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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!
READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “GAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your
eyes, which can result in severe eye damage.
Before beginning power tool operation, always
wear safety goggles or safety glasses with side
shields and a full face shield when needed. We
recommend a Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with
side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential personal
A Safety Alert injury hazard.
Read To reduce the risk of injury,
I!!I Operator's user must read and understand
M[;nual operator’'s manual before using
this product.
Always wear ear protection and
Wear Ear safety goggles or safety glasses
and Eye with side shields and a full
Protection face shield when operating this
product.
20cm
E\ Eflegjeg::}ngth Blade length of edger
Keep The distance between the
“ ® ./ﬁ‘ Bystanders machine and bystanders shall be
Away atleast 15 m.
géreg:'g?agg Indicates the direction of the
Ro%ati on edger blade rotation.
Edger debris can affect
@ ohrown stable footing, Use extreme care when
) walking in edging area.
Wear Safety | Wear non-slip safety footwear
Footwear when using this equipment.
@ Rotating Do not put hands or feet near or
Cutting Blade | under rotating parts.
Keep To prevent electrocution, do not
A sufficient operate within 15m of overhead
distance electrical lines. Contact with or
I‘A.SI away from use near power lines may cause
0 electrical serious injury or electric shock
power lines resulting in death.
This product is in
CE accordance with applicable EC
directives.
UK UKCA This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
— authorized recycler.
L Guaranteed sound power
Noise level. Noise emission to the
XX environment according to the
B European community’s Directive.
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v Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight
gy Direct Current | Type or a characteristic of current

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.
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Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

= Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation

aa—
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Do not use a battery pack or machine that is

damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to

fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening appliances,
basic safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal injury, including
the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not rely on the tool’s insulation against
electric shock. To reduce the risk of electrocution, never
operate the machine in the vicinity of any wires or cables
(power, etc.) which may carry electric current.

A CAUTION! Wear appropriate personal hearing
protection during use. Under some conditions and
durations of use, noise from this product may contribute
1o hearing loss.

Training

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

= Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the edger. Local regulations may
restrict the age of the operator.

= Never edge while people, especially children, or pets
are nearby.

= Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

= While edging, always wear eye and ear protection,
substantial foot wear, and long trousers.

= Thoroughly inspect the surface where the equipment is
to be used and remove all stones, sticks, wires, bones
and other foreign objects.

EDGER ATTACHMENT — EA0800 7
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Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolt and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

Edge only in daylight or in good artificial light.
Always be sure of your footing on slopes.
Walk, never run.

Use extreme caution when reversing or pulling the edger
toward you.

Make sure the blade has stopped before crossing
surfaces other than grass and when transporting the
edger to and from the area to be edged.

Never operate the edger with defective, missing or
incorrectly fitted guards.

Do not change the motor governor settings or
overspeed the motor.

Start the switch on the motor carefully according to
instructions and with feet well away from the blade(s).

Do not tilt when switching on the motor, unless the edger
has to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the part which is
away from the operator.

Do not start the motor when a bystander is standing in
front of the blade(s).

Do not put hands or feet near or under rotating parts.

Always switch off the motor and disconnect from the
battery:

1) Before clearing blockages;
2) Before checking, cleaning or working on the blade(s);

3) After striking a foreign object: Inspect the blade(s)
for damage and make repairs before restarting and
operating the edger;

4) If edger starts to vibrate abnormally (check
immediately).

Stop the motor whenever you leave the edger;
Do not charge the battery pack in rain, or in wet locations.
Use only with battery packs and chargers listed in fig.A

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.
Do not dispose of the battery in a fire. The cells may

explode. Check with local authorities for possible special
disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released electrolyte
is corrosive and may cause damage to the eyes or skin. It
may be toxic if swallowed.

= Exercise care in handling batteries in order not to short the
battery with conducting materials such as rings, bracelets,
and keys. The battery or conductor may overheat and
cause burns.

= Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. Be aware of possible hazards even when
the tool is not operating. Take care when performing
maintenance or service.

= Do not wash with a hose; avoid getting water in motor
and electrical connections.
Maintenance and storage

= Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working conditions.

Replace worn or damaged parts.

Do not attempt to repair the machine unless you are
competent to do so.

Use only manufacturer-recommended replacement
parts and accessories.

Disconnect the machine from the battery before
carrying out maintenance or cleaning work.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.
When not in use, store the machine out of the reach
of children.

If situations occur that are not covered in this manual,
use care and good judgment. Contact the EGO Service
Center for assistance.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this tool. If
you loan this tool to someone else, also loan these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

SPECIFICATIONS

Blade Length 20cm
Edging Depth Up to 75 mm
Weight 2.26 kg
Operating Temperature -15°C-40°C
Storage Temperature -20°C-70°C
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92.4 dB(A) :}/‘euasregloves and ear protectors in the actual conditions m
K=2.07 dB(A) :
(PH1400E)
907 BA) PACKING LIST
Measured sound power level L, K=1.46 dB(A) PART NAME QUANTITY
(PH1420E)
90 dB(A) Edger Attachment 1
(KP:|-|1X36%%()A) Hex Wrench 1
79.8 dBA) Multi-Functional Wrench 1
K=3 dB(A) Cotter Pin 2
PH1400E
( ) Operator’s Manual 1
81.2 dB(A)
Sound pressure level at K=3 dB(A)
operator’s ear L, " Recommended Blade
PA (PH1420E)
84 dB(A) PART NAME MODEL NUMBER
K=3 dB(A)
(PHX1600) Edger Blade AEB0800
Guaranteed sound power level L,
(according to 2000/14/EC) 95 dB(A) DESCRIPTION
1.2 m/s?
Kot B e KNOW YOUR EDGER ATTACHMENT (Fig.A)
(PH1400E) 1. End Cap
2. Edger Shaft
1.95 m/s?
Front-assist Handle | K=1.5 m/s? 3. Blade Guard
(PH1420E) 4. Blade
; 5. Depth Adjusting Knob
16mist 6. Guide Wheel
K=1.5m/s 7. HexWrench
Vibration a (PHX1600) 8. Multi-Functional Wrench
" 2.2 m/s? 9. Depth Adjusting Guide Bar
K=1.5 m/s? 10. Debris Flap
(PH1400E) 11. Cotter Pin
1.66 m/s? 12. Screw to lock guide plate in place
Rear Handle K=1.5 m/s? 13. Guide Plate
(PH1420E)
P ASSEMBLY
K=1.5 m/s? A\ WARNING: If any parts are damaged or missing,
(PHX1600) do not operate this product until the parts are replaced.
= The above parameters are tested and measured Use of this product with damaged or missing parts could
equipped with power head PH1400E/PH1420E/ result in serious personal injury.
PHX1600;

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with this
edger. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possibly
The declared vibration total value may also be used in serious personal injury.

a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

A WARNING: To prevent accidental starting that could

NOTICE: The vibration emission during actual use of the cause serious personal injury, always remove the battery

power tool can differ from the declared value in which the  pack from the machine when assembling parts.

tool is used; In order to protect the operator, user should 9
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A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Take care of the blade on the guard
and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the machine without
the guard firmly in place. The guard must always be
on the machine to protect the user! When the guard is
fixed, never attempt to remove or adjust the guard, if
a replacement is needed, it should be performed by a
qualified service technician!

CONNECTING THE EDGER ATTAGHMENT TO THE
POWER HEAD

This edger attachment is designed for use with EGO 56V
Lithium-ion Power Head PH1400E/PH1420E/PHX1600.
See “ INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER

HEAD ” section in the power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600 operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Edging around walkways, curbing, flower beds and other
similar areas.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the blade, guard and front-assist handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material
from the unit.

USING THE EDGER ATTACHMENT WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear

heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot. Wear a face mask or dust
mask in dusty locations.

A WARNING: Clear away all obstacles and solid
objects from the work area.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position.

Hold the edger with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front-assist handle. Keep a firm
grip with both hands while operating the tool. The edger
should be held at a comfortable position with the rear
handle about hip height (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the edger
See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.

ADJUSTING DEPTH OF GUT
1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen the depth-adjusting knob in the direction of
the unlocking arrow marked on the knob (Fig. C).

3. Move the guide wheel, along the depth-adjusting
guide bar, up to increase the depth of cut or down to
decrease the depth (Fig. D).

4. Adjust the guide wheel so that the blade just touches
the ground or breaks the surface of the soil by no
more than 5mm (Fig. E) and then tighten it securely.

5. Standing in the normal working position, check the
depth of cut again and correct it if necessary.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD”
section in the power head PH1400E/PH1420E/PHX1600
operator’s manual.

OPERATING TIPS

= Hold and guide the power head so that the blade is
vertical. Use the sight line to line the blade up with the
edge of the bed (Fig. F).

= Operate at no more than a normal walking pace. If the
blade begins to bog down, you are edging too fast;
slow your pace.

= Always walk forwards when cutting and move the
edger forward. Do not pull the edger towards you.

= Do not force the blade into the ground. Light contact
of the blade against the sidewalk edge, curb, etc., is

10
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acceptable and will not damage the edger.

= Best results are obtained when grass is dry. Avoid edging
in wet soil or wet grass areas or the blade guard might
clog and result in an uneven edge. If the blade guard
becomes clogged, stop the motor, remove the battery
pack, and remove debris from the blade guard.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a qualified
service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= After each use, clean the debris, clogged soils or grass
on the blade and guard with a soft brush. Wipe the
edger surface with a clean cloth moistened with a mild
soap solution.

= Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean the
air vents on the rear housing.

NOTICE: Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils such as pine and lemon.

REPLACING THE BLADE

A WARNING: Do not attempt to straighten or weld a
bent or cracked blade-it may break-it must be replaced.
Recommend replace only with EGO edger blade, see
“Recommended Blade” section.

NOTICE: Replace the blade if its length is no longer
sufficient to maintain the necessary ground clearance and
obtain the required depth of cut.

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves or wrapping the blade with rags or other
materials when performing any maintenance on the edger
blade.

o
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Removing the blade

1. Stop the motor and remove the battery pack.
2. Lay the edger on its back so that the blade is facing
upwards.

3. Wear protective gloves. Use a needle nose pliers (not
included) to remove the cotter pin from the motor
shaft (Fig. G).

4. Rotate the blade to align the slot in the flange with
the hole in the gear case (Fig. G).

Fig. G parts description see below:
G-1 Cotter Pin

G-2 Inner Flange
G-3 Gear Case

5. Insert the hex wrench provided into the aligned holes
to act as a stabilizer. Use the multi-functional wrench
provided to loosen the nut CLOCKWISE (Fig. H).

6. Remove the nut, outer flange, blade and the inner
flange from the motor shaft (Fig. I). Check and
replace them if they are worn.

Fig. | parts description see below:

-1 |Motor Shaft I-5 |Blade

-2 |Inner Flange -6 |Outer Flange
|1-3 _[Slot in the Inner Flange  [I-7 [Nut

I-4 |Bulge on the Inner Flange |I-8 |Cotter Pin

Installing the blade

1. Position the inner flange onto the motor shaft with
bulge facing outwards (Fig. I).

2. Install the new blade onto the inner flange, ensuring that
the blade is mounted into its place securely (Fig. J).

3. Mount the outer flange and the nut onto the shaft, and
pre-tighten the nut COUNTERCLOCKWISE by hand.

4. Follow the above step 4 & 5 in “Removing the blade”
to stabilize the blade to securely tighten the nut in
COUNTERCLOCKWISE.

5. Insert a new cotter pin supplied into the hole in the
motor shaft. Bent the two feet of the pin in opposite
directions with a needle nose pliers (not included)
(Fig. G).

REPLACING THE GUIDE WHEEL

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Lay the edger on its back so that the guide wheel is
facing upwards.

3. Loosen the depth-adjusting knob in the direction

removing it.

of the unlocking arrow marked on the knob and
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4. Remove the spring washer, plain washer 1, guide

wheel, bushing and plain washer 2 from the screw
pole (Fig. K). Check and replace them if they are worn.

Mount the screw pole through the depth-adjusting
guide bar first, and then mount the plain washer 2,
bushing and new wheel, then mount the plain washer
1, spring washer and depth-adjusting knob onto the
screw pole in the sequence shown in Fig. K.

Fig. K parts description see below:

K-1 |Depth Adjusting Knob |K-5 |Bushing

K-2 [Spring Washer K-6 |Plain Washer 2

K-3 [Plain Washer 1 K-7 [Screw Pole

K-4 |Guide Wheel kg |DePth Adusting
Guide Bar

NOTICE: The guide wheel should be mounted with its flat
ribs facing inwards (Fig. L).

6.

Fig. L parts description see below:

L-1 L-3
L-2 L-4

Screws
Flat Rib

Debris Flap
Fixing Board

Lock the depth-adjusting knob.

REPLACING THE DEBRIS FLAP (Fig. L)

1.
2.

Stop the motor and remove the battery pack.

Use the hex wrench provided to loosen the two
SCrews.

Remove the screws, fixing board and worn debris
flap.

Replace with a new debris flap and lock it with the
fixing board and the two screws.

CHECKING AND REPLACING THE ANTI-WEAR
PROTECTIVE GUARD/GUIDE PLATE (Fig. M)

Check the anti-wear protective guard and the guide plate
for damage before starting the power tool. The anti-wear
protective guard must be replaced as soon as the gear
case becomes visible.

NOTICE: The gear case may be seriously damaged if you
do not replace the anti-wear protective guard as soon as the
gear case is visible.

1.
2.

Stop the motor and remove the battery pack.

Wear protective gloves. Rotate the blade as
necessary to expose the two screws.

Use the hex wrench provided to loosen the two
screws and remove them.

NOTICE: If you just need to replace the guide plate, loosen
and remove just the screw 1.

12

Replace the deformed or worn anti-wear protective
guard/guide plate.

Assemble the new anti-wear protective guard and
guide plate onto the gear case and lock them with
the two screws.

Fig. M parts description see below:

M-1 M-4
M-2 M-5

Anti-wear Protective Guard
Mounting Holes

Screw 1
Guide Plate

M-3 |Screw 2 M-6 |Gear Case

REMOVING THE GUIDE PLATE

If you are experienced with this type of edger, or if you
find that the guide plate is a hindrance in your edging
operation, you may remove the guide plate.

1.
2.
3.

Loosen and remove screw 1.
Remove the guide plate.
Replace and tighten screw 1.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the sides of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1.

Position the edger upright so that the sealing screw
is facing upwards (Fig. N).

2. Use the multi-functional wrench provided to loosen
and remove the sealing screw. Use a grease syringe
(not included) to inject some grease into the screw
hole; do not exceed 3/4 capacity.

3. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT

Remove the battery pack from the edger
Clean the tool thoroughly before storing it.

If the edger attachment is removed from the power head
and stored separately, fit the end cap on the attachment
shaft to avoid dirt getting into the coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up or
up high, out of the reach of children. Do not store the unit
on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric machines must be
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

EDGER ATTACHMENT — EA0800




TROUBLE SHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor fails to start.

= The battery pack is not attached to the
power head.

No electrical contact between the power
head and the battery pack.

The battery pack is depleted.

The lock-off button and trigger are not
depressed simultaneously.

= Attach the battery pack to the power
head.

Remove the battery, check contacts
and reinstall the battery pack until it
snaps into place.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

Press down the lock-off button and
hold it, then depress the trigger to turn
on the power head.

Power head stops
during operation.

The motor is overloaded.

The battery pack or the power head is
too hot.

The battery pack is disconnected from
the tool.

The battery pack is depleted.

The motor will recover when the load
is removed. For continuous working,
decrease the load of the power head.

Allow the battery pack or power head
to cool until the temperature drops
below 67°C.

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

Uneven edge

Grass or soil edged is too wet.

= Blade guard is clogged.

Avoid edging in wet soil or wet grass.

Stop the motor, remove the battery
pack, and remove debris from the
blade guard.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

EDGER ATTACHMENT — EA0800
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!
LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A\ WARNUNG: U die Sicherheit und Zuveriassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgeftihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf magliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Geréat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie , VORSICHT“,
,WARNUNG“ und ,ACHTUNG"“. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SYMBOL FilR SICHERHEITSWARNUNGEN:
Weist auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin.
Kann zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern
verwendet werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeréten kann dazu fiihren, dass
Fremdkorper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn moglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iber Ihrer
eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine

zusammenzubauen oder zu bedienen.

Sicherheits Weist auf mégliche
warnung Verletzungsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko zu
L!J Lesen Sie die | verringern, muss der Benutzer
|__| Bedienungs | die Bedienungsanleitung vor der
anleitung Benutzung des Gerates gelesen und
verstanden haben.
) Tragen Sie immer eine Schutzbrille,
A'l g:r?grr_]usn'g moglichst mit Seitenschutz, und
Augenschutz einen Gesichtsschutz, wenn Sie das
Geréat bedienen.
Kiingenlange Klingenlange des
des Kant-

enschneiders Kantenschneiders

Zwischen dem Gerét und

ggg‘zﬁgﬁe Passanten muss ein Abstand von

fernhalten mindestens 15 m eingehalten
werden.

Drehrichtung

des Kantensc- |Gibt die Drehrichtung des
hneider Kantenschneidermessers an.
messers

Untersuchen Sie griindlich die
Flache, auf der Sie das Gerét
einsetzen mdchten, und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Drahte,
Knochen und andere Fremdkdrper.

Weg gesc-
hleuderte
Objekte

B e B e

Tragen Sie Tragen Sie beim Gebrauch
Sicherheits- dieses Gerates rutschfeste
schuhe Sicherheitsschuhe.
Reichen Sie mit den Handen oder
&reeshszr:des FiiBen nicht in die N&he oder unter
die rotierenden Teile.
A Vor Regen Nicht im Regen verwenden oder bei
schiitzen Regen im Freien liegen lassen.
CE Dieses Produkt erfilllt die

anwendbaren EG-Richtlinien.

Dieses Produkt entspricht den
UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.

Elektro- und Elektronik-Altgerate

WEEE diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerét zu

einem zugelassenen Recyclinghof.

|55 A
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L Garantierter Schallleistungspegel.
Gerausch Gerduschemission an die
XX Umgebung gemaB Richtlinie der
dB Europdischen Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter Lénge oder GroBe

cm Zentimeter Lénge oder GroBe

kg Kilogramm Gewicht
— . Art oder Eigenschaft der
ey Gleichstrom Stromzufuhr

ALLGEMEINE WARNUNGEN ZUR
MASCHINENSICHERHEIT

A WARNUNG: Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Gerét beiliegen. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,,Gerdt" in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Geréte.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgeraumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

Das Gerdt darf nicht in einer explosionsgeféahrdeten
Atmosphére eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube.
Gerate erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe
entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen konnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Gerédts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geraten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

aa—
=060

aa——

= Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschranken. Es
besteht erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Korper
geerdet ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei Regen oder
Néasse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehifunktion
erhohen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhéhte Stromschlaggefahr.

Bei Geratebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerats an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONLICHE SICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Gerats.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Geréatebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfalle sind vorprogrammiert, wenn Sie Geréte
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geréts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
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ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Geréteteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle {iber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr
Haar und Ihre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden. Die
Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann Gefahren
durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des hédufigen Gebrauchs
mit dem Gerat auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

MASCHINENGEBRAUCH UND PFLEGE

i

Nicht zu viel Druck auf das Gerat ausiiben. Stets
das richtige Gerat fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch das passende Gerét lassen sich die
Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten lIdsst.
Ein Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, sofern dies
moglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehdr wechseln oder das Gerét verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen verringem
das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Geréte sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Geréats untersagt werden. In den
Hénden ungeschulter Benutzer sind Geréte gefahrlich.

Wartung von Geraten und Zubehor. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geratebetrieb beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie
das Gerat bei Beschidigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Geréte.

Halten Sie Schneidegerate scharf und sauber.

SachgemaB gewartete Schneidegeréte mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Gerateteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und

die auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten kann
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrachtigen die sichere Handhabung des
Gerats und filhren in unerwarteten Situationen zum Verlust
der Kontrolle iiber das Gerat.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das
filr einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kdnnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméaBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschédigte oder
modifizierte Akkus konnen sich unvorhergesehen verhalten
und einen Brand, eine Explosion oder eine Verletzung
hervorrufen.

Akkus oder Gerate vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
liber 130 °C konnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder das Gerat nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgemaBe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs
kann den Akku beschadigen und die Brandgefahr erhdhen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Beim Gebrauch von elektrischen
Schneidegeraten sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Risiko
eines Brandes, Stromschlags und von Verletzungen zu
reduzieren, darunter die folgenden:

AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT: Verlassen Sie sich nicht auf die
Isolierung des Werkzeugs gegen Stromschlag. Zur
Vermeidung des Stromschlagrisikos darf das Gerat nicht
in unmittelbarer Néhe von Leitungen oder Kabeln (Strom
etc.) eingesetzt werden, die Strom flihren.

A VORSICHT: Tragen Sie wihrend des Gebrauchs
einen angemessenen Gehdrschutz. Unter bestimmten
Bedingungen und bei langerem Gebrauch kann der Larm,
den dieses Gerat erzeugt, zum Gehdrverlust beitragen.

Schulung

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerétes vertraut.

Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden
Anweisungen nicht bekannt sind, muss die Nutzung
des Geréts untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten értliche Vorschriften.

Betreiben Sie den Kantenschneider niemals, solange
sich noch Personen, insbesondere Kinder oder
Haustiere; in der Nahe aufhalten.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschaden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Gerats verantwortlich ist.

Vorbereitung

= Tragen Sie beim Kantenschneiden immer Augen- und
Gehdrschutz, feste Schuhe und eine lange Hose.

Untersuchen Sie griindlich die Flache, auf der Sie
das Gerét einsetzen mdchten, und entfernen Sie
alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkdrper.

Fiihren Sie vor der Benutzung immer eine Sichtpriifung
durch, um sicherzustellen, dass die Messer, die
Messerschraube und die Schneidvorrichtung nicht
abgenutzt oder beschédigt sind. Tauschen Sie
abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
immer komplett im Satz aus, um die Auswuchtung
beizubehalten.

Bedienung

=660

Verwenden Sie den Kantenschneider nur bei Tageslicht
oder gutem kiinstlichem Licht.

Nur gehen, niemals rennen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwarts
schneiden oder den Kantenschneider zu sich
heranziehen.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Messer nicht
mehr dreht, bevor Sie Flachen ohne Gras iiberqueren
und wenn Sie den Kantenschneider hin- und hertragen.

Betreiben Sie den Kantenschneider auf keinen Fall
mit defekten, fehlenden oder falsch montierten
Schutzabdeckungen.

Andern Sie die Drehzahleinstellungen des Motors nicht
und Uberdrehen Sie den Motor nicht.

Starten Sie den Motor vorsichtig geméB den
Anweisungen und halten Sie Ihre FiiBe von den
Messern fern.

Beim Einschalten des Motors nicht neigen; es sei
denn, der Kantenschneider muss zum Starten
geneigt werden. Das Gerét in diesem Fall nicht mehr
als unbedingt notwendig neigen und nur den vom
Bediener abgewandten Teil anheben.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Zuschauer vor den
Messern stehen.

Reichen Sie mit den Handen oder FiiBen nicht in die
Néhe oder unter die rotierenden Teile.

In nachstehenden Féllen immer den Motor ausschalten
und den Akku abnehmen:

1)  Vor dem Sdubern von Verstopfungen.

2) Vor der Uberpriifung, Reinigung oder Arbeit an den
Messern.

3) Nach Kontakt mit einem Fremdkorper: Uberpriifen
Sie die Messer auf Schaden und nehmen Sie
eventuell erforderliche Reparaturen vor, bevor Sie
den Kantenschneider erneut in Betrieb nehmen.

4)  Wenn der Kantenschneider ungewdhnlich stark zu
vibrieren beginnt (sofort dberpriifen).

Schalten Sie den Motor aus, wenn Sie den
Kantenschneider nicht verwenden.

Laden Sie den Akkusatz nicht im Regen oder an nassen
Orten auf.

= Verwenden Sie nur die Akkusétze und Ladegeréte, die hier
aufgelistet sind.

= Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in abb.
A aufgefiihrt sind.

= Der Akku muss sicher entsorgt werden.
= Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Die Zellen kdnnen
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explodieren. Ziehen Sie die ortlichen Vorschriften
zurate, um mehr iiber mégliche Sondervorschriften der
Entsorgung zu erfahren.

(ffnen oder zerstdren Sie den Akku nicht. Auslaufender
Elektrolyt ist &tzend und kann die Augen oder Haut
schadigen. Es kann bei Verschlucken giftig sein.

Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden Materialien
wie Ringen, Armbéndern und Schliisseln
kurzzuschlieBen. Der Akku oder der Leiter kdnnen sich
(iberhitzen und Verbrennungen verursachen.

Akkuwerkzeuge miissen nicht mit einer Steckdose
verbunden werden; daher sind sie stets einsatzbereit.
Seien Sie sich moglicher Gefahren bewusst, selbst
wenn das Werkzeug nicht eingeschaltet ist. Lassen
Sie bei Wartungsarbeiten oder Reparaturen Vorsicht
walten.

Waschen Sie das Gerat nicht mit dem Wasserschlauch;
lassen Sie kein Wasser in den Motor und die
elektrischen Verbindungen gelangen.

Wartung und Lagerung

18

Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, Muttern und
Bolzen des Geréts gut festgezogen sind, um sichere
Arbeitsvoraussetzungen zu gewahrleisten.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile.

Versuchen Sie nicht, das Gerat zu reparieren, es sei
denn, dass Sie entsprechend qualifiziert sind.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz-
und Zubehorteile.

Nehmen Sie vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
den Akku vom Gerat ab.

Priifen und warten Sie das Gerét regelméBig.
Lassen Sie das Gerat nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

Wenn das Gerat nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.
Falls Sie dieses Werkzeug an Andere verleihen,
handigen Sie ihnen auch diese Anleitung aus,

um einem Missbrauch des Geréts und mdglichen
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE

SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

TECHNISCHE DATEN

Messerlange

20 cm

Schnitttiefe

Bis zu 75 mm

Gewicht

2,26 kg

Betriebstemperatur

-15°C - 40°C

Lagertemperatur

-20°C - 70°C

Gemessener Schallleistungspegel L,

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=1,46 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Schalldruckpegel am Ohr des
Bedieners L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantierter Schallleistungspegel
L,x(nach 2000/14/EG gemessen)

95 dB(A)
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Vorderer Haltegriff

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a,

Hinterer Griff

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Oben genannte Parameter wurden mit dem

Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 getestet und

gemessen;

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in

Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch

als einleitende Feststellung der Belastung verwendet

werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wéhrend des

Geréateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG

MENGE

Kantenschneider-Anbauwerkzeug

Inbusschliissel

Multifunktionsschliissel

Splint

Bedienungsanleitung

Empfohlenes Messer

=660

BEZEICHNUNG DES TEILS

MODELLNUMMER

Kantenschneidermesser

AEB0800

LERNEN SIE IHR KANTENSCHNEIDER-
ANBAUWERKZEUG KENNEN (Abb. A)

Schutzkappe
Kantenschneiderschaft
Messerschutz

Messer

Réndelmutter des Fiihrungsrads
Fiihrungsrad

Inbusschliissel
Multifunktionsschliissel

9. Tiefeneinstellungsschiene

10. Grasabweiser

11. Splint

12. Arretierungsschraube fiir Fiihrun:
13. Flihrungsplatte

MONTAGE

O NDO AN

gsplatte

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Gerét erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollsténdig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschddigten oder fehlenden Teilen kann

zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu veréndern oder Zubehorteile zu vel

rwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kdnnen gefahrliche

Arbeitsbedingungen hervorrufen, bei
Verletzungsgefahr besteht.

denen eine schwere

A WARNUNG:Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerédt abgenommen werden.

A WARNUNG:Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Schneidschutz und
schiitzen Sie Ihre Hande vor Schnitten.

A WARNUNG:Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
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Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer
am Gerdt befestigt sein! Wenn der Schneidschutz montiert
ist, darf er weder entfernt noch justiert werden. Falls

dieser ersetzt werden muss, wenden Sie sich an eine
qualifizierte Werkstatt!

INSTALLATION DES KANTENSCHNEIDERS AM
KOMBIMOTOR

Dieses Kantenschneider-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO Kombimotor PH1400E/
PH1420E/PHX1600 mit 56V Lithium-lonen-Akku
bestimmt.

Siehe Abschnitt ,,INSTALLATION EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der
Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachléssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz sowie einen Horschutz. Wenn Sie das
unterlassen, kann es dazu kommen, dass Objekte in Ihre
Augen geschleudert werden oder dass Ihnen andere
mogliche ernsthafte Verletzungen zugefiigt werden.

ANWENDUNGEN

Sie kénnen dieses Produkt fir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Kantenschneiden rund um Gehwege, Randsteine,
Blumenbeete und andere &hnliche Bereiche.

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schaden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Mutter, die Schutzabdeckung und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie die Teile, die in
irgendeiner Weise gesprungen, verzogen, verbogen oder
beschadigt sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,

bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

VERWENDUNG DES KANTENSCHNEIDERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB. Tragen Sie eine Gesichts-
oder Staubschutzmaske in staubigen Bereichen.

A WARNUNG: Entfernen Sie alle Hindernisse oder
festen Gegenstinde aus dem Arbeitsbereich.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Stellen Sie den Schultergurt so ein, dass
die Arbeitsposition bequem ist.

Halten Sie den Kantenschneider mit Ihrer rechten Hand
am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vorderen
Haltegriff. Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit
beiden Handen gut fest. Der Kantenschneider ist in einer
bequemen Position zu halten, der hintere Griff befindet
sich dabei etwa in Hiifthdhe (Abb. B).

4\ WARNUNG: Der Schultergurt lssst sich in
Gefahrensituationen schnell I6sen. Nehmen Sie ihn in
Notféllen unverziiglich von der Schulter, unabhéngig
davon, wie der Gurt befestigt ist.

Reinigen Sie den Kantenschneider nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

EINSTELLUNG DER SCHNITTTIEFE

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Lockern Sie die Réndelmutter des Fiihrungsrads
in Richtung des auf der Mutter abgebildeten
Entriegelungspfeils (Abb. C).

3. Verschieben Sie das Fiihrungsrad entlang der
Tiefeneinstellungsschiene nach oben zum VergroBern
der Schnitttiefe oder nach unten zum Verringern der
Tiefe (Abb. D).

Stellen Sie das Fiihrungsrad so ein, dass das Messer
den Boden gerade beriihrt bzw. nicht tiefer als 5 mm
in den Boden eindringt (Abb. E) und ziehen Sie es
dann sicher fest.

5. Uberpriifen Sie die Schnitttiefe noch einmal in der
normalen Arbeitsposition und korrigieren Sie diese
gegebenenfalls.
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START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,START/STOPP DES KOMBIMOTORS*
in der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

BEDIENHINWEISE

Halten und fiihren Sie den Kombimotor so, dass
das Messer senkrecht steht. Verwenden Sie die
Markierungslinie, um das Messer auf die Kante des
Beetes auszurichten (Abb. F).

Arbeiten Sie nicht schneller als mit
Schrittgeschwindigkeit. Falls das Messer steckenbleibt,
schneiden Sie zu schnell. Gehen Sie in diesem Fall
langsamer.

Gehen Sie beim Schneiden immer vorwarts und

bewegen Sie den Kantenschneider nach vorne. Ziehen
Sie den Kantenschneider nicht zu sich heran.

Driicken Sie das Messer nicht gewaltsam in den
Boden. Eine leichte Beriihrung der Gehsteigkante, des
Randsteins usw. mit dem Messer ist zuldssig. Der
Kantenschneider wird dadurch nicht beschédigt.

Die besten Ergebnisse werden bei trockenem

Gras erzielt. Vermeiden Sie Arbeiten in Bereichen

mit feuchtem Boden oder feuchtem Gras, da

der Messerschutz verstopfen kann oder die

Kante ungleichmé&Big geschnitten wird. Falls der
Messerschutz verstopft ist, schalten Sie den Motor aus,
nehmen Sie den Akku ab und entfernen Sie Gras- und
Schmutzansammlungen vom Messerschutz.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéaden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Prifen und warten Sie das Gerat
regelmaBig. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

zu gewéhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen Arten von
handelsiiblichen Losungsmitteln und kénnen durch deren
Benutzung beschédigt werden. Verwenden Sie saubere
Lappen zum Entfernen von Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

a
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REINIGEN DES GERATES

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch das Messer und
den Messerschutz mit einer weichen Biirste von
Erd- und Grasresten. Wischen Sie die Oberflache des
Kantenschneiders mit einem sauberen Tuch ab, das Sie
mit einer milden Seifenlésung anfeuchten.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am Motorgehduse
mit einer kleinen Biirste oder dem Luftstrom eines
kleinen Staubsaugers.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

MESSERWECHSEL

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, ein verbogenes
oder geknicktes Messer geradezurichten oder zu
schweiBen, da es dabei brechen kann. Es muss
ausgetauscht werden. Das Messer darf nur durch ein
EGO-Kantenschneidermesser ersetzt werden. Siehe
Abschnitt ,Empfohlenes Messer“.

HINWEIS: Ersetzen Sie das Messer, falls es nicht mehr
lang genug ist, um den Boden richtig auszuschneiden und
die erforderliche Schnitttiefe zu erzielen.

A WARNUNG: Schiitzen Sie stets Ilhre Hande,
indem Sie Handschuhe tragen oder das Messer mit
Lumpen oder anderen Materialien umwickeln, wenn
Sie Wartungsarbeiten am Kantenschneidermesser
durchfiihren.

Ausbau des Messers

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Legen Sie den Kantenschneider auf die Riickseite, so
dass das Messer nach oben zeigt.

3. Tragen Sie Schutzhandschuhe. Ziehen Sie mit einer
Spitzzange (nicht enthalten) den Splint von der
Antriebswelle ab (Abb. G).

4. Drehen Sie das Messer so, dass die Aussparung
im Flansch mit der Bohrung im Getriebegehéduse
libereinstimmt (Abb. G).

Teilebezeichnung der Abb. G:
G-1 Splint

G-2 Innenflansch

G-3 Getriebegehéuse

RASENKANTENSCHNEIDER-AUFSATZ — EA0800
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5. Stecken Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Inbusschliissel in die aufeinander ausgerichteten
Bohrungen, um die Drehung des Messers zu
blockieren. Schrauben Sie die Mutter mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel IM
UHRZEIGERSINN ab (Abb. H).

6. Nehmen Sie die Mutter, den AuBenflansch, das
Messer und den Innenflansch von der Antriebswelle
ab (Abb. I). Uberpriifen Sie die Teile und tauschen Sie
sie bei Abnutzung aus.

Teilebezeichnung der Abb. I:

I-1 | Antriebswelle I-5 |Messer

I-2 |Innenflansch 1-6 _|Messerwdlbung

13 Aussparung im 1-7 | Mutter
Innenflansch
Ausbuchtung auf dem Splint

-4 I-8
Innenflansch

Installation des Messers

1. Stecken Sie den Innenflansch mit der Ausbuchtung
nach auBen auf die Antriebswelle (Abb. I).

2. Setzen Sie das neue Messer auf den Innenflansch
und vergewissern Sie sich, dass es fest auf dem
Flansch sitzt (Abb. J).

3. Montieren Sie den AuBenflansch und die Mutter auf
die Welle und ziehen Sie die Mutter mit der Hand
GEGEN DEN UHRZEIGERSINN fest.

4. Folgen Sie den oben genannten Schritten 4 und 5 im
Abschnitt ,,Ausbau des Messers*“, um die Drehung
des Messers zu blockieren und die Mutter GEGEN
DEN UHRZEIGERSINN sicher festzuziehen.

5. Stecken Sie einen neuen, im Lieferumfang
enthaltenen Splint in die Bohrung der Antriebswelle.
Biegen Sie die beiden FiiBe des Splints mit einer
Spitzzange (nicht enthalten) in gegeniiberliegende
Richtungen um (Abb. G).

WECHSEL DES FUHRUNGSRADS

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Legen Sie den Kantenschneider auf die Riickseite, so
dass das Fiihrungsrad nach oben zeigt.

3. Lockern Sie die Réndelmutter des Fiihrungsrads
in Richtung des auf der Mutter abgebildeten
Entriegelungspfeils und nehmen Sie sie ab.

4. Nehmen Sie den Federring, die Beilagscheibe 1, das
Fiihrungsrad, die Buchse und die Beilagscheibe 2 von
der Schraube ab (Abb. K). Uberpriifen Sie die Teile
und tauschen Sie sie bei Abnutzung aus.

5. Stecken Sie zuerst die Schraube durch die
Tiefeneinstellungsschiene und setzen Sie dann die
Beilagscheibe 2, die Buchse und das neue Rad,
dann die Beilagscheibe 1, den Federring und die
Réndelmutter in der in Abb. K gezeigten Reihenfolge
auf die Schraube.

Teilebezeichnung der Abb. K:

K1 R?ndelmutterdes K-5 |Buchse
Fihrungsrads
K-2 |Federring K-6 |Beilagscheibe 2
K-3 |Beilagscheibe 1 K-7 |Schraube
K-4 |Fiihrungsrad K-8 Tlefene-llnstellu-
ngssc-hiene

HINWEIS: Das Fiihrungsrad muss mit seinen flachen

Rippen nach innen montiert werden (Abb. L).
Teilebezeichnung der Abb. L:

1]

L-2

L-3
L-4

Schrauben Grasabweiser

Flache Rippe Befestigungsplatte

6. Drehen Sie die Réndelmutter fest.

WECHSEL DES GRASABWEISERS (Abb. L)

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Lockern Sie die beiden Schrauben mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Inbusschliissel.

3. Nehmen Sie die Schrauben, die Befestigungsplatte
und den abgenutzten Grasabweiser ab.

4. Ersetzen Sie das Teil durch einen neuen
Grasabweiser und befestigen Sie diesen mit der
Befestigungsplatte und den beiden Schrauben.

PRUFUNG UND AUSTAUSCH DER
VERSCHLEISSSCHUTZABDECKUNG /
FUHRUNGSPLATTE (Abb. M)

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
die VerschleiBschutzabdeckung und die Fiihrungsplatte
auf Schéden. Falls das Getriebegehduse zu sehen ist,
muss die VerschleiBschutzabdeckung unverziiglich
ausgetauscht werden.

HINWEIS: Wird die VerschleiBschutzabdeckung nicht
ausgetauscht, sobald das Getriebegehduse zu sehen ist,
kann das Getriebegehduse ernsthaft beschédigt werden.

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Tragen Sie Schutzhandschuhe. Drehen Sie das
Messer so, dass die beiden Schrauben freiliegen.
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3. Lockern Sie die beiden Schrauben mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Inbusschliissel und
nehmen Sie sie ab.

HINWEIS: Falls lediglich die Fiihrungsplatte
ausgewechselt werden muss, brauchen Sie nur die
Schraube 1 zu lockern und abzunehmen.

4. Tauschen Sie die verbogene oder abgenutzte
VerschleiBschutzabdeckung/Fiihrungsplatte aus.

5. Setzen Sie die neue VerschleiBschutzabdeckung
und Fiihrungsplatte auf das Getriebegehduse und
befestigen Sie sie mit den beiden Schrauben.

Teilebezeichnung der Abb. M:

M-1 |Schraube 1 M-4 Vers-chlei-Bsc-hutza-
bdec-kung
Fiihrun-
M-2 gsplatte M-5 [Mont-agebo-hru-ngen
M-3 |Schraube 2 M-6 |Getrie-bege-hduse

ABNEHMEN DER FUHRUNGSPLATTE

Wenn Sie mit diesem Kantenschneider Erfahrung haben
oder Sie die Fiihrungsplatte beim Kantenschneiden

als storend empfinden, kdnnen Sie die Fiihrungsplatte
abnehmen.

1. Lockern Sie die Schraube 1 und nehmen Sie sie ab.
2. Nehmen Sie die Fiihrungsplatte ab.

3. Setzen Sie die Schraube 1 wieder ein und ziehen Sie
sie fest.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelméBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehauseseite und tiberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehduse.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe gemé&B untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollstandig befiillen.

1. Stellen Sie den Kantenschneider aufrecht, so dass
die Dichtungsschraube nach oben zeigt (Abb. N).

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel
und nehmen Sie sie ab. Befilllen Sie das Gehéduse
durch das Schraubenloch mit einer Fettspritze (nicht
enthalten) bis zu hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

3. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.
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AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akku vom Kantenschneider ab

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Falls das Kantenschneider-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die Kupplung
gelangt.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut belfteten
Bereich, der sich abschlieBen Iasst oder hoch gelegen ist,
wo es auBer Reichweite von Kindern ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Elektrogerate, alte Akkus und Ladegeréte
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerédt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerate miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

RASENKANTENSCHNEIDER-AUFSATZ — EA0800
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FEHLERBEHEBUNG

Der Taste zum Entriegeln und der Ausldser
werden nicht gleichzeitig gedriickt.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht am Kombimotor = Akku in den Kombimotor einsetzen.
angebracht.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen = Akku abnehmen, Kontakte iiberpriifen
Kombimotor und Akku. und wieder einsetzen, bis er einrastet.
. = Der Akku ist leer. = Akku mit den in dieser Anleitung
Motor startet nicht.

aufgefiihrten EGO-Ladegeraten
aufladen.

Driicken Sie die Feststelltaste und
halten Sie sie gedriickt. Driicken Sie
den Ausldser, um den Kombimotor
einzuschalten.

Kombimotor stoppt
wahrend des Betriebs.

Der Motor ist iiberlastet.

Akku oder Kombimotor sind zu heiB.

Akku ist nicht mit dem Werkzeug
verbunden.

Akku ist leer.

Der Motor kommt wieder in Schwung,
wenn die Last abgenommen wird. Fiir
durchgehendes Arbeiten die Last des

Kombimotors verringern.

Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Setzen Sie den Akku wieder ein.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeraten
aufladen.

UngleichmaBige Kante

Geschnittenes Gras oder Boden zu nass.

= Messerschutz ist verstopft.

Arbeiten in Bereichen mit feuchtem
Boden oder feuchtem Gras vermeiden.

Schalten Sie den Motor aus, nehmen
Sie den Akku ab und entfernen Sie
Gras- und Schmutzansammlungen
vom Messerschutz.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!
LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d'attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A\ AVERTISSEMENT : Avant d'utiliser cet outi,
veillez a lire et a comprendre toutes les consignes
de sécurité du guide d’utilisation, notamment tous les
symboles d’alerte de sécurité comme « DANGER »,
« AVERTISSEMENT » et « MISE EN GARDE~». Ne pas
respectez toutes les consignes listées ci-apres peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indiqgue un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutilisation d'un
outil électrique peut provoquer la projection
d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui peut
provoquer des lésions oculaires graves.
Avant de mettre un outil électrique en
marche, portez toujours un masque de
sécurité ou des lunettes de sécurité avec
boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous
vous recommandons de porter un Masque de
Sécurité a Vision Panoramique par-dessus
des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec boucliers latéraux.
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CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel de
sécurité blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
. blessures, I'utilisateur doit
I!!I I&',ret.F n:ginuel lire et comprendre le manuel
utiisation d’utilisation avant d’utiliser ce
produit.
Toujours porter un masque de
g?&gétlig]ne sécur!té ou des lunettes de
@ pour Ies yeux sécurité avec bou.chgrs ‘Iateraux
et les oreilles et un masque facial intégral lors
de I'utilisation de ce produit.
20cm| | Longueur de
=~ | lalame du Longueur de la lame du coupe-
‘| | coupe- bordures
bordures
m:mﬂ; La distance entre la mathne et
Personnes les autrgs personnes doit étre
Eloignées d’au moins 15 m.
Direction de
I(ferf:zli:r?lr; Indique la direction de la rotation
du coupe- de la lame du coupe-bordures.
bordures
Inspectez minutieusement la
Objets surface ou Iféquipement doit étre
projetés utilisé et retirez-en toutesJes
pierres, tous les batons, cébles,
os et autres objets étrangers.
Porter des chaussures
gﬁgjsrsiﬁes antidérapantgs dg sécurité
de sécurité penqant I'utilisation de cet
: équipement.
Ne placez jamais vos mains ni
@ I(;glr}:)eedrgtativ o | VOS pieds prés ou sous les parties
rotatives.
Pour prévenir le risque
Maintenir d’électrocution, ne pas utiliser
une distance | I'outil @ moins de 15 m des
suffis- lignes électriques surplombantes.
amment Le contact avec des lignes
éloignée des | électriques ou I'utilisation pres de
lignes électr- | lignes électriques peut provoquer
iques. des blessures graves ou un choc
électrique provoguant la mort.
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CE Ce produit est conformé aux
directives CE applicables.
UK UKCA Ce produit est conforme a la
cA Iégislation britannique applicable.
Les déchets de produits
électriques ne doit pas étre jetés
WEEE avec les ordures ménageres.
Jetez-les dans un dans un centre
| ] de triage agréé.
Niveau de puissance acoustique
lor garanti. Emission sonore dans
Bruit I'environnement conforme a
XXdB la directive de la communauté
européenne.
v Volt Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimetre Longueur ou taille
kg Kilogramme | Poids
— Courant Type ou caractéristique du
== continu courant

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en garde,
consignes, illustrations et spécifications fournies avec
cette machine. Le non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE
ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I’aire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

= N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,

de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines génerent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

= Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant P'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N’utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
alaterre ou a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

= Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

= §’il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). Lutilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’'une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’'emprise
de I’alcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.
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Portez toujours une protection oculaire. L utilisation

d’équipements de protection appropriés aux conditions

de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Iinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre

sous tension des machines dont I'interrupteur est en
position marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de

réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de

la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles
a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet

un meilleur contrdle de la machine en cas de situations

inattendues.
Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de

vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux

et vos vétements éloignés des pieces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les pieces mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

= Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine

adaptée a votre travail. L'utilisation d’une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de

I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre contrélée

avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
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Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire,

et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a ’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrdlez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probleme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler la machine de
maniére sdre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE SUR
BATTERIE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
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Si la batterie est soumise a des conditions

d’utilisation excessives, du liquide peut s’en

échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En

cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre

consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la

batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement

imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une

explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la

plage de température spécifiée dans les consignes.

La recharge incorrecte ou a des températures hors
de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation de taille-
bordures, des précautions de sécurités élémentaires
doivent toujours étre respectées afin de réduire les
risques d’incendie, de choc électrique et de blessure
corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER : Ne comptez pas uniquement sur
I'isolation de I'outil pour vous protéger des chocs
électriques. Pour réduire le risque d’électrocution,
n’utilisez jamais I'outil & proximité de cable ou de fils
(lignes électriques, etc.), car ils peuvent étre parcourus
par un courant électrique.

A ATTENTION : Portez une protection auditive
individuelle appropriée pendant I'utilisation. Dans certaines
conditions et durées d'utilisation, le bruit généré par ce
produit peut contribuer a une perte d’acuité auditive.

Entrainement

= Lisez attentivement le manuel d’utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de I'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser
I'outil. Les réglementations locales peuvent définir un
age minimal pour I'opérateur.

N'utilisez jamais le coupe-bordures si des personnes,
notamment des enfants, ou des animaux de
compagnies sont a proximité.

Gardez a I'esprit que I'utilisateur ou I'opérateur est
responsable des accidents ou dangers causés a autrui
ou a la propriété d’autrui.

Préparation

Pendant la coupe, portez toujours des protections pour
les yeux et les oreilles, des chaussures protectrices et
un pantalon long.

Inspectez minutieusement la surface ot I'équipement
doit étre utilisé et retirez-en toutes les pierres, tous les
batons, cables, os et autres objets étrangers.

Avant utilisation, inspectez toujours visuellement les
lames, les boulons de lame et I'unité de coupe pour
vérifier qu’ils ne sont ni usés ni endommagés. Afin de
préserver I'équilibre de I'appareil, changez toujours les
lames et les boulons en méme temps.

Operation

Coupez exclusivement a la lumiére du jour ou sous une
lumiere artificielle suffisante.

Ayez toujours des appuis de pieds sdrs sur les pentes.

= Marchez, ne courez jamais.

Faites extrémement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez le coupe-bordures vers vous.

Assurez-vous que la lame est arrétée avant de toucher
des surfaces autres de I’herbe et lors du transport du
coupe-bordures vers et depuis une zone a couper.

Ne faites jamais fonctionner le coupe-bordures avec des
protections défectueuses, manquantes ou incorrectes.

Ne modifiez pas les paramétres du régulateur de
vitesse du moteur et ne le mettez pas en survitesse.

Démarrez le moteur en respectant minutieusement les
instructions du manuel d’utilisation et en éloignant vos
pieds des lames.

N’inclinez pas I'outil au démarrage du moteur, sauf
s'il doit étre incliné pour le démarrage. Dans ce cas,
ne I'inclinez pas plus qu’absolument nécessaire et
soulevez uniquement la partie éloignée de I'utilisateur.
Ne démarrez pas le moteur lorsqu’un passant se
trouve devant la/les lame(s).

Ne placez jamais vos mains ni vos pieds prés ou sous
les parties rotatives.

Eteignez toujours le moteur et débranchez-le de la
batterie :

1) Avant de nettoyer des obstructions ;

2) Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur la ou
les lames ;
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3) Aprés avoir percuté un objet étranger : Inspectez
la ou les lames a la recherche d’éventuels dégats
et effectuer des réparations avant de redémarrer
le coupe-bordures ;

4)  Sile coupe-bordures se met a vibrer
anormalement (controlez I'appareil
immédiatement).

Arrétez le moteur dés que vous n’utilisez plus le coupe-
bordures.

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans les
endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs listes
alafig.A.

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise au
rebut.

La batterie doit étre mise au rebut d’une maniére sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu pour vous en
débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent
exploser. Consultez les réglementations locales pour
savoir si elles comportent des dispositions spéciales de
mise au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas. L'électrolyte
sortant des batteries est corrosif et peut blesser les yeux
et la peau. Il peut étre toxique s'il est avalé.

Faites attention lors de la manipulation des batteries
pour éviter de les court-circuiter avec des matériaux
conducteurs, par exemple des bagues, des bracelets ou
des clés. La batterie ou le conducteur peut surchauffer et
provoquer des brilures.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre branchés
dans une prise électrique, ils sont donc toujours préts a
fonctionner. Prenez garde aux dangers potentiels méme
quand I'outil n’est pas en fonctionnement. Faites attention
pendant I'entretien ou la réparation.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Veillez a ce que de
I'eau ne pénétre pas dans le moteur ni sur les connexions
électriques.

Entretien et stockage

Veillez a ce que tous les écrous, vis et boulons soient
bien serrés pour garantir que I'équipement est en bon
état de marche.

Changez les pieces usées ou endommagées.

N’essayez pas de réparer la machine a moins que vous
en ayez la compétence.

Utilisez exclusivement des pieces de rechange
recommandées par le fabricant.

Débranchez la machine de la batterie avant
d’entreprendre I'entretien ou le nettoyage.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour lui
demander conseil.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréqguemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

REMARQUE : CONSULTEZ LE MANUEL D’UTILISATION

DE ENSEMBLE MOTEUR POUR DES MESURES DE
SECURITE SUPPLEMENTAIRES.

SPECIFICATIONS
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Longueur de la lame 20 cm

Profondeur de coupe Jusqu'a 75 mm

Poids 2,26 kg

Température d’utilisation -15°C - 40°C

Température de stockage -20°C - 70°C

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=1,46 dB(A)
(PH1420E)

Niveau de puissance acoustique
mesuré L,

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Niveau de pression acoustique au
niveau des oreilles de 'opérateur L,

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
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Niveau de puissance acoustique
garanti L, (conformément & la 95 dB(A)
norme 2000/14/CE)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Poignée auxiliaire
avant

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a, 22 M/
,2m/s

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
Poignée arriere K=1,5 m/s?
(PH1420F)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Les paramétres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600;

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : L'émission de vibrations pendant I'utilisation
réelle de I'outil électrique est fonction de la maniére dont

il est utilisé et peut différer de la valeur indiquée. Pour se
protéger, 'opérateur doit porter des gants et un casque
antibruit dans les conditions actuelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Accessoire coupe-bordures 1
Clé hexagonale 1
Clé multifonctions 1
Goupille fendue 2
Manuel d’utilisation 1

Lame recommandée

NOM DE PIECE NUMERO DE MODELE

Lame de coupe-bordures AEB0800

DESCRIPTION

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE ACCESSOIRE
COUPE-BORDURES (Img. A)

Bouchon d’extrémité

Axe du coupe-bordures

Fourreau de lame

Lame

Bouton de réglage de la profondeur

Roue de guidage

Clé hexagonale

Clé multifonctions

9. Guide-chaine de réglage de la profondeur
10. Volet a débris

11. Goupille fendue

12. Vissez pour fixer en place le guide-chaine
13. Guide-chaine

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n'a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

NN

A AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.”

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
pour assembler ou remplacer le carter de protection.
Prenez garde a la lame lorsque vous montez le carter
de protection et protégez votre main pour éviter de vous
couper.”

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en place.
Le carter de protection doit toujours étre monté sur la
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machine pour protéger I'utilisateur ! Une fois que le
carter a été fixé, n’essayez jamais de le démonter ou de
le régler. S’il doit étre remplacé, cela doit étre fait par un
réparateur qualifié !”

BRANCHER L’ACCESSOIRE COUPE-BOURDURES A
L'ENSEMBLE MOTEUR

Cet accessoire coupe-bordures est congu pour étre utilisé
avec un ensemble moteur EGO 56v Lithium-ion PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Voir la section « INSTALLER UN ACCESSOIRE SUR
L’ENSEMBLE MOTEUR » du manuel d’utilisation de
I’ensemble moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Et portez toujours une
protection auditive. Sans ce type de protection, des objets
peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres blessures
graves peuvent se produire.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

= Couper autour des trottoirs, bordures, jardiniéres et autres
surfaces similaires.

REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
spécifiée pour lui. Tout autre usage est considéré
impropre.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil pour détecter
des piéces usées ou endommagées

Inspectez la téte de frappe, le capot de protection,
la poignée auxiliaire avant, et remplacez les pieces
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre
détérioration.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant de
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou
d’enlever des matieres de I'outil.

UTILISER L'ACCESSOIRE COUPE-BORDURES AVEC
UN ENSEMBLE MOTEUR
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A\ AVERTISSEMENT : Lorsque vous utilisez le taille-
bordure, habillez-vous convenablement pour réduire les
risques de blessures. Ne portez pas de vétement ample
ni de bijou. Portez des protections oculaires et auditives.
Portez un pantalon long et épais, des bottes et des gants.
Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas
pieds nus. Portez un masque facial ou un masque a
poussiére dans les endroits poussiéreux.

A AVERTISSEMENT : Eliminez tous les obstacles et
les objets solides de la zone de travail.

Pour améliorer et sécuriser I'utilisation, placez la sangle
d’épaule sur I'épaule comme montré. Réglez la sangle
d’épaule dans une position d’utilisation confortable.

Tenez le coupe-bordures avec la main droite sur la
poignée arriere et la main gauche sur la poignée de
maintien avant. Gardez une prise ferme avec les deux
mains pendant que vous utilisez I'outil. Le coupe-bordures
doit étre tenu dans une position confortable avec la
poignée arriere a hauteur des hanches (Img. B).

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi un
mécanisme de retrait rapide en cas de situation dangereuse.
En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre épaule,
quelle que soit la maniére dont elle est portée.

Apres chaque utilisation, nettoyez le coupe-bordures.

Consultez la section ENTRETIEN pour les instructions de
nettoyage.

AJUSTER LA PROFONDEUR DE COUPE
1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le bouton de réglage de la profondeur dans
la direction de la fleche de déverrouillage marquée
sur le bouton (Img. C).

3. Déplacez la roue de guidage, ainsi que le guide-
chaine de réglage de la profondeur, vers le haut pour
augmenter la profondeur de coupe ou vers le bas
pour la réduire (Img. D).

4. Réglez la roue de guidage afin que la lame n’entre
pas en contact avec le sol sur plus de 5mm (Img. E),
puis serrez-la fermement.

5. Envous tenant dans la position de travail normale,
vérifiez a nouveau la profondeur de coupe et
corrigez-la si nécessaire.

POUR DEMARRER/ARRETER L'OUTIL

Voir la section <DEMARRER/ARRETER L’ENSEMBLE
MOTEUR» du manuel d’utilisation de I’'ensemble moteur
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ACCESSOIRE COUPE-BORDURES — EA0800
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ASTUCES DE FONCTIONNEMENT

= Tenez et manipulez I'ensemble moteur de fagon a ce
que la lame soit & la verticale. Utilisez la ligne de vue

pour aligner la lame sur le bord de la bordure (Img. F).

N’allez pas plus vite qu’une vitesse de marche
pendant le fonctionnement. Si la lame commence a

s’embourber, ¢’est que vous coupez trop vite, réduisez

votre allure.

Marchez toujours vers I'avant lorsque vous coupez et
déplacez le coupe-bordures vers I'avant. Ne tirez pas
le coupe-bordures vers vous.

Ne forcez pas le contact de la lame avec le sol. Un

contact Iéger de la lame contre le bord de la chaussée,
le trottoir etc. est acceptable et n’endommagera pas le

coupe-bordures.

d’herbes humides, la protection de la lame risque de
s’embourber Si la protection de la lame s’embourbe,
arrétez le moteur, retirez la batterie, et retirez les débris
de la protection de la lame.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'unité, arrétez le moteur, attendez que
toutes les parties mobiles soient a I'arrét, et retirez la
batterie. Ne pas observer ces instructions peut conduire
a de sérieuses blessures corporelles ou des dégats
matériels.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. Inspectez

et entretenez I'outil régulierement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation, nettoyez les débris, les
obstructions de terre ou d’herbes sur la lame et la
protection avec une brosse souple. Essuyez la surface
du coupe-bordures avec un chiffon propre humidifié
avec de I'eau et du savon doux.

Avec une petite brosse ou I'air sortant de la brosse de
nettoyage d’un petit aspirateur, nettoyez les ouies de

De meilleurs résultats sont obtenus lorsque I'herbe est
seche. Evitez de couper des sols humides ou des zones

ventilation du boitier arriére pour en enlever tous les débris.

REMARQUE : N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier
en plastique ou sur la poignée. lls peuvent étre endommagés par
certaines huiles aromatiques comme le pin et le citron.

CHANGER LA LAME

A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de redresse ou
de souder une lame tordue ou fissurée car elle pourrait
se casser, vous devez la changer. Il est recommandé de la
remplacer uniquement par une lame de coupe-bordures
EGO, voir la section <Lame recommandée».

REMARQUE : Remplacez la lame si sa longueur n’est
pas suffisante pour maintenir la garde au sol nécessaire
et obtenir la profondeur de coupe requise.

A AVERTISSEMENT : Protégez-vous toujours les
mains en portant des gants épais ou en recouvrant la
lame a I'aide de chiffons ou d’autres matériaux lorsque
vous effectuez des opérations d’entretien de la lame du
coupe-bordures.

Retirer la lame

1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Posez le coupe-bordures sur le dos de facon a ce que
la lame pointe vers le haut.

3. Portez des gants protecteurs Utilisez une pince a long
bec (non incluse) pour retirer la goupille fendue de
I'arbre du moteur (Img. G).

4. Faites tourner la lame pour aligner I’encoche de la
bride avec le trou du carte d’engrenages (Img. G).

Image G Description des piéces, voir ci-dessous :

G-1 Goupille fendue
G-2 Bride intérieure
G-3 Carter d’engrenages

5. Insérez la clé hexagonale fournie dans les trous
alignés pour agir comme stabilisateur. Utilisez la
clé multifonctions fournie pour desserrez I'écrou en
tournant dans le SENS HORAIRE (Img. H).

6. Retirez I'écrou, la bride extérieure, la lame et la bride
intérieure de I'arbre du moteur (Img. I). Vérifiez-les et
remplacez-les s'ils sont usés.

Image | Description des pieces, voir ci-dessous :

-1 |Arbre du moteur I-5 |Lame
1-2 |Bride intérieure I-6 [Bride externe
13 !En(;qche de la bride 17 |Ecrou
intérieure
Renflement sur la bride Goupille
-4 | . 1-8
intérieure fendue
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Installation de la lame

1. Positionnez la bride intérieure sur I'arbre du moteur
avec le renflement vers I'extérieur (Img. I).

2. Installez la nouvelle lame sur la bride intérieure, en vous
assurant que la lame est fixée en place en toute sécurité
(Img. J).

3. Installez la bride extérieure et I'écrou sur I'arbre, et pré-
serrez I'écrou dans le SENS ANTIHORAIRE & la main.

4. Suivez les étapes 4 & 5 ci-dessus de « Retirer
la lame » pour stabiliser la lame afin de serrez
fermement I'écrou dans le SENS ANTIHORAIRE.

5. Insérez une nouvelle goupille fendue fournie dans le
trou de I'arbre du moteur. Pliez les deux pieds de la
goupille dans des directions opposées grace une a
pince a long bec (non incluse) (Img. G).

REMPLACER LA ROUE DE GUIDAGE
1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Posez le coupe-bordures sur le dos de fagon a ce que
la roue de guidage pointe vers le haut.

3. Desserrez le bouton de réglage de la profondeur dans
la direction de la fleche de déverrouillage marquée
sur le bouton et retirez-le.

4. Retirez la rondelle a ressort, la rondelle plate 1, la roue
de guidage, la douille et la rondelle plate 2 de la tige-vis
(Img. K). Vérifiez-les et remplacez-les s'ils sont usés.

5. Fixez tout d’abord la tige-vis dans le guide-chaine
de réglage de la profondeur, puis fixez la rondelle
plate 2, la douille et la nouvelle roue, fixez ensuite
la rondelle plate 1, la rondelle & ressort et le bouton
d’ajustement de la profondeur sur la tige-vis en
respectant la séquence indiquée sur I'lmg. K.

Image K Description des piéces, voir ci-dessous :
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6. Verrouillez le bouton de réglage de la profondeur.

REMPLACER LA VOLET A DEBRIS (Img. L)
1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Utilisez la clé hexagonale fournie pour desserrez les m

deux vis.

3. Retirez les vis, le panneau de fixation et le volet a
débris useé.

4. Installez un nouveau volet a débris et verrouillez-le
au panneau de fixation et aux deux vis.

VERIFIER ET REMPLACER LE GUIDE-CHAINE/LE
CAPOT DE PROTECTION ANTI-USURE (Img. M)

Vérifiez que le capot de protection anti-usure et le guide-
chaine ne soient pas endommagés avant de démarrer
I'outil électrique. Le capot de protection anti-usure doit
étre remplacé dés que le carter a engrenages devient
visible.

REMARQUE : Le carte a engrenages peut étre
sérieusement endommagé si vous ne remplacez pas le capot
de protection anti-usure dés qu'il devient visible.

1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Portez des gants protecteurs Faites pivoter la lame
de facon a exposer les deux vis.

3. Utilisez la clé hexagonale fournie pour desserrez les
deux vis, puis retirez-les.

REMARQUE : Si vous devez seulement remplacer le guide-

chaine, desserrez-le et retirez seulement la vis 1.

4. Remplacez le capot de protection anti-usure/le
guide-chaine usé ou déformé.

5. Assemblez le nouveau capot de protection anti-usure
et le guide-chaine sur le carter a engrenages et

REMARQUE : La roue de guidage doit étre fixée avec les
nervures plates vers I'intérieur (Img. L).

Image L Description des piéces, voir ci-dessous :
L-1 Vis L-3
L-2 Nervure plate |L-4

Volet & débris

Panneau de fixation

. verrouillez-les avec deux vis.
K-1 Bouton de réglage de k-5 |Douille o - o _
la profondeur Image M Description des piéces, voir ci-dessous :

K-2 |Rondelle aressort  |K-6 |Rondelle plate 2 M-1 |vis 1 M-a | Capot de protection anti-
K-3 |Rondelle plate 1 K-7 |Tige-vis e usure

Guide-chaine M-2 chaine M-5 |Trous de fixation
K-4 |Guide-chaine K-8 |de réglage de la M-3 |Vis 2 M-6 |Carter d’engrenages

profondeur —

RETIRER LE GUIDE-CHAINE

Si vous avez de I'expérience avec ce type de coupe-
bordures, ou si vous trouvez que le guide-chaine est un
handicap pour votre travail de coupe, vous pouvez le retirer.

1. Desserrez puis retirez la vis 1.
2. Retirez le guide-chaine.
3. Remettez en place et serrez la vis 1.

ACCESSOIRE COUPE-BORDURES — EA0800
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LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission du carter a engrenages
doivent étre lubrifiés régulierement avec de la graisse
pour engrenages. Vérifiez le niveau de graissage du carter
a engrenages toutes les 50 heures de fonctionnement
environ en retirant la vis a garniture d’étanchéité sur le
cOté du carter.

Si aucun graissage n’est visible sur les cotés de
I’engrenage, suivez les étapes ci-dessous pour le remplir
de graisse jusqu’au 3/4 de sa capacité.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Positionnez le coupe-bordures vers le haut de fagon
a ce que la vis a garniture d’étanchéité soit tournée
vers le haut (Img. N).

2. Utilisez la clé multifonctions fournie pour desserrez
et retirez la vis a garniture d’étanchéité. Utilisez une
seringue a graisse (non incluse) pour injecter un peu
de graisse dans le trou de la vis. Ne dépassez pas les
3/4 de la capacité.

3. Serrez la vis & garniture d’étanchéité apres injection.

RANGER L'OUTIL
Retirez la batterie du coupe-bordures.

Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant de
le ranger.

Si I'accessoire coupe-bordures est retiré de I'ensemble
moteur et stockée séparément, installez le bouchon
d’extrémité sur I'arbre de I'accessoire pour éviter que de
la saleté n’entre dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec et bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, hors de portée des enfants. Ne rangez
pas I'outil sur ou a c6té d’engrais, d’essence ou d’autres
substances chimiques.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés
avec les ordures ménageres ! Apportez
ce produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques

I Goivent étre ramenées dans un centre de
recyclage.

34 ACCESSOIRE COUPE-BORDURES — EA0800




DEPANNAGE

=660

Le moteur refuse de
démarrer.

Il n’y aucun contact électrique entre
I’ensemble moteur et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas tous
les deux appuyés.

PROBLEME CAUSE SOLUTION
= La batterie n’est pas insérée dans = Insérez la batterie dans I'ensemble m
I’ensemble moteur. moteur.

Retirez la batterie, vérifiez les contacts
et réinstallez la batterie de fagon a ce
qu’elle soit bien en place.

Chargez la batterie avec des
chargeurs EGO listés dans ce manuel.

Appuyez sur le levier de déverrouillage
et maintenez-le appuyé, puis appuyez
sur I'interrupteur-gachette pour
allumer le taille-bordure.

L’ensemble moteur
s'arréte pendant
I'utilisation.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou I'ensemble moteur est trop
chaud.

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est déchargée.

Le moteur se rallumera lorsque la
charge est retirée. Pour un travail
continu, diminuez la charge de
I’ensemble moteur.

= laissez la batterie ou I'ensemble
moteur refroidir jusqu’a ce que sa
température devienne inférieure a
67°C.

Réinstallez la batterie.

Chargez la batterie avec des
chargeurs EGO listés dans ce manuel.

Bord irrégulier

L’herbe ou le sol coupé est trop humide.

La protection de la lame est embourbée.

Evitez de couper un sol ou de I'herbe
humide.

Arrétez le moteur, retirez |a batterie,
et retirez les débris de la protection
de la lame.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.eu pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como PELIGRO, ADVERTENCIA y
PRECAUCION. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: seiala
algun tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a
tener en cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares severas si no se utiliza
equipo de proteccion personal adecuado.
Antes de empezar a usar herramientas
eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto
que cuenten con pantallas de proteccion
lateral, o bien una mascara facial que proteja
completamente la cara. Recomendamos la

utilizacion de méscaras de seguridad de
amplia vision que pueden utilizarse encima
de gafas graduadas, o bien gafas normales
de seguridad equipadas con pantallas
laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Aseglrese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de Indica un peligro potencial de
seguridad lesiones personales.
Para reducir en lo posible el
II Leer el riesgo de lesiones, serd necesario
L,_I Manual del leer y entender perfectamente
usuario el Manual del usuario antes de
proceder a utilizar este producto.
Utilice siempre utilice gafas de
o seguridad, gafas con cristales
Utilice .

" anti-impacto que cuenten con
proteccion tallas d teccion lateral
auditivay pantallas de proteccion lateral,
ocular 0 bien una mascara facial que

proteja completamente la cara
cuando se sirva de este producto.

Longitud de la
cuchilla de la
bordeadora

Longitud de la cuchilla de la
bordeadora

msn;g::r La distancia entre la maquina
a oltras y otras personas debe ser al

personas menos 15 m.
Direccion de
rotacion de la | Indica la direccion de rotacion de
cuchilla del la cuchilla del cortabordes.
cortabordes
Examine minuciosamente la
. superficie donde vaya a utilizarse
Objetos N S
@ despedidos el equipo y retire piedras, ramas,

cables, huesos o cualquier otro
objeto extrafio.
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Utilice Lleve calzado de seguridad
calzado de antideslizante siempre que utilice
seguridad este equipo.
. No coloque las manos o los pies
Cuchilla de ’
@ corte rotatoria | CETCa 0 debajo de los elementos

en rotacion.

L _____J
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CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

El término «maquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red

Para evitar la electrocucion, no lo

Mantenga utilice a una distancia inferior a
& suficiente 15m de lineas eléctricas aéreas. El
distancia contacto con las lineas eléctricas o
Iﬂ.& respecto a el uso cerca de las mismas podria
0 las lineas provocar lesiones graves o una
eléctricas descarga eléctrica con resultado

mortal.

Este producto esté en
CE conformidad con las directivas de
la CE aplicables.

N
m

UK UKCA Este producto cumple la legislacion
cAa aplicable del Reino Unido.
Los residuos eléctricos no
deberén ser desechados con el
RAEE resto de la basura doméstica.
Llévelos a un punto limpio
| autorizado.
Nivel de potencia acustica
L garantizado. Emisiones de
Ruido ruido al medio ambiente en
XXdB conformidad con la Directiva de
la Unién Europea.
\ Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
— Corriente Tipo o caracteristica de la
= continua corriente

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
MAQUINA

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable). m

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

Los enchufes de las maquinas deben coincidir

con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningtin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornilles eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial (GFCI, por sus
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siglas en inglés). La utilizacion de un interruptor de
proteccion diferencial reducira el riesgo de descarga
eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegiirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. Esto permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes mdviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegtrese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA
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No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara

mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la maquina.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas en manos de usuarios no entrenados.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y
limpias. Las maquinas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son méas faciles
de controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la méaquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
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terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito Familiaricese con los mandos, asi como con la manera
en los terminales de la bateria, podrian producirse correcta de utilizar su herramienta.
quemaduras 0 incendios. = Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
= En condiciones de uso intensivo, es posible que se que no estén familiarizadas con estas instrucciones
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite ni los nifios. En algunos casos, es posible que la
el contacto. Enjuague con agua si se produce un legislacion local estipule una edad minima para poder
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto utilizar este tipo de herramientas. m

con los ojos, solicite también atencion médica.
El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria 0 una maquina que haya sido

No utilice nunca el cortabordes cuando haya cerca
otras personas, especialmente nifios, 0 mascotas.

Le recordamos que el operario o usuario de la
herramienta seré responsable de cualquier accidente

modificada o que esté dafiada. Las baterias dafiadas o peligro que su utilizacion pudiera suponer para otras
0 modificadas pueden tener un comportamiento personas o bienes de terceros.
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones. Preparativos preliminares

= No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a = Mientras trabaja, utilice siempre proteccion ocular y
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o auditiva, calzado de proteccion y pantalones largos.

a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Examine minuciosamente la superficie donde vaya
a utilizarse el equipo y retire piedras, ramas, cables,

= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue huesos o cualquier otro objeto extrafio.
la bateria ni la maquina fuera del rango de N : . .
temperatura especificado en las instrucciones. = Antes de utilizar la _herramlentg, examlne_las cuchillas,
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango el perno de la cuchilla y el conjunto del sistema de
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el corte por si presentasen desgaste o dafios. Sustituya
riesgo de incendio. simultdneamente la cuchilla dafiada o desgastada con

sus tornillos para mantener asi el equilibrado correcto
PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD del conjunto.
A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen cortabordes Utilizacion

con cabezal de hilo, deberan adoptarse siempre
ciertas precauciones de seguridad basicas a fin de
reducir posibles riesgos de incendio, electrocucion y

lesiones fisicas. Ademas, deberan tenerse en cuenta las Aseglirese siempre de tener los pies firmemente
advertencias siguientes: apoyados sobre el suelo cuando utilice la herramienta

en pendientes o terreno con desniveles.
LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES Desplacese lentamente mientras utiliza la herramienta;
ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA nunca corra.

CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA ™ Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted del cortabordes.

= Utilice inicamente el cortabordes a plena luz del dia o
cuando haya una iluminacion artificial adecuada.

FUTURA

= Asegurese de que la cuchilla se ha detenido antes de
A iPELIGRO! No confie exclusivamente en el cruzar superficies distintas de hierba, asi como cuando
aislamiento de la herramienta a modo de prevencion transporte el cortabordes a y desde el area a cortar.
contra posibles descargas eléctricas. Para reducir en lo = No utilice nunca el cortabordes sin las protecciones o
posible cualquier riesgo de electrocucion, nunca utilice con las protecciones montadas de forma incorrecta.

la herramienta cerca de cables o tendidos eléctricos

(alimentacion, etc.) que pudieran estar bajo tension. = No cambie los ajustes del regulador del motor ni

acelere excesivamente el motor.

A\ PRECAUCION: uiice proteccion auditiva adecuada = Pulse el interruptor de encendido del motor con cuidado,
mientras se sirve de la herramienta. En ciertas condiciones de de acuerdo con las instrucciones de seguridad y con el
uso y en funcion del tiempo de exposicion, el ruido generado foso para los pies alejado de la(s) cuchilla(s).

por este producto podria dafiar su capacidad auditiva.

No lo incline cuando encienda el motor, a menos que el

Formacién cortat_)ord_es depa inclinarse para arrancar. En tall caso,
) ) ) ) no lo incline mas que lo absolutamente necesario y

= Lea detenidamente las instrucciones proporcionadas. levante solo la parte que esté mas alejada del usuario.
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No ponga en marcha el motor cuando haya alguna
persona delante de la(s) cuchilla(s).

No coloque las manos o los pies cerca o debajo de los
elementos en rotacion.

Apague siempre el motor y desconéctelo de la bateria.
1) Antes de eliminar bloqueos;

2) Antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la(s) cuchilla(s);

3) Tras haber golpeado cualquier objeto extrafio:
Inspeccione si se han producido dafos en la(s)
cuchilla(s) y efectte cualquier reparacion antes de
volver a poner en marcha y utilizar el cortabordes;

4)  En caso de que se produzcan vibraciones anormales
en el cortabordes (verifiquelo inmediatamente).

Apague el motor siempre que abandone el cortabordes.

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en entornos
excesivamente himedos.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Deberd retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.
Sus celdas podrian explotar. Consulte la normativa
local referente a los procedimientos de eliminacion
especiales previstos a tal efecto.

No desarme ni dafie en modo alguno el acumulador.
El electrélito que podria liberarse es corrosivo y podria
provocar lesiones oculares o cutaneas. Asimismo,
podria ser tdxico si se ingiere.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos con
materiales conductores, tales como anillos, pulseras

y llaves. Cualquier cortocircuito podria provocar el
sobrecalentamiento del acumulador o material conductor,
con el consiguiente riesgo de sufrir quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no requieren
enchufarse en una toma de corriente. Por lo tanto,
siempre estan listas para funcionar. Sea consciente

de los posibles peligros implicados, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor o en las conexiones
eléctricas.

Mantenimiento y almacenamiento

= Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
bien apretados para garantizar que el equipo se
encuentre en condiciones de uso seguras.

Sustituya aquellas piezas que presenten cualquier tipo
de desgaste o dafio.

No intente reparar la méaquina por su cuenta a menos
que tenga la cualificacién adecuada para ello.

Utilice unicamente recambios y accesorios
recomendados por el fabricante.

Desconecte la maquina de la bateria antes de llevar a
cabo cualquier operacion de mantenimiento o limpieza.

Examine la herramienta a intervalos periodicos y
lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Confie cualquier reparacion que sea
necesario efectuar en la herramienta a un servicio
técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta en
un lugar fuera del alcance de los nifios.

De darse alguna situacion que no estuviera cubierta
en este manual, asegurese de actuar con cuidado y
buen juicio. Pdngase en contacto con el departamento
de atencidn al cliente de EGO en caso de que necesite
asistencia al respecto.

Conserve estas instrucciones. Constiltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporciéneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!

NOTA: CONSULTE EL MANUAL DEL USUARIO
DEL CONJUNTO DE MOTOR PARA OBTENER
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

Longitud de corte de la cuchilla 20 cm
Profundidad de corte Hasta 75 mm
Peso 2,26 kg
Temperatura de funcionamiento -15°C - 40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C - 70°C
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92,4 dB(A) la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
K=’2,07 dB(A) generados por la herramienta.
(PH1400E) AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
90,7 dB(A) de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
Nivel de potencia acustica ponderado L, K=1,46 dB(A) declarado en fungllon de la mgnera en,qug_se utilice. A
(PH1420E) modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y m
protectores auditivos en condiciones reales de uso.
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600) LISTA DE EMBALAJE
79,8 dB(A) 6
K=3 dB(A) DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
(PH1400E) Accesorio de cortabordes 1
Nivel de presion actstica medido a la ﬁ1_32 gg ((/":)) Llave hexagonal 1
altura del oido del usuario L,, (PH1420E) Llave multifuncion 1
84 dB(A) Pasador de chaveta 2
K=3 dB(A) - :
(PHX1600) Manual de instrucciones 1
Nivel de potencia actstica
garantizado L, (medido segun 95 dB(A) Cuchilla recomendada
2000/14/CE)
1.2 m/s? DENOMINACION DE LA PIEZA N.° DE MODELO:
K=1,5 m/s? Cuchilla de cortabordes AEB0800
(PH1400E)
. - 1,95 m/s? I
Empunadra auear | sy | DESCRIPCIGN
delantera (PH1420E)
1,6 m/s? CONOZCA SU ACCESORIO DE CORTABORDES (Fig. A)
Nivel d K=1,5 m/s? 1. Tapon
vilt\Jercignes (PHX1600) 2. Eje de cortabordes
@) 2,2 m/s? 3. Protector de cuchilla
" K=1,5 m/s? 4. Cuchilla
(PH1400E) 5. Mando de ajgste de profundidad
166 m/s? 6. Rueda de guia
o 7. Llave hexagonal
Empuiiadura trasera | K=1,5 m/s? 8. Llave multifuncion
(PH1420F) 9. Barra de guia de ajuste de profundidad
1,53 m/s? 10. Aleta de desechos
K=1,5 m/s? 11. Pasador de chaveta
(PHX1600) 12. Tornillo para bloquear la placa de guia en su sitio

= Los parametros anteriores se han comprobado y 13. Placa de guia

medido equipando un conjunto de motor PH1400E/

PH1420E/PHX1600; CONJUNTO

= El nivel total de vibraciones especificado ha sido A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o est4 rota, no
L"rﬁd:gg dCOOZLogni?];lljsTr?;OdO:: dzrﬂgﬁ;‘a‘::;a”gg utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
p yp P o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones

efectuar comparaciones entre herramientas; L - h
o ) o _ fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra  gys piezas falta o esta dafiada.

utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
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A\ ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA:Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

A ADVERTENCIA:Utilice siempre guantes al instalar
0 sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y protéjase las manos
adecuadamente para evitar cortarse.

A ADVERTENCIA:Nunca utilice la maquina sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. jLa
proteccion debera estar siempre instalada en la maquina
para proteger al usuario! Cuando la proteccion esté
fijada, no intente nunca quitarla o ajustarla. jEn caso

de que haya que sustituirla, debera hacerlo un técnico
cualificado!

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES AL
CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de cortabordes esta disefiado para su uso
con el conjunto de motor con bateria de iones de litio de
56 V EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Véase la seccion “INSTALACION DE UN ACCESORIO EN
EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, los objetos despedidos por la
accion de la herramienta podrian alcanzar sus 0jos y
provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Corte de bordes en paseos, curvas, parterres y otras areas
similares.

AVISO0: La herramienta debera utilizarse Gnicamente
para el fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso
indebido.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
para determinar la posible existencia de piezas
danadas o desgastadas.

Examine el cabezal de impacto, la guarda de proteccion
y empufiadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier
pieza que esté agrietada, deformada, doblada o presente
cualquier tipo de dafio.

A ADVERTENCIA: Para evitar en lo posible sufrir
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar el
pack de la bateria de la herramienta antes de proceder
a efectuar cualquier reparacion, limpieza, sustitucion
de accesorios y elementos de corte, asi como de retirar
acumulaciones de material cortado.

UTILIZACION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES
CON EL CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Asegurese de vestir adecuadamente
al utilizar esta herramienta a fin de reducir en lo

posible cualquier riesgo de lesiones fisicas. No lleve
puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion ocular

y auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya
descalzo. Asimismo, utilice una mascarilla antipolvo o
proteccion respiratoria si usa la herramienta en entornos
polvorientos.

A ADVERTENCIA: Retire cualquier obstaculo y objeto
solido del area de trabajo.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar la
herramienta.

Sujete el cortabordes con la mano derecha sobre la
empuiadura trasera y la mano izquierda sobre la
empufiadura auxiliar delantera. Mantenga un agarre
firme con las dos manos mientras utiliza la herramienta.
El cortabordes debera sujetarse en una posicion comoda
con la empufadura trasera aproximadamente a la altura
de la cadera (Fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Asegurese de limpiar el cortabordes después de
cada utilizacion.
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Consulte la seccion de MANTENIMIENTO para las
instrucciones de limpieza.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE
1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Afloje el mando de ajuste de la profundidad en la
direccion de la flecha de desblogueo marcada sobre
el mando (Fig. C).

3. Desplace la rueda de guia, junto con la barra de
guia de ajuste de la profundidad, hacia arriba para
incrementar la profundidad de corte o hacia abajo
para reducir la profundidad (Fig. D).

4. Ajuste la rueda de guia de modo que la cuchilla
simplemente toque el suelo o rompa la superficie
del suelo no mas de 5 mm (Fig. E) y, a continuacion,
apriete de modo seguro.

5. Enla posicion de trabajo normal, compruebe la
profundidad de corte de nuevo y corrijala si fuera
necesario.

PARA PONER EN MARCHA/APAGAR LA
HERRAMIENTA

Véase la seccion “PUESTA EN MARCHA / APAGADO
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

CONSEJOS DE USO

= Sujete y guie el conjunto de motor de modo que la
cuchilla quede en posicion vertical. Utilice la linea de
vista para alinear la cuchilla con el borde del parterre
(Fig. F).

Si la cuchilla comenzara a atascarse, tal vez esté
cortando demasiado rapido; ralentice el paso.

Camine siempre hacia adelante cuando corte y
desplace el cortabordes también hacia adelante. No
tire del cortabordes hacia usted.

No fuerce a penetrar la cuchilla en el suelo. Un ligero
contacto de la cuchilla contra el borde del paseo, la
curva, etc. sera aceptable y no dafiara el cortabordes.

Obtendra unos resultados 6ptimos si la hierba esta
seca. Evite cortar en zonas de suelo o hierba mojados
ya que la proteccion de la cuchilla podria atascarse

y producir un borde irregular. Si la proteccion de la
cuchilla se atascara, apague el motor, quite el pack de
la bateria y retire cualquier resto de la proteccion de
la cuchilla.

MANTENIMIENTO

No utilice a mas velocidad del paso de caminar normal.
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A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
prestar servicio a la unidad, apague el motor, espere a
que se detengan todas las partes méviles y retire el pack
de la bateria. El incumplimiento de estas instrucciones
podria tener como resultado lesiones personales graves o
dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectie reparaciones en

la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas a las
originales. Examine la herramienta a intervalos periodicos
y lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, confie cualquier reparacion que sea
necesaria a personal técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes de uso
industrial disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios
para eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite,
grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

Después de cada uso, limpie los restos, la tierra o la
hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion de
ésta con una brocha suave. Limpie la superficie del
cortabordes con un pafio limpio, humedecido con una
solucion de agua y detergente suave.

Utilice un cepillo pequefio o el accesorio tipo cepillo de
una aspiradora para limpiar las obstrucciones de los
orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

AVISO: No utilice detergentes fuertes sobre la carcasa de
pléastico o en la empufadura. Ciertos aceites aromaticos,
tales como aquellos a base de limén o resina de pino podrian
dafiar estas piezas.

SUSTITUCION DE LA CUCHILLA

A ADVERTENCIA: No intente enderezar o soldar una
cuchilla curvada o agrietada: podria romperse. Debera
sustituirse. Sustituya Ginicamente por una cuchilla para
cortabordes de EGO; consulte la seccion “Cuchilla
recomendada”.

AVISO: Sustituya la cuchilla si su longitud ya no fuera
suficiente para mantener la separacion necesaria del
suelo y obtener la profundidad de corte requerida.

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos o envolviendo la cuchilla
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cualquier operacion de mantenimiento en la cuchilla del

cortabordes.

Extraccion de la cuchilla

1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

ﬂ 2. Ponga el cortabordes sobre su parte trasera, de

modo que la cuchilla quede mirando hacia arriba.

3. Utilice guantes de proteccion Utilice unos alicates de
punta de aguja (no incluidos) para retirar el pasador
de chaveta del eje motor (Fig. G).

4. Gire la cuchilla para alinear la ranura de la brida con

el orificio de la caja de engranajes (Fig. G).

Fig. G, véase a continuacion la descripcion de las
piezas:

G-1 Pasador de chaveta

G-2 Brida interior

G-3 Caja de engranajes

5.

Inserte la llave hexagonal suministrada en

los orificios alineados para que actie como

un estabilizador. Emplee la llave multifuncion
suministrada para aflojar la tuerca EN EL SENTIDO
DE LAS AGUJAS DEL RELOJ (Fig. H).

Retire la tuerca, la brida exterior, la cuchilla y la
brida interior del eje motor (Fig. I). Verifiquelas y
sustitliyalas si estuvieran gastadas.

Fig. I, véase a continuacion la descripcion de las piezas:

-1 [Eje motor -5 |Cuchilla
1-2 |Brida interior |-6 [Brida exterior
13 _Ranu_ra de la brida 1-7 |Tuerca
interior
Protuberancia de la brida Pasador de
-4 | 1-8
interior chaveta

Instalacion de la cuchilla

1.
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Coloque la brida interior sobre el eje motor con la
protuberancia mirando hacia fuera (Fig. I).

Instale la cuchilla nueva sobre la brida interior,
asegurandose de que la cuchilla quede montada en su
sitio de forma segura (Fig. J).

Monte la brida exterior y la tuerca sobre el eje y
preapriete la tuerca EN EL SENTIDO CONTRARIO DE
LAS AGUJAS DEL RELOJ a mano.

Siga los pasos 4 y 5 anteriores de la seccion
“Extraccion de la cuchilla” para estabilizar la cuchilla
y apriete de modo seguro la tuerca en EL SENTIDO
CONTRARIO DE LAS AGUJAS DEL RELOJ.

5. Introduzca un pasador de chaveta suministrado en el
orificio del eje motor. Curve las dos patas del pasador
en sentidos opuestos con unos alicates de punta de
aguja (no incluidos) (Fig. G).

SUSTITUCION DE LA RUEDA DE GUIA
1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Ponga el cortabordes sobre su parte trasera, de modo
que la rueda de guia quede mirando hacia arriba.

3. Afloje el mando de ajuste de la profundidad en la
direccion de la flecha de desbloqueo marcada sobre
el mando y quitelo.

4. Retire la arandela de resorte, la arandela plana 1, la
rueda de guia, el buje y la arandela plana del tubo
del tornillo (Fig. K). Verifiquelos y sustityalos si
estuvieran gastados.

5. Monte el tubo del tornillo a través de la barra de
guia de ajuste de la profundidad en primer lugar y,
a continuacion, monte la arandela plana 2, el buje
y la rueda nueva y luego monte la arandela plana
1, la arandela de resorte y el mando de ajuste de la
profundidad sobre el tubo del tornillo en la secuencia
mostrada en la Fig. K.

Fig. K, véase a continuacion la descripcion de las
piezas:

Mando de ajuste de

S profundidad

K-5 |Buje

K-2 |Arandela de resorte  |K-6 [Arandela plana 2
K-3 |Arandela plana 1 K-7 |Tubo del tornillo

Barra de guia
K-4 |Rueda de guia K-8 |de ajuste de
profundidad

AVISO0: La rueda de guia debera montarse con las
nervaduras planas mirando hacia dentro (Fig. L).

Fig. L, véase a continuacion la descripcion de las

piezas:

L-1 Tornillos L-3  |Aleta de desechos

Lo [Nevadua 4 Ipiaca de fijacion
plana

6. Bloguee el mando de ajuste de la profundidad.

SUSTITUCION DE LA ALETA DE DESECHOS (Fig. L)
1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Utilice la llave hexagonal suministrada para aflojar
los dos tornillos.
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3. Retire los tornillos, la placa de fijacion y la aleta de
desechos gastada.

4. Sustituya por una aleta de desechos nueva y
bloguéela con la placa de fijacion y los dos tornillos.

COMPROBACION Y SUSTITUCION DE LA PROTECCION
ANTIDESGASTE/PLACA DE GUIA (Fig. M)

Compruebe si la proteccion antidesgaste y la placa de guia
presentan dafios antes de poner en marcha la herramienta
eléctrica. La proteccion antidesgaste debera sustituirse en

cuanto la caja de engranajes se haga visible.

AVISO: La caja de engranajes podria resultar daiada
gravemente si no se sustituye la proteccion antidesgaste en
cuanto la caja de engranajes sea visible.

1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Utilice guantes de proteccion Gire la cuchilla segun
sea necesario para dejar expuestos los dos tornillos.

3. Utilice la llave hexagonal suministrada para aflojar
los dos tornillos y extraerlos.

AVISO: Si solamente necesitara sustituir la placa de guia,
afloje y quite solamente el tornillo 1.

4. Sustituya la proteccion antidesgaste/placa de guia
deformadas o gastadas.

5. Monte la proteccion antidesgaste y la placa de guia
nuevas sobre la caja de engranajes y bloquéelas con
los dos tornillos.

Fig. M, véase a continuacion la descripcion de las

piezas:
M-1 [Tornillo 1 M-4 |Proteccion antidesgaste
M-2 Placa deo M-5 |Orificios de montaje
guia
M-3 |Tornillo2  |M-6 |Caja de engranajes
RETIRADA DE LA PLACA DE GUIA

Si tiene experiencia con este tipo de cortabordes, 0 si
encontrara que la placa de guia constituye un estorbo en
su operacion de corte, podra retirarla.

1. Afloje y retire el tornillo 1.

2. Retire la placa de guia

3. Vuelva a colocar y a apretar el tornillo 1.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periédicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

aa—

amy

aa——

Si no se ve grasa en los lados de los engranajes, siga los

pasos que se presentan a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta una capacidad de 3/4.

No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Coloque el cortabordes vertical de modo que el tornillo
de sellado quede mirando hacia arriba (Fig. N).

2. Emplee la llave multifuncién suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado. Utilice una jeringa de
grasa (no incluida) para inyectar la grasa en el orificio
del tornillo; no sobrepase la capacidad de 3/4.

3. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Retire el pack de bateria del cortabordes.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de proceder
a su almacenamiento.

Si el accesorio del cortabordes se retirara del conjunto
de motor y se almacenara por separado, acople el tapon
sobre el eje del accesorio para evitar que entre suciedad
en el acoplador.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
seglin corresponda. Las méaquinas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El motor no arranca.

= El pack de la bateria no esta acoplado al
conjunto de motor.

No hay contacto eléctrico entre el conjunto
de motor y el pack de bateria.

El acumulador esta agotado.

No ha presionado simulténeamente
la palanca de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= Acople el pack de bateria al conjunto
de motor.

= Retire la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a instalar
el pack de bateria de modo que encaje
en su sitio.

Cargue el pack de bateria con los
cargadores EGO que aparecen en este
manual.

= Empuje hacia abajo el botn de
deshlogueo y manténgalo en dicha
posicion. Apriete el gatillo para poner
en marcha el conjunto de motor.

El conjunto de motor

se para durante el uso.

EI motor se ha sobrecargado

El pack de bateria o el conjunto de motor
se han sobrecalentado.

El pack de bateria estd desconectado de
la herramienta.

El pack de bateria esta agotado.

El motor se recuperara cuando
se retire la carga. Para un trabajo
continuo, reduzca la carga del
conjunto de motor.

= Espere a que el pack de bateria o el
conjunto de motor se hayan enfriado
lo suficiente para que su temperatura
sea inferior a 67°C.

= Vuelva a instalar en su sitio el pack
de bateria.

Cargue el pack de bateria con los
cargadores EGO que aparecen en este
manual.

Corte de bordes
irregular

La hierba o el suelo cortados estan
demasiado hiimedos.

La proteccion de la cuchilla esté atascada.

= Evite el corte en suelo o hierba
mojados.

= Apague el motor, extraiga el pack de
la bateria y retire cualquier resto de la
proteccion de la cuchilla.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicoes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. 0s simbolos de seguranca e as
respetivas explicacOes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensao. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo sédo substitutos para medidas de prevengdo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO" antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comecar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
6culos de seguranca com protecdes laterais
e uma protecdo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo de
mascaras de seguranga com visao panoramica
por cima dos dculos ou dculos de seguranca
padréo com protecéo lateral.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.
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Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca lesbes pessoais.
Para reduzir o risco de lesdes,
; o utilizador tem de ler e
I!!I I&glitﬂigﬂ:al compreender 0 manual do
utilizador antes de utilizar este
produto.
Utilize sempre 6culos de
Use protecdes | seguranca com protecdo lateral
@ auditivas e e, se necessario, uma prote¢ao
oculares. completa do rosto, quando utilizar
este produto.
.20cm| i
\ ggrgm?:g? Comprimento da lamina do
| | aparador aparador
- Mantenha A distancia entre a maquina
“ ® ./ﬁ‘ terceiros e terceiros deve ser de, pelo
afastados menos, 15 m.
Direcéo da
rotagdo da Indica a direcéo de rotacao da
lamina do lamina do aparador.
aparador.
Inspecione cuidadosamente a
. superficie onde vai utilizar o
@ 2%:3%35 equipamento e retire quaisquer
pedras, paus, 0Ss0s € outros
objetos estranhos.
Use Use calcado de seguranca anti-
calcado de derrapante quando usar este
seguranca. equipamento.
Lamina de N&o cologue as maos ou pés perto
corte rotativa | ou debaixo das pecas rotativas.
Mantenha Para evitar a eletrocussdo, ndo
/11\ uma trabalhe a menos de 15 metros de
distancia linhas elétricas. O contacto com
I“\ suficiente linhas elétricas pode causar lesdes
O das linhas sérias ou choque elétrico que
elétricas. pode dar origem a morte.
Este produto encontra-se em
CE conformidade com as diretivas CE
aplicaveis.

ACESSORIO APARADOR — EA0800
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UK Este produto esta em conformidade
UKCA com a legislagdo aplicavel do Reino
cA Unido.
0s produtos elétricos residuais
ndo deverao ser eliminados
WEEE juntamente com o lixo doméstico
comum. Entregue-os num centro
| ] de reciclagem autorizado.

Nivel de poténcia do som
garantido. Emiss@o de ruido para o
ambiente de acordo com a diretiva

) L
Ruido
B

da Comunidade Europeia.
v Volts Tenséo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso

— Corrente

amm direta Tipo ou caracteristica da corrente

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrucoes, ilustragdes e especificacdes fornecidas
com esta maquina. N&o seguir todas as instrucdes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “magquina” nos avisos diz respeito a sua maquina

alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal

utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligagdo a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condigdes
himidas. A entrada de d4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacéo. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligacao a Terra (GFCI). A utilizacdo de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacdo. Um momento de falta de atencéo
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protegéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calgado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranca ou protecéo
auditiva, utilizado nas condicdes adequadas reduzird a
hipdtese de ferimentos.

Evite ligacdes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicao de desligado
antes de ligar a alimentacao e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia & maquina que tenha o interruptor na posigéo
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situacdes inesperadas.
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Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pecas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extragao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagéo de dispositivos
de extracéo do p6 pode reduzir os perigos relacionados
com 0 po.

Nao permita que a familiarizacao ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma agdo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicag@o. A maquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que nao possa
ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentagao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas

de seguranca reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criangas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencgao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
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superficies de preensdo escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

CUIDADOS E UTILIZAGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com os carregadores
especificados pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma explosao.
Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO0: Quando se utilizarem aparadores de fio,
devem adotar-se sempre medidas de seguranca bésicas
para reduzir o risco de incéndio, de descargas elétricas e
de lesdes pessoais, incluindo o seguinte:

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR
GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA

A PERIGO: Nao confie apenas no isolamento da
ferramenta contra choques elétricos. Para reduzir o
risco de eletrocussao, nunca utilize o aparelho perto de
quaisquer fios ou cabos (eletricidade, etc.) que possam
transportar corrente elétrica.

ACESSORIO APARADOR — EA0800
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A CUIDADO: Utilize equipamento de protecao auditiva
adequada durante a utilizagdo. Em algumas condicdes e
duragdes de utilizagao, o ruido proveniente deste produto
pode contribuir para a perda de audic &o.

Treino

= Leia estas instrucdes com atencao. Familiarize-se
com todos os controlos e com a utilizagéo correcta da
maquina.

Nunca permita que pessoas que nao estejam
familiarizadas com as instrugdes ou criangas utilizem
o aparelho. Os regulamentos locais podem restringir a
idade do utilizador.

Nunca apare com pessoas, especialmente criangas ou
animais por perto.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparacao

= Enquanto apara, use sempre protecao ocular e
auditiva, calgado resistente e calgas compridas.

Inspecione cuidadosamente a superficie onde vai
utilizar o equipamento e retire quaisquer pedras, paus,
0Ss0s e outros objetos estranhos.

Antes da utilizag&o, inspecione sempre visualmente se
as laminas, parafuso da lamina e o conjunto de corte
nao estdo gastos ou danificados. Substitua parafusos
e laminas gastas ou danificadas e outros componentes
em simultaneo, para preservar o equilibrio.

Funcionamento
= Apare apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.

= Nos locais inclinados, certifique-se sempre do local
onde coloca 0s pés.

Caminhe, nunca corra.
Tenha muito cuidado quando virar ou puxar o aparador
na sua dirego.

Certifique-se de que a lamina parou antes de passar
por superficies que nao sejam relvadas e quando
transportar o aparador de e para a area a ser aparada.
Nunca utilize o aparador com protecées defeituosas,
em falta ou colocadas incorretamente.

Néo mude as configuragdes do motor, nem aumente a
velocidade do motor.

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instruces e com os pés bem afastados das laminas.

N&o incline quando ligar o motor, a néo ser que a
rogadeira tenha de ser inclinada para ligar. Neste caso,
nao incline mais do que o absolutamente necessério e

levante apenas a parte que esta afastada do operador.

N&o ligue o motor quando houver pessoas a frente das
laminas.

N&o coloque as méos ou pés perto ou debaixo das
pecas rotativas.

Desligue sempre o0 motor e retire a bateria.
1) Antes de limpar bloqueios;

2) Antes de verificar, limpar ou efetuar trabalhos nas
laminas;

3) Apds bater num objeto estranho: Inspecione as
laminas quanto a danos e faca as reparagdes
necessarias antes de reiniciar e utilizar o
aparador;

4) Se o aparador comegar a vibrar anormalmente
(verifique imediatamente).

Pare o motor sempre que deixar o aparador.
Nao carregue a bateria a chuva ou em condigdes hiimidas.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na imagemA.

A bateria tem de ser retirada do equipamento antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

N&o atire a bateria para o fogo. As células podem explodir.
Verifique as normas locais quanto a possiveis instrugdes
especiais de eliminagéo.

N&o abra, nem altere a bateria. O eletrélito libertado é
corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele. Pode
ser toxico se engolido.

Tenha muito cuidado ao manusear as baterias, de

modo a ndo colocé-las em curto-circuito com materiais

condutores, como anéis, pulseiras e chaves. A bateria ou
0 condutor podem sobreaquecer e causar queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém de ser
ligadas a uma tomada elétrica; assim, estdo sempre em
estado de funcionamento. Tenha cuidado com possiveis
perigos quando o aparelho ndo estiver a funcionar. Tenha
cuidado quando efetuar a manutengdo ou reparagdes.

N&o lave com uma mangueira. Evite que entre dgua no
motor e nas ligagdes elétricas.

Manutencao e arrumacéo

= Mantenha todas as porcas e parafusos bem apertados,
para se certificar de que o aparelho esta em boas
condicdes de funcionamento.

= Substitua as pecas gastas ou danificadas.

= Ndo tente reparar a maquina, a ndo ser que tenha
qualificagdes para isso.

= Use apenas pegas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

al
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Desligue a maquina da bateria antes de efetuar
trabalhos de limpeza ou manutencéo.

Inspecione e efetue a manutencéo da maquina com
regularidade. A maquina apenas deve ser reparada por
um reparador autorizado.

Quando ndo usar a maquina, guarde-a fora do alcance
de criangas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faca uso do bom senso.
Contacte o centro de reparagao da EGO para obter
assisténcia.

Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia e
utilize estas instrucdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também as
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

NOTA: CONSULTE O MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGOES

=660

Comprimento da lamina 20 cm

Profundidade ao aparar Até 75 mm

Peso 2,26 kg

Temperatura de funcionamento -15°C a 40°C

Temperatura de armazenamento -20°Ca70°C

Nivel da pressao do som no ouvido
do operador L,,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de poténcia acstica garantido L,
(medido de acordo com 2000/14/CE)

95 dB(A)

Pega dianteira

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibragéo a,

Pega traseira

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L,, | K=1,46 dB(A)
(PH1420F)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= As definicdes apresentadas anteriormente sao testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E/

PH1420E/PHX1600;

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO0: A emissao de vibragdes durante a utilizagao

da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta ¢é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condicdes atuais de utilizagao.
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LISTA DE PECAS

NOME DA PEGA QUANTIDADE

Acessorio aparador 1

Chave de Fendas 1

Chave multifuncbes 1

Perno 2

Manual de funcionamento 1

Lamina recomendada

NOME DA PECA NUMERO DO MODELO
Lamina do aparador AEB0800

DESCRIGAD

CONHECER 0 SEU ACESSORIO APARADOR (Imagem A)

Tampéo da extremidade

Eixo do aparador

Protecéo da lamina

Lamina

Manipulo de ajuste da profundidade
Roda guia

Chave sextavada

Chave multifungdes

9. Barra guia de ajuste da profundidade
10. Aba dos residuos

11. Perno

12. Parafuso para fixar a placa guia no respetivo lugar
13. Placa guia

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pecas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

O NDOTA N

A AVISO0: N3o tente modificar este produto nem

criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragéo ou
modificagéo é considerada uma ma utilizagao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesdes
pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pegas.

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo. Tenha cuidado com a lamina na
protecdo e proteja a sua mao contra cortes.

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protegdo bem
colocada. A protegdo tem de estar sempre na maquina
para proteger o utilizador. Quando a protecéo estiver
fixada, nunca tente retirar nem ajustar a protego. Se for
necessario substitui-la, isso devera ser efetuado por um
técnico de reparagéo qualificado!

LIGAR O ACESSORIO APARADOR A CABEGA
MOTORA

Este acessorio aparador foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO de 56V de ido e litio PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Consulte a seccdo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizacéo da cabeca
motora PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencao é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdes oculares com
escudos laterais. Juntamente com protecdo auditiva. O
ndo cumprimento pode resultar na projegéo de objetos
para os olhos e outros possiveis ferimentos graves.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

= Aparar a relva nos passeios, lancis, canteiros e outras
areas semelhantes.

AVISO0: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada méa
utilizagao.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique a cabega de choque, protecdo, pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparacao, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogdo de material da unidade.
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USAR 0 ACESSORIO APARADOR COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou jdias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Néo utilize roupa curta, sanddlias nem ande
descalco. Use uma mascara para o rosto ou mascara do
p6 em locais poeirentos.

A AVISO: Elimine todos os obstaculos e objetos solidos
da érea de trabalho.

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros. Ajuste a
alca numa posicao de funcionamento confortavel.

Segure o aparador com a médo direita na pega traseira e a
mao esquerda na pega dianteira. Agarre firmemente com
ambas as maos durante a utilizagdo da ferramenta. Deve
segurar o aparador numa posicdo confortavel, mantendo a
pega traseira sensivelmente a altura da anca (magem B).

A AVISO: A alca para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

Apds cada utilizagao, limpe o aparador.

Consulte a secdo MANUTENGAO para obter instrugées
de limpeza.

AJUSTAR A PROFUNDIDADE DE CORTE

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte o manipulo de ajuste da profundidade
na direcéo da seta de desbloquear assinalada no
manipulo (Imagem C).

3. Mova a roda guia ao longo da barra de orientagéo de
ajuste da profundidade para cima para aumentar a
profundidade de corte, ou para baixo para diminuir a
profundidade (Imagem D).

4. Ajuste a roda guia de modo a que a lamina toque
apenas no chao ou entre pela superficie do solo ndo
mais do que 5 mm (Imagem E) e depois aperte bem.

5. Estando na posi¢do normal de trabalho, verifique de
novo a profundidade de corte e corrija, se necessario.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGCA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega motora
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

DICAS DE FUNCIONAMENTO

aa—
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= Segure e oriente a cabega motora de modo a que a

lamina fique na vertical. Use o angulo de visao para
alinhar a Iamina com a extremidade do leito (Imagem F).

= Trabalhe a um ritmo normal. Se a lamina comegar a
engonhar, significa que esta a trabalhar demasiado
depressa. Abrande o seu ritmo.

= Ande sempre para a frente quando cortar, e mova o
aparador para a frente. Ndo puxe o aparador na sua
direcéo.

= Ndo force a lamina no chéo. E aceitavel um ligeiro
contacto da lamina com a extremidade do passeio,
lancil, etc., e ndo danifica o aparador.

Obtém melhores resultados quando a relva estiver
seca. Evite aparar solo molhado ou areas com relva
molhada, pois a protegao da Iamina pode ficar
obstruida e dar origem a extremidades desniveladas.
Se a protegdo da lamina ficar obstruida, pare o motor,
retire a bateria e retire os residuos da protecéo da
lamina.

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucbes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas. Inspecione e efetue

a manutengdo da maquina com regularidade. Para
assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas as
reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

m Apos cada utilizago, limpe os residuos, obstrugées ou
relva na lamina e na protegéo com uma escova suave.
Limpe a superficie do aparador com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabo.

= Utilize uma pequena escova ou a descarga de ar de
uma pequena escova aspiradora para desobstruir as
entradas de ar na estrutura traseira.

AVISO: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e lim&o.
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SUBSTITUIGAQ DA LAMINA

A AVISO: Nao tente reforcar ou soldar laminas
rachadas. Estas podem partir. Tém de ser substituidas.
Recomendamos a substituicdo apenas por uma
lamina aparadora EGO. Consulte a sec¢do “Lamina
recomendada”.

AVISO: Substitua a lamina se 0 seu comprimento ja ndo
for suficiente para manter o espago necessario até ao
ch@o e obter a profundidade de corte desejada.

A AVISO0: Proteja sempre as suas maos usando luvas
resistentes ou embrulhando a lamina com trapos ou com
outros materiais quando efetuar qualquer manutengao na
lamina do aparador.

Retirar a lamina
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Coloque o aparador de costas, de modo a que a
lamina fique virada para cima.

3. Use luvas de protecao. Use um alicate de nariz de
agulha (ndo incluido) para remover o perno do eixo
do motor (Imagem G).

4. Rode a lamina para alinhar a ranhura no rebordo com
o orificio na estrutura do carreto (Imagem G).

Imagem G: descri¢do das pecas apresentada abaixo:

G-1 Perno
G-2 Rebordo interior
G-3 Estrutura do carreto

5. Insira a chave sextavada fornecida nos orificios
alinhados para agir como estabilizador. Use uma
chave multifungdes fornecida para desapertar a
porca NO SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELOGIO
(Imagem H).

6. Retire a porca, rebordo exterior, Iamina e rebordo
interior do eixo do motor (Imagem |). Verifique e
substitua-os se estiverem gastos.

Imagem I: descricéo das pecas apresentada abaixo:

I-1_|Eixo do motor I-5 [Lamina
I-2 _|Rebordo interior -6 [Rebordo exterior
13 Banhura no rebordo 1-7 |Porca
interior
4 _Salle_nma no rebordo 1-8 |perno
interior

Instalar a lamina

1. Coloque o rebordo interior no eixo do motor com a
saliéncia virada para fora (Imagem I).

2. Instale a Iamina nova no rebordo interior,
certificando-se de que a lamina esta bem montada
no respetivo lugar (Imagem J).

3. Monte o rebordo exterior e a porca no eixo e pré-aperte
a porca a méo NO SENTIDO INVERSO AO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO.

4. Siga os passos anteriores 4 e 5 em “Retirar a
lamina” para estabilizar a lamina e apertar bem a
porca NO SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

5. Insira um novo perno fornecido no orificio no eixo
do motor. Dobre os dois pés do perno em direcbes
opostas com um alicate de nariz de agulha (ndo
incluido) (Imagem G).

SUBSTITUIR A RODA GUIA
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Coloque o aparador de costas, de modo a que a roda
guia fique virada para cima.

Desaperte 0 manipulo de ajuste da profundidade
na direcéo da seta de desbloquear assinalada no
manipulo, e retire-o.

Retire a anilha de mola, anilha plana 1, roda guia,
casquilho e anilha plana 2 da haste do parafuso
(Imagem K). Verifique e substitua-os se estiverem
gastos.

Monte primeiro a haste do parafuso através da
barra guia de ajuste da profundidade, depois monte
a anilha plana 2, casquilho e a nova roda, depois
monte a anilha plana 1, anilha de mola e manipulo
de ajuste da profundidade na haste do parafuso na
sequéncia apresentada na Imagem K.

Imagem K: descrigdo das pegas apresentada abaixo:

., [Manipulo de ajuste |, .
& da profundidade K-5 |Casquilho
K-2 |Anilha de mola K-6 |Anilha plana 2
K-3 |Anilha plana 1 K-7 [Haste do parafuso
. ’ _o |Barra guia de ajuste
K-4 |Roda guia . da profundidade

AVISO: A barra guia devera ser montada com as abas
planas viradas para dentro (Imagem L).

Imagem L: descricdo das pecas apresentada abaixo:
L-1 L-3
L-2 L-4

Aba dos residuos
Quadro de fixagdo

Parafusos
Aba plana

6. Fixe 0o manipulo de ajuste da profundidade.
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SUBSTITUIR A ABA DOS RESIDUOS (Imagem L)
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Use a chave sextavada fornecida para desapertar os
dois parafusos.

3. Retire os parafusos, quadro de fixagéo e aba dos
residuos gasta.

4. Substitua por uma nova aba dos residuos e fixe com
0 quadro de fixacéo e os dois parafusos.

VERIFICAR E SUBSTITUIR A PROTEGAO ANTI-
DESGASTE/PLACA GUIA (Imagem M)

Verifique a protecéo anti-desgaste e a placa guia quanto
a danos antes de ligar a ferramenta elétrica. A protegéo
anti-desgaste tem de ser substituida mal a caixa dos
carretos fique visivel.

AVISO: A caixa dos carretos pode ficar seriamente
danificada se néo substituir a protecéo anti-desgaste mal a
caixa dos carretos fique visivel.

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Use luvas de protegdo. Rode a lamina conforme
necessario para expor os dois parafusos.

3. Use a chave sextavada fornecida para desapertar os
dois parafusos, e retire-0s.

AVISO: Se precisar de substituir apenas a placa guia,
desaperte e retire apenas o parafuso 1.

4. Substitua a protegdo anti-desgaste/placa guia
deformada ou gasta.

5. Monte a nova protecao anti-desgaste/placa guia na
caixa dos carretos e fixe com os dois parafusos.

Imagem M: descri¢do das pecas apresentada abaixo:

M-1 |Parafuso 1 |M-4 |Protecdo anti-desgaste

M-2 (Placa guia |M-5 |Orificios de montagem

M-3 |Parafuso 2 |M-6 |Caixa dos carretos

RETIRAR A PLACA GUIA

Se tiver experiéncia com este tipo de aparador, ou se achar
que a placa guia é um estorvo ao aparar, pode retira-la.

1. Desaperte e retire o parafuso 1.
2. Retire a placa guia.
3. Volte a colocar e aperte o parafuso 1.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

0Os carretos de transmissdo na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante na parte lateral da caixa.

aa—
amy
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Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais
do carreto, siga os passos apresentados em baixo

para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da
capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmisséo.

1. Coloque o aparador virado para cima, de modo a que o
parafuso vedante fique virado para cima (Imagem N).

2. Use a chave multifungdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante. Use uma seringa
lubrificante (ndo incluida) para injetar algum
lubrificante no orificio do parafuso. Nao exceda 3/4
da capacidade.

3. Aperte o parafuso vedante apds a injecao.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria do aparador.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Se 0 acessorio aparador for retirado da cabeca
motora e guardado em separado, coloque a tampa da
extremidade no eixo do acessorio para evitar que entre
sujidade no acoplador.

Armazene a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Proteja o ambiente

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
pegas. As maquinas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacOes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAOD

0 motor ndo arranca.

= A bateria ndo foi colocada na cabega
motora.

N&o existe contacto elétrico entre a
cabecga motora e a bateria.

A bateria esta gasta.

A botton de blogueio e o gatilho ndo foram
premidos em simultaneo.

= Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria até ficar
fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.

Prima a alavanca de bloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar o aparador de fio.

A cabeca motora
para durante o

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou cabega motora estdo muito
quentes.

0 motor recupera quando a carga
for retirada. Para um funcionamento
continuo, diminua a carga da cabega
motora.

Deixe a bateria ou a cabega motora
arrefecer até que a temperatura atinja

funcionamento. menos de 67°C.
= A bateria foi retirada da ferramenta. = \olte a colocar a bateria.
= A bateria esta gasta. = Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.
= Arelva ou o solo estd muito molhado. = Evite aparar solo ou relva molhada.
Extremidades
desniveladas = A protecdo da lamina esta obstruida. = Pare o motor, retire a bateria e retire

os residuos da protecdo da lamina.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!
LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AUVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! Luso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi 0 occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o gli occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.
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ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di | Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.

. Per ridurre il rischio di infortunio,
Leggere il I'utente deve leggere e

g‘ﬁﬂ‘z’ﬂsld' comprendere tutte le istruzioni
prima di usare questo prodotto.

Indossare Durante I'uso del prodotto,
dispositivi di | indossare sempre occhiali
protezione protettivi o occhiali di sicurezza con
per gli occhi e | protezioni laterali e una maschera
le orecchie facciale.

20cm
=, Lunghezza Lunghezza della lama del
/| | della lama del bordatore
bordatore
- Tenere Distanza minima tra
./i‘ lontane le I’apparecchio e le persone

altre persone | presenti: 15 metri

Direzione
di rotazione Indica la direzione di rotazione
della lama del | della lama del bordatore.

bordatore

Ispezionare accuratamente I'area
Oggetti di lavoro e rimuovere eventuali
proiettati pietre, rami, cavi, ossi e altri
oggetti estranei.

Indossare Indossare calzature di sicurezza
calzature di antiscivolo durante I'uso di questo

sicurezza. apparecchio.

Lama di taglio | Non posizionare mani o piedi in
rotante prossimita o sotto le parti rotanti.

Per evitare il rischio di folgorazione,

Mantenere non usare I'apparecchio entro
A una distanza | 15m da linee elettriche sospese. Il
sufficiente contatto o I'utilizzo in prossimita di
r"s.[] dalla linee linee elettriche comporta il rischio
elettriche di lesioni gravi, scossa elettrica
0 morte.
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CE Questo prodotto & conforme alle
direttive europee applicabili.
UK |ukea Questo prodotto & conforme alla
cAa legislazione britannica pertinente.
| prodotti elettrici non devono
RAEE essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
_— centro di riciclaggio autorizzato.
L Livelloldi pote_nzg sonora
Rumore garantito. Emissione di rumore
XX nell’ambiente conforme alla
irettiva dell’'Unione europea.
dB| direttiva dell'Uni
v Volt Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
Chilog-
kg rammo Peso
— Corrente Tipo o caratteristica della
== continua corrente

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio
di scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica
un apparecchio alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare 'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli apparecchi elettrici producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

Durante I'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i
bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Non usare adattatori con gli
apparecchi dotati di messa a terra (collegati a
massa). L'uso di spine originali corrispondenti al tipo
di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo & collegato a terra.

Non esporre 'apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’'interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se e necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare I’apparecchio se si é stanchi o
sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche
un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. |
dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie

per le orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I’interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’apparecchio
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre

il rischio di incidenti, non trasportare I’apparecchio
tenendo le dita sull’interruttore e non collegarlo alla
presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o

avvitamento prima di avviare I’'apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
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mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per 'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione pud
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Non forzare ’apparecchio. Usare I’apparecchio pitl
adatto al lavoro da svolgere. L'apparecchio & pit
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale
¢ stato progettato.

Non usare I’apparecchio se I'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.

Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell’apparecchio.

Riporre I’'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre I’apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti mobili
non siano disallineate o piegate e che non siano
presenti danni o altre condizioni suscettibili di
compromettere il funzionamento dell’apparecchio.
Se P’apparecchio & danneggiato, farlo riparare prima
di usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare I’apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo
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di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di
altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio e
infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

Lutilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I’apparecchio a

fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a

fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I’apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o0 a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso del decespugliatore

& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica
e infortunio, tra cui le seguenti:
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LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

A PERICOLO! Non affidarsi esclusivamente
all’isolamento dell’apparecchio contro le scosse elettriche.
Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare mai
I'apparecchio in prossimita di fili o cavi (alimentazione,
ecc.) che possono condurre corrente elettrica.

A ATTENZIONE! Indossare adeguati dispositivi di
protezione per le orecchie durante I'uso. In alcune
circostanze e a seconda della durata di utilizzo, il rumore
emesso da questo apparecchio pud contribuire alla
perdita dell’udito.

Formazione all’'uso dell’apparecchio

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i comandi e I'uso corretto della macchina.

Non fare mai utilizzare I'apparecchio a bambini o a
persone che non conoscono bene come fare funzionare
I"apparecchio. Normative locali possono limitare I'uso
in base all’eta.

Non usare I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, 0 animali nelle vicinanze.
Tenere presente che I'operatore o utente &

responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

Preparazione

= Durante 'uso, indossare dispositivi di protezione per gli
occhi e le orecchie, calzature robuste e pantaloni lunghi.

Ispezionare accuratamente I'area di lavoro e rimuovere
eventuali pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti estranei.

Prima dell’uso, ispezionare visivamente I'apparecchio
per verificare che le lame, i bulloni delle lame e il
gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Se le
lame o i bulloni sono usurati 0 danneggiati, sostituire
sempre tutto il gruppo per mantenere I'apparecchio
bilanciato.

Funzionamento

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.
Camminare e non correre.

Prestare particolare attenzione quando si inverte la
direzione dell’apparecchio o lo si tira verso di sé.

Accertarsi che la lama sia ferma prima attraversare
superfici non erbose o durante il trasporto da/verso
I"area di lavoro.

Non usare I'apparecchio se i dispositivi di protezione
sono mancanti, difettosi o installati in modo scorretto.

Non modificare le impostazioni predefinite del motore
e non utilizzarlo a una velocita eccessiva.

Avviare il motore con attenzione e conformemente alle
istruzioni, tenendo i piedi lontani dalla lama.

Non inclinare I'apparecchio durante I'accensione

del motore, a meno che non sia necessario per
I"avviamento. In tal caso, non inclinarlo piu dello stretto
necessario e sollevare esclusivamente la parte distante
dall’operatore.

Non avviare il motore se una persona é presente di
fronte alla lama.

Non posizionare mani o piedi in prossimita o sotto le
parti rotanti.

Arrestare il motore e scollegare la batteria:
1) prima di eliminare un’ostruzione;

2) prima di controllare, pulire o eseguire lavori sulla
lama;

3) dopo aver colpito un oggetto estraneo (assicurarsi
che la lama non sia danneggiata e riparare
I’apparecchio prima di riutilizzarlo);

4) in caso di vibrazioni anomale (controllare
immediatamente).

Arrestare il motore prima di lasciare I'apparecchio
incustodito.

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in
luoghi umidi.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Il gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti rilasciati
S0NO corrosivi € possono danneggiare gli occhi o la pelle o
essere tossici se ingeriti.

Prestare attenzione durante la manipolazione delle
batterie per evitare il contatto con materiali conduttivi
come anelli, braccialetti e chiavi. La batteria o il
conduttore possono surriscaldarsi e causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a mente
i possibili rischi anche quando I'apparecchio non & in
funzione. Prestare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione.
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= Non pulire I'apparecchio con tubi per innaffiare; evitare 79,8 dB(A)
le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle connessioni K='3 dB(A)
elettriche. (PH1400E)
Manutenzione e conservazione ) ) ) . 81,2 dB(A)
Mantenere tutti i dadi, le viti e i bulloni serrati affinché Livello di pressione sonora a ivello K=3 dB(A)
[ ] s ) i ’ =
I'apparecchio funzioni in modo sicuro. dellorecchio delloperatore L, (PH1420E)
= Sostituire i componenti usurati o danneggiati. 84 dB(A)
= Non tentare di riparare I'apparecchio se non si & K=3 dB(A)
competenti. (PHX1600)
= Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio Livello di potenza sonora garantito L, | 5 4o
raccomandati dal costruttore. (misurato conformemente a 2000/14/EC) ®
= Scollegare la batteria dall’apparecchio prima delle 1.2 m/s?
operazioni di pulizia 0 manutenzione. K;1 5 m/s?
= |spezionare I'apparecchio e sottoporlo a regolare (pH1'4OOE)
manutenzione. Affidare la riparazione dell’apparecchio "
esclusivamente a personale autorizzato. Impugnatura anteriore 1,95 m/s ,
= Quando I'apparecchio non € in uso, riporlo fuori dalla ausiliaria K=1,5 m/s
portata dei bambini. (PH1420E)
= In caso di situazioni non contemplate in questo 1,6 m/s?
manuale, agire con cautela e usare il buon senso. K=1,5 m/s?
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza. o (PHX1600)
. - Vibrazioni a
= Conservare queste istruzioni. Consultarle n 2,2 m/s?
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori K=1.5 m/s?
dell’apparecchio. Se si presta I'apparecchio ad altre (PH1‘400E)
persone, allegare anche queste is_truzi_oni per evita_re ;
I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di infortuni. Impugnatura 1K=616 ;nr/:/sz
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI! posteriore (PH1420E)
NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI 1,53 m/s?
DELL’UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE DI K=1,5 m/s?
SICUREZZA SPECIFICHE. (PHX1600)
= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
SPEBIF":“E “c“m“[ misurati in combinazione con la testa motore PH1400E/
PH1420E/PHX1600;
Lunghezza della lama 20cm = |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
Profondita di taglio Finoa 75 mm tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
Peso 2,26 kg prodotti analoghi.
Temperatura operativa Da-15Ca40°C | 4 |l valore totale di vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
Temperatura di conservazione Da-20°Ca70°C livelli di esposizione.
NOTA: Lemissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
92,4 dB(A) , U .
K=2,07 dB(A) dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
’ base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
(PH1400E) \ ) RSN .
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
90,7 dB(A) per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.
Livello di potenza sonora misurato L, | K=1,46 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITA

Accessorio bordatore 1

Chiave esagonale 1

Chiave multifunzione 1

Coppiglia 2

Manuale di istruzioni 1

Lama raccomandata

NOME DEL COMPONENTE NUMERO MODELLO
Lama per bordatore AEB0800

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DELL’ACCESSORI0 BORDATORE (Fig. A)

Cappuccio terminale

Asta del bordatore

Protezione parasassi

Lama

Manopola di regolazione della profondita
Ruota guida

Chiave esagonale

Chiave multifunzione

9. Barra guida di regolazione della profondita
10. Parafango

11. Coppiglia

12. Vite di bloccaggio della piastra guida

13. Piastra guida

ASSEMBLAGGI0

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o0 mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

O NN

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A Per evitare I'avvio accidentale e il

conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

A Indossare sempre i guanti durante

I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione.
Fare attenzione alla lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A Non usare I'apparecchio se la cuffia

di protezione non & posizionata e saldamente. La cuffia di
protezione deve essere sempre installata per proteggere
I'operatore. Dopo aver installato la cuffia di protezione,
non tentare di rimuoverla o regolarla. Se & necessario
sostituirla, affidare I'operazione a un tecnico qualificato.

COLLEGARE L’ACCESSORIO ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio bordatore € progettato per I'uso con
I'unita motore a batteria li-ion 56 Volt PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULLUNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNZIONAMENTO

A\ AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Indossare anche
protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di questa
istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati

di seguito.

= Bordatura intorno a vialetti, marciapiedi, aiuole e altre
aree similari.

ATTENZIONE! Usare I’apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la protezione parasassi e
I'impugnatura anteriore ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.
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USARE L’ACCESSORIO BORDATORE CON L'UNITA
MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.
Indossare una maschera facciale o antipolvere in ambienti
polverosi.

A AVVERTENZA! Rimuovere tutti gli ostacoli e gli
oggetti estranei dall’area di lavoro.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una posizione
operativa comoda.

Tenere il bordatore con la mano destra sull'impugnatura
posteriore e con la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Mantenere una presa salda con entrambe le
mani durante I'uso dell’apparecchio. Tenere il bordatore in
una posizione confortevole con I'impugnatura posteriore
all’altezza del fianco (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il bordatore dopo ogni utilizzo

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

REGOLARE LA PROFONDITA DI TAGLIO
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Allentare la manopola di regolazione della profondita
ruotandola in direzione dalla freccia di sbloccaggio
riportata sulla manopola (Fig. C).

3. Spostare la ruota guida lungo la barra guida
di regolazione della profondita, verso I'alto per
aumentare la profondita di taglio o verso il basso per
diminuirla (Fig. D).

4. Regolare la ruota guida affinché la lama tocchi
appena il terreno o penetri fino a un massimo di 5
mm (Fig. E), quindi serrarla saldamente.

5. Assumere la normale posizione di lavoro, controllare

nuovamente la profondita di taglio e correggerla se
necessario.

AVVIARE/ARRESTARE L'APPARECCHIO

Consultare la sezione “INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO SULL’'UNITA MOTORE” nel manuale
di istruzioni dell’'unita motore PH1400E/PH1420E/
PHX1600.
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SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

= Tenere e guidare I'unita motore affinché la lama sia
verticale. Utilizzare la direttrice visiva per allineare la
lama con il bordo da regolare (Fig. F).

Muovere I'apparecchio seguendo il naturale ritmo
della camminata. Se la lama inizia a impantanarsi, la
velocita e eccessiva; rallentare.

Camminare sempre in avanti durane il taglio e
muovere il bordatore in avanti. Non tirare il bordatore
verso di sé.

Non forzare il bordatore nel terreno. Un leggero
contatto della lama contro il bordo del marciapiede,
vialetto, ecc. € accettabile non danneggera il bordatore.

| migliori risultati si ottengono con I'erba asciutta.
Evitare di usare I'apparecchio con il terreno umido o
in aree erbose umide perché la protezione parasassi
potrebbe ostruirsi e causare un taglio irregolare. Se la
protezione parasassi si ostruisce, arrestare il motore,
rimuovere il gruppo batteria e rimuovere i detriti dalla
protezione parasassi.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I’apparecchio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere detriti, terreno o erba
dalla lama e dalla protezione parasassi con una
spazzola morbida. Pulire la superficie del bordatore
con un panno pulito inumidito con acqua saponata.

= Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul vano motore.
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ATTENZIONE! Non usare detergenti aggressivi sulle
superfici esterne in plastica o sullimpugnatura perché
possono essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come
pino e limone.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

A AVVERTENZA! Non tentare di raddrizzare o saldare
una lama piegata o incrinata perché potrebbe rompersi;
deve essere sostituita. Si raccomanda di sostituirla
esclusivamente con lame per bordatori EGO, come
indicato alla sezione “Lama raccomandata”.

ATTENZIONE! Sostituire la lama se la sua lunghezza non
¢ piu sufficiente per mantenere la necessaria distanza dal
terreno e ottenere la profondita di taglio richiesta.

A AVVERTENZA! Proteggere le proprie mani
indossando guanti robusti o avvolgendo la lama
con stracci o altri materiali durante le operazioni di
manutenzione sulla lama del bordatore.

Rimuovere la lama
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Stendere il bordatore in modo che la lama sia rivolta
verso I'alto.

3. Indossare guanti di protezione. Usare una pinza
ad ago (non inclusa) per rimuovere la coppiglia
dall’albero motore (Fig. G).

4. Ruotare la lama fino ad allineare la fessura nella
flangia con il foro nella scatola degli ingranaggi.

Descrizione delle parti in Fig. G:

G-1 Coppiglia
G-2 Flangia interna
G-3 Scatola degli ingranaggi

5. Inserire la chiave esagonale fornita nei fori allineati
come stabilizzatore. Usare la chiave multifunzione
fornita per allentare il dado ruotandolo in SENSO
ORARIO (Fig. H).

6. Rimuovere il dado, la flangia esterna, la lama e la
flangia interna dall’albero motore (Fig. I). Controllarli e
sostituirli se sono usurati.

Descrizione delle parti in Fig. I:

Installare la lama

1. Posizionare la flangia interna sull’albero motore con
la sporgenza rivolta verso I'esterno (Fig. I).

2. Installare la lama nuova sulla flangia interna,
assicurandosi che la lama sia fissata saldamente (Fig. J).

3. Posizionare la flangia esterna e il dado sull’albero,
e serrare il dado leggermente ruotandolo a mano in
SENSO ANTIORARIO.

4. Segquire i passaggi 4 e 5 della sezione precedente
“Rimuovere la lama” per stabilizzare la lama e
serrare il dado saldamente ruotandolo in SENSO
ANTIORARIO.

5. Inserire la nuova coppiglia fornita nel foro sull’albero
motore. Piegare le due estremita del perno in direzione
opposta con una pinza ad ago (non inclusa) (Fig. G).

SOSTITUZIONE DELLA RUOTA GUIDA
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Stendere il bordatore in modo che la ruota guida sia
rivolta verso I'alto.

3. Allentare la manopola di regolazione della profondita
ruotandola in direzione dalla freccia di shloccaggio
riportata sulla manopola e rimuoverla.

4. Rimuovere la rondella a molla, la rondella piana 1, la
ruota guida, la boccola e la rondella piana 2 dal perno
(Fig. K). Controllarle e sostituirle se sono usurate.

5. Inserire per primo il perno nella barra guida di
regolazione della profondita, quindi posizionare la
rondella piana 2, la boccola e la ruota nuova, quindi
posizionare la rondella piana 1, la rondella a molla e
la manopola di regolazione della profondita sul perno
nella sequenza illustrata in Fig. K.

Descrizione delle parti in Fig. K:

Manopola di
K-1 |regolazione della K-5 [Boccola
profondita
K-2 |Rondella a molla K-6 |Rondella piana 2
K-3 |Rondella piana 1 K-7 |Perno
Barra guida di
K-4 |Ruota guida K-8 |regolazione della
profondita

ATTENZIONE! La ruota guida deve essere installata con i

I-1_|Albero motore I-5 Lama‘ rilievi piatti rivolti verso Iinterno (Fig. L).
I-2 |Flangia interna 1-6 Flangia Descrizione delle parti in Fig. L:
esterna
|.3 |Fessuraneliaflangia | -1, . L1 |vii L-3 |Parafango
interna Pannello di
14 ﬁﬁg:gsnzasullaflangla -8 |Coppiglia L-2 Rilievi piatti L-4 fissaggio
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6. Serrare la manopola di fissaggio.

SOSTITUZIONE DEL PARAFANGO (Fig. L)

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Usare la chiave esagonale fornita per allentare le due
viti.

3. Rimuovere le viti, la piastra di fissaggio e il parafango
usurato.

4. Installare un nuovo parafango e fissarlo con la barra
di fissaggio e le due viti.

CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELLA PROTEZIONE
ANTI-USURA/PIASTRA GUIDA (Fig. M)

Controllare che la protezione parasassi e la piastra guida
non siano danneggiate prima di avviare I'apparecchio. La
protezione anti-usura deve essere sostituita non appena
la scatola degli ingranaggi diventa visibile.

ATTENZIONE! La scatola degli ingranaggi puo subire gravi

danni se la protezione anti-usura non viene sostituita non

appena la scatola degli ingranaggi diventa visibile.

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Indossare guanti di protezione. Ruotare la lama, se
necessario, per scoprire le due viti.

3. Usare la chiave esagonale fornita per allentare le due
viti, quindi rimuoverle.

ATTENZIONE! Se ¢ necessario sostituire solo la piastra

guida, allentare e rimuovere esclusivamente la vite 1.

4. Sostituire la protezione anti-usura/piastra guida
deformata o usurata.

5. Installare la protezione anti-usura e la piastra guida
nuove sulla scatola degli ingranaggi e fissarle con le
due viti.

Descrizione delle parti in Fig. M:

M-1 |Vite 1 M-4 |Protezione anti-usura
Piastra R .

M-2 quida M-5 |Fori di fissaggio

M-3 |Vite 2 M-6 [Scatola degli ingranaggi

RIMOZIONE DELLA PIASTRA GUIDA

Se si ha esperienza con questo tipo di bordatore, o se la
piastra guida é di ostacolo all’operazione di bordatura, &
possibile rimuovere la piastra guida.

1. Allentare e rimuovere la vite 1.
2. Rimuovere la piastra guida.
3. Riposizionare e serrare la vite 1.

L _____J
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LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con
del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso
della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo
rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell'ingranaggio non & visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.
Non riempire completamente gli ingranaggi di

trasmissione.

1. Posizionare il bordatore in verticale affinché la vite
sigillante sia rivolta verso I'alto (Fig. N).

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare
e rimuovere la vite sigillante. Usare una siringa per
grasso (non inclusa) per iniettare del grasso nel foro
della vite; non superare i 3/4 della capacita.

3. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere il gruppo batteria dal bordatore.

= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Se I'accessorio bordatore viene rimosso dall’unita motore

e riposto separatamente, inserire il cappuccio terminale

sull'asta dell’accessorio per evitare che la sporcizia
penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla portata
dei bambini. Non conservare I'apparecchio sopra o

in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre sostanze
chimiche.

Protezione del’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

= |l gruppo batteria non & installato sull’unita
motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita motore
e il gruppo batteria.

1l gruppo batteria € scarico.

La pulsante di shloccaggio e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sull’unita
motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

= Tenere premuto il pulsante di
sbloccaggio. Premere 'interruttore a
grilletto per avviare I'unita motore.

L'unita motore si
arresta durante I'uso.

Il motore € sovraccarico.

1l gruppo batteria o I'unita motore sono
troppo caldi.

Il gruppo batteria non & installato
sull’apparecchio.

Il gruppo batteria & scarico.

Il motore si riavviera alla rimozione del
carico. Per I'uso continuo, diminuire il
carico sull’'unita motore.

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell’unita motore
scenda al di sotto di 67°C.

= Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

Bordi irregolari

L'erba o il terreno & troppo umido.

La protezione parasassi & ostruita.

= Evitare I'uso su erba o terreno umido.

= Arrestare il motore, rimuovere il
gruppo batteria e rimuovere i detriti
dalla protezione parasassi.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSGHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A\ WARRSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt in
combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids Geeft een risico op persoonlijk
waarsc-huwing | letsel aan.
De gebruiker dient de
II Lees de gebruikershandleiding voor het
L,_I gebruiker- gebruik van dit product te lezen
shandleiding en te begrijpen om risico op
letsel te beperken.
Draag gehoor | Draag altijd een veiligheidsbril
bescher met zijschermen en een
ming en een gelaatscherm als u dit product
veiligheidsbril | gebruikt.
200m | ) engte van het
= Lengte van het mes van de
/|| mes van de kantensnijder
kantensnijder
Houd De afstand tussen het apparaat
“ ®./ﬁ‘ omstanders uit | en de omstanders mag niet
de buurt minder dan 15 m zijn.
\?;ﬁ:gf?:"gg Geeft de richting van de
van de kanten- bladrotatie van de kantensnijder
snijder aan.
Controleer het oppervlak waar u
. het gereedschap wilt gebruiken
@ xgg?vzg(rjeen en verwijder alle stenen,
P stokken, draden, botten en
andere vreemde voorwerpen.
Draag Draag slipvrije
veiligheids- veiligheidsschoenen als u dit
schoenen apparaat gebruikt.
. Houd uw handen en voeten
@ Is)r:ia.ﬂzgd uit de buurt van de draaiende
! onderdelen.
0Om elektrocutie te voorkomen,
Houd mag u niet binnen een straal
f voldoende van 15m van bovenaardse
afstand tot elektriciteitskabels werken.
r,& elekirische Contact met of het gebruik naast
0 stroom-kabels elektriciteitskabels kan ernstig
letsel of een elektrische schok
met de dood tot gevolg hebben.
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Dit product is in
CE overeenstemming met de EG-
richtlijnen.
Dit product is in
EE UKCA overeenstemming met de
geldende wetgeving van het VK.
Gooi elektrisch afval niet via het
WEEE huishoudelijk afval weg. Breng
het naar een geautoriseerd
— recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
™= geluidsvermogensniveau.
Geluidniveau Geluidsemissie voor de omgeving
XXdB in overeenstemming met de
richtijnen van de Europese Unie.
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
gy Gelijkstroom Stroomtype of -karakteristiek

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEREEDSCHAP

A\ WARRSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met deze machine worden
geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande
instructies kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt

wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elekirische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
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slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ‘aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

= Qverbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.
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Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn

met de machine of deze instructies. Machines

zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvloedt. Als de machine beschadigd is, laat deze
voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU-
GEREEDSCHAP

Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accu’s. Het gebruik van andere accupacks
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in
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de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van
grastrimmers, moeten de volgende standaard
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico
op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te
vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR: Vertrouw niet op de isolatie van het
gereedschap om elektrische schokken te voorkomen. Om
het risico op elektrocutie te beperken, bedien de machine
nooit in de buurt van bedrading of kabels (voeding, etc.)
die onder elektrische stroom staan.

A OPGELET: Draag gepaste persoonlijke
gehoorbescherming tijdens gebruik. In bepaalde
omstandigheden en afhankelijk van de gebruiksduur kan
het lawaai dat dit product produceert tot gehoorverlies
leiden.

Opleiding
= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd

met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
de machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale wetging
kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Gebruik de kantensnijder nooit als er zich mensen,

in het bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt
bevinden.

= Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.

Voorbereiding

= Tijdens het gebruik van de kantensnijder dient u altijd
gehoorbescherming en een veiligheidsbril, stevig
schoeisel en een lange broek te dragen.

Controleer het oppervlak waar u het gereedschap wilt
gebruiken en verwijder alle stenen, stokken, draden,
botten en andere vreemde voorwerpen.

Voordat u het apparaat gebruikt, dient u de messen,
moer van de messen en de opbouw van de messen
op slijtage of beschadigingen te controleren. Vervang
versleten of beschadigde messen en moeren als set
om de balans te behouden.

Gebruik

= Gebruik de kantensnijder alleen bij daglicht of
voldoende kunstmatig licht.

Let op uw houding als u het apparaat op hellingen gebruikt.
= Altijd lopen, nooit rennen.

Wees zeer voorzichtig als u draait of de kantensnijder
in uw richting trekt.

Zorg ervoor dat het mes stil staat voordat u over
oppervlakken gaat die niet uit gras bestaan en als u de
kantensnijder van en naar het werkgebied brengt.

Gebruik de kantensnijder niet als deze defect is, of de
bescherming ontbreekt of niet juist is gemonteerd.

= Verander de instellingen van de motorregelaar niet en
zorg ervoor dat de snelheid van de motor niet buiten
de grenzen ligt.

Start de schakelaar van de motor voorzichtig volgens
de instructies in en houd uw voeten uit de buurt van
het mes (de messen).

Niet schuin houden als u de motor inschakelt, tenzij
de kantensnijder gekanteld moet zijn voor de start.
In dit geval mag u hem niet verder dan de absoluut
noodzakelijke hoek kantelen en alleen het gedeelte
optillen, dat het verste weg is van de bediener.

Start de motor niet, als zich personen voor het(de)
mes(sen) bevinden.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen.

Schakel de motor altijd uit en verbreek de verbinding
met de accu:

1)  Voor het verwijderen van blokkades;

2) Voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het(de) mes(sen);
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3) Na het raken van een vreemd voorwerp:
Inspecteer het(de) mes(sen) op beschadigingen
en voer reparaties uit voordat u de kantensnijder
weer start en in gebruik neemt;

4)  Als de kantensnijder overmatig trilt (direct controleren).
Stop de motor wanneer u de kantensnijder ergens laat
liggen;

Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en
opladers.

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt
ingeslikt.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt. Sluit
het accupack nooit kort met geleidende materialen
zoals ringen, armbanden of sleutels. Het accupack

of de geleider kan oververhitten en brandwonden
veroorzaken.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en kan aldus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg dat
de motor of elektrische componenten niet met water in
aanraking komen.

Onderhoud en opslag

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven altijd stevig
vastgedraaid zijn om een veilige werking van het
gereedschap te waarborgen.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

Probeer het gereedschap niet zelf te repareren tenzij u
de vaardigheden hiertoe bezit.

Gebruik alleen reserve-onderdelen en accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

Verbreek de verbinding van het gereedschap

en de accu voordat u onderhoud of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Controleer en onderhoud de machine regelmatig.
Laat de machine alleen door een erkende reparateur
repareren.
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= Wanneer niet in gebruik, berg de machine op buiten
het bereik van kinderen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor bijstand.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Als u dit apparaat aan iemand anders
geeft, geef hem/haar dan in ieder geval ook de
gebruikershandleiding mee om verkeerd gebruik en/of
mogelijk letsel te voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING VAN
DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

SPECIFICATIES

Lengte van het blad 20 cm
Diepte van de kantensnijder Tot 75 mm
Gewicht 2,26 kg
Bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Opslagtemperatuur -20°C-70°C
92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)
90,7 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L, | K=1,46 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Geluidsdrukniveau aan het oor van de 81,2 dB(A)
bediener L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, (gemeten | 95 dB(A)
volgens 2000/14/EG)
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1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Voorste handvat

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratie a,
2,2 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Achterste handvat

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E/PH1420E/
PHX1600;

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL
Kantensnijder toebehoor 1
Binnenzeskantsleutel 1
Multifunctionele sleutel 1
Splitpen 2
Gebruikershandleiding 1

Aanbevolen mes

OMSCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN MODELNUMMER
Mes kantensnijder AEB0800

BESCHRIJVING

KEN UW KANTENSNIJDER TOEBEHOOR (afb. A)
Einddop

Schacht van de kantenslijper
Zaagbladbeschermer

Blad

Knop voor de diepte-instelling

Geleidingswiel

Binnenzeskantsleutel

Multifunctionele sleutel

© N o s =

9. Geleiding voor de diepte-instelling

10. Vuilklep

11. Splitpen

12. Schroef om de geleidingsplaat op zijn plek te houden
13. Geleidingsplaat

MONTAGE

A WAARSCGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu uit
het gereedschap voordat u onderdelen monteert.”

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Let
op voor het mes op de bescherming zodat u geen letsel
oploopt.”

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het gereedschap bevinden om
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de gebruiker te beschermen! Als de bescherming is
vastgemaakt, mag u nooit pogen de bescherming te
verwijderen of aan te passen. Als u een vervanging
nodig heeft, dient dit te worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur!”

AANSLUITEN VAN HET KANTENSNIJDER
TOEBEHOOR AAN DE MOTORKOP

Het kantensnijder toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO 56V lithium-ion accu motorkop
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Zie hoofdstuk “ INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP “ in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. In combinatie met gehoorbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld

doeleinde:

= Het kantensnijden langs de stoep, paden, bloemperken en
andere, soortgelijke omgevingen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de snijkop, scherm en voorste handvat en
vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIKEN VAN HET KANTENSNIJDER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP
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A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag 0o0g- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets. Draag een gezichts- of
stofmasker in geval van een stoffige omgeving.

A WAARSCGHUWING: Verwijder alle obstakels en vaste
voorwerpen uit het werkgebied.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt.

Houd de kantensnijder met uw rechterhand op het
achterste handvat en uw linkerhand op het voorste
ondersteunende handvat vast. Houd het gereedschap
tijdens het gebruik stevig vast met beide handen. De
kantensnijder dient op een prettige manier te worden
vastgehouden met het achterste handvat ongeveer op
heuphoogte (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de kantensnijder na ieder gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

DE DIEPTE VAN DE SNEDE AANPASSEN
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Maak de instelknop voor de diepte los in de richting
van de ontgrendelingspijl die op de knop staat (afb.
0).

3. Beweeg het geleidingswiel langs de geleiding
voor de diepte-instelling; naar boven om de diepte
te verhogen of naar beneden om de diepte te
verminderen (afb. D).

4. Pas het geleidingswiel aan zodat het mes net de
bodem aanraakt of het oppervlak van de grond niet
verder dan 5 mm snijdt (afb. E) en maak vervolgens
goed vast.

5. Gain een normale werkpositie staan, controleer
nogmaals de snijdiepte en corrigeer indien nodig.
HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E/
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TIPS VOOR HET GEBRUIK

= Houd de motorkop vast en leidt hem zodat het mes
verticaal is. Gebruik de zichtlijn om het mes in één lijn
met de kant van het bed te brengen (afh. F).

Gebruik hem met geen hogere snelheid dan een
normale wandelsnelheid. Als het mes begint te zakken,
werkt u te snel; ga langzamer te werk.

Wandel altijd naar voren als u bezig bent met snijden
en beweeg de kantensnijder naar voren. Trek de
kantensnijder niet naar u toe.

Oefen geen kracht uit op het mes in de grond. Gering
contact van het mes met de rand van de stoep, pad, etc. is
acceptabel en zal de kantensnijder niet beschadigen.

U krijgt de beste resultaten als het gras droog is.
Voorkom het snijden in gebieden met natte grond of
nat gras; hierdoor kan de bescherming vol komen
te zitten, waardoor het resultaat niet egaal is. Als de
mesbeschermer vol komt te zitten, stopt u de motor,
verwijdert u het accupack, en verwijdert u al het vuil
van de mesheschermer.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud
de machine regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Na ieder gebruik dient u het mes en de beschermer
met een zachte borstel te ontdoen van vuil, opgehoopte
aarde of gras. Veeg het oppervlak van de kantensnijder
schoon met een vochtige doek en een mild zeepsopje.

Maak de ventilatieopeningen van de achterste behuizing
schoon met een kleine borstel of een stofzuiger met een
kleine borstel om ze van obstakels te ontdoen.

= OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handvat
niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

HET MES VERVANGEN

A WAARSGHUWING: Probeer een gebogen of
gescheurd mes recht te maken of te lassen; hierdoor kan
het breken. Het dient te worden vervangen. Aanbevolen
vervanging alleen met EGO kantensnijdermes, zie het
gedeelte “Aanbevolen mes”.

OPMERKING: Vervang het mes als de lengte niet meer
voldoende is voor het nodige onderhoud en de nodige
diepte niet meer wordt verkregen.

A WAARSCGHUWING: Bescherm altijd uw handen door
handschoenen te dragen of door het mes met doeken of
andere materialen in te wikkelen voordat u onderhoud
aan het mes van de kantensnijder uitvoert.

Het mes verwijderen
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Leg de kantensnijder op de achterkant zodat het mes
naar boven is gericht.

3. Draag beschermende handschoenen. Gebruik een
nijptang (niet inbegrepen) om de splitpen uit de
motorschacht te verwijderen (afb. G).

4. Draai het blad om de sleuf in de flens met het gat in
de versnellingsbak in één lijn te brengen (afb. G).

Afb. G beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 Splitpen
G-2 Binnenflens
G-3 Versnellingshak

5. Steek de meegeleverde binnenzeskantsleutel in de
zich op een lijn bevindende gaten zodat deze als
stabilisator kan fungeren. Gebruik de meegeleverde
multifunctionele sleutel om de moer MET DE KLOK
MEE los te maken (afb. H).

6. Verwijder de moer, de buitenflens, het mes en de
binnenflens van de motorschacht (afb. I). Controleer
en vervang ze als ze zijn versleten.

Afb. | beschrijving van de onderdelen zie beneden:

-1 [Motorschacht I-5 |Blad

-2 |Binnenflens I-6 |Buitenflens
1-3 _|Sleuf in de binnenflens  |I-7 |Moer

, |Uitstulping op de ! .

. binnenflens I-8 |Splitpen

1
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Installatie van het mes

1.

Positioneer de binnenflens op de motorschacht met
de uitstulping naar buiten gericht (afb. I).

Installeer het nieuwe mes op de binnenflens, zorg ervoor
dat het mes veilig bevestigd is (afb. J).

Bevestig de buitenflens en de moer op de schacht
en draai de moer alvast TEGEN DE KLOK IN met de
hand vast.

Volg de bovenstaande stappen 4 & 5 in “Het mes
verwijderen” om het mes stabiliseren om het zo veilig
met de moer TEGEN DE KLOK IN vast te kunnen
draaien.

Steek een nieuwe, meegeleverde splitpen in het gat
in de motorschacht. Buig de twee voetjes van de
pen in tegengestelde richtingen met de nijptang (niet
inbegrepen) (afb. G).

HET GELEIDINGSWIEL VERVANGEN

1.
2.

6.

Stop de motor en verwijder het accupack.

Leg de kantensnijder op de achterkant zodat het
geleidingswiel naar boven is gericht.

Maak de instelknop voor de diepte los in de richting
van de ontgrendelingspijl die op de knop staat en
verwijder hem.

Verwijder de veerring, sluitring 1, geleidingswiel,
doorvoering en sluitring 2 van de schroefpaal (afb. K).
Controleer en vervang ze als ze zijn versleten.

Bevestig de schroefpaal eerst door de diepte-
instellingsgeleiding en monteer vervolgens de
sluitring 2, doorvoering en het nieuwe wiel, monteer
vervolgens de sluitring 1, veerring en de diepte-
instellingsknop op de schroefpaal in de op afb. K
getoonde volgorde.

Afb. K beschrijving van de onderdelen zie beneden:

K-1 |Knop voor de diepte- |, 5 Doorvoering
instelling
K-2 |Veerring K-6 |Sluitring 2
K-3 [Sluitring 1 K-7 |Schroefpaal
K-4 |Geleidingswiel K-g | Celeiding voor de
diepte-instelling
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VERVANGEN VAN DE VUILKLEP (afb. L)

1.
2.

Stop de motor en verwijder het accupack.

Gebruik de binnenzeskantsleutel die is meegeleverd
om de twee schroeven los te maken.

Verwijder de schroeven, die de bevestigingsplaat en
de versleten vuilklep met elkaar verbinden.

Vervang door een nieuwe vuilklep en bevestig
weer met behulp van de twee schroeven an de
bevestigingsplaat.

CONTROLEREN EN VERVANGEN VAN DE ANTI-
SLIJTAGE BESCHERMING/GELEIDINGSPLAAT (afb. M)

Controleer de anti-slijtage bescherming en de
geleidingsplaat op beschadigingen alvorens het
gereedschap te starten. De anti-slijtage bescherming
moet worden vervangen zodra de versnellingsbak
zichtbaar wordt.

OPMERKING: De versnellingshak kan ernstig beschadigd
raken als u de anti-slijtage bescherming niet vervangt zodra
de versnellingshak zichtbaar wordt.

1.
2.

Stop de motor en verwijder het accupack.

Draag beschermende handschoenen. Draai het mes
indien nodig zodat u de twee schroeven ziet.
Gebruik de binnenzeskantsleutel die is meegeleverd

om de twee schroeven los te maken en verwijder ze
vervolgens.

OPMERKING: Als u alleen de geleidingsplaat hoeft te
vervangen, kunt u schroef 1 losdraaien en verwijderen.

4.

Vervang de vervormde of versleten anti-slijtage
bescherming/geleidingsplaat.

Monteer de nieuwe anti-slijtage bescherming en
geleidingsplaat op de versnellingsbak en maak ze
vast met de twee schroeven.

Afb. M beschrijving van de onderdelen zie beneden:

M-1 [Schroef 1 M-4 | Ant-slitage
bescherming

M-2 |Geleidingsplaat [M-5 [Bevestigingsgaten

M-3 [Schroef 2 M-6 |Versnellingsbak

OPMERKING: Het geleidingswiel dient met de viakke
ribbels naar binnen gericht gemonteerd te worden (afb. L).

Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 L-3
L-2 L-4

Schroeven
Vlakke ribbels

Vuilklep
Bevestigingsplank

Vergrendel de knop voor de diepte-instelling.

VERWIJDEREN VAN DE GELEIDINGSPLAAT

Als u ervaring heeft met dit type van kantensnijder, of als
u van mening bent dat de geleidingsplaat hindert tijdens
het werk, kunt u de geleidingsplaat verwijderen.

1.
2.
3.

Maak schroef 1 los en verwijder hem.
Verwijder de geleidingsplaat.
Vervang en draai schroef 1 vast.

MULTITOOL KANTENSNIJDER ACCESSOIRE — EA0800
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SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingshak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de zijkanten van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen
voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.
1. Zet de kantensnijder rechtop zodat de
vergrendelschroef naar boven is gericht (afb. N).

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef. Gebruik een vetspuit
(niet inbegrepen) om een beetje vet in het schroefgat
te spuiten; niet meer dan 3/4 van de capaciteit

vullen.

3. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer
vast.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Haal het accupack uit de kantensnijder

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Als het kantensnijder-toebehoor wordt verwijderd van de
motorkop en apart wordt opgeborgen, dient u de einddop
op de schacht van het toebehoor te plaatsen, om te
voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en
zorg dat het apart kan worden
ingezameld. Elektrisch gereedschap moet
I worden geretourneerd voor een
milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De motor wil niet
starten.

= Het accupack is niet op de motorkop
aangesloten.

Er is geen elektrisch contact tussen de
motorkop en het accupack.

Het accupack is uitgeput.

De knop en trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

= Sluit het accupack aan op de
motorkop.

Verwijder het accupack, controleer
de aansluitklemmen en plaats het
accupack terug totdat deze vast Kklikt.

Laat het accupack op met de EGO
lader die in deze gebruiksaanwijzing
wordt vermeld.

Duw de ontgrendelingsknop in

en houd deze in positie. Druk de
inschakelknop om de motorkop in te
schakelen.

De motorkop stopt
tijdens het gebruik.

De motor is overbelast.

Het accupack of de motorkop is te warm.

Het accupack is niet met het gereedschap
verbonden.

Het accupack is uitgeput.

De motor herstelt weer zodra de
belasting is verdwenen. Voor continu
gebruik dient u het vermogen van de
motorkop te verlagen.

Laat het accupack of de motorkop
afkoelen totdat de temperatuur lager
dan 67°C is.

= |nstalleer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO
lader die in deze gebruiksaanwijzing
wordt vermeld.

Ongelijkmatige rand

Het gras of de aarde is te nat.

= De mesbeschermer zit dicht.

Vermijd het snijden in natte grond of
nat gras.

Stop de motor, verwijder het accupack,
en verwijder al het vuil van de
mesbeschermer.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.

MULTITOOL KANTENSNIJDER ACCESSOIRE — EA0800

1




Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!
L/S BRUGANVISNING

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formélet med sikkerhedssymboler er at gere dig
opmarksom pa mulige farer. Du bgr vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
0g advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sisom "FARE”, "ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette veerktgj. Hvis du
ikke folger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

4\ SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktej kan
resultere i, at du far fremmedlegemer i
gjnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elvaerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til brug
over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og folg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

Sikkerheds Angiver en potentiel fare for
varsel personskade.
For at nedsette risikoen
for personskade, skal
I Les brugs ’ 5
anvisningen brugeren leese og forstd

brugsanvisningen, for dette
produkt tages i brug.

Brug harevaern

Beer altid beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller

0g beskytt- med sidebeskyttelse og
elsesbriller om ngdvendigt en fuld
ansigtsmaske.
Lengde pa

kantklipperens
klinge

Leengde pa kantklipperens
klinge

Hold omkring- | Afstanden mellem apparatet
staende pa o0g omkringstaende skal veere
afstand mindst 15 meter.

Kantskare-

rens rotations
retning

Angiver kantskarerens
rotationsretning.

Underseg grundigt omréadet,

Udslyngede hvor udstyret skal anvendes,

fremm- og fiern evt. sten, pinde,

edlegemer ledninger, knogler og andre
fremmedlegemer.

Benyt Benyt skridsikkert

sikkerheds- sikkerhedsfodtej, nar du bruger

fodtej dette udstyr.

> e B P

Roterende kniv

Dine haender eller fadder ma
ikke komme i nzerheden af eller
under roterende dele.

For at undga elektrisk sted ma
du ikke bruge det inden for en

Hold afstand af 15m fra elektriske
A tilstreekkelig luftledninger. Kontakt med
afstand til eller anvendelse i nerheden
r"\-[] elektriske af elledninger kan forarsage
ledninger alvorlig personskade eller
elektrisk stad, hvilket kan fare
il dedsfald.
Det Europ- Dette produkt er i
®iske Felle- overensstemmelse med
sskab geldende EU-direktiver.
UK Dette produkt overholder
ca UKCA

geeldende britisk lovgivning.
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Affald fra elektriske produkter
ber ikke bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
| genbrugsplads.
L Garanteret lydniveau.
Stoj Stgjemission til miljget opfylder
XXdB EF-direktivet.
v Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller storrelse
kg Kg Veegt
— Spandingstype af eller
= Jevnstrom -karakteristika

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MASKINEN

A\ ADVARSEL: Ls alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

n Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omrade kan fare til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfaere, sdsom i nerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan antaende stgv eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen méde ndres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uaendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

=660

= Maskinen mé ikke bruges i regn eller vade

P

forhold. Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan
oge risikoen for elektrisk sted eller funktionsfejl, og
som kan fere til personskader.

Ledningen méa ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udendgrs, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt

sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelee (GFCI)”. Brug af et fejlstramsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stad.

ERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
jebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevearn, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sorg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stramkilden eller batteripakken, samt inden
den lgftes op eller baeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
stromforbundne maskiner, hvor tend/sluk-knappen er
tendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Sorg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at beere lgstsiddende
toj eller smykker. Hold hér og tgj fra bevaegelige
dele. Lose tgj, smykker eller langt hér kan blive fanget
i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
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bruges korrekt. Brug af stovindsamlingsenheder, kan
reducere stgv-relaterede risici.

= Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

= Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan taende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket til maskinens stremforsyning ud
af stikkontakten og/eller fiern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbehgr eller legger
maskinen til opbevaring. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
borns raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i heenderne pé
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen er beskadiget,
skal den repareres, inden den tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skeeremaskinerne skarpe og rene.
Skaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfares,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fgre til
en farlig situation.

Hold héandtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gor maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

= Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags

batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Brug kun maskiner med sarligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nér batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sgge lage. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udszttelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomrédet, der stér i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og ege
risikoen for brand.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL: Ved brug af graestrimmere skal
grundleggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk sted og
personskade, herunder falgende:

LAS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG.

A FARE: Stol ikke pa veerktajets isolering mod elektrisk
stad. For at reducere risikoen for en elektricitetsulykke
skal man aldrig betjene apparatet i neerheden af nogen
form for ledninger eller kabler (sterkstrgm etc.), som kan
veare strgmfarende.

A FORSIGTIG: Brug egnet personligt hgreveaern under
brug. Under visse betingelser og afhaengigt af varigheden
af brug kan stgj fra dette produkt bidrage til hgretab.
Undervisning

= Las anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig
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med alle knapper og handtag og den korrekte brug af
apparatet.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
eller bern til at bruge apparatet. Lokale forskrifter kan
sette aldersgraenser for en operater.

Kantskeereren ma ikke bruges, hvis der er barn eller
keeledyr i nzerheden.

Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udsettes for
ulykke eller fare.

Forberedelse

Nar du skeerer kanter, skal du altid baere
beskyttelsesbriller og hareveern, kraftigt fodtgj og lange
bukser.

Undersgg grundigt omradet, hvor udstyret skal
anvendes, og fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler
og andre fremmedlegemer.

For brug skal knivene, knivenes bolte og
skeareenheden ses efter for slid og skader. Nedslidte
eller beskadigede klinger og bolte skal skiftes pa
samme tid, sa balancen opretholdes.

Betjening

skaer kun kanter i dagslys eller i god kunstig belysning.
Sgrg altid for godt fodfeeste pa skranende overflader.
G, undga at lobe.

Vear meget forsigtig, hvis du beveeger dig baglens eller
traekker kantskareren mod dig.

Kontrollér, at kniven er stoppet, far du beveeger

dig hen over andre overflader end grees, og nar du
transporterer kantskareren til og fra omradet, hvor der
skal skaeres kanter.

Brug aldrig kantskereren, hvis den er defekt, eller
hvis beskyttelsesskaermen mangler eller er forkert
monteret.

Lav ikke om pa motorregulatorens indstillinger. Lad
ikke motoren kgre hurtigere end specificeret.

Veer forsigtig, nar motoren slas til i henhold til
instruktionerne, og hold fadderne godt veek fra kniven/
knivene.

Motoren mé ikke vippes, nar den teendes, medmindre
kanttrimmeren skal vippes for at starte. | dette tilfeelde
ma den ikke vippes mere end hgjst ngdvendigt, og laft
kun delen, der vender vaek fra brugeren.

Start ikke motoren, nar en tilskuer star foran kniven/
knivene.

Dine haender eller fodder ma ikke komme i nerheden
af eller under roterende dele.

o
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Motoren slukkes altid og frakobles batteriet:

1)  For blokeringer fiernes

2)  For kontrol, renggring eller arbejde pa kniven/
knivene

3) Efter at have ramt et fremmedlegeme: Efterse
kniven/knivene for skader, og foretag reparationer
for genstart og betjening af kantskereren.

4) Hvis kantskaereren begynder at vibrere unormalt
(kontrollér straks):

Stop altid motoren, nar du laegger kantskeereren fra
dig.

Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der er
vadt.

Produktet mé kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der stér pa listen i fig. A

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Undersgg de lokale forskrifter for eventuelle serlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at &bne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er &tsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Det kan veere giftigt ved indtagelse.

Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sésom
ringe, armbénd og negler. Batteriet eller leder kan blive
overophedet og forarsage forbraendinger.

Batteridrevne veerktpjer behgver ikke at veere tilsluttet
en stikkontakt, derfor er de altid driftsklar. Veer
opmarksom pa mulige farer, selv nr veerktpjet ikke
arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer vedligeholdelse
eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Vedligeholdelse og opbevaring

Hold alle metrikker, bolte og skruer stramme for at
sikre, at apparatet kan betjenes sikkert.

Udskift slidte eller beskadigede dele.

Forsag ikke at reparere maskinen, medmindre du er
kvalificeret til det.

Brug kun reservedele og tilbehgr anbefalet af
fabrikanten.

Maskinen frakobles batteriet, for der udferes
vedligeholdelses- eller renggringsarbejder.

Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. Fa kun

apparatet repareret af en autoriseret reparater.
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Nér apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen

= N 1 1,2 m/s?
utilgeengeligt for barn. K=1.5 m/s?
= Ved situationer, der ikke er daekket i denne vejledning: (PH1400E)
Veer forsigtig og arbejd med omtanke. Kontakt EGO’s 1.95 m/s?
servicecenter for at fa hjelp. Hislpehandtag K;1 5 m/s?
= Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem (PH1420E)
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj. 1.6 m/s?
Hvis du Idner nogen dette veerktgj, s lad dem ogsa fa K;1 5 m/s?
anvisningerne med, sa de undgér fejlbrug af produktet (PH)£1 600)
og mulig personskade. Vibration a,
2,2 m/s?
GEM DISSE ANVISNINGER! K=1,5 m/s?
BEMU/ERK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN (PH1400E)
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE . 166mis*
SIKKERHEDSREGLER. Bageste handtag K=1,5 m/s’
(PH1420E)
SPECIFIKATIONER 1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
Knivens laengde 20 cm . .
- = Qvenstaende parametre er blevet testet og mélt under
Skeeredybde Op til 75 mm anvendelse af motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600;
Veegt 2,26 kg = Den samlede verdi af angivne vibrationer er
Driftstemperatur -15°C-40°C malt i overensstemmelse med en standardiseret
prgvningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
Opbevaringstemperatur -20°C-70°C et vaerkigj med et andet
= Den samlede angivne vardi for vibrationer kan ogsa
92,4 dB(A) anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.
K=2,07 dB(A) o )
BEMZARK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
(PH1400E) ) ) . )
af elveerktpjet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
. . 90,7 dB(A) veerktgjet anvendes. For at beskytte operateren, ber
Malt lydeffektniveau L,,, K=1,46 dB(A) vedkommende baere handsker og hgrevaern under de
(PH14208) faktiske brugsbetingelser.
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600) PAKKELISTE
79,8 dB(A)
K=3 dB(A) DELENS NAVN ANTAL
(PH1400E) Kantskeerertilbehar 1
81,2 dB(A) Unbrakonggle 1
Lydtryk ved brugerens ore L, K=3 dB(A) - -
(PH1420E) Multifunktions-skruenggle 1
84 dB(A) Split 2
K=3 dB(A) —
(PHX1600) Brugsanvisning 1
Garﬂanlteret lydeffektniveau L, 95 dB(A)
(malt i henhold til 2000/14/EC) Anbefalet kniv
DELNAVN MODELNUMMER
Kantskaererkniv AEB0800
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BESKRIVELSE

L/R KANTSK/ARERTILBEHORET AT KENDE (fig. A)
Endedaeksel

Kantskeererens skaft
Beskyttelsesskerm

Kniv

Dybdejusteringsknap
Styrehjul

Unbrakonggle
Multifunktions-skruenggle
Beslag til dybdejusteringsstyr
10. Opsprojt-flap

11. Split

12. Léseskrue til skeerestyr

13. Skaerestyr

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede eller
mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er udskiftet.
Brug af dette produkt med beskadigede eller manglende
dele kan medfgre alvorlig personskade.

© N o o s~ wnp =

©

A ADVARSEL: Forsgg ikke at &endre dette produkt eller
fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne

graestrimmer. Enhver sadan &ndring eller modifikation er
misbrug og kan resultere i en farlig situation, der farer til

eventuel alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene sattes pa.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering eller
udskiftning af skeermen. Veer forsigtig med klingen og
skaermen, og undga at skeere dig pa handen.

A ADVARSEL: NBrug aldrig maskinen uden skarmen
solidt pa plads. Skeermen skal altid veere pa veerktojet
for at beskytte brugeren! Nér skeermen seettes pa, mé
du aldrig preve at fierne eller tilpasse den. Hvis den skal
skiftes, skal det gares af en kvalificeret servicetekniker!

MONTERING AF TILBEHORET PA MOTORDELEN

Dette kantskarertilbeher er beregnet til brug med ego
56V lithium-ion motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.
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Se afsnittet "MONTERING TILBEHOR PA MOTORDEL”
i brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skodeslas. Husk, at skadeslgshed i en brokdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse. Sammen med hgreveern. Uden disse kan
man blive ramt af genstande, der kastes ind i gjnene eller
forérsager andre alvorlige skader.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er navnt
nedenfor:

= Kantskering omkring stier, kantsten, blomsterbede og
lignende steder.

BEMZERK: Vaerkigjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vaere
et tilfeelde af fejlbrug.

For hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tiek fjederhoved, kappe og fronthjaelpehandtag, og udskift
de dele, der er revnede, skave, bgjede eller beskadigede
pa nogen made.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra veerktgjet for service, renggring,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes noget
fra apparatet.

BRUG AF KANTSK/RERTILBEHORET PA
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Beer
ikke lgst toj eller smykker. Beer gjen- og gre- / hgrevern.
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke
i korte bukser, sandaler eller pa bare fadder. Brug en
ansigtsmaske eller stavmaske, hvor der er stgvet.

A ADVARSEL: Fjern alle forhindringer og faste
genstande fra arbejdsstedet.

Betjeningen gores sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver en
behagelig arbejdsstilling.

Hold altid kantskaereren med hgjre hand pa det

bageste handtag og din venstre hand pé det forreste
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hjeelpehandtag. Hold godt fast med begge haender,

nar veerktgjet betjenes. Kantskareren ber beres i en

behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde

(fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme

til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan

remmen er sat pa.

Efter hver brug renggres kantskareren.

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

JUSTERING AF SKAREDYBDE

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Lesn dybdejusteringsknappen i den retning, der viser,
at hjulet lasnes (pil)(fig. C).

3. Flyt styrehjulet op, ved at fglge rillen i beslaget til
dybdejusteringsstyret, for at ege fugens dybde eller
ned for at mindske dybden (fig. D).

4. Justér styrehjulet, s& kniven rrer ved jorden eller
hgjst gar 5 mm ned i jorden (fig. E), og spendes
derefter forsvarligt fast.

5. Staende i normal arbejdsstilling kontrolleres skarets
dybde igen; ret om ngdvendigt til.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet "START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

TIP TIL BETJENING

= Hold og styr motordelen, séledes at kniven er lodret.
Brug sigtelinjen til at flugte kniven med kanten af
bedet (fig. F).

Betjen ved normal gang. Hvis kniven begynder at kere
langsomt, gar skaeringen for hurtig; seet farten ned.

Ga altid fremad, nar der skeeres, og flyt kantskeereren
fremad. Treek ikke kantskaereren mod dig.

Tving ikke kniven ned i jorden. Kniven kan godt kere
let mod fortovskanter, fliser mv. uden at beskadige
kantskareren.

De bedste resultater opnas, nar graesset er tort. Undgé
at skaere kanter, nér jord eller grees er vadt, da det kan
tilstoppe skeermpladen og give ujeevne kanter. Hvis
skarmpladen tilstoppes, standses motoren og batteriet
fiernes, og derefter fiernes arsagen til tilstopningen.

« VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet
regelmaessigt. For at sikre sikkerhed og palidelighed skal
alle reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved renggring

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive edelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Efter hver brug skal du fierne snavs, jord- eller
graesklumper pa kniven og skeermpladen med en blgd
borste. Tor kantskererens overflade af med en ren
klud, fugtet med en mild sa&beoplgsning.

= Brug en lille berste eller luftaftraekket pa en lille

stavsugerberste til at rengere lufthullerne for
forhindringer pa det bageste hus.

BEMZRK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sdsom af fyrretra og citron.

UDSKIFTNING AF KNIVEN

A ADVARSEL: Forsgg ikke at rette eller svejse en bgjet
eller knaekket kniv-den-kan-springe-den skal udskiftes.
Anbefaler kun at udskifte med kantskererknive fra EGO,
se "Anbefalet kniv”.

BEMZERK: Udskift kniven, hvis dens laengde ikke leengere
er tilstreekkelig til at fa den ngdvendige frihgjde over
jorden og opna den gnskede skaeredybde.

A ADVARSEL: Beskyt altid dine hender med kraftige
handsker, eller pak kniven ind i en klud eller andet
materiale, hvis kantskaererens kniv skal vedligeholdes.

AFTAGNING AF KNIVEN
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Leeg kantskereren pa bagsiden, séledes at kniven
vender opad.
3. Brug beskyttelseshandsker. Anvend en snabeltang

(medfalger ikke) til at afmontere splitten fra motorens
skaft (fig. G).
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4. Drej kniven for at flugte hullet i flangen med hullet i
gearkassen (fig. G).

Beskrivelse af dele i fig. G, se nedenfor:

G-1 Split

G-2 Indre flange

G-3 Gearkasse

5. Indset unbrakongglen i de flugtende huller som
stabilisator. Brug multifunktions-skruengglen til at
Iesne motrikken MED URET (fig. H).

6. Fjern motrikken, den udvendige flange, kniven og den
indvendige flange fra motorskaftet (fig. I). Kontrollér
0g udskift dem, hvis de er slidte.

Beskrivelse af dele i fig. I, se nedenfor:

-1 |Motorskaft I-5 [Klinge
-2 |Indre flange I-6 |Ydre flange
I-3 [Not i den indvendige flange [I-7 |Matrik

_, |Forhejning pé den ! .

= indvendige flange I Spit

Pasatning af kniven

1. Placér den indvendige flange pa motorskaftet med
forhgjningen udad (fig. I).

2. Setde nye knive pa den indvendige flange, og sgrg
for, at kniven er sat sikkert pé plads (fig. J).

3. St den udvendige flange og metrikken pa akslen,
og spaend matrikken MOD URET med handen.

4, Fglg ovenstaende trin 4 og 5 under "Aftagning
af kniven” for at stabilisere kniven og spende
mgtrikken forsvarligt MED URET.

5. Indset en ny split (medfglger) ind i hullet i motorens
skaft. Bgj splittens to ben veek fra hinanden med en
néletang (medfelger ikke) (fig. G).

UDSKIFTNING AF STYREHJULET
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Leeg kantskaereren pa bagsiden, saledes at
styrehjulet vender opad.

3. Lesn dybdejusteringsknappen i den retning, der viser,
at hjulet lgsnes (pil).

4. Fjern federskiven, spendeskive 1, styrehjul, bgsning
og spaendeskive 2 fra boltestammen (fig. K).
Kontrollér og udskift dem, hvis de er slidte.

5. Stk farst boltestammen gennem beslaget
til dybdejusteringsstyret, og sat derefter
spaendeskive 2, bpsning og nyt hjul pa,
derefter sattes spendeskive 1, fiederskiven og
dybdejusteringsknappen pé boltestammen i den
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reekkefalge, der er vist i fig. K.
Beskrivelse af dele i fig. K, se nedenfor:

K-1 |Dybdejusteringsknap |K-5 |Bgsning

K-2 |Fjederskive K-6 |Spzendeskive 2
K-3 |Speaendeskive 1 K-7 [Boltestamme

. ) _o |Beslag til dybd-
K-4 |Styrehjul i ejust-ering-sstyr

BEMZRK: Styrehjulet skal monteres med de flade ribber
indad (fig. L).

Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

L-1 skruer L-3
L-2 Flad ribbe L-4

Opspraojt-flap
Beslag

6. Las dybdejusteringsknappen.

UDSKIFTNING AF OPSPROJT-FLAP (fig. L)

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Brug unbrakongglen til at lpsne de to skruer.

3. Fjern skruerne, som holder beslaget og den slidte
opsprojt-flap.

4. Udskift med en ny opsprajt-flap, og fastger den med
beslaget og de to skruer.

KONTROL 0G UDSKIFTNING AF
SLITAGEBESKYTTELSESSK/ARMEN/SK/ARESTYRET
(fig. M)

Kontrollér slitagebeskyttelsesskeermen og

skaerestyret for skader, for elvaerktgjet startes.
Slitagebeskyttelsesskarmen skal udskiftes, sa snart
gearkassen bliver synligt.

BEMZRK: Gearkassen kan blive alvorligt beskadiget,
hvis du ikke udskifter slitagebeskyttelsesskaermen, sa
snart gearkassen er synlig.

1. Stop motoren, og fjern batteripakken.

2. Brug beskyttelseshandsker. Drej kniven, indtil du kan
se de to skruer.

3. Brug unbrakongglen til at Iasne de to skruer, og fiern
dem.

BEMZERK: Hvis du kun skal udskifte skeerestyret, er det

nok at Igsne og fierne skrue 1.

4. Udskift den skeeve eller slidte
slitagebeskyttelsesskeerm/skarestyret.

5. Set den nye slitagebeskyttelsesskaerm og
skeerestyret fast pa gearkassen, og fastger dem med

de to skruer.
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Beskrivelse af dele i fig. M, se nedenfor:

M-1 [Skrue 1 M-4 |Slitagebeskyttelsesskaerm
M-2 |Skeerestyr  |M-5 |Monteringshuller
M-3 |Skrue 2 M-6 |Gearkasse

AFTAGNING AF SKARESTYRET

Hvis du har erfaring med denne type kantskerer, eller hvis
du synes, at skeerestyret er i vejen, nar du skeerer kanter,
kan du fierne skeerestyret.

1. Lasn og fjern skrue 1.

2. Tag styrepladen af

3. Isaet og stram skrue 1.
TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smores
regelmaessigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne
teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge

trinnene nedenfor for at fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Stil kantskeereren pa hgjkant, sa teetningsskruen
vender opad (fig. N).

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lgsne og fierne
laseskruen. Brug en fedtsprejte (medfalger ikke) til
at pumpe fedt ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af
kapaciteten.

3. Nar der er pumpet fedt ind, spaendes teetningsskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Fjern batteripakken fra kantskareren.
= Rengor verktgjet grundigt, for det legges veek.

= Hvis kantskererens tilbehgr er afmonteret fra
motordelen og opbevares s&rskilt, settes endedakslet
pé tilbeherets skaft for at undgé at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske maskiner skal
bortskaffes pa en genbrugsplads.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren starter ikke.

Batteripakken er ikke sat i motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem motordel
0g batteripakke.

= Batteripakken er afladet.

Knap og startknappen er ikke blevet
trykket ned samtidigt.

= Szt batteripakken i motordelen.

= Tag batteripakken ud, kontrollér
kontakterne, og set batteripakken i
igen, indtil den Klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfort i denne vejledning.

= Tryk ned pa laseknappen, og hold den
i denne stilling. Tryk pa startknappen
for at tende motordelen.

Motordel stopper

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Motoren vil begynde at kare igen, nar
belastningen mindskes. Formindsk
belastningen, nar der arbejdes igen.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer

under drift. under 67°C.
= Batteripakken er taget af vaerkigjet. = Set batteripakken pa plads igen.
= Batteripakken er afladet. = Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfort i denne vejledning.
= Det er for vadt i det omrade, hvor der = Undga at skaere kanter i vad jord eller
skeres gras eller jord. fugtigt grees.
Ujeevn kant = Beskyttelsesskarmen er tilstoppet. = Stop motoren og fiern batteripakken,

og fjern tilstopningen fra
beskyttelsesskarmen.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Oversattning av originalinstruktionerna

LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!
LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthélla
produktens sakerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler ar att fasta din
uppmérksamhet pa eventuella risker. Sékerhetssymbolerna
och deras betydelser bér uppméarksammas noga och
forstas. Sjélva varningssymboler kan dock inte forebygga
nagon fara. De instruktioner och varningar som de hanvisar
till kan aldrig ersatta lampliga olycksforebyggande étgérder.

A VARNING! Se till att Iasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svér personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.

Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg
kan medfora att fraimmande féremal slungas
upp i 6gonen vilket kan orsaka svara
dgonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och vid
behov ett komplett ansiktsskydd innan du
borjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvanda en Wide Vision
Safety Mask ovanpa glasdgon eller vanliga
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sdkerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

Sakerhets- Indikerar en potentiell risk for
varning personskador.
. Anvéndaren bor ldsa igenom
IB?:klgenom och forsta bruksanvisningen
anvisningen innan produkten tas i bruk for att
9 minska risken for personskada.
Ha alltid pa dig skyddsglasdgon
Anvénd eller skyddsglasdgon med
6dronoch sidoskydd och ett komplett
6gonskydd ansiktsskydd under arbete med
denna produkt.
20cm| | Knivblads
\ langd for Knivbladslangd for kantskararen
| | kantskéraren

Hall &skadare

Avstandet mellan maskinen och
askadare maste vara minst 15

pa avstand meter.
ﬁ::?;il:jladeéns Indikerar riktningen for
kantskgirgiren skérbladets rotation.
Undersok grundligt ytan dar
. utrustningen ska anvéandas och
@ glba_giltungade ta bort alla stenar, pinnar, tradar,
) ben och andra frammande
foremal.
Anvand Anvand halkfria skyddsskor vid
skyddsskor anvandning av denna utrustning.
Placera inte hénder eller fotter i
@ 2&;%?:36 nérheten eller under de roterande
delarna.
For att undvika elektriska
Hall ett stotar, anvand inte inom 15 fran
A lamoliat elektriska luftiedningar. Kontakt
av st%n% frén med eller anvandning i narheten
r"&D elledningar av elekiriska ledningar kan orsaka
9 alllvarliga personskador eller
dodsfall.
CE Denna produkt &r i enlighet med
gallande EC-direktiv.
UK UKCA Denna produkt uppfyller tillimplig
CA

lagstiftning i Storbritannien.
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Forbrukade elektriska produkter
WEEE far inte kastas i hushallssoporna.
L&mna in dem till en auktoriserad
[r— atervinningsstation.
Garanterad ljudeffektniva.
Brus Bulleremissioner for omgivningen
enligt EU-direktivet.
\ Volt Spénning
mm Millimeter Léngd eller storlek
cm Centimeter Léngd eller storlek
kg Kilogram Vikt
gyl Likstrém Strémmens typ eller egenskap

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: L3s igenom alla sikerhetsvaringar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR

FRAMTIDA REFERENS.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mdrka omraden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i nérvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

Hall barn och dskadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvand inte
nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg som
ar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.

= Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

aa—
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Anvind inte maskinen vid regn eller under vita
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan

Oka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvarda inte kabeln. Anvind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar risken for
elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvénd

en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvindning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal ar
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam och observant samt anvéand sunt
fornuft nar du anvander en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trétt eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglastgon. Minska risken for personskador
genom att anvénda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franlidge innan du ansluter till stromkéllan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

bar verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har
strombrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

Ta bort instéliningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Stréck dig inte for langt. Ha ordentligt fotf4ste och
balans hela tiden. Detta méjliggor battre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt sétt. Bar inte lost sittande
kldder eller smycken. Hall har och kladsel pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost sittande klader, smycken
och langt hér kan fastna i rorliga delar.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmadjligheter, se till att de ar
anslutna och anvénds pa korrekt satt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
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Lat inte vana efter regelbunden anvéndning av
apparaten gora att du blir sjdlvsaker och ignorerar
verktygets sikerhetsprinciper. En vardslos handling

kan orsaka allvarliga personskador inom brékdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd rétt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet béttre och
sdkrare med den hastighet som den designats for.

Anvénd inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkillan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehor
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sékerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gér pa tomgang utom
rickhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvianda maskinen. Maskiner r farliga i hdnderna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstallning eller kirvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstdnd som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pé déligt underhalina maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapmaskiner med vassa sagkanter
&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att
kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hénsyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
0m maskinen anvénds for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVEN
MASKIN

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvdnds med ett annat batteripaket.

= Anvind endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvéndning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nar batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under oldmpliga forhdllanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt med
6gonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Grundldggande forsiktighetsatgarder bor
alltid vidtas vid anvandning av grastrimmers for att minska
risken for brand, elstot och personskada, bl a de nedan
angivna:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV

A FARA! Lita inte enbart pa verktygets isolering
for skydd mot elstot. Maskinen far aldrig anvandas
nara ledningar eller kablar (el osv) som kan vara
spanningssatta.

A\ FORSIKTIGHET! Ha pa dig lampligt hérselskydd
under arbetet. | vissa férhallanden och vid langre
anvandning kan buller frén produkten bidra till
horselnedséattning.

Utbildning

= L3s noga igenom instruktionerna. Lar kdnna
styrenheterna och korrekt anvandning av maskinen.

= Latinga personer som inte &r fortrogna med dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala féreskrifter
kan begransa anvandarens alder.
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= Anvand aldrig kantskéraren nér personer, sarskilt barn
eller husdjur finns i narheten.

= Glom inte att operatoren eller anvandaren ansvarar
for olyckor och risker som andra personer eller deras
egendom utsatts for.

Forberedelse

Vid kantskérning, anvand alltid 6gon- och horselskydd,
kraftiga skor och langbyxor.

Undersok grundligt ytan dér utrustningen ska anvandas
och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben och andra
frammande foremél.

Fore anvéandning, kontrollera alltid visuellt sa att
skarbladen och dess bultar samt skéraggregatet inte
ér slitna eller skadade. Byt ut slitna eller skadade
skérblad och bultar i set for att bibehélla balansen.

Anvindning

Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiellt ljus.
Se alltid till att ha bra fotféste ndr marken lutar.
G4, spring aldrig.

Var extra forsiktig ndr du backar eller drar
kantskararen mot dig.
Se till att skérbladet har stoppats innan du gér dver

andra ytor an grés och vid transport av kantskdraren
till och frén arbetsomradet.

Anvénd aldrig kantskéraren med defekta, saknade eller
felaktigt monterade skydd.

Andra inte motorns regulatorinstéllningar och
dvervarva inte motorn.

Sla pa motorswitchen enligt instruktionerna och hall
fotterna borta frén skérbladen.

Luta inte apparaten nar motorn slas p4, forutom da
kantskararen méaste lutas for att startas. | detta fall,
luta den inte mer &n absolut nodvéndigt och lyft endast
upp den del som &r riktad bort fran anvandaren.

Starta inte motorn nér en dskadare star framfor
skarbladen.

Placera inte hénder eller fotter i narheten eller under
de roterande delarna.

Sténg alltid av motorn och koppla fran batteriet:
1) Innan du tar bort blockeringar.

2)  Fore kontroll, rengdring eller arbete utfors pa
skarbladen.

3) Efter att du traffat ett frimmande foremal.
Kontrollera skérbladen efter skador och utfor
reparationer innan du anvénder kantskéraren igen.

4)  Om kantskararen borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).

Stoppa alltid motorn nér kantskéraren lamnas.

n Batteripacket far inte laddas i regn eller véta.

= Anvand endast med de batteripack och laddare som listas
i bild A.

= Ta ut batteripacket ur maskinen innan den kasseras.

Kassera det uttjanta batteriet pa ett sakert satt.

Batteriet far inte kastas i eld. Cellerna kan explodera.
Radfraga lokala myndigheter om eventuella sérskilda
regler om hantering

Forsok aldrig att oppna eller bryta sonder batteriet.
Utléckt elektrolyt ar fratande och kan skada dgonen
eller huden. Den kan vara giftig vid fortaring.

Hantera batterier forsiktigt for att undvika kortslutning
pga strémférande material sésom ringar, armband och
nycklar. Batteriet eller det stromforande foremélet kan
bli hett och orsaka brannsar.

Batteridrivna verktyg behdver inte anslutas till ett uttag;
darfor &r de alltid anvandningsklara. \Var medveten om
eventuella risker medan det batteridrivna verktyget inte
anvands. Var forsiktig vid underhall eller service.

Spola inte med vatten; undvik intrang av vatten i
motorn och elkopplingarna.

Underhall och forvaring

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt
atdragna for att sékerstélla att utrustningen ar i ett
sékert skick.

Byt ut slitna eller skadade delar.

Forsok inte att reparera maskinen sévida du inte ar
kvalificerad for det.

Anvénd endast utbytesdelar och tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren.

Koppla bort batteriet fran maskinen innan du utfor
underhéll eller rengoring.

Inspektera och underhall maskinen regelbundet.
Overlat reparation av maskinen till en auktoriserad
reparator.

Forvara maskinen utom rackhall for barn nar den inte
anvands.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna
manual, var forsiktig och anvénd sunt fornuft. Kontakta
EGO Service Center for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem regelbundet
och anvénd dem &ven for att instruera andra hur man
anvander detta verktyg. Om du lanar ut detta verktyg
till ndgon, se aven till att lana ut dessa instruktioner
for att forhindra att produkten anvénds felaktigt eller
orsakar eventuella personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.
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SPECIFIKATIONER

20 cm

Upp till 75 mm
2,26 kg
-15°C - 40°C

Skérbladens langd

Kantskérningens djup
Vikt

Driftstemperatur

Férvaringstemperatur -20°C - 70°C

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)
90,7 dB(A)
K=1,46 dB(A)
(PH1420F)
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
84 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Uppmétt ljudeffektniva L,

Ljudtrycksniva vid operatorens
oral,,

Garanterad ljudeffektniva L,

(uppmitt i enlighet med 2000/14/6c) | %2 9BA)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Frémre handtag

Vibration a,

Bakre handtag

» QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600;

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvéndas vid preliminér utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vérdet.
Anvandaren bor ha pa sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att

skydda sig.

ARTIKELNAMN ANTAL
Kantskarare-tillbehor 1
Insexnyckel 1
Multifunktionell skiftnyckel 1
Saxsprint 2
Bruksanvisning 1
Rekommenderat skérblad

ARTIKELNAMN MODELLNUMMER
Skérblad for kantskérare AEB0800

LAR KANNA DITT KANTSKARARE-TILLBEHOR (bild A)
1. Andlock

2. Kantskérarens axel

3. Skérbladsskydd

4. Skérblad

5. Vred for djupjustering

6. Styrhjul

7. Insexnyckel

8. Multifunktionell skiftnyckel

9. Styrskena for djupjustering

10. Skrapklaff

11. Saxsprint

12. Skruv for att lasa styrplattan pa plats
13. Styrplatta

MONTERING

32
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A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvénd inte denna produkt forran delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehdr som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sadana
&ndringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

A VARNING! Anvand alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med rojsagsbladet pa
skyddet och skydda din hand.

A VARNING! Anvénd aldrig maskinen utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet maste alltid vara monterat
pa verktyget for att skydda anvandaren! Nar skyddet

ar fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det,

om utbyte krévs maste det utforas av en kvalificerad
servicetekniker!

ANSLUTA KANTSKARARE-TILLBEHORET TILL
MOTORENHETEN

Detta kantskarare-tillbehér &r utvecklat for anvdndning med
EGO motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600 med 56 volts
litium-jon-batteri.

Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ANVANDNING

A\ VARNING! Var aldrig vardsids, aven om du & vél
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmarksamhet &r tillracklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Ha alltid pa dig skyddsglaségon med
sidoskydd och aven horselskydd. Underlatenhet att flja
denna regel kan leda till 6gonskador pga utslungade
foremal och andra svara personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Kantskérning runt gangbanor, trottoarkanter, rabatter och
liknande omraden.
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0BS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvandning bedoms som felaktig
anvéndning.

Kontrollera maskinen for skada/notta detaljer fore
varje anvéndning
Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre

hjélphandtaget och byt ut spruckna, skeva, bojda eller
annars skadade detaljer.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket fore service, rengdring, &ndring av
tillbehdr eller borttagning av material fran enheten.

ANVANDA KANTSKARARE-TILLBERHORET MED
MOTORENHETEN

A VARNING! Anvénd korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvand inte l6st sittande klader eller smycken. Anvond
6gon- och dron-/horselskydd. Anvénd rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler
eller ga barfota. Anvand en ansikts- eller dammask pa
dammiga platser.

A VARNING! Ta bort alla hinder och fasta foremal fran
arbetsomrédet.

For en sakrare och béttre anvandning, anvind
axelremmen 6ver din axel. Justera axelremmen for ett
bekvamt arbetslage.

Hall kantskéraren med hoger hand pé det bakre
handtaget och den vénstra handen pé det framre
handtaget. Hall verktyget stadigt med bada handerna vid
anvandning. Kantskararen bor hallas i ett bekvamt lage
med det bakre handtaget kring hofthjd (bild B).

A VARNING! Axelremmen &r &dven en snabb
frigdringsmekanisk vid farliga situationer. Nér ett nddldge
intréffar, ta omedelbart av den fran axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

Rengor kantskararen efter varje anvandning.

Se avsnittet UNDERHALL for rengéringsinstruktioner.

JUSTERA SKARDJUP 1.Stoppa motorn och ta bort

batteripacket.

2. Lossa pa vredet for djupjustering i den riktning som
markeras pa pilen for upplasning (bild C).

3. Flytta styrhjulet, langs med styrskenan for
djupjustering, uppét for att 0ka skardjupet eller nerét
for att minska djupet (bild D).

4. Justera styrhjulet s att skarbladet precis nuddar
marken eller bryter jordytan med hdgst 5 mm (bild E)

och dra sedan &t det ordentligt.
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5. Stainormalt arbetslage och kontrollera skardjupet
igen, korrigera om nodvandigt.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

TIPS VID ANVANDNING

= Hall och guida motorenheten sa att skarbladet ar
vertikalt. Anvénd siktlinjen for att rikta in skarbladet
med kanten (bild F).

Anvand inte apparaten i ett hogre tempo &n normal

ganghastighet. Om skarbladet bérjar fastna skar du for
snabbt, ga langsammare.

Ga alltid framat vid skarning och for kantskéraren
framat. Dra inte kantskéraren mot dig.

Forcera inte skédrbladet mot marken. En I4tt kontakt av
skérbladet mot trottoar, trottoarkant osv. &r acceptabelt
och kommer inte att skada kantskéraren.

Bésta resultat erhdlls nar graset ar torrt. Undvik
att kantskéra i omraden med blot jord eller vatt
gras, annars kan skarbladsskyddet stockas

igen och resultera i en ojamn kantskarning. Om
skarbladsskyddet stockas igen, stoppa motorn,
ta ut batteripacket och ta sedan bort skréapet fran
skarbladsskyddet.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengéring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Anvand endast identiska reservdelar vid
service. Anvandning av andra detaljer kan leda till risker
eller skada pa produkten. Granska maskinen och utfér
underhall regelbundet. Alla reparationer bor utforas av en
kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla sékerhet
och driftssékerhet.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte I6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador frén olika typer
av kommersiella lésningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORING AV MASKINEN

= Efter varje anvandning, ta bort skrap, stockad jord eller
gras fran skarbladet och skyddet med en mjuk borste.
Torka av kantskdrarens yta med en ren trasa fuktad
med en mild tvallosning.

= Rengor luftdppningarna i skaftet med hjélp av en liten
borste eller utblas av en liten handdammsugare.

0BS! Anvand inte starka rengdringsmedel pa plasthdljet
eller handtaget. Det kan orsaka skador av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron.

BYTA UT SKARBLADET

A VARNING! Ett trasigt skarblad méste bytas ut.
Forsok inte att rata ut eller svetsa ett bojt eller sprucket
skérblad eftersom det kan gé sonder. Rekommenderade
EGO-skérblad for kantskéraren hittas i avsnittet
”Rekommenderade skérblad”.

0BS! Byt ut skarbladet om dess langd inte ldngre ar
tillracklig for att bibehalla nddvandig markfrigang och
oOnskat skérdjup.

A VARNING! Skydda alltid hander genom att anvénda
kraftiga handskar eller linda in skérbladet med trasor eller
annat material nér underhdll av kantskérarens skérblad utfors.

Ta bort skarbladet
1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Légg kantskararen pa rygg sa att skarbladet pekar
uppat.

3. Anvénd skyddshandskar. Anvand en néltang
(medfdljer ej) for att ta bort saxsprinten pa
motoraxeln (bild G).

4. Rotera skérbladet for att rikta in skaran i flinsen med
hélet pa vaxelhuset (bild G).

Bild G. Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 Saxsprint
G-2 Innerflans
G-3 Véaxelhus

5. For in insexnyckeln (medféljer) i de inriktade hélen
for att fungera som en stabilisator. Anvénd den
multifunktionella skiftnyckeln (medféljer) for att lossa
pa muttern MEDURS (bild H).

6. Ta bort muttern, den yttre fldnsen, skarbladet och
innerflansen fran motoraxeln (bild I). Kontrollera och
byt ut dem om de &r slitna.

Bild I. Se nedan for beskrivning av delar:

-1 [Motoraxel I-5 |Kniv

I-2 |Innerfldns I-6 |Yttre flans

I-3 |Skara i innerflansen I-7 |Mutter

-4 !thuktplng pa I-8 [Saxsprint
innerfldnsen

3
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Montera skérbladet

1.

Placera innerflansen mot motoraxeln med utbuktningen
riktad utat (bild I).

2. Montera det nya skérbladet mot innerflansen, sakerstall
att skérbladet &r monterad korrekt pa plats (bild J).

3. Montera den yttre flansen och muttern pa axeln, och dra
at muttern MOTURS for hand.

4. Folj ovanstaende steg 4 och 5 i "Ta bort skarbladet” for
att stabilisera skarbladet for att ordentligt dra &t muttern
MOTURS.

5. Tryck in en ny saxsprint (medfoljer) i halet pa
motoraxeln. Boj saxsprintens "fotter” i motsatt rikining
med en néltang (medfdljer ej) (bild G).

BYTA UT STYRHJULET

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Lagg kantskararen pa rygg sa att styrhjulet pekar
uppét.

3. Lossa pa vredet for djupjustering i den riktning som
markeras pé pilen for upplasning och ta sedan bort
den.

4. Ta bort fidderbrickan, planbricka 1, styrhjul ,
bussning och planbricka 2 frén skruvstangen (bild K).
Kontrollera och byt ut dem om de &r slitna.

5. Montera forst skruvstangen genom styrskéran

for djupjustering och montera sedan planbricka
2, bussningen och det nya hjulet. Montera
sedan planbricka 1, fjaderbrickan och vredet for
djupjustering pé skruvstangen i den ordning som
visas i bild K.

Bild K. Se nedan for beskrivning av delar:

K-1 |Vred for djupjustering [K-5 |Bussning

K-2 |Fjaderbricka K-6 |Planbricka 2

K-3 [Planbricka 1 K-7 [Skruvstang

K-4 [Styrhiul K-g |Syrskena for
djupjustering

0BS! Montera styrhjluet med de platta listerna riktade inat

(bild L).

Bild L. Se nedan for beskrivning av delar:

L-1 Skruvar L-3  [Skrapklaff

L-2 Platt list L-4 Féstplatta

6. Las vredet for djupjustering.

BYTA UT SKRAPKLAFFEN (bild L)

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Anvdnd insexnyckeln for att lossa de tva skruvarna.

aa—
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Ta bort skruvarna, fastplattan och den slitna
skrapklaffen.

Montera den nya skréapklaffen och las den pa plats
med féstplattan och de tva skruvarna.

KONTROLLERA OCH BYTA UT DET SLITAGESKYDDADE
SKYDDET/STYRPLATTAN (bild M)

Kontrollera det slitageskyddade skyddet och styrplattan
efter skador innan det motordrivna verktyget startas. Det
slitageskyddade skyddet méste bytas ut s& snart som
véxelhuset blir synligt.

0BS! Vaxelhuset kan skadas allvarligt om du inte byter ut
det slitageskyddade skyddet nér véxelhuset &r synligt.

1.
2.

Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

Anvand skyddshandskar. Rotera skarbladet om
nodvandigt for att hitta de tva skruvarna.

Anvénd insexnyckeln (medfdljer) for att lossa de tva
skruvarna och ta bort dem.

0BS! Om du bara behdver byta ut styrplattan, lossa och ta
endast bort skruv 1.

4.

Byt ut den deformerade eller slitna skyddet/
styrplattan.

Montera det nya slitageskyddade skyddet och
styrplattan pa vaxelhuset och fixera pa plats med de
tva skruvarna.

Bild M. Se nedan fér beskrivning av delar:

M-1 [Skruv 1 M-4 |Slitageskyddat skydd
M-2 |Styrplatta  [M-5 |Monteringshal
M-3 [Skruv 2 M-6 |Véxelhus

TA BORT STYRPLATTAN

Om du har erfarenhet av denna typ av kantskérare, eller
om du tycker att styrplattan hindrar din anvanding, kan du
ta bort styrplattan.

1.
2.
3.

Lossa och ta bort skruv 1.
Ta bort styrplattan.
Satt tillbaka och dra &t skruv 1.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vixelhuset méste smorjas regelbundet med
véxelladsolja. Kontrollera vaxelladans fettniva efter varje
50 timmars anvéndning genom att ta bort tatningsskruven
pa sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna, folj stegen nedan for att
fylla p& med véxellddsolja upp till 3/4 kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

KANTSKARARE-TILLBEHOR — EA0800
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1. Placera kantskararen uppat sa att ttningsskruven ar
riktad uppat (bild N).

2. Anvand den multifunktionella skiftnyckeln (medfdljer)
for att lossa och ta bort tatningsskruven. Anvand
en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in lite fett i
skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

3. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Tabort batteriet fran kantskararen
= Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

= Om kantskararens tillbehr tas bort fran motorenheten
och forvaras separat, montera éndlocket pa
tillbehdrsaxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

Forvara maskinen i ett torrt, vél ventilerat, last eller hogt
belaget stalle, oatkomligt for barn. Maskinen far inte
forvaras pa eller ndra konstgddsel, bensin eller andra
kemikalier.

Miljoskydd

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént

batteri och laddare i hushallssopornal Ta

denna produkt till en auktoriserad

atervinnare och gor den tillgénglig for

separat insamling. Elektriska verktyg maste

returneras till en miljdanpassad
I atervinningsanlaggning.
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte.

= Batteripacket ar inte monterat pa
motorenheten.

Det saknas elektrisk kontakt mellan
motorenheten och batteripacket.

Batteripacket ar urladdat.

Sékringen och avtryckaren ar inte
nedtryckta samtidigt.

= Montera batteripacket pa
motorenheten.

Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka
batteripaketet tills det klickar pa plats.

Byt ut batteripacket med EGO-
laddarna som listas i denna
bruksanvisning.

Hall sékringen nedtryckt och tryck
sedan ner avtryckaren for att starta
grastrimmern.

Motorenheten stannar
vid anvéndning.

Motorn ar dverbelastad.

Batteripacket eller motorenheten &r
overhettad.

Batteripacket ar urladdat.

Batteripacket &r inte anslutet till verktyget.

Motorn hdmtar igen sig nér
belastningen har tagits bort. For
kontinuerlig anvéndning, minska
motorenhetens belastning.

Lat batteripacket eller motorenheten
svalna tills temperaturen sjunker
under 67°C.

= Montera batteripacket igen.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

0Ojamn kant

= Det kantskurna gréset eller marken ar
for blott.

Skarbladsskyddet har stockat igen.

Undvik att kantskéra i vat mark eller
bl6tt gras.

Stoppa motorn, ta ut batteripacket och
ta bort skrapet fran skérbladsskyddet.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.

KANTSKARARE-TILLBEHOR — EA0800
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kaénnds

LUE KAIKKI OHJEET!
LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartad turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivét itsessdan poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, etté luet ja ymmarrat kaikki
tdman kéyttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA”, "VAROITUS”
ja "THUOMIO”, ennen kuin kaytat tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon.

MERKIN SISALTO

A VAROITUSMERKKI: Imaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttad yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineita voi
sdhkotyokalujen kdyton seurauksena lentad
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmédvamman. Kéyta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuojilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen séhkotyokalun
kayton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentan kasvosuojusta silmalasien péalle
tai vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla esitetdan ja kuvataan tahan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmarrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kaytét sitd.

A Turvallisuu- Osoittaa mahdollista
svaroitus henkildvahinkojen vaaraa.
Tapaturmariskin pienentdmiseksi
LI e Kayttajan tiytyy lukea ja ymmértia
kéyttoopas kéyttéjdn kasikirja ennen tuotteen
kayttoa.
Kéytd suoja-  [Kéytd aina suojalaseja tai
laseja ja turvalaseja sivusuojilla ja
kuulosuoj- kokokasvosuojusta, kun kaytat tata
aimia tuotetta.

/| |Reunaleikkurin

terdn pituus

Reunaleikkurin terdn pituus

mukana. Vie laita valtuutettuun

Pida Koneen ja sivullisten valilld
“ ®./ﬁ‘ sivulliset tulisi olla véhintéén 15
etaalla metrin etdisyys.
Reunaleikk-
urin terdn Osoittaa reunaleikkurin terén
pyGrimissu- py6rimissuunnan.
unta
Tarkasta alusta, jolla laitetta on
@ Sinkoutuvia tarkoitus kéyttad, ja poista kaikki
kohteita kivet, oksat, rautalangat, luut ja
muut vieraat esineet.
Kaytd Kéyta luistamattomia
turvajal- turvajalkineita varusteen kéyttn
kineita aikana.
@ Pyoriva A3 laita késia tai jalkoja pyorivien
leikkuuteré osien l&helle tai alle.
Valta sahkoiskut, a1d kayté alle 15
Pida riittava metrin etdisyydelld iimalinjoista.
/ i \| etdisyys Kosketus sahkolinjaan tai kéytto
Iz,& sahkol- sahkolinjan lahella voi aiheuttaa
O injoihin. vakavan henkildvahingon tai
kuolemaan johtavan sahkdiskun.
c E CE Tama4 tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiiveja.
UK Tama tuote on Yhdistyneen
cAa UKCA kuningaskunnan lainsa&dannén
mukainen.
Vanhoja séhkﬁlaiﬁgjta ei saa
WEEE hévittda kotitalousjdtteen
|

kierratyslaitokseen.
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L Taattu &&nen tehotaso. Melupaastot
Melu ympdristdon Euroopan yhteison
XXdB direktiivin mukaiset.
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko

cm Senttimetri Pituus tai koko

kg Kilogramma  [Paino

mmm Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

YLEISET KONETURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timéan koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakdyttoista (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= A4 kéyti koneita rijahdysherkéssa ympéristossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipinditd,
jotka voivat sytyttad pdlyn tai hoyryt.

» Al paastd lapsia tai sivullisia Iahelle, kun kaytit
konetta. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKGTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.

I:-:\Ii«i ikind muokkaa pistotulppaa millaan tavalla.
Alé kéyta minkééanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vdhentévat
séhkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

aa—
=060
aa——
= Al3 kiyti konetta sateessa tai mérissi
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisata
sahkoiskun tai toimintahirididen riskid, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.
Al vaarinkiyta johtoa. Ald ikin kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, 6ljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien lahelta. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvéat sahkdiskun vaaraa.

Kun kaytat konetta ulkona, kéyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokdytt6on tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahentdd sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttda sahkotyokoneen

kayttoa kosteissa olosuhteissa, kédytéa

vikavirtasuojakytkimella (vvsk) varustettua

pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vihentaa

sahkoiskuriskid. m

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kdyta maalaisjarkea,
kun kiytit konetta. Ala kaytd konetta, kun olet
vésynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
laakityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettidessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina
silmésuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa
vahentad loukkaantumisvaaraa.

Estd vahingossa kadynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettynd olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen.
Koneen pyodrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

A4 kurkottele. Silytd aina tukeva asento ja
hyva tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnit polynpoistolaitteille

ja kerdilylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja
niitd kaytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto
vahentad polyyn liittyvié vaaroja.
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= Al4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehdé sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Al pakota konetta. Kdyti omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtdvésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

Al kayta konetta, jos sité ei saa kaynnistettya ja
sammutettua kytkimella. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kéyttd on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitddn saatoja, vaihdat apuvilineita tai

laitat koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkaisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavat koneen vahingossa
kaynnistymisen riskid.

Séilytad kayttaméattoména oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kéyttajien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,

ettd osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kayttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

Pida leikkuukoneet terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on terdvat
leikkuureunat, eivét todennakdisesti jumiudu, ja niitd
on helpompi hallita.

Kayta konetta, lisdvarusteita ja koneen teria ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etta otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtédvén tyon.
Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oOljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKONEEN KAYTTG JA HOITO

= Lataa vain valmistajan méérittelemélla laturilla.
Laturi, joka sopii yndentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sita kdytetdan toisenlaisen akun
kanssa.

= Kéytd koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaaréasta kaytosta
johtuen. Valtd kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestetta
padsee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampéatiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa akkua
tai konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampotila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisatd palovaaraa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

A\ VAROITUS: Kun Kaytit trimmeri, tiettyja
turvallisuuteen liittyvia varotoimenpiteita tulee aina
noudattaa tulipalon, séhkéiskun ja henkilévahingon riskin
pienentémiseksi. Niitd ovat esimerkiksi seuraavat:

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA
SAILYTA OHJEET HUOLELLISESTI

A VAARA: Al luota tybkalun sahkdiskueristykseen.
Tappavan sahkdiskun riskin pienentdmiseksi ald koskaan
kayta konetta (sahko- jne.) johtojen tai kaapeleiden
laheisyydessd, koska ne voivat kuljettaa sahkévirtaa.

A HUOMAUTUS: Pida kéyton aikana asianmukaista
kuulosuojainta. Tietyissé kayttoolosuhteissa ja kdyton
kestdessa tietyn aikaa tuotteen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

Ennen kayttoa

= Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy hallintalaitteisiin ja
koneen asianmukaiseen kéyttoon.

= Ald anna nihin ohjeisiin perehtymattémien henkildiden
tai lasten koskaan kayttad konetta. Paikalliset sdannot
voivat rajoittaa kéyttajan ikaa.
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Al4 koskaan kéytd reunaleikkuria, jos ldhelld on
ihmisid, erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.
Muista, ettd laitteen kayttdja on vastuussa muille
henkildille tai heiddn omaisuudelleen sattuvista
tapaturmista tai aiheutuvista vaaroista.

Kéayton valmistelu

Kayté aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kunnollisia
jalkineita ja pitkdhihaisia housuja, kun kaytat
reunaleikkuria.

Tarkasta alusta, jolla laitetta on tarkoitus kayttaa, ja

poista kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet.

Tarkista aina ennen kéyttod, etteivat terat, terdn pultit
ja leikkurikokoonpano ole kuluneet tai vahingoittuneet.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terét ja pultit
sarjoina, jotta laitteen tasapaino sailyy.

Kaytto

Kéyta reunaleikkuria vain péivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.

Pid4 aina tukeva asento rinteissé.

Kavele, dla juokse.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedat
reunaleikkuria itsedsi kohti.

Varmista, ettd terd on pysdhtynyt ennen kuin ylitat
muita kuin ruohopintoja tai kun kuljetat reunaleikkuria
leikattavalle alueelle tai sieltd pois.

Ala koskaan kéytd reunaleikkuria, jos suojukset ovat
vialliset, ne puuttuvat tai on asennettu véarin.

Ala muuta moottorin saatdasetuksia tai ylitd moottorin
suurinta kierrosnopeutta.

Kéynnista moottori kytkimesta ohjeiden mukaisesti ja
siten, ettd jalat ovat riittdvén kaukana terista.

Al Kallista, kun kytket moottorin pélle, paitsi jos
reunaleikkuria téytyy kallistaa kdynnistysta varten.
Kallista tissé tapauksessa vain mahdollisimman vahén
ja nosta vain sité osaa, joka on kéyttdjastd kauempana

Al4 kdynnista moottoria, jos joku seisoo terén (terien)

edessd.

Al laita késia tai jalkoja pyrivien osien lahelle tai

niiden alle.

Sammuta moottori ja irrota laite akusta, aina:

1)  Ennen tukosten poistamista;

2) Ennen kuin tarkastat tai puhdistat terén (terat) tai
teet muita toimenpiteitd;

3) Vieraaseen esineeseen osumisen jélkeen: Tarkasta
terd(t) vaurioitumisen varalta ja korjaa ennen
uudelleen kéynnistdmista ja reunaleikkurin
kéyttod.
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4) Jos laite alkaa taristd epanormaalisti (tarkista
heti).

Pysdytd moottori aina, kun jatét reunaleikkurin yksin.
Al4 lataa akkuyksikkdd sateessa tai mardssé tilassa.

Kaytd vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

Akkuyksikko taytyy irrottaa laitteesta ennen laitteen
romuttamista.

Akku on hévitettava turvallisesti.

Al4 havitd akkua polttamalla. Kennot voivat réjahtaa.
Tarkista paikallisista madrayksista mahdolliset erityiset
havitysohjeet.

Al4 avaa tai turmele akkua. Vuotava akkuhappo on
syOvyttdvaa ja voi aiheuttaa silma- tai ihovaurioita.
Happo voi olla myrkyllistd nieltyna.

Kasittele akkuja varoen, jotta et aiheuta akkuun
oikosulkua sahkdé johtavilla materiaaleilla, kuten
sormuksilla, rannekoruilla ja avaimilla. Akku tai johdin
voi ylikuumeta ja aiheuttaa palovammoja.

Akkutyokaluja ei tarvitse kytked sdhkdverkkoon; ne
ovat siksi aina kayttokunnossa. Huomioi mahdolliset
vaarat myds silloin, kun tyokalua ei kdyteta. Ole
varovainen, kun suoritat kunnossapitoa tai huoltoa.

Al4 pese letkulla; estd veden padsy moottoriin ja
sahkaliitantoihin

Kunnossapito ja sdilytys

Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyind, jotta
varmistat laitteen turvallisen toimintakunnon.

Vaihda kuluneet tai rikkoutuneet osat.

A4 yritd korjata konetta, ellei sinulla ole patevyyttd
siihen.

Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja tarvikkeita.

Irrota kone akusta ennen kuin teet mitdan huolto- tai
puhdistustoimenpiteita.

Tarkasta kone ja huolla sitd sadnnéllisesti. Anna vain
valtuutettujen korjaajien korjata laite.

Kun laite ei ole kdytossa, sdilytd sité lasten
ulottumattomissa.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tdssa kdyttdoppaassa
késitelld, toimi varoen ja kdyta omaa harkintakykyasi.
Pyydé lisdohjeita EGO-huoltokeskuksesta.

Séilytd namé ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kayta
niitd ohjeistamaan muita, jotka saattavat kayttaa tata
laitetta. Jos lainaat tdman laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds ndmé ohjeet laitteen vaarinkayton
tai mahdollisen vamman estémiseksi.

REUNALEIKKURILISA0SA — EA0800
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SAILYTA NAMA OHJEET! 1.2 m/s?
HUOMAUTUS: KATSO AKKUPAAN KAYTTGOPPAASTA K=1,5 m/s?
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA. (PH1400E)
e s 1,95 m/s?
MAARITYRSET oo | C15mi
(PH1420E)
Terén pituus 20 cm 1,6 m/s*
K=1,5 m/s?
Leikkaussyvyys Enintéén 75 mm o (PHX1600)
- Vérind a,
Paino 2,26 kg 2,2 m/s?
Kéytilampétila -15— 40°C K=1,5 m/s?
(PH1400E)
Varastointilampétila -20-70°C 1,66 m/s?
Takakahva K=1,5 m/s?
92,4 dB(A) (PH1420E)
K=2,07 dB(A) 153 /st
PH1400E ’
( ) K=1,5 m/s?
» 90,7 dB(A) (PHX1600)
Taattu aénen tehotaso L, K=1,46 dB(A)
(PH1420E) = Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
90 dB(A) akkupéan PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa;
K=1,3 dB(A) = |Imoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu
(PHX1600) standardikoemenetelman mukaan ja sité voidaan
79,8 dB(A) kéyttaa verrattaessa tyokaluja keskenéan
K=3 dB(A) = [Imoitettua t&rin&n kokonaisarvoa voidaan myos
(PH1400E) kéyttad altistumisen ennakkoarvioinnissa.
- ) - 81,2 dB(A) HUOMAA: Séhkétyokalun todellisen kéyton aikana
ﬁgpﬁgﬁi;ﬁgtfs" kaytiajan K=3 dB(A) iimeneva tarind voi erota tydkalun Kytdlle iimoitetusta
P (PH1420E) arvosta. Kayttéjan suojelemiseksi on todellisissa
84 dB(A) kayttoolosuhteissa kéytettévé kasineité ja kuulosuojaimia.
K=3 dB(A)
(PHX1600) PAKKAUSLUETTELO
Mitattu &énen tehotaso L, (mitattu —
2000/14/EC:n mukaisesti) 95 dB(A) OSAN NIMI MAARA
Reunaleikkurilisdosa 1
Kuusiokoloavain 1
Monitoimiavain 1
Saksisokka 2
Kayttdjan késikirja 1
Suositeltu teréd
OSAN NIMI MALLIN NUMERO
Reunaleikkurin terd AEB0800
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KUVAUS

TUNNE LEIKKURILISAOSA (Kuva A)

Paatytulppa

Reunaleikkurin varsi

Terén suoja

Terd

Syvyyden sdatonuppi
Ohjauspydra

Kuusiokoloavain
Monitoimiavain

9. Syvyyttd sdatava ohjaustanko
10. Roskaldppa

11. Saksisokka

12. Ruuvi, joka lukitsee ohjauslevyn paikalleen
13. Ohjauslevy

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kdyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto silloin, kun siind on vahingoittuneita
osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan
henkilovamman.

O N3O~ =

A\ varorus: i yritd muokata tété laitetta tai
luoda sille lisévarusteita, joita ei suositella kaytettavéksi
tdman siimaleikkurin kanssa. Mikd tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vaarinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Ndin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

A\ VAROITUS: Kyt aina kisineits, kun Kiinnitt tai
vaihdat suojusta. Varo suojuksen teréd ja suojaa katesi
leikkautumiselta.

A\ VAROITUS: /il koskaan kéyta konetta ilman,

ettd suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina
oltava koneessa kéyttdjan suojaamiseksi! Kun suojus

on kiinnitetty, al4 poista tai s&da sité. Jos suojuksen
vaihtaminen on tarpeen, vain asiantunteva huoltoteknikko
saa tehda sen!

REUNALEIKKURIN KIINNITTAMINEN AKKUPAAHAN

Tama reunaleikkurilisdosa on suunniteltu kdytettavaksi
EGO 56 V litiumioniakkupaan PH1400E/PH1420E/
PHX1600 kanssa.

Katso akkupaéin PH1400E/PH1420E/PHX1600
Kéyttdoppaasta kohta "LISAOSAN ASENTAMINEN
AKKUPAAHAN".

=660
KAYTTD

A VAROITUS: Ald anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan
vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Yhdessé kuulosuojaimien kanssa. Muussa tapauksessa
silmiin voi lent&& roskia ja muita mahdollisia vakavia
vahinkoja tapahtua.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Reunojen leikkaus kavelyteiden, jalkakaytavien,
kukkapenkkien ja muiden vastaavien ympérilté.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttad vain sille tarkoitettuun m

tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto katsotaan
vaarinkaytoksi.

Tarkasta trimmeri ennen jokaista kayttoa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

Tarkasta siimapaé, suojus ja tukikahva ja vaihda halkeilleet,
véantyneet, taipuneet tai jollakin tavalla vaurioituneet osat.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman vélttamiseksi
poista akku tyokalusta ennen kuin huollat tai puhdistat
sité tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia
laitteesta.

REUNALEIKKURIN KIINNITTAMINEN AKKUPARHAN

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vahennéat
loukkaantumisvaaraa téta laitetta kédyttaessési. Ald

kayta valjid vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayta paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineitd. Al kayta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.
Kéyta polyisissé olosuhteissa hengityssuojainta.

A VAROITUS: Poista kaikki esteet ja kiinteat kohteet
tyoskentelyalueelta.

Kéyton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. S&4dé olkahihnaa, kunnes kdyttdasento on
mukava.

Pida reunaleikkurista kiinni aina niin, ettd oikea kétesi

on takakahvalla ja vasen kétesi etuapukahvalla. Pida
kummallakin kadelld tyokalusta kunnolla kiinni kayton
aikana. Reunaleikkuria tulee pitad miellyttavassa
asennossa ja takakahva noin lonkan korkeudella, (kuva B).
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A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatéatilanne,
ota laite olaltasi vélittdmasti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista reunaleikkuri jokaisen kayttokerran
jalkeen

Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.

LEIKKAUSSYVYYDEN SAATAMINEN

1. Pysdytd moottori ja poista akku.

2. Loyséa syvyyden séétonuppia nuppiin merkityn
avausta ilmaisevan nuolen suuntaan (kuva C).

3. Siirrd ohjauspyoraa syvyytta sadtavaa ohjaustankoa
pitkin. Leikkaussyvyys kasvaa siirtdmélld ylospéin ja
pienenee siirtdmalla alaspéin (kuva D).

4. S&ada ohjauspyora siten, ettd terd vain koskettaa
maata tai rikkoo maanpinnan korkeintaan 5 mm
syvyyteen (kuva E) ja kiristd pyora tiukalle.

5. Tarkasta leikkaussyvyys uudelleen, kun seisot

normaalissa tydskentelyasennossa. Korjaa
tarvittaessa.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupéén PH1400E/PH1420E/PHX1600
kéyttboppaasta kohta *AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN”.

KAYTTOVINKKEJA

= Pidd ja ohjaa akkupéata siten, etté terd on
pystysuorassa. Kayta tahtaysviivaa ja kohdista tera
kohteen reunaan (kuva F).

Al4 kulje normaalia kévelyvauhtia nopeammin. Jos teré
alkaa juuttua, leikkaat liilan nopealla vauhdilla, hidasta
askeleitasi.

Kévele aina leikatessa eteenpéin ja siirrd
reunaleikkuria eteenpéin. Ald veda reunaleikkuria
itsedsi kohti.

Al pakota terad maahan voimalla. Terdn kevyt
kosketus kavelytien, jalkakédytavan jne. reunaan on
sallittua, eika vaurioita reunaleikkuria.

Parhaan tuloksen saat, jos ruoho on kuivaa. Valta
reunaleikkurin kayttod maan tai ruohon ollessa
markad. Teran suojus voi silloin tukkeutua ja reunasta
tulee epétasainen. Jos terdn suojus tukkeutuu,
sammuta moottori, poista akku ja poista tukokset teran
suojuksesta.

HUOLTO

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pyséhtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain
valmistajan hyvaksymid varaosia. Muiden osien kayttd
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Tarkasta
ja huolla kone saénndllisin véliajoin. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTUS

= Puhdista lika, tukokset ja ruoho terdsté ja suojuksesta
pehmedlla harjalla joka kdyttokerran jalkeen.
Pyyhi reunaleikkurin pinta puhtaalla mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Puhdista moottorin kotelon tuuletusaukot pienella
harjalla tai pélynimurin harjalla.

HUOMAA: Al3 kéyti voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista 6ljyistd, kuten ménty ja sitruuna.

TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Al3 yrité suoristaa tai hitsata taipunutta
tai murtunutta teréd, se saattaa katketa. Terd tulee
vaihtaa. Suosittelemme vaihtamaan terén vain EGO-
reunaleikkurin terdan. Katso kohta "Suesiteltu tera”.

HUOMAA: Vaihda terd, jos sen pituus ei enaa riitd
tarvittavan maavalin séilyttdmiseen ja halutun
leikkaussyvyyden saamiseen.

A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla késineilla
tai kadrimalla tera ratteihin tai muihin vastaaviin
materiaaleihin silloin, kun teet huoltotditd reunaleikkurin
terdlle.

Teran poistaminen
1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. Aseta reunaleikkuri seldlleen siten, etté terd on
ylospain.
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3. Kéyta suojakasineitd. Poista saksisokka moottorin
karasta karkipihdeilld (ei mukana) (kuva G).

4. Kaannd teraa, jotta laipan kolo kohdistuu
vaihdekotelon reikadn (kuva G).

Kuvan G osien kuvaus alla:

G-1 Saksisokka

G-2 Sisdlaippa

aa—

amy
aa——
Asenna ruuvin varsi ensin syvyyden sadtotangon
Iépi, asenna sitten tasainen aluslevy 2, holkki ja
uusi pyord, asenna sitten tasainen aluslevy 1,

jousialuslevy ja syvyyden sadtonuppi ruuvin varteen
kuvassa K nakyvéssa jarjestyksessa.

Kuvan K osien kuvaus alla:

K-1|Syvyyden sdéténuppi|K-5 [Holkki

G-3 Vaihteiston kotelo

5. Ty6nnd mukana toimitettu kuusiokoloavain
kohdistettujen reikien I&pi toimimaan vakaimena.
Loysééd mutteria MYOTAPAIVAAN mukana
toimitetulla monitoimiavaimella (kuva H).

6. Poista mutteri, ulkovaippa, terd ja sisélaippa
moottorin karasta (kuva l). Tarkasta ja vaihda ne, jos
ne ovat kuluneet.

Kuvan | osien kuvaus alla:

I-1  [Moottorin kara I-5 |Terd

I-2 [Sisélaippa 1-6 |Ulkolaippa
I-3 |[Sisdlaipan kolo I-7 |Mutteri
I-4 |[Sisélaipan uloke |-8 [Saksisokka

Teréan asentaminen

1. Aseta sisdlaippa moottorin karaan uloke ulospain
(kuva ).

2. Asenna uusi tera sisélaipan paalle. Varmista, ettd tera
asennetaan kunnolla paikoilleen (kuva J).

3. Asenna ulkolaippa ja mutteri karaan, esikirista
mutteri kdsin VASTAPAIVAAN.

4. Noudata kohdan "Terén poistaminen” vaiheita 4 ja
5 terdn vakauttamiseksi ja mutterin kiristamiseksi
kunnolla VASTAPAIVAAN.

5. Tyonna uusi mukana toimitettu saksisokka moottorin
karan reikdan. Taivuta sokan kaksi uloketta
vastakkaisiin suuntiin kérkipihdeilla (ei mukana)
(kuva G).

OHJAUSPYORAN VAIHTAMINEN

1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. Aseta reunaleikkuri seldlleen siten, ettd ohjauspyéra
on ylospéin.

3. Loysaa syvyyden saatonuppia nuppiin merkityn
avausta ilmaisevan nuolen suuntaan ja poista se.

4. Poista jousialuslevy, tasainen aluslevy 1, ohjauspyoré,
holkki ja tasainen aluslevy 2 ruuvin varresta (kuva K).
Tarkasta ja vaihda ne, jos ne ovat kuluneet.

Tasainen aluslevy

K-2 |Jousialuslevy K-6 5

K-3 |Tasainen aluslevy 1 |K-7 [Ruuvin varsi

Syvyyttd séatava

K-4 |Ohjauspyora K-8 ohjaustanko

HUOMAA: Ohjauspyora tulee asentaa tasaiset puolat
sisédnpéin (kuva L).

6.

Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 Ruuvit L-3  |Roskaldppé
-2 Tasainen puola [L-4  [Kiinnityslevy

Lukitse syvyyden saatonuppi.

ROSKALAPAN VAIHTAMINEN (kuva L)

1.
2.

Pyséytd moottori ja poista akku.

Loyséa kaksi ruuvia mukana toimitetulla
kuusiokoloavaimella.

Poista ruuvit, kiinnityslevy ja kulunut roskaldppé.

Vaihda tilalle uusi roskaldppa ja lukitse se
kiinnityslevylld ja kahdella ruuvilla.

KULUMISTA ESTAVAN SUOJUKSEN/OHJAUSLEVYN
TARKASTAMINEN JA VAIHTAMINEN (kuva M)

Tarkasta kulumista estdva suojus ja ohjauslevy vaurioiden
varalta ennen sdhkotyokalun kaynnistdmista. Kulumista
estéva suojus téytyy vaihtaa heti, kun vaihdekotelo alkaa
nakya.

HUOMAA: Vaihdekotelo voi vaurioitua pahasti, jos et
vaihda kulumista estdvéa suojusta heti, kun vaihdekotelo

alkaa nakya.

1. Pysdytd moottori ja poista akku.

2. Kayta suojakasineita. Pyorita terad niin paljon kuin
tarpeen, jotta kaksi ruuvia paljastuu.

3. LoOysa4 kaksi ruuvia mukana toimitetulla

kuusiokoloavaimella ja poista ruuvit.

HUOMAA: Jos sinun tarvitsee vaihtaa ainoastaan
ohjauslevy, [6yséda ja poista vain ruuvi 1.
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4. Vaihda vaantynyt tai kulunut kulumisen estéva
suojus/ohjauslevy.

5. Asenna uusi kulumisen estava suojus ja ohjauslevy
vaihdekotelon péalle ja lukitse ne kahdella ruuvilla.

Kuvan M osien kuvaus alla:

M-1 [Ruuvi 1 M-4 [Kulumisen estéva suojus

M-2 (Ohjauslevy |M-5 |Asennusreidt

M-3 |Ruuvi 2 M-6 |Vaihdekotelo

OHJAUSLEVYN POISTAMINEN

Voit poistaa ohjauslevyn, jos olet kokenut tdman tyyppisen
reunaleikkurin kéyttéja tai ohjauslevy estéa reunan
leikkaamista.

1. LOyséa ja poista ruuvi 1.

2. Poista ohjauslevy.

3. Aseta ruuvi 1 takaisin ja kirista se.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella
saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon
rasvan taso noin 50 kdytt6tunnin valein poistamalla
kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisdd vaihderasvaa
enintdén 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

A4 taytd vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Aseta reunaleikkuri pystyyn siten, ettd tiivistysruuvi
on ylospdin (kuva N).

2. Loysé& tiivistysruuvia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista ruuvi. Kayta
rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta jonkin verran
rasvaa ruuvin reikaan; ala ylita 3/4 kapasiteetista.

3. Kiristd tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.
LAITTEEN VARASTOINTI

= |rrota akku reunaleikkurista.

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.

= Jos reunaleikkurilisdosa poistetaan akkupéasta ja
séilytetdan erikseen, kiinnitd paatytulppa lisdosan varteen,
jotta lika ei padse litoskappaleeseen.

= Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan, joka on
Jukittu tai muuten lasten ulottumattomissa. Ala varastoi
laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden kemikaalien
padlle tai viereen.

Ympéristonsuojelu

Ai4 hvitd sahkolaitteita, kdytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjatteen seassa! Vie
tdma tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerailyyn. Sahkokoneet tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristdystévalliseen
kierratyslaitokseen.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kdynnisty.

Akkua ei ole liitetty akkup&ahén.

Akkupaan ja akun vélilld ei ole
sahkaliitantaa.

m Akkuyksikko on tyhja

Nappi ja liipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

m Kiinnitd akku akkup&ahan.

= Poista akku, tarkasta liitdntdkohdat
ja asenna akku takaisin, kunnes se
naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

= Paina lukituksen vapautuspainike alas
ja pida sité pohjassa. Paina liipaisin
pohjaan kdynnistaaksesi akkupéan.

Akkupad sammuu
kéyton aikana

Moottori on ylikuormittunut.

Akku tai akkupad on ylikuumentunut.

Akku on irronnut tydkalusta.

Akku on tyhjé.

Moottori tunnistaa, kun kuorma
poistetaan. Vahenna akkupéan
kuormitusta jatkuvassa kaytossa.

= Anna akun tai akkupéan jadhtya,
kunnes lampétila on alle 67 °C.

Aseta akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

Epatasainen reuna

Ruoho tai maa on liian kostea.

Terdn suojus on tukossa.

Véltd reunaleikurin kéyttod, kun maa
tai ruoho on kosteaa.

= Sammuta moottori, poista akku ja
poista tukokset terdn suojuksesta.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTG

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukéytdnnon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!
LES BRUKERMANUALEN

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sprg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, inkludert
alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» for du bruker dette verktayet. Hvis du ikke
felger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til elektriske
stot, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene, og
dette kan fare til alvorlig gyeskader. For du
begynner & bruke elektroverktgyet, skal du
alltid bruke vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Mask til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen for begynner montering og bruk.

Sikkerhets Indikerer fare for mulig
varsel personskade.
For & redusere risikoen for skader,
Les bruker mé brukeren lese og forsta
manualen. bruksanvisningen for produktet
brukes.
Bruk alltid vernebriller eller
3;‘:[': [t)mrsels vernebriller med sidebeskyttelse,
vernebgrill er og full ansiktsskjerm nar du bruker
dette produktet.
Bladlengde pa

kantklipperen

Bladlengde pé kantklipperen

Hold tilskuere

Avstanden mellom maskinen og

_/ﬁ‘ pd trygg ; d

“ ® avstand tilskuere skal veere minst 15 m.
Retmng pa Angir retning pa rotasjonen av
rotasjonen av |, oo et
knivbladet .

Ukontrollerte

Kontroller ngye omrédet der
maskinen skal brukes, og fiern alle

@ objekter steiner, pinner, trader, bein og andre
fremmedlegemer.
Bruk vernes-  |Bruk sklisikre vernesko nar du
kotay bruker utstyret.
Unngé 4 plassere hender eller fotter
Roterende under eller i nzerheten av roterende
knivblad deler
Hold For & forhindre elektrisk stot ma
tilstrekkeli apparatet ikke brukes naermere enn
A avstand tilg 15 m fra ledningsstrekk over bakken.
elektriske Kontakt med eller bruk i nerheten
IL&[] kraftiedninger |2V kraftlinjer kan fordrsake alvorlige
g skader eller dadelig elektrisk sjokk.
CE Dette produktet er utformet i trad
med gjeldende EC-direktiver.
UK UKCA Dette produktet er i samsvar med
CA

gjeldende britisk lovgivning.

108

KANTSKJZARER (TILBEH@R) — EA0800




Elektrisk avfall ma ikke
WEEE kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Mé avleveres pa
- en godkjent gjenvinningsstasjon.
L Garantert lydeffektniva. Stay i
Stay omgivelsene er i henhold til EUs
XXdB direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller storrelse
cm Centimeter Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt
== |Likestrom Stromtype

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
felger med denne maskinen. Unnlatelse av & falge alle
instruksjonene nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og/
eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlgse) maskin.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i n@rvaer av brennbare vasker, gasser
eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne stev
eller rgyk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. Ikke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stapsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stet.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stt hvis kroppen din er jordet.

=660

u |kke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stat eller funksjonsfeil som kan fare il
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til a baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stat.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stet.

= Hvis det er uunngaelig a bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stet.

PERSONLIG SIKKERHET

» Ver pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon for du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller barer maskinen.
A beere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
il ulykker.

= Fjern eventuell justeringsnokkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende klaer eller
smykker. Hold har og kleer pa avstand fra bevegelige
deler. Lase kleer, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
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Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lapet av en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK OG -VEDLIKEHOLD

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjgre jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stapselet fra stramkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for a starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,

brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere

a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehor og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte kan
fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIMASKIN
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Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.

Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikere, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan lage forbindelse fra én terminal til en annen.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake brannskader
eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Vaeske
som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er skadet
eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og medfere brann, eksplosjon
eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann eller
hey temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet spesifisert
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor spesifisert omrade kan skade batteriet og ke
risikoen for brann.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL: Nér du bruker timmere, ma du alltid falge
grunnleggende sikkerhetsregler for & redusere risikoen for
brann, elekirisk stgt og personskade, inkludert falgende:

LES NOYE FOR BRUK
BEHOLD FOR SENERE BRUK

A FARE: Ikke stol pa verktpyets isolasjon mot elektrisk
sjokk. For & redusere risikoen for elektriske stgt, skal
maskinen aldri brukes i neerheten av ledninger eller kabler
(strem, osv.) som kan veere stromsatte.

A FORSIKTIG: Bruk egnet personlig hgrselsvern under
bruk. Under visse forhold til og brukslengder, kan stoy fra
dette produktet bidra til herselstap.

Trening

Les instruksene ngye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av maskinen.
La aldri folk som ikke er kjent med disse

instruksjonene, eller barn, bruke maskinen. Lokale
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operataren.

Unnga bruk av kantskjeereren mens det er personer og
searlig barn eller kjeledyr i narheten.

Husk at operatgren er ansvarlig for skade som skjer
andre folk eller gjenstander.
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Forberedelse

Under skjaeringen skal du alltid bruke vernebriller og
harselsvern, solid fottgy og lange bukser.

Kontroller ngye omrédet der maskinen skal brukes,
og fiern alle steiner, pinner, trader, bein og andre
fremmedlegemer.

Fer bruk ma du alltid sjekke at knivblad, skruer og
skjeeretilbehar ikke er slitt eller pdelagt. Bytt ut alle
slitte og @delagte knivblad og skruer samtidig for & fa
en jevn funksjon.

Drift

Bruk skjaereren bare i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Serg alltid for & ha godt fotfeste i hellende terreng.
Bare ga, ikke lgp.

Vaer ekstremt forsiktig nar du rygger eller trekker
produktet mot deg.

Pass pa at knivbladet har stoppet for du krysser
omrader som ikke er gress, og nar du frakter
kantskjeereren til ulike steder.

Kantskjeereren mé ikke brukes dersom bladvern er
defekte, ikke finnes eller ikke er montert riktig.

De automatiske motorinnstillingene mé ikke manipuleres,
0g motoren ma ikke kjgres pa for hgy hastighet.

Sla motorbryteren forsiktig pa i henhold til instruksjoner, og
hold fgttene pa god avstand fra knivbladet.

Ikke la den st pa skra nar du slar pa motoren, med
mindre kantskjaereren ma vippes for & starte. | dette
tilfellet, ma du ikke vippe den mer enn absolutt ngdvendig,
og left kun den delen som er adskilt fra brukeren.

Unnga a starte motoren dersom en tilskuer befinner
seg foran knivbladet.

Unnga a plassere hender eller fotter under eller i
narheten av roterende deler.

Sla alltid av motoren og koble fra batteriet:
1)  Fer du fjerner en blokkering

2) Fer du kontrollerer, rengjer eller arbeider med
knivbladet

3) Nér du har stgtt pa et fremmediegeme
Undersok om det er skader pa knivbladet, og
utfer reparasjoner for du starter og bruker
kantskjeereren igjen.

4)  Hvis kantskjeereren begynner a vibrere pa en
unormal méte (sjekkes umiddelbart).

Stopp motoren hver gang du forlater kantskjeereren.

Ikke lad batteripakken i regn eller pa vate steder.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart i
fig. A
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Batteripakken mé fiernes fra apparatet for det
kasseres.

Batteriet skal avhendes pa en sikker mate.

Ikke kast batteriet i ild. Cellene kan eksplodere. Sjekk
de lokale forskriftene for avhending av batterier.

Ikke apne eller skad batteriet. Elektrolytter som avgis
er etsende, og kan forarsake skade pa gyne og hud.
Kan veere giftig ved svelging.

Veer forsiktig nar du handterer batterier, slik at du ikke
kortslutter batteriet med ledende materialer sa som
ringer, armbéand og nekler. Batteriet eller lederen kan
bli overopphetet og forarsake brannskader.

Batteriverktay trenger ikke & veere koblet til et stromuttak;
derfor er de alltid klare til bruk. Veer oppmerksom pa
mulige farer, selv nar verktayet ikke er i drift. Veer forsiktig
nar du utferer vedlikehold eller service.

Ikke vask med hageslange; unnga a fa vann i motoren
0g i elektriske kontakter.

Vedlikehold og oppbevaring

= Sgrg for at alle mutrer, bolter og skruer er godt festet
sa produktet fungerer sikkert.

Skift ut slitte eller pdelagte deler.

Ikke prov & reparere verktgyet med mindre du har
kompetanse til det.

Bruk bare reservedeler og tilbehgr som anbefales av
produsenten.

Koble verktgyet fra batteriet far du utferer vedlikehold
0g rengjering.

Maskinen ma etterses og vedlikeholdes regelmessig.
Maskinen ma repareres av et autorisert verksted.

Nér den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i

denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for a fa hjelp.
Ta vare pa disse instruksjonene. Sla gjerne opp i

dem, og bruk dem som veiledning for andre som

kan komme til & bruke verktgyet. Hvis du laner ut
verktoyet til andre, ma de ogsa fa tilgang til denne
brukerveiledningen slik at feilbruk av produktet og
eventuelle pafglgende skader kan unngas.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET FOR
ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM SIKKERHET.
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SPESIHKAS .IIINER Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1400E/PH1420E/PHX1600;
= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
Bladlengde 20cm overensstemmelse med en standard testmetode, og
. . kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;
Skjeeredybde Opptil 75 mm o ) .
= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
Vekt 2,26 kg brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.
Driftstemperatur -15°C - 40°C MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
] kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;
Lagringstemperatur -20°C-70°C For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.
92,4 dB(A) 0
K=2,07 dB(A)
(PH1400E) PAKKELISTE
90,7 dB(A) A
Malt lydeffektniva L, K=1,46 dB(A) NAVN PA DEL MENGDE
(PH1420E) Kantskjerer (tilbehar) 1
90 dB(A)
K=1,3 dB(A) Unbracongkkel 1
(PHX1600) Flerbruksngkkel 1
79,8 dB(A) Lasekile 2
K=3 dB(A)
(PH1400E) Bruksanvisning 1
81,2 dB(A)
Lydtrykknivé ved brukerens @re L K=3 dB(A) Anbefalt knivblad
™ | (PH1420E)
84 dB(A) NAVN PA DEL MODELLNUMMER
K=3 dB(A)
(PHX1600) Kantblad AEB0800
i AT [
1,2 m/s?
K=1,5 m/s* BLI KJENT MED KANTSKJZAREREN (Fig. A)
(PH1400E)
1. Endekapsel
1,95 m/s? 2. Skaft til kantskjeerer
Fremre hjelpehéndtak | K=1,5 m/s? 3. Bladvern
(PH1420E) 4. Knivblad
1,6 m/s? 5. Dybdereguleringsknott
K=1,5 m/s? 6. Faringshjul
o (PHX1600) 7. Unbracongkkel
Vibrasjon a, ) 8. Flerbruksngkkel
2,2 m/s )
K=15 m/s? 9. Dybdereguleringsknott
=1,5m/s’
(PH1400E) 10. Smussklaff
11. Lasekile
1,66 m/s? 12. Skrue til 4 lase fast foringsplaten
Bakre handtak K=1,5 m/s? 13. Feringsplate
(PH1420E)
1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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-ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fgre til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering er misbruk, og kan fore til farlige situasjoner
og mulige alvorlige personskader

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer
eller bytter beskyttelse. Legg merke til hvor knivbladet
er pa bladvernet, og beskytt hendene dine sé de ikke blir
skadet.

A ADVARSEL: Aldribruk maskinen uten at vernet er
godt pa plass. Vekten ma alltid vaere pa maskinen for &
beskytte brukeren! Nar bladvernet sitter fast, ma du ikke
forsgke a fierne eller justere det. Hvis det trengs & byttes,
mé dette gjeres av en kvalifisert fagperson!

MONTERE KANTSKJ/REREN PA VERKTGYHODET

Denne kantskjaereren er beregnet til & brukes med EGO
56 V verktgyhode med litium-ionbatteri med benevnelsen
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet “MONTERE TILBEHOR PA VERKTGYHODET”
i handboken for PH1400E/PH1420E/PHX1600.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Sammen med herselsvern. Unnlatelse
av & gjere dette kan resultere i at gjenstander som blir
kastet kommer inn i gynene, og andre mulige og alvorlige
skader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er

oppfert nedenfor:

= Kantklipping og opprydning rundt gangveier,
blomsterbed og liknende omrader.

=660

MERK: Verktoyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

Far hver bruk skal det sjekkes etter skadede/slitte
deler

Sjekk stathodet, skjermen og det fremre hjelpehandtaket,
og bytt de delene som har sprekker, er vridd, bayd eller
skadet pa noen méte.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut far service, rengjering, bytte av
tilbeher eller nar du fierner fremmedlegemer fra verktoyet.

BRUKE KANTSKJAREREN MED VERKT@YHODET

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktgyet. Ikke bruk
Igstsittende kler eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
harselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke géa
barbent. Bruk en ansiktsmaske eller stavmaske i stovete
omgivelser.

A ADVARSEL: Fjern alle hindringer og gjenstander fra
arbeidsomrédet.

For sikker og bedre drift bar remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en behagelig
arbeidsstilling.

Hold alltid kantskjeereren med hgyre hand pa det bakre
héndtaket og venstre hand pa det fremre hjelpehandtaket.
Hold et fast grep med begge hender nér du bruker
verktgyet. Kantskjeereren skal holdes i en behagelig
stilling med det bakre handtaket omtrent i hoftehgyde
(Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en kjapp
utigsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantskjeereren skal rengjgres hver gang den har
vaert brukt.

Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjeringsinstrukser.

JUSTERE SKJZAREDYBDEN
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Lasne dybdereguleringsknotten ved & skru i retning
pilen som markerer opplast posisjon (Fig. C).

3. Flytt feringshjulet sammen med styreskinnen for
dybderegulering; oppover for & gke skjeredybden og
nedover for @ minske den (Fig. D).
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4. Reguler foringshjulet slik at knivbladet bergrer
bakken eller bare gar 5 mm ned i overflaten (Fig. E),
for du fester den skikkelig.

5. Staivanlig arbeidsstilling og sjekk skjeeredybden
igjen og korriger hvis ngdvendig.

STARTE/STOPPE VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1400E/PH1420E/PHX1600.

TIPS FOR BETJENING

= Hold og styr verkteyhodet slik at knivbladet star
vertikalt. Bruk siktlinjen til & justere knivbladet s& det
er pa linje med kanten av bedet (Fig. F).

Ma bare betjenes i normal gahastighet. Hvis knivbladet
synker ned i underlaget er du for rask, sa ro ned farten!

Ga alltid forover nar du kutter og flytter kantskjeereren
foran deg. Du skal ikke dra kantskjeereren mot deg.

Unnga a tvinge knivbladet ned i bakken. Lett kontakt
mellom knivblad og kanten pa gangveien eller fortauet
er helt i orden, og vil ikke skade kantskjeereren.

Du far best resultat nar gresset er trt. Unnga
kantskjeering nar jorda eller gresset er vatt, hvis ikke
kan bladvernet bli tilstoppet og gjere kanten ujevn.
Hvis bladvernet tilstoppes, stanser du motoren, tar ut
batteripakken og fierner rusk og rask fra bladvernet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke falger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pé eiendeler.

A ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes originale
reservedeler. Inspiser og vedlikehold maskinen regelmessig.
For sikre bade sikkerheten og péliteligheten, skal alle
reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga a bruke Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stv, olje, fett, etc.

RENGJORING AV ENHETEN

= Etter hver gangs bruk fierner du rusk og rask,
jordklumper eller gress fra knivbladet og bladvern med
en myk berste. Tark av kantskjererens overflater med
en ren Klut, fuktet med mildt sapevann.

= Bruk en liten pensel eller luftutslippet fra en liten
stgvsugerbarste til & holde luftventilene fri for
hindringer pa det bakre huset.

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héandtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske oljer, slik
som furu og sitron.

BYTTING AV KNIVBLAD

A ADVARSEL: Unnga 4 rette ut eller sveise et knivblad
som er bpyd eller sprukket — da kan det brekke. Ma
byttes. Vi anbefaler at det bare erstattes med et EGO-
knivblad. Se avsnittet “Anbefalt knivblad”.

MERK: Bytt knivbladet dersom lengden ikke lenger er
tilstrekkelig til & opprettholde den ngdvendige avstanden
til bakken og fa ngdvendig skjeeredybde.

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene med kraftige
hansker eller ved & pakke inn knivbladet i filler eller annet
materiale nar du utferer vedlikehold pé knivbladet.

Fjerne knivbladet
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Legg kantklipperen pa ryggen slik at knivbladet
vender opp.

3. Bruk vernehansker. Bruk en spiss tang (felger ikke
med) for a fierne lasekilen fra motorakselen (Fig. G).

4, Roter knivbladet sa spalten i flensen er pa linje med
hullet i girkassen (Fig. G).

Se Fig. G under for beskrivelse av delene:

G-1 Lésekile
G-2 Indre flens
G-3 Girkasse

5. Sett unbracongkkelen som fglger med, inn
i tilhgrende hull for & stabilisere. Bruk den
medfalgende flerbruksngkkelen til a losne mutteren i
retning MED KLOKKEN (Fig. H).

6. Fjern mutter, ytre flens, knivblad og indre flens fra
motorakselen (Fig. I). Etterse dem og bytt deler hvis
de er slitt.

Se Fig. | under for beskrivelse av delene:

-1 [Motoraksel I-5 [Blad
1-2_|Indre flens 1-6_|Ytre flens
I-3 |Spalte i indre flens I-7 |Mutter
I-4 |Utbuling pd indre flens|I-8 [Lé&sekile

Montere knivbladet
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1. Plasser indre flens pa motorakselen med utbulingen
vendt utover (Fig. I).

2. Monter det nye knivbladet pa indre flens, og pass pa
at det blir festet ordentlig (Fig. J).

3. Monter ytre flens og mutter pa akselen, og stram
mutteren til midlertidig for hand i retning MOT
KLOKKEN.

4. Folg trinn 4 og 5 under “Fjerne knivbladet” for &
stabilisere bladet og stramme mutteren ordentlig til i
retning MOT KLOKKEN.

5. Settinn en ny lasekile i hullet pd motorakselen. Bay
de to beina i kilen i hver sin retning ved hjelp av en
spiss tang (felger ikke med) (Fig. G).

BYTTE FORINGSHJUL
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Legg kantklipperen pa ryggen slik at faringshjulet
vender opp.

3. Lesne dybdereguleringsknotten i retning pilen som
markerer opplast posisjon, og ta den av.

4. Taav fijeerskive, underlagsskive 1, faringshjul, hylse
og underlagsskive 2 fra skruepinnen (Fig. K). Etterse
dem og bytt deler hvis de er slitt.

5. Sett forst skruepinnen i styreskinnen for
dybderegulering, og monter s& underlagsskive 2,
hylse og nytt hjul for du monterer underlagsskive 1,
fieerskive og dybdereguleringsknott pa skruepinnen i
den rekkefelgen som er vist i Fig. K.

Se Fig. K under for beskrivelse av delene:

Dybd-ereg-uleri-ngs-

K-1 Knott K-5 |Hylse
K-2 |Fjeerskive K-6 [Underlagsskive 2
K-3 |Underlagsskive 1 K-7 |Skruepinne

) ’ Styreskinne for
K-4 |Fgringshjul K-8 dybderegulering

MERK: Styrehjulet skal monteres med de flate rillene
vendt innover (Fig. L).

Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 Skruer L-3  |Smussklaff

L-2 Flat rille L-4  |Festebrett

6. Las dybdereguleringsknotten.

BYTTE SMUSSKLAFFEN (Fig. L)
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Bruk den medfalgende unbracongkkelen til & lasne
de to skruene.

aa—
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3. Fjern skruene, festebrettet og den slitte
smussklaffen.

4. Erstattes med en ny smussklaff som lases med
festebrettet og de to skruene.

ETTERSE 0G BYTTE UT BESKYTTELSE/FORINGSPLATE
(Fig. M)

Sjekk om det skulle veere skader pa beskyttelsen eller
feringsplaten for du starter elektroverktgyet. Beskyttelsen
ma erstattes sa snart girkassen blir synlig.

MERK: Girkassen kan bli sveert gdelagt hvis du ikke
bytter beskyttelsen sé snart girkassen blir synlig.
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Bruk vernehansker. Roter knivbladet etter behov for &
eksponere de to skruene.

3. Bruk den medfalgende unbracongkkelen til & lgsne
og ta ut de to skruene.

MERK: Hvis du bare trenger 4 bytte fgringsplaten, kan du

Igsne og fjerne bare skrue 1.

4. Erstatt den deformerte eller slitte
slitasjebeskyttelsen/faringsplaten.

5. Sett den nye slitasjebeskyttelsen og foringsplaten pé
girkassen og las dem fast med de to skruene.

Se Fig. M under for beskrivelse av delene:

M-1 [Skrue 1 M-4 |Slitasjebeskyttelse
M-2 (Foringsplate |M-5 |Monteringshull
M-3 |Skrue 2 M-6 |Girkasse

FJERNE FORINGSPLATEN

Hvis du er godt kjent med denne typen kantskjeerer
eller synes faringsplaten er til hinder nar du skal bruke
verktgyet, kan du ta den av.

1. Lesne og ta ut skrue 1.
2. Fjern foringsplaten.
3. Sett skrue 1 pa igjen og stram den.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen méa smeres med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, folger du
trinnene under for a fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

KANTSKJARER (TILBEH@R) — EA0800
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1. Plasser kantklipperen i staende stilling slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. N).

2. Bruk den medfalgende flerbruksngkkelen til & lasne
og fierne forseglingsskruen. Bruk en oljesprayte
(folger ikke med) til & sproyte inn olje i skruehullet;
ikke fyll opp mer enn 3/4.

3. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

LAGRING AV ENHETEN

Fjern batteripakken fra kantskjaereren.
Rengjer verktpyet grundig for lagring.
Hvis kantskjeereren tas av verktgyhodet og oppbevares

separat, ber du sette endekapselen pa tilbehgret for &
unngé at det kommer skitt og rusk inn i koplingsstykket.

Lagre enheten tgrt og godt ventilert, ast inne eller hayt
oppe, og utilgjengelig for barn. Ikke oppbevar enheten
pa eller neer gjedsel, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljget

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke.

= Batteripakken er ikke satt inn i
verktgyhodet.

Ingen elektrisk kontakt mellom
verktgyhodet og batteripakken.

Batteripakken er tom.

Knapp og utlgseren ble ikke trykket inn
samtidig.

= Fest batteripakken til verktgyhodet.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken igjen. Forsikre
deg om at det lases pa plass.

Lad batteripakken med EGO-ladere
som star oppfart i denne handboken.

= Trykk ned laseknappen og hold den
nede i denne posisjonen. Trykk pa
utigseren for & sla pa verktgyhodet.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller verktayhodet er for

Motoren vil fungere igjen nér lasten

er fiernet. For kontinuerlig drift bor du m

minske belastningen pa verktgyhodet.

La batteripakken eller verktgyhodet

Verktgyhodet stopper a opphetet. kiole seg ned til temperaturen kommer
g4 under bruk. under 67°C.
= Batteripakken er frakoblet verktoyet. = Installer batteripakken pé nytt.
= Batteripakken er utladet. = Lad batteripakken med EGO-ladere
som star oppfart i denne handboken.
u Gress- eller jordkanten er for vat. = Unngé kantskjeering nar jorda eller
gresset er vatt.
Ujevn kant

Bladvernet er tilstoppet.

= Stopp motoren, ta ut batteripakken og
fiern rusk og rask fra bladvernet.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besok nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHANbHbIX MHCTPYKLMIA

Ay
=060
NMPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMK!

|!J!| BHUMATENBHO NMPOUYUTANTE

PYKOBOACTBO MONb30BATENS.
A MPEQYNPEXAEHMUE. Yto6bi 06ecneunts
6e30MacHOCTb U HAAEXHOCTb YCTPONCTBA, €70 PEMOHT U

3aMeHy YacTeil BOMKeH BbINOMHATb KBANMDULMPOBAHHDIi
cneLuanmer.

C/MBONbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHocTy NpeaHasHaveHs! Ans
MpYBNeYeHIst BHUMaHIS K BOMOXHBIM pyckam. CymBonbl
Be3onacHocTy, a Takke 0BbACHEHNS K HUM, TpebytoT
0coB0ro BHUMaHUS 1 MoHUMaHms. Mpenynpexnenns

1o TexHuke 6e3onacHocTi camu no cebe He ycTpaHsioT
ONacHoCTb. VIHCTPYKLM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMEeHSII0T COOTBETCTBYHOLLME MEPbI MO NPefOTBPALLEHNI0
HeCYaCTHbIX Cry4aes.

A MPEQYNPEXOAEHUE. MNepen ucnons3osaHnem
YCTPOIICTBA BHUMATENBHO NPOYNTaNTE BCE MHCTPYKLM
B JaHHOM PYKOBOZCTBE MONb30BaTENs U 03HAKOMbTECH
C NpesynpexaatoLLMMi cumBonamu beonacHocTy,
Takumu kak «OMMACHOCTb», «MPEQYMNPEXAEHUE »
1 «BHUMAHWE». HecobnioaeHune Bcex npyBeaeHHbIX
HUXE VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K NOPaXeHMIo
3NEKTPUYECKMM TOKOM, BOHUKHOBEHMIO NoXapa n/vnu
MONYYEHNI0 CEpbe3HbIX TPaBM.

3HAYEHWE CMMBOIIOB

A MPEAYNPEXIALLMIA CUMBOJ OsHauaet
YBEQOMIEHUA, NPEOYNPEXAEHUA 1
MNPEOOCTEPEXEHWA. MoxeT ucnonb3oBaTtbest ¢
OpYrMI CUMBONAMM UMW U30BPaXEHNSIMM.

A MPEAYNPEXAEHWUE. B pesynsTate
paboTbl AMEKTPOUHCTPYMEHTA B r1ia3a MoryT
1onacTb NOCTOPOHHIE MPEAMETbI, 4TO NpUBERET
K CepbesHoMy NoBpexaeHuio rmaa. Mepen
Hayarnom 1CroMb30BaHINS AMEKTPOMHCTPYMEHTa
BCeraa HazleBaifTe 3alLUTHYHO Macky Uri
3aLLMTHBIE 04KV C GOKOBBIMM LUUTKAMM U
MOMHOMPOCHUILHY!HO 3aLLATHYIO MACKy (Mpu
HeobxoavmocTu). [MoBepx 04KOB WM
CTaHAAPTHBIX 3aLLWTHBIX O4KOB PEKOMEHAYETCS
HagesaTb Macky Wide Vision Safety.

WHCTPYKLIMW NO TEXHWKE BE3OMACHOCTH

[Jlanee npuBeaeHo 13obpaxeHine 1 onvcaH1e CUMBOOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH Ha AaHHOM
ycTpoiicTee. Mepep c6OpKoi unv 1Cnonb3oBaHUeM
BHUMATENbHO NMPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiicTBe, 1 cobniogarite ux.

YkasblBaeT Ha
A Egzﬁﬁzﬁﬁ:“”e MOTEHLMANbHYH ONACHOCTL

NOMy4eHs TPaBMbl.
Yr06bl yMEHbLLNTB prck

BHumarenbHo ronyyeHus TpaeM, nepen

II npouuTaiiTe VICNIONb30BaHIMEM YCTPOVCTBA

PYKOBOACTBO HeoBXoMMO MpoYUTaTh

norb30Barens. 1 MIOHSITb PYKOBOACTBO MO
aKkennyaraumm.
[Mpy paboTe ¢ faHHbIM

; CTPOICTBOM BCErAa
Vcronbayitre v o
o e,qcrag ATy | VCnOn3yVTe 3auuTy Ans
opraHoa on )"(L; " 1183 U 3aLLUTHbIE 04KV
3peHm . Y ¢ BOKOBbIMY LLTKaMM
PEHIR. 11 OMHOMPOGMUBHYI0
3aLUUTHYHO Macky.
NMHa pexyLuero
20cm EnemeHaamym [inuHa pexyLLero anemenTa
4 ycTpolicTea Aans obpeskn
TpolicTea Ans
yCTpovicTea A KpOMOK

0bpesku KpoMok

He no-3son- PaccrosiHue mexay
ANTeno-CTO-POH- YCTPOICTBOM 1
HUMPI-H0-LSIMH- NOCTOPOHHUMM NNLIaMK
axof-uTbes AOMKHO COCTaBNATb HE
no6-nu-30-cT MeHee 15 M.
Hanpagnehu
B:auﬁzwi e YkasbIBaeT Ha HanpasreHue
@ BPALLEHNS PEXYLLEr0
PEXYLLEro anemenTa
3reMeHTa UHCTPYMEHTa.
MHCTPYMeHTa. CMEHTa MHCTPYVE
TwatenbHo ocmoTpuTe
yyacTok, rae byner
OtbpacbiBaemble VCTIOMNb30BaTLCS YCTPONCTBO,
npeameTbl. 1 ybepuTe BCe kamHu, narnku,
npoBO/A, KOCTU 1 fipyTve
NOCTOPOHHIE NPEAMETbI.

N Ipy vcnonb3osanum
Mcnonbayitte o L
HaTe i) YCTpoiiCTBa HafesaliTe

Y Ha[IeXHYI0 HECKONb3ALLYIO
06yBb.
06yBb.
. lepuTe pyK¥ 1 HOrM
Bpavatowuitca A
L nodanbLue OT BPaLLAOLLMXCS
@ PEXYLLMIA BrIEMEHT. A PaLjatouy

petaneit.
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CoxpaHsiite
6GesonacHyto
AVUCTaHLMIO OT
TIMHWIA AMexTpo-
nepenay.

Bo nabexaHue pucka
MopaXeHus NEKTPUYECKIM
ToKoM paboTaiite Ha
paccTosiHuM He MeHee 15 M
OT NMHWI 3MeKTponepeaay.
KoHTaKT ¢ nuH1SIMM
anekTponepesay

AW CNOMb30BaHMe
YCTPOUCTBA PSAOM

C HUMW MOXET NPUBECTY

K Cepbe3Hoil TpaBMe unu
CMepTENbHOMY MOpaXeHuo
AMNEKTPUYECKVM TOKOM.

COO0TBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHIsIM CTaHAapTOB
6e3onacHocti EBponeiickix
[IVIPEKTVB.

UKCA

[laHHbI npoaykT
C0OTBETCTBYET
neicTByloLLEMY
3aKOHOAATENLCTRY
BenvkobpuTaHum.

WEEE

HevcnpasHble
3MEeKTpUYECKMe yCTPONCTBa
Henb3s BbibpacbiBaTh
BMeCTe C GbITOBbIM
mycopom. CaiaBaiite ux B
aBTOPU30BaHHbIE MyHKTbI
cBopa 1 yrunusaLym.

LLym

[apaHT1pOBaHHbI YPOBEHD
3BYKOBOI MOLLHOCT. YPOBEHb
LUyma B OKpyXatoLLeit cpeae
B COOTBETCTBIM C AUPEKTUBOIA
EC.

BonbTbl

HanpsixeHue

mm

Munnumetp

[inuHa unv paamep

CaHtmeTp

[inuHa unv paamep

kg

Kunorpamm

Macca

[MocTosHHbIi TOK

TN UM XapakTepucTvka
Toka.

=0

OBLLME NMPABUNA TEXHUKW BE3ONACHOCTHU
MPU UCMONb30BAHUU YCTPOUCTBA

A MPEQYNPEXAEHUE. Npouutaiite Bce npaBuna
6e30nacHOCTH, MHCTPYKLIUK, UNNOCTPALMUY U
cneuudukaumm, npunaraeMblie K IToMy YCTPOMCTBY.
HeBbINONHEHE N3MOXEHHBIX HUKE UHCTPYKLNI MOXET
MPUBECTY K MOPAKEHMHO AMEKTPUYECKIM TOKOM, MoXapy 1

(nw) TsXeMbIM TPaBMaM.

COXPAHWTE BCE NPEAYNPEXAEHMA U
WHCTPYKLUKM ANA UCNONb30BAHUA B

BYOYLIEM.

TepmuH «yCTPONCTBO» B NPeaynpexAeHsx O3Ha4YaeT
3MEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHMEM OT CeTy (C kabenem) unm ¢
nUTaH1eM oT akkymynsTopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTb paﬁo'-lero
MecTa. 3al'p0M0)KﬂeHHble 1 MNOX0 OCBeLleHHble MecTa
cnyxar I'IpMHMHOI?I HECYaCTHbIX Cry4aes.

He ucnonb3yiite ycTpocTBO BO B3pbIBOONACHBIX

MecTax, Hanpumep B6IN3N roprOYNX KNAKOCTEN,
ra3oB UMM NbINK. YCTPOICTBO reHEpUPYeT UCKPbI,
KOTOpbIE MOrYT BOCTIAMEHMTb Mbiflb UK UCTaPEHKSI.

He no3Bonsiite 4eTAM 1 NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA

BGnM3M pabotatowiero yctpoiictea. OTBnekatLme
haKTopbl MOTYT NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka yCTpOﬁCTBa AO0J1XHa COOTBETCTBOBaTb
po3eTke. Hukorpa He nepenenblsaﬁ're BUNKY.
He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe HUKakne nepexogHuKn ans
BWNOK 3a3€MeHHbIX yCTpOl;]CTB. Vicnonb3oBanue
OpWUrHanbHbIX BUITOK 1 COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
YMEeHbLUAEeT PUCK NOpaXeHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

W36eraiite NPMKOCHOBEHUI K 3a3eMIEHHbIM

06beKTaM, TakuM Kak Tpy6bl, paguaTtopbl, NAuTbI
1 XONOANNLHMUKN. PUCK NOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM BblLLE, KOFfla TE0 3a3eMIEHO.

He akcnnyaTupyiite ycTporcTBO BO Bpemsi

DOXASA UMK B YCNOBMUSX BbICOKON BNAXHOCTH.
[NonagaHwe BoAbl BHYTPb YCTPOWCTBA NOBbILLAET PUCK
MOPaXEHWS! SMEKTPUYECKIM TOKOM W BO3HUKHOBEHMS
HeWCnpaBHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K TPABMaM.

= OGpawaiiteck ¢ kabenem akkypartHo. Hukorga
He nepeHocuTe, He TAHUTE U He BbIKNloYaiiTe
YCTPOWCTBO 3a kabenb. [lepxuTe kabenb noaanbLue
OT MCTOYHMKOB Tenna, Macna, 0CTpbIX NPeaMeToB
UNK ABUXKYLLMXCA YacTei. [oBpexaeHHbIe 1
3anyTaHHble kabenu NoBbILLAKOT PUCK MOPaXeHUs

ANEKTPUYECKUM TOKOM.
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= [Ina paboThbl C yCTPOWCTBOM BHE NOMELLEHUA
MCNOnb3yiTe NPeAHa3HaYeHHbIN ANs 3Toro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. Vcnonb3oBaHue kabens,
NOLXOAALLEro AN UCMIONb30BaHNS BHE NOMELLEHMS,
CHVKAET PUCK NOPAXEHNS SNEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu ncnonb3oBaHue ycTpoicTBa B CbIPOM MecTe

Hen3bexHo, NoAKnYanTe ero yepes BbIKnoYarenb

KOPOTKOro 3aMblkaHus Ha 3emnto (BK33).
Vicnonb3osaHue BK33 yMmeHbLLIAET puck nopaxeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

= [pu ucnonb3oBaHUM ycTpoiicTea GyabTe
6auTenbHbI, CrieauTe 3a CBOUMU AENCTBUAMM U
cnepyiite 3apaBoMy cmbicny. He nonb3yiitech
YCTPOWCTBOM, €CNN Bbl YCTany Unn HaxoAuTech
nop Bo3AeiCTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons
WM MeAMKaMeHTOB. [laxe KpaTKoBpEMEHHast
HEBHUMATENbHOCTb MpyY paboTe C YCTPOCTBOM MOXET
NPUBECTU K TSHKENbIM TPaBMaMm.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAUBMAYaNbHON
3awuThl. Beerga ucnonb3yitte 3aWwnTHbIE
cpeacTBa Ans rnas. 3awurHoe obopynosaHue,
TaKoe kak NPOTMBOMbINEBast Macka, HeCKOMb3kast
npepoxpaHuTenbHas 0byBb, XecTkas kacka

WNU YCTPOICTBA 3aLUMTHI OPraHoB cryxa B
COOTBETCTBYHOLLMX YCMOBUSX YMEHbLUAET pUCK
TPaBMUPOBAHMS.

= He ponyckaitte HenpeaBUAEHHBIX 3aMyCKOB.
Mepea noakmntoueHnem ycTpoicTBa K CeTV NUTaHUA
(unu akkymynsaTopy) U nepe ero nepeHocKom
ybeauTech, YTO BbIKMIOYaTENb HAXOAUTCA B
BbIKITIOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxute nane|
Ha BbIKIio4aTene npu nepeHocke YCTPocTea 1 He
NOAKIIOYANTE K UCTOYHMKY NUTaHWS, eCAIN YCTPONCTBO
BKIN04EHO. ITO MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY
cryyao.

u [lepen BKMOYEHNEM YCTPOWCTBA CHUMUTE C HEro
PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U FagyHble KIHouM.
PerynupoBoYHbIil UHCTPYMEHT UMK raeuHbIiA Ko,
OCTaBEHHbI Ha BpaLLatoLLercs YacTh yCTPOIICTBa,
MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

He taHuTeCh. Beeraa coxpansiite yctoiunBoe
nonoxeHne U paBHoBecue. OTO NO3BONUT NyyLLe
KOHTPONMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPEABUAEHHBIX
CUTYyaLsIX.

OpeBanTech Hagnexawmm obpasom. He HapgeBaiiTe
cBo6oAHY0 ofexay W ykpaweHus. lepxute
BOOCHI M OAEXAY NofarbLUe OT [BVKYLYNXCS YaCTeN.
CeobogHast ogexaa, yKpalleHs 1 IMHHbIe BOMOCHI
MOTyT NONacTb B ABUXKYLLMECS YACTU.

Mpyn HanuumK ycTpoNCTB ANsA oTBoAA U cHopa Nbin
y6eanTech, YTO OHU MOAKIHYEHBI U NPABUILHO
paboratoT. Micnons3oBanme nbineynasnusatoLLux
YCTPOWCTB CHIMKAET BPEL, MPUUNHAEMbI MbIMbHO.

He ponyckaiite HeGPeXHOCTH, KOTOpasi MOXeT
BO3HUKHYTb M3-33 YaCTOro UCMOMNbL30BaHUA
YCTpOWCTBA M NOBMNEYb 3a CO60I CaMOyBEPEHHOCTb
1 UITHOPUPOBaHMe NpaBun 6e30MacHOCTH.
HeocTopokHoe AeCTBIE MOXKET NPUYNHUTL CEPLE3HYID
TPaBMY 3a 0N CEKYHLbI.

UCNOJNIb3OBAHUE N OBCNTYXUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraiite K ycTpoCTBY Ype3mMepHbIX YCUTHUIA.
Wcnonb3yiiTe noaxopsiuee Ans Bawnx 3aaay
YCTPOMCTBO. [paBunbHO BbIGpaHHOE YCTPOACTBO
6onee apcpekTnBHO 1 GE30NACHO NPU HOMUHAMBHON
Harpyake.

He ncnonb3yiite ycTpoicTBO, €cniu ero
BbIKNlOYaTenb HeucnpaBeH. YCTPOIACTBO ¢
HeucnpaBHbIM BbIKOYATENEM ONACHO W NOANEXUT
PEMOHTY.

Mepep perynupoBKoii, CMeHOI# akceccyapos
UMM XpaHeHWeM OTKIIUMTE YCTPOHCTBO OT CEeTH
NUTaHNA 1 (UNK) N3BREKUTE aKKYMYNATOP, ecrnu
3T0 BO3MOXHO. Takue Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTI
YMEHbLUAIOT PUCK CIy4aitHOro 3anycka yCTpoicTBa.

XpaHuTe Heucnonb3yemoe yCTpOUCTBO B
HeAOCTYMHOM AnNA [eTeil MecTe U He foBepsiTe
YCTPOWCTBO NNLIaM, He 3HAKOMbIM C HUM U1 C 3TUMU
MHCTPYKLUMAMK. Takie yCTPOICTBA ONACHBI B pykax
HEeMoOAroTOBMEHHbIX NONb30BaTENei.

BbinonHsiiTe TexHM4eckoe obcnyxuBaHue
yCTpoIicTBa U NpuHaanexHocten. lMpoBepbTe
BbIpaBHWBaHKUe U CLiENNeHNe NOABWKHbLIX AeTanen,
Hanuyme NONIOMOK 1 NPoYKe YCNOBUS, KOTOPbIe
MoOryT NOBAMATL Ha paboTy ycTponcTea. Ecnu
YCTPOWCTBO NOBPEXAEHO, Nepea UCNONb30BaHNEM
ero Heo6xoAUMO 0TpeMOHTUpOBaThb. MHorne
HeCYaCTHbIE CMy4au Bbl3BaHbl HENPaBUNbHBIM
TeX06CNy)XMBAHNEM YCTPOIACTB.

Xpanute pexyuine ychOﬁcTBa B YucToTe U
3aTO4eHHOM COCTOAHUM. I'Ipaamano oﬁonyx(maaeMble
M XOPOLLIO 3aTO4EHHbIE pexyLine yCTpOVICTBa MeHbLle
3aKNUHNBAIOT U NyYLlie KOHTPONMPYHTCA.

Wcnonb3yiiTe ycTPOMCTBO, akceccyapbl, Hacaaku

U T. M. B COOTBETCTBUM C 3TUMM MHCTPYKLMAMM,
Y4MUTbIBas YCNOBUA U CNELMUKY BbINONHAEMON
paboTbl. Vicnonb3oBaHe yCTpOICTBa ANst BbINOMHEHNS
Herpe/lyCMOTPEHHbIX OnepaLiyii MOXET NPUBECTY K
OnacHbIM CUTyaLVAM.
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Cnepute 3a TeM, YTOGbI PYKOATKN U MOBEPXHOCTH
3axBaTa ObINN CYXUMM W YUCTLIMM U Ha HUX

He 6b110 Macna UnM cMa3oyHOro Matepuana.
CKonb3Kkue pyKOSITKW 1 MOBEPXHOCTY 3axBaTa He
no3BONsOT 6e30MacHo UCMONb30BaTh YCTPOICTBO U
KOHTPONMPOBATb €ro B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMSIX.

OKCMNYATALMA U OBCNYXXUBAHUE
AKKYMYNIATOPHOIO YCTPOMCTBA

3apsixaiiTe akKyMynsTopbl TONbKO €

NOMOLLbI0 3apAAHOTO YCTPONCTBA, YKa3aHHOro
n3rotoBuTenem. 3apsigHoe YCTpOnNCTBO,
npeaHasHaYeHHoe s OAHOTO TUMa akKyMYyNSTOPHbIX
Batapeil, MOXET CTaTb NMPUYMHOI NoXapa npu
1CNIONb30BaHUM C ApYrim TUNom Gatapeii.

Wcnonb3yiiTe ycTPOUCTBO TONMLKO CO CReLMansHoO
npeaHa3Ha4YeHHbIMU ANS HEro akKyMynsaTopamu.
Vcnonb3oBaHue noboro apyroro Buaa
aKKyMynsITOPHbIX 6aTapei MOXeT cTaTb NPUUKHON
HeCYaCTHbIX CIy4YaeB WUnn noxapa.

Korpa akkymynsiTop He MCNONb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAEMNbLHO OT MeTaNNIUYECKNUX NPeaMETOB —
KaHLEeNsAPCKUX CKPENoK, MOHET, KIlouel, rBo3aei,
BMHTOB 1 AP. — OHU MOTYT COELNHNTb KOHTAKTBI.
KopoTkoe 3amblkaH1e KOHTKTOB akkyMynsTOPHOM
BaTapeu MOXeT CTaTb NPUYMHON OXOrOB UMK NoXapa.

Mpu HeBnaronpuATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXET NMoTeYb NEKTPONHT;
n3beranTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pu cnyyaitHom
KOHTaKTe NpomoiTe BOgoN. Ecnv xuakoctb
nonana B rnasa, obpaTutech k Bpady. XKugkocTb
113 aKKyMynsiTopHoW 6atapen MOXeT BbI3BaTb
pasapaxeHue n 0Xoru.

He ucnonb3yiite akkyMynsTop 1 yCTpoicTBo,
€CITM OHW NOBpeX/AeHbI UK NoABepranuch
moamndukaumam. MoseseHne NOBPEXAEHHBIX MU
MOANULIMPOBAHHBIX aKkyMyNSITOPOB MOXET ObITb
HenpezackasyeMbIM, YTO NPUBELET K BO3rOPaHUio,
B3pbIBY 11 PUCKY NONYYEHS TPABM.

He nopaBepraiTte akkymynsiTopHyto 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3AENCTBMIO OTHSA U BbICOKOW
Temnepatypbl. Bo3aeicTeie orHs unv Temneparypbl
Bbile 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

Crieay/iTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsiake U

He 3apsXaiTe akKyMynsTop U YyCTPOWUCTBO Npu
Temneparype, BbIXOASALEN 32 NPeAenbl YKasaHHOro
[nmana3soHa. Ecriv 3apsifika BbINOHAETCS HenpasursHO
WM B YCTIOBUAX HENOAXOAALLEN TeMMeparTypbl, 370
MOXET NPUBECTI K MOBPEXEHMIO aKKyMyrsTOpa 1
BO3rOPaHHMIo.

BAXHbIE MUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

AI'IPEﬂYHPE)KD.EHVIEﬂpmmonbaoBaHmvrrpmmmepoacnemoﬁ

Heobxozmmo cobnioaaTh CreaytoLLe OCHOBHbIE Mepbl
MPEAOCTOPOXHOCTI ANS YMEHbLUEHUS BEPOSITHOCTY
BO3HVUKHOBEHWS NOXapa, NOpaXeHns SNeKTPUIECKAM
TOKOM W NONY4eHWsi TPaBM.

BHUMATEINbHO NMPOUUTAMUTE NEPEA
NCMNONb30BAHUEM

COXPAHUTE AJ1A UCMONb30BAHWA B BYAYLLEM

A OMACHOQ! He nonaraittech Ha 130nsLm0
YCTPOIICTBA OT NMOPAXEHWS SMEKTPUYECKUM TOKOM. UTOGbI
CHW3UTb PUCK MOPaXEHNS ANEKTPUIECKUM TOKOM, HE
1CNONb3yiiTe YCTPONCTBO BONN3M Kakux-NGO NPOBOAOB
1nn kabenen (MUTaHus 1 4p.), KoTopble MOryT ObITb MO
HanpsyKeHNeM.

A BHUMAHMUE! Bo Bpewmst 1crionb3oBaHus ycTpoiicTea
HafeBaWTe COOTBETCTBYHOLLME MHAMBIWAYaNbHbIE CPEACTBA

3aLUMTLI OpraHoB criyxa [Mpu onpesieneHHbIX YCroBusX
11 ANNUTENBHOCTY UCMONb30BAHMS LUYM OT AaHHOTO
YCTPOWCTBA MOXET NPUBECTY K MOTEPE CyXa.

O6yueHune

= BHUMaTenbHoO npoymTaiiTe HCTPYKLUMK. O3HakoMbTeCh

CO BCEMM dnemMeHTamu ynpasfieHnsa n Hay4nTecb
npasUbHOMY UCNONb30BaHUID oGopynosava.

Hukoraa He no3BonsiiTe NoNb30BaTLCS YCTPOICTBOM
OETSM UK NIOASAM, HE 3HAKOMbIM C 3TUMU
MHCTPYKLMsIMU. MeCTHbIE HOPMbI MOTYT OTpaHNIMBaTL
BO3pacT oneparopa.

Hwvkorga He paboTaliTe ¢ MIHCTPYMEHTOM, eCnu PAOM

HaxoAsTCs Nty (0c0BEHHO AeTH) UnK JOMaLLH1e
XKUBOTHbIE.

= [ToMHUTE, YTO OnepaTop Wrv BRaaeneL, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cryyau 1 yLuepb,
HaHECEHHBIV JpYrvM TOASM UMK UX UMYLLEECTBY.

MoaroToBka

= Bo Bpems paboTbl Bcerfa HagesaiiTe cpeacTea
3aLYWTHI OPraHoB Cryxa W 3peHusi, MPOYHyto 06yBb 1
AnnHHble Gproky.

= TwarensHo 0CMOTPUTE y4acTok, rae Gyaet
WCTIOMNb30BATLCS YCTPOMCTBO, U yBepuTe BCE KamHy,
nanku, NpoBoAa, KOCTI U APYTUe NOCTOPOHHME
npeameThl.

= [lepep paboToii Bceraa ocMaTpuBaiite pexylume
areMeHTbI, GOMThI M BECh PEXYLLMA Y3en Ha Hanuune
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MPU3HAKOB 13HOCA WM NOBPEXAEHMIA. 3ameHsiTe
M3HOLLEHHBIE W MOBPEXEHHbIE Ne3Bust 1 6onTbI cpasy
KOMMEKTOM, 4ToBbI He HapyLuaTb GanaHCUpOBKY.

Wcnonb3oBaHue

m Pabortaiite ToMbKO npu AHEBHOM CBETE UMK XOPOLLEM
WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

B YCTOM4NBOM MONOXEHMN.
lMepepsuraiitecs warom, He GeraiTe.

BynbTe npeaenbHo 0CTOPOXHbI, ABUrasiCh 3aHVM XOOM
1N NepemeLLiast YCTPOIICTBO Mo HampaBreHuto k cebe.

[Mpexae Yem nepeceyb C YCTPONCTBOM Kakyto-nnbo
HETPaBSHUCTYIO MOBEPXHOCTb UM NepeMecTUTb
YCTPOWCTBO C 0AHOro 0bpabaTbiBaeMoro yyacTka
Ha Apyroi, yBeanTech, YTO PEXYLLMA ANEMEHT
MHCTPYMEHTA NOMHOCTbI0 OCTAHOBUICS.

Hukorpa He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe WHCTPYMEHT, ecnu ero
LLWTKX NOBPEXAEHbI, OTCYTCTBYHOT UK HENPABUIIbHO
YCTaHOBNEHbI.

He n3meHsiiTe HacTpoilky perynsitopa 060poToB
[IBUraTensi 1 He NPeBbILIAiTe [ONYCTUMYHO CKOPOCTh
paboTbl ABMraTens.

BkrioyaliTe aBuraTenb B TOM4HOM COOTBETCTBUN
C MHCTPYKLMSIMU 1 CTaBbTe HOrM Ha 6e30nacHom
PaCCTOSHUN OT PEXYLLMX SIEMEHTOB.

He HaknoHsiiTe ycTpOCTBO NpU BKIOYEHN
ABUraTens 3a UCKNIYeHneM cnyvaes, koraa

ans 3anycka TpebyeTcs ero HaknoHUTb. B aTom
Ccryyae He HaKrMoHsTe YCTPOWCTBO CUMbHEE, YeMm
3T0 He06X0AMMO, M NOHMMANATE JanbHIOK YacTb
OTHOCUTENBHO OnepaTopa.

He 3anyckaiiTe gBuratenb, €CIv Nepes pexyLyMm
3NeMeHTaMi HaxoAATCS NOCTOPOHHME NULA.

[lepxuTe pyku 1 HOrY NoAanblue OT BpaLLaloLLMXCst
netanei.

Bcerpa BbIkntovaiTe fBuratens U u3enekaite
aKKyMynsiTOp M3 YCTPOCTBA B CIIEAYHOLLNX CyYasiX:

1) nepen 04MCTKON 3aCOPEHNS;

2) nepeA NpOBEPKOIA, OYNCTKOIA UK BbINONHEHUEM
paboT, CBA3AHHDBIX C PEXYLLMMU SIEMEHTaMM;

3)  nocne CTONKHOBEHWS C NOCTOPOHHIM NPEAMETOM.
lepes NOBTOPHbIM 3aMyCKOM W UCMOMb30BaHNEM
VHCTPYMEHTA OCMOTPUTE PEXYLLME SMEMEHTbI HA
Hanuuue noBPEeXAEHUA 1 NpU HEOBX0AMMOCTU
OTPEMOHTUPYIITE;

4) B cnyyae YpeamepHoi BUbpaLmn MHCTpyMeHTa
(HemeaneHHo npoBepbTe).

= BbikniovaiTe fsuratenb, eCcnu 0cTaBnsieTe yCTPONCTBO

6e3 npucmotpa.

Ha cknoHax Bcerga cneauTe 3a TeM, YT0Obl HAXOAUTLCS

= He 3apsxaiiTe akkyMmynsiTop nog fAOXAEM Uin BO
BraXHbIX YCTOBUSIX.

m /lcnonb3yiiTe TOMbKO akKyMynsiTopbl 1 3apsiaHble
YCTPOWCTBA, ykasaHHbIe Ha puc. A.

u [pexze Yem BbIGpachIBaTh YCTPONCTBO, HEOBXOANMO
13BreYb akkyMymsiTop.

m AkKyMynsITOp HEOBXOANUMO yTUNN3UPOBATL
6e3onacHbIM cnocobom.

He Bpocaiite akkymynsTopbl B OroHb. AKKYMYRSTOpbI
MoryT B3opBaThCsi. O3HAKOMbTECH C MECTHBIMU
HOpMamu 1 MpaBunamm, KOTopble MOTYT COAEpKaTh
cneLyanbHble MHCTPYKLMM MO YTURKU3aLMA.

He BckpbIBaiiTe 1 He fedopmMupyiTe akkyMmynsTop.
BbITEKLLUMI 3NEKTPONMT MOXET CTaTb MPUYMHOM
KOPPO3MK W MPUBECTM K MOBPEXAEHNIO a3 Ui KOXM.
OH TOKCYEH NpY NpornaTbiBaHUN.

ByzibTe ocTOpOXHbI Npy 0GpaLLEeHm ¢
aKKkyMynsiTopami, YToBbl He 3aMKHYTb KOHTaKTbI
npenMeTamy U3 NPOBOASALLMX MaTepuarnoB, TakuMn kak
KonbLa, GpacreTbl v ktoum. AKKyMynSTOp UK KOHTaKT
MOTYT NeperpeThest 1 BbI3BaTb OXOTU.

PabotatoLLme oT akkyMynsTOPOB UHCTPYMEHTI He
TpeByeTCs NOAKIoYaTb K PO3ETKE NEKTPOCETH,
MO3TOMY OHY BCEra roToBbl K UCMOMNb30BaHMI.
[TOMHMTE O BO3MOXHOCTY BO3HUKHOBEHMS ONaCHbIX
CUTYaLWi jaxe Koraa yCTPOCTBO HE UCMOMb3yeTcs.
Cobnitogalite 0CTOPOXHOCTb NP BbINOMHEHUN
TEXHUYECKOro 0BCTYKMBAHNS UMW PEMOHTA.

He moitTe ycTpoicTBo U3 Wwnakra. Wsberaite
nonafaHus Bofbl B BUraTenb 1 dNeKTpr4eckue
COEQMHEHNS.

O6cnykuBaHue U XpaHeHue

= CrieimTe 3a TeM, 4ToGbl BCE railkii, 60MThI 1 BUHTHI
6bIn NNOTHO 3aTsiHYTbl — 3T0 0becneynT GesonacHyio
paboty ycTpoiicTaa.

3aMeHsIfiTe N3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

He nbiTaitTecb 0TPEMOHTMPOBATH YCTPOICTBO, ECIN HE
obnapaeTe [OCTaTOYHOM KBanudukaLme.
Vicnonb3yiiTe Tonbko 3anacHble Yactu

11 NPUHAANEXHOCTH, PEKOMEHA0BaHHbIE
NpON3BOANTENEM.

u [lepes 41cTKoil unu obenyxUBaHEM U3BNEKUTE
aKKyMynsTOp 13 yCTPOICTBa.

PerynsipHo npoBepsiiiTe YCTPONCTBO U BbINONHSAATE
ero obcnyxuBaHne. PEMOHT yCTPOIACTBa JOMKeH
BbINOMHATD TOMNBKO KBANMULMPOBAHHbI CNELManuCT.

ECrvt MHCTPYMEHT He UCTONb3YETCs,, XpaHuTe ero B
HeZoCTYNHOM Afst AeTel MecTe.
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= [py BO3HUKHOBEHUN CUTYaLII, HEe ONMUCAHHBIX B
[NlaHHOM pyKOBO/ICTBE, COBMI0AaiTe OCTOPOXHOCTb 1
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbIM cMbicrioM. O6paTtutech B

cepBuCHbIi LeHTp EGO 3a nomolLbto.

CoxpaHuTe JaHHble HCTPYKLMK. PerynsipHo

npocMaTpuBaiiTe X 1 NpeaocTaBnanTe ans
03HaKOMreHns [pyrum nonb3sosatensm. Ofankueas
komy-nmbo yCTPOICTBO, NepesaliTe Takke AaHHbIE
MHCTPYKLWI ANst NpeaoTBPaLLEHIs HenpaBIUbHOMO

MCnonb30BaHUsA 1 BOSMOXHbIX TPaBM.

COXPAHUTE AAHHbIE MHCTPYKLIUW!

NPUMEYAHUE. DONOJIHUTENbHbIE
CMNELUWANBHBIE NPABUIA TEXHUKK
BE3OMNACHOCTHK CM. B PYKOBOJICTBE
NOJIb3OBATENA NPUBOOHOIO BJIOKA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTHKH

=0

MepenHss
BCrioMoraTerbHast
pyKosiTka

1,2 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

1,95 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

1,6 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Bubpauna a,

3apHas pykosiTka

2,2 mlc?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

1,66 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

1,53 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

BbileykasaHHble NapaMeTpbl NPOTECTUPOBAHBI 1

cootseTcTBUM ¢ 2000/14/EC)

[nuHa pexyLuero anemeHTa 20cm
13MepeHbl NPy UCMONb30BaHUN C MPUBOAHBIM BI0KOM
'ny6uHa 0Bpesku Kpomkm [lo 75 mm PH1400E/PH1420E/PHX1600;
Macca 2,26 kr = YKka3aHHblit 06LLwit nokasaTenb YpoBHS BUGpaLmM
PaGouas Temrneparypa _15..40°C 6bIn onpeeneH ¢ NOMOLLbIO CTaHAAPTHOrO TecTa 1
MOXeT BbITb UCMIONb30BaH ANt CPABHEHNS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.
Temnepatypa xpaHeHus -20...70°C . .
= YKasaHHbIl 6L ypoBEHb BUBPALMM MOXET
92,4 15 (A) 1CNOMnb30BaThCS TaKKe A5 NPeABAPUTENBHOIA OLIEHKM
K=2,07 b (A) YPOBHS BO3ENCTBUA.
(PH1400E) MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLoHHOE BO3aeNCTBIE
ViaMepeHHbIit YpOBEHS 38YKOBOM 9(3,7 ab (A) 3NEKTPONHCTPYMEHTa MOXET OTNMYATLCS OT YKa3aHHOro
mouocTu L, K=1,46 ob (A) B 3aBUCMMOCTM OT cnocoba ncnonb3oBaHus. B Lensix
A (PH1420E) 6e3omnacHOCTY onepaTop LOMKeH HaaesaTh nepyaTku
90 36 (A) 11 CPeACTBA 3aLLMTLI OPraHOB Cryxa BO BpEMst
K=13 a6 (A) 1CMIONb30BaHNs YCTPOICTBA.
(PHX1600) v
osmn | YMAKOBOYHBIA IACT
K=3 b (A)
(PH1400E) HA3BAHWE OETANIN KONMMYECTBO
YpoBeHb 3BYKOBOTO AABNEHNs Ha ﬁlg g'g ((:)) VIKCTPYMEHT AnA 06pe3ii Kpomok | 1
ywv oneparopa L, (PH1420E) LUecTurpanHbIi Koy 1
84 45 (A) MHOroMyHKLMOHANbHbIA Fae4HbIN 1
K=3 gb (A) Krtod
(PHX1600) LWnnmHt 2
FapaKTupoBaHHiit ypoBeHs PyKkoBOACTBO M0 3KCMMyaraLum 1
3ByKOBOW MolHocTH L, (M3meper B | 95 ab (A) yioBoa yarey

WHCTPYMEHT 11 OBPE3K KPOMOK — EA0800
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PekomeHayeMbIi pexyLwuit aneMeHT

HA3BAHVE JETAIIN HOMEP MOJEIN
PexyLuuit anemeHT Ans AEB0800
06pesky Kpomok

ONMUCAHUE

YACTW UHCTPYMEHTA ANl OBPE3KN KPOMOK
(Puc. A)

1. Konnayok

Ban nHcTpymeHTa Ans 06pesku KpoMok
LLuTok pesxyLLero anemexTa

PexyLynin anemeHT

Pyuka perynuposki rny6uHb!
HanpasnsioLee koneco
LLlecTurpaHHbIN Kntoy
MHOrodyHKLMOHAMbHbIN Fae4HbIN KIToy

© © N o g RN

Hanpaensioluas wtaxra perynvupoBku rny6uHsl
10. 3acnoHka oT oTbpackiBaeMoro Mycopa

1. Wnavet

12. BWHT Ans chukcaLmm HanpasnstoLye nnactuHb
13. Hanpasnsiowas nnactuHa

CBOPKA

A NPEAYNPEXOEHUE. Ecrv kakve-nn6o yactu
MOBPEXAEHbI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCTIOMNb3YiATe
YCTPONCTBO, NOKa OHW He ByayT 3aMeHeHbl.
Vcnonb3oBaHue yCTpoICTBa B Criyyae NoBpexaeHus
N OTCYTCTBIS YaCTel MOXET NPUBECTM K NOMy4EHNI0
CEpbEe3HON TPaBMbI.

A\ NPENYNPEXMIEHVE. He nuiraiimecs

M3MEHUTb KOHCTPYKLWIO TPUMMEPa Mru co3aaTh

He peKOMeH0BaHHbIe Ansi HEro AOMONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MofobHoe n3MeHeHe cuntaeTcs
HeHaanexallum 1Cromnb30BaH1eM 1 criocobeTayeT
BO3HWUKHOBEHWIO ONACHOI CUTYyaL, KoTopas npueeaeT K
MOMy4EeHNI0 CEPbE3HOI TPABMBI.

A MPERYNPEXOEHWUE.YT06bI npeaotepatnts
CrnyyaitHoe BKIKYEHWE YCTPOICTBA 1 MONyYeHue
CepbesHoi TpaBMbl, nepep cOopkol 3BnekuTe
aKkyMynsTop.

A MPEQYNPEXOEHWE.Bcerna HageBaTe nepyatkut
Mpy yCTaHOBKe M AeMOHTaxe LuTka. OcTeperaitech
Ne3Bust Ha LWTKe 1 BepernTe pyku OT NOPE3oB.

A NPEAYNPEXAEHWUE.Hukorza He ucnonb3ayiite
YCTPONCTBO 6€3 HafIeXHO YCTaHOBNEHHOTO LUNTKA.
LLuTok BCeraa AomkeH BbiTb yCTaHOBMEH Ha
YCTPOWCTBO ANS 3alLuTbl nofb3osaTens! He nbitaitech
CHWMATb UM Perynv1poBaTh YCTaHOBMEHHBIN LWTOK.
Ecnv wyrok HeobxoanMo 3aMeHNTb, 3Ty paboty
BOIMKEH BbIMONHUTL KBANMMULIMPOBAHHBIN CreLuanieT
no obcnyxuBaHmio!

YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA A4 OBPE3KU
KPOMOK HA NMPUBOHOW BOK

OT0 MHCTPYMEHT Ans 06pe3kv KPOMOK NpefHasHayeH ans
1cnonb3oBaHus ¢ npueoAHbIM 6riokom EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600 C nuTUi-MOHHBIM aKKyMynsiTopom

56 B.

Cwm. pasaen «YCTAHOBKA MHCTPYMEHTOB HA
NPUBOAHOW BIOK» B pykoBOACTBE NONb3oBaTens
npuBogHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UCNONb3OBAHMUE

A MPEOYNPEXAEHUE. He nonyckaitte HeGpexHocTH
1 BecneyHocTn npu paboTe ¢ ycTponcTBOM. MoMHMTE, YTO

noTepy 6ANTENbHOCTY Ha AOMI0 CEKYHbI LOCTATOYHO ANst

NONYYeHNsi Cepbe3HON TPaBMbI.

A NPEOYNPEXAEHUE. Bcerna Hapesaitte
3aLUMTHBIE 04KN C GOKOBBIMY LUMTKAMM, a TaKkke

Cpe[CTBa 3allyThl OPraHoB cryxa. B npoTusHoM cryyae
BbiGpacklBaeMble NpeAMETbI NonaayT B rasa, YTo MOXeT
MPUBECTY K NOMYYEHMI0 Cepbe3HON TPaBMbI.

NPUMEHEHKE

[laHHOE YCTPOICTBO MOXHO UCMONb30BATh B CREAYHOLIUX
Lensix.

OBpe3ka KpoMOK PSLOM C NELLEXOHbIMMY JOPOXKaMM,
Bopatopamm, Kriymbamu 1 aHanorniHbIMIN MecTamu.

MPUMEYAHME. YcTpolicTBO AOMKHO UCMONb30BaTLCS
TOMbKO MO HasHaueHwio. Jito6oe pyroe ucnonb3oBaHue,
KpOMe YNOMSIHYTOrO, CYUTAETCS HEHaMMEXALLNM.

lMepen KaxAabIM MCNONbL30BaHWEM NPOBEPSANATE
YCTPOWCTBO Ha Hanuyue NoBpeXAEHHbIX 1
M3HOLUEHHbIX YacTen.
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MpoBepLTE FONOBKY KaTyLLKA, LYWTOK U NEPEAHION
BCTIOMOraTesbHY0 PYKOSTKY 1 3aMEHUTE TPECHYBLLE,
AehOpMUPOBaHHbIE, N30THYTBIE UM NOBPEXAEHHBIE YacTy.

A NPEAYNPEXAEHUE. Yro6bl npesotepatuts
MoMyyeHe CepbE3HbIX TPABM, U3BMEKAITE akkyMynsTop
nepe BbINONHEHNEM CEPBUCHOTO 06CMyKMBaHMS,
OYMCTKY, 3aMEHbI MPUHAANEXHOCTEN UM YianeHust
maTepvana 13 yCTpoicTBa.

MCNONb30BAHUE MHCTPYMEHTA 171 OBPE3KU
KPOMOK C NMPUBOAHbLIM ENOKOM

A MPEAYNPEXOEHWE. Opesaiitech Haanexawum
06pasoM, YToBbl CHU3NTb PUCK NOMYYEHUS TPaBM Npu
1CMONb30BaHUM AaHHOTO YCTPOCTBa. He HapesaiiTe
cBOBOAHYI0 OAEXKIY U YKpaLLeHWs. Mcnonbayiite 3awuTy
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hapesaiite nnoTHble AnNVHHbIE
6Gptoku, NpoyHyto 06yBb M nepyatku. He Hapesaiite
LOpTbI, CaHaanum u He paboTaiite 6ocukom. HapesaiTe
Macky Unu pecnupaTop npu paboTe B NbINbHON Cpege.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Y6epute u3 paboyeit 30Hb!
BCE NPENsTCTBUS U TBEpblE NPEAMETbI.

[ins 6onee 6esonacHoit 1 yaobHoi paboTbl ucnonbayiTe
HanneyHbln pemeHb. OTperynupyiTe HanneyHsI peMeHb
10 YA0GHOrO MOMOXEHWS.

YaepxuBaiiTe MHCTPYMEHT NpaBot PyKOil 3a 3aAHI00
PYKOSITKY, @ NEBOIt — 3@ NEPEHIOK BCTIOMOraTembHY
pykosiTky. Bo Bpems paboTbl kpenko fepxuTe YCTPOCTBO
0benmn pykamu. MIHCTpyMEHT HeobxoauMo aepxatb B
yA0GHOM nonoxeHun. 3aaHss pykosTka AomkHa BbiTb
pacnonoxeHa Ha yposHe 6egpa (Puc. B).

A MPEAYNPEXOEHUE. HanneuHbiit pemeHb
TaKke SBNAeTCs GbICTPOPA3LEMHBIM MEXaHU3MOM,
CNONb3YIOLLMMCS B OMacHbIX cuTyauusx. B cnydae
BO3HWKHOBEHMWSH Ype3BbIYaliHON CUTYaLM HEMEANEHHO
CHUMMTE €ro C nrieya niobbiM criocobom.

OumaiiTe UHCTPYMEHT NOCNe KaXaoro
UCNOonb30BaHMA.

WHCTpyKUMM 1O 0uMCTKe CM. B pa3fene
«OBCNY)XNBAHUE.

PErYNUPOBKA rMYyBWUHbI PE3AHUA
1. OcraHoBuTe fBUraTenb 1 3BNEKATE aKKyMYnsTOp.

2. OTKpyTUTE PYYKY PerynupoBkm rnyouHbl B
HanpaBreHUn CTPEnk pa3briokupoBKM, ykadaHHO Ha
pyuke (Puc. C).

3. TepemecTuTe HanpaBnsioLLee KONeco BBEPX BAOSb
HanpaBnSIOLLEiA LUTaHTW PErynupoBKY ryGuHbI,
4T0BbI YBENUUUTD FMYOUHY Pe3ku, i BHU3, 4TOObI
yMeHbLUKTb rny6uHy (Puc. D).

=660

4. OtperynupyiiTe HanpaBnsioLLee Koneco Takum
06pa3om, YTobbl PeyLLA 3NEMEHT NNLLb Crerka
kacarcsi 3eMnu Unu Norpyxarncs B No4sy He
Bonee, yem Ha 5 Mm (Puc. E), a 3aTem HafexHo
3adoukeupyiTe ero.

5. Crosl B HOpMarbHOM paboyem NonoxeHum, CHoBa
npoBepbTe rMy6uHy pesku 1 0TKOPPEKTUPYIATE ee,
ecnu Tpebyetcs

BKIMOYEHUE U BbIKNMIOYEHWE UHCTPYMEHTA

Cwm. paspen «BKIMOYEHUE U BBIKITKOYEHUE
NMPUBOJHOIO BIOKA» B pykoBOACTBE NOMb3oBaTens
npusoaHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

COBETbI 10 3KCIMIYATALIUU

= Y{epxuBaliTe 1 HanpasnsiATe NpuBoLHON 6OK TakuM
06pa3om, YToBbl PEXYLLMA SNEMEHT HAXOAMNCs B
BEPTMKaNbHOM MOMOXeHN. Vicnonb3yiite 6okoByto
TIMHUKO, YTOBbI HANPaBRATL PEXYLUNIA SNEMEHT BAOMb
kpas knymbb! (Puc. F).

Bo Bpems paboTbl ABuraiiTech 06bIYHbIM Lwarom. Ecnmn
PEXYLLMA SMEMEHT HauMHaeT yBA3aTh, HEOBX0AMMO
3amMenuTb Lar.

Bo Bpems 0Bpesku BuraiiTech ToNbKo Brepes,
yLepKu1Bas UHCTPYMEHT Brepeau. He TaHuTe
WNHCTPYMEHT K cebe.

m He npuxumariTe pexyLLuii SnemMeHT k 3emne. Jlerkui
KOHTaKT PeXyLLIEro aneMeHTa C Kpaem [OPOXKA,
Goppatopa Unu knymbbl ABRSETCS AOMYCTUMBIM U HE
npvBEAET K NOBPEXAEHNIO NHCTPYMEHTA.

Jlyuwwe Bcero obpesatb cyxyto TpaBy. CTapaiitech Ha
paboTaTb BO BNAXHOW NOYBE UMK TPaBe, MHAYE LLUTOK
PEXYLLEro rieMeHTa MOXET 3aCOPUTLCS, YTO MPUBESET
K HepOBHOI1 06pe3ke KpoMKW. Ecrv LMTOK pexyLLero
3MeMeHTa 3aCopUICS, BbIKMIOYUTE [BUraTenb, U3BMEKATE
aKKyMyrIsiTOp 11 YlanuTe 3arpsi3HeHIst C LLMTKa.

OBCNYXUBAHME

A MPEOYNPEXAEHUE. Mpexae Yem BbINONHATL
MPOBEPKY, OYUCTKY Uiu 0BCNYKMBAHME YCTPONCTBA,
BbIKTIOYMTE ABUraTenb, AOKAUTECh, MOKA BCE ABKYLLMECS
[ieTanu MorHOCTbIO OCTAHOBATCH, a 3aTeM U3BNEKUTE
akkymynsTop. HecobniofeHue AaHHbIX MHCTPYKLMA MOXeT
MPUBECTM K CEPbE3HbLIM TPABMaM Ui MaTepuansHoMy

yuyep6y.

A MPEOYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiite
TOMBKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynspHo
NpOBEPSIATE 1 BbINOMNHSNTE TEXHUYECKOE 0BCNYXUBaHWE
ycTpoiicTBa. Ytobbl 06ecneunts Ge3onacHoCcTb 1
Ha[leXHOCTb YCTPOWCTBA, Er0 PEMOHT [JOIKEH BbIMOMHATH
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OBLLEEE OBCNYXUBAHUE

He vcnonbayiite pacTBOpUTeny fN1s O4UCTKM
NracTUKOBbIX YacTen. BONbLUMHCTBO NMACTUKOBLIX YacTei
UYBCTBUTENbHBI K Pa3nuyHbIiM GbITOBLIM pacTBOpUTENSM
1 MOTYT BbITb NMOBPEXAEHDI. [INsi O4MCTKN OT rpsiaun, Mbinu,
Macrna, cMaski 1 T. . UCNOMb3yIATE YACTYHO TKaHb.

OYMCTKA YCTPOWUCTBA

= [locne kaxaoro 1cnonb3oBaHUs yaansnTe Mycop,
HanuMLLYIo MOYBY W TPABY C PEXYLLETO ANeMeHTa
11 LMTKa NPY MOMOLLM MSITKOIA LeTku. Ouniaiite
NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTA YMCTON TKAHBI0, CMOYEHHOI
B crabom MbllbHOM pacTBope.

= C NOMOLLbI0 MareHbKOM LETKM UMK HarHeTaHus
BO34yXa C NOMOLLbI0 HEBONbLLIOTO NbINecoca oYncTUTe
BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS Ha 3a[HEN CTOPOHe
Kopnyca OT 3arps3HeHuI.

MPUMEYAHME. He vcrionbayiiTe akTUBHbIE MOHOLLME
CPEeACTBa A5 O4UCTKM NNacTUKOBOrO Kopryca unu
PYKOSTKM. OHYM MOTYT BbITb NOBPEXAEHD! ONPeeneHHbIMN
apoMaTiyECKMU Macnamm, TakumMu Kak XBOMHOE
TIMMOHHOE Macna.

3AMEHA PEXYLEIO 3NEMEHTA

A NPEAYNPEXOEHWUE. He nbiTaiiTech BbipaBHUBaTL
Wnu cBap1BaTh MOTHYTHIE UMW TPECHYBLUME PEXYLLNE
3reMeHTbI — OHY NOANExXaT 3aMeHe. PekomeHayeTes
3aMeHsITb TONMbKO PeXyLLMMM anemeHTamn EGO, cm.
pa3sfien «PekoMeHayeMblii PEXYLUIA SNEMEHT.

MPUMEYAHMUE. 3ameHuTe pexyLLuit aNeMeHT, eCriv ero
ANWHbI He XBaTaeT, 4Tobbl NOAAEPKVUBaTL HEOBX0AMMOE
paccTosiHue OT 3emMnu 1 Tpebyemyto rnybuHy pesaHus.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Mpu BbinonHeH ntobbix
paboT no 06CNYKMBaHMIO PEXYLLEro anemMeHTa Beeraa
HafleBaiTe NpoYHble nepyaTki Unu obmarbiBaiiTe

PEXYLLWIA 3MEMEHT BETOLULIO UMW APYTM MaTepuarnom.

[leMoHTaXx pexyLero anemeHTa
1. OcTtaHoBuTE ABUraTeNb W U3BNEKUTE aKKyMynsiTOp.

2. TlonoxuTe MHCTPYMEHT Ha 6ok TakuM 06pa3om, YToBbI
PEXYLLWIA INEMEHT BbIN HanpaBneH BBEPX.

3. HapeHbTe 3awwuTHble nepyatku. C noMoLL bl
OCTPOHOCHIX MNOCKOry6LEB (HE BXOASIT B KOMMNEKT)
13BNEKTE LUNAMHT U3 Bana Auratens (Puc. G).

4. TpoBepHUTE PEXYLLMA 3NEMEHT, YTOBLI COBMECTUTD
0TBEpCTHE Ha (hnaHLe C 0TBEPCTUEM B peayKTope
(Puc. G).

OnucaHue Yactet Ha Puc. G

G-1 LnanuT
G-2 BHyTpeHHuit dhnanew,

G-3 Penyktop

5. BcraBbTe npunaraemblil LIECTUrPaHHbIN KITtoY B
COBMELLEHHbIE OTBEPCTUS B KAYECTBE dhukcaTopa.
Vicnonb3yiiTe npunaraemblit MHOTO(YHKLMOHAMbHbI
raeyHblil Kr1kod, 4To0bl OTKPYTUTS raiiky MO
YACOBOM CTPENKE (Puc. H).

6.  CHuMUTE raiky, BHELLHMIA hnaHel, PexyLymi
3MEMEHT 1 BHYTPEHHMIA (niaHel ¢ Bana ABuratenst
(Puc. 1). MpoBepbTe 1 3aMeHNTE M3HOLLIEHHbIE YacTy.

OnucaHue yacTeit Ha Puc. |

|1 [Ban geuratens -5 [Hox
, BHeLuHmit
I-2  [BHyTpeHHui nanet 1-6 -
3 OTBEpCTME BHYTPEHHETO 17 |rama
(naHua
4 BbicTyn Ha BHyTpeHHeM 18 |Wnnr
naHue

YCTaHOBKa PeXyLero anemeHTa

1. TomecTuTe BHyTPEHHWIA hnaHeL, Ha Ban ABuratens
BbICTYNOM Hapyxy (Puc. |).

2. YCTaHOBMTE HOBbII PEXYLLUA ANEMEHT Ha BHYTPEHHI
(bnaHeL, 1 ybeanuTech, YTo PEXYLLMA 3NEMEHT HAAEXKHO
3akperneH Ha csoem mecte (Puc. J).

3. YcTaHoBuTe BHELLUHWIA hniaHel v raiky Ha Ban v
npeaBapuTensHO 3aTsHUTE raiky BpyyHyto MPOTUB
YACOBOW CTPEJKU.

4. Cnepy¥ite waram 4 u 5 B pasnene «[leMoHTax
pexyLLero anemenTan, Ytobbl 3acuKcUpoBaTh
PeXyLLMA 3NEMEHT, N HAAEXHO 3aTAHUTE ranky
MPOTUB YACOBOW CTPEIKHU.

5. BcraBbTe HOBbIV NpuUnaraeMbiii WMAMHT B OTBEPCTUE
B Bane Auratens. 3arHute jBa KoHUA LWNNHTA B
pasHblX HanpaBneHMsX NPy MOMOLL OCTPOHOCIX
nnockorybLeB (He BxoasT B komnnekT) (Puc. G).

3AMEHA HANPABAOLLErO KONECA

1. OcTaHoBWTE [BUraTENb U U3BMEKUTE aKKyMyNsTOp.

MonoXuTe MHCTPYMEHT Ha GOK TakuM 06pa3oM, YToBbI
HanpagnsioLee korneco 6bino HanpasmneHo BBEPX.

OTKpYTUTE PYUKY PErynMpoBKY rybuHbl B
HanpaBneHuy CTpenkit pa3brok1poBKM, ykasaHHON Ha
pyuKe, 1 U3BMEKUTE ee.

4. CHUMUTE NPYXMHHYIO Waiiby, nnockyio waitby 1,
HanpasnsioLLee KONeco, BTYNKY 1 NAockyto Wwainby 2
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¢ BUHTOBOI cTOMKM (Puc. K). MpoBepbTe 1 3amMeHnTe
W3HOLLEHHbIE YacTy.

5. CHavana BCTaBbTe BUHTOBYIO CTOIIKY Yepe3
HanpaBnSIOLLYHO LUTaHTY PerynupoBKu rnybuHbl,
3aTem yCTaHoBMTe Nockyto Wwaiby 2, BTyNKy 1
HOBOE KOMeco, NOTOM YCTaHOBMTE NMOcKyto Wwanby 1,
NPYXVUHHYHO LWaiiby W pyyKy perynupoBku ry6uHbI Ha
BMHTOBYIO CTOKY B Mopsiake, yka3aHHOM Ha Puc. K.

Onucahue yacTteit Ha Puc. K

Pyuka perynuposky

& rAy6UHbI

K-5 |Brynka

K-2 |MpyxuHHas waiba |K-6 |Mnockas waiba 2

K-3 |Mnockas waiba 1  [K-7 |BuHTOBas CTOiiKa

Harnbasnsiouiee HanpasnstoLuas
K-4 P LU' K-8 (LuTaHra perynmpoBky
koneco
rny6uHb!

MPUMEYAHMUE. HanpasnsioLLee koneco AomKHO BbiTb
YCTaHOBMEHO TakuM 06pa3om, 4Tobbl ero nnockue pebpa
Bbinn HanpaBMeHbl BHYTPb (Puc. L).

Onucanue Yactet Ha Puc. L

3acnoHka ot
L-1  |BuHTbI L-3 |otbpacbiBaemoro
mycopa
L-2  |Mnockoe pebpo L-4 Kpenexwas
naHenb

6. 3abnokupyiite pyyky perynmpoBky rny6uHbl.

3AMEHA 3ACJIOHKK OT OTBEPACBLIBAEMOIO
MYCOPA

1. OcTaHoBWUTE JBUraTenb 1 U3BNEKUTE akKyMynsTop.

2. Vcnonb3ayitTte npuraraemblit LUECTUTPAHHbIA KMo,
4T06bI OTKPYTUTL 1B BIHTA.

3. W3Bnekute BUHTLI, KpenexHyto NaHenb U U3HOLLEHHY
3aACIIOHKY.

4. YcTaHoBUTE HOBYIO 3aCIOHKY 1 3adpuKCHpyiiTe ee npu
MOMOLLY KPEMEXHOI NAHENM 1 [1BYX BUHTOB.

NPOBEPKA 1 3AMEHA NPOTUBON3HOCHOIO
LWMTKA/HANPABNSIOLLEENA NNACTUHBI (Puc. M)

Mepen 3anyckoM aNeKTPOUHCTPYMEHTa NpoBepbTe
NPOTUBOW3HOCHBIN LLMTOK 11 HAMPaBMSIOLLYIO NaHerb
Ha Hannyne NoBpexaeHNi. MpOTUBOUHOCHIIA LYWTOK
HEOBXO/IMMO 3aMEHSITb, Kak TOMbKO CTaHOBUTCS BUAEH
penykTop.

EYAHME. Ecnv BoBpems He 3aMeHNTL MPOTUBOM3HOCHIN
LLIMTOK, 3TO MOXET MPUBECTY K CEPbE3HbIM NOBPEXAEHNSM
penykTopa.
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1. OcTaHoBWTe ABUraTenb W U3BNEKNTE aKKyMynsaTop.

2. HapeHbTe 3awnTHble nepyatku. Ecnu Tpebyetcs,
NPOBEPHUTE PEXYLLMIA 3NEMEHT, YTOBbI NONYYNTb
LOCTYN K IBYM BUHTaM.

3. C nomoLLbto Npunaraemoro LWeCTUrpaHHoro kikoya

OTKPYTUTE AiBa BUHTA W U3BMEKNTE WX.
NPUMEYAHMUE. Ecnm Heo6X0aMMOo 3aMEHUTb TOMNBKO
HanpaBSIOLLYHO NAACTUHY, OTKPYTUTE W U3BMEKUTE TOMBKO
BUHT 1.

4. 3ameHsiiTe 4ehOPMUPOBAHHBIE UNU M3HOLIEHHbIE
NPOTUBOM3HOCHBIE LYMTKM 1 HanpaBnsioLLme
NAacTUHbI.

5. YcTaHOBWTE HOBbIE NPOTUBOU3HOCHBIN LWTOK
1 HanpaBnsoLLYI0 NNACTUHY Ha peaykTop U
3adhuKCMpyWTe UX MPY NMOMOLLM ABYX BUHTOB.

OnucaHue yacteit Ha Puc. M

M-1 [BuHT 1 M-a|TIPOTVBOM3HOCHSIA
LMTOK
M-2 Hanpaensiowwas M-5 KpenesxHble
nnactuHa 0TBEPCTHUS
M-3 |Bunt 2 M-6 |Peayktop

LBEMOHTAX HAMPABNSIOLLEA NNACTUHBI

Ecnv onepatop nmeet Heobx0aUMble HaBbIKi 06paLI.{eHVIFI
C AaHHbIM UHCTPYMEHTOM UK eCnin HanpasndLan
nnactHa mewiaet pa60Te c yCTpOVICTBOM, €€ MOXHO
CHATb.

1. OTKpyTUTE 1 M3BNEKUTE BUHT 1.
2. CHuMMTE HanpaBnsioLLYH NNacTuHy.
3. YcTaHoBWUTE BUHT 1 Ha MECTO W 3aTsHUTE €ero.

CMAS3KA LUECTEPHEN PEJYKTOPA

LLlecTepHu B peaykTope HeobXoaMMo Nepruoanyecku
CMa3blBaTb TPAHCMUCCHUOHHOI cMaskol. MposepsiiiTe
YpoBeHb cMasky kaxable 50 yacos pabotbl. [ins atoro
13BEKUTE YNNOTHUTENbHBIA BUHT HA GOKOBOW CTOPOHE
kopnyca.

Ecnv no Gokam LwecTepHelt He BUGHO CrefoB CMaski,
BbINOJHUTE YKa3aHHbIe HUXE JeACTBIS, YToBbl 3anUTh
TPAHCMUCCHMOHHYIO CMa3Ky Ha 3/4 obbema.

He 3anuBaiite WwWecTepHu peaykTopa NOMHOCTbIO.

1. Pacnonoxwre MHCTPYMEHT BEPTUKANbHO, YTOBbI
YNNOTHUTENbHbIA BUHT BbIN HanpaeneH Beepx (Puc. N).
2. Wcnonb3ayiiTe npunaraemblit MHOrOGYHKLMOHaNbHbINA

raeyHblit KNy, 4ToBbl OTKPYTUTb U U3BMNEYL
YNNOTHUTENbBHBIA BUHT. /ICNOMnb3yiiTe CMa3oyHbIit
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LunpuL (He BXOAMT B KOMMNEKT), 4TOBbI BNPbICHYTH
HEMHOro CMa3ky B 0TBEPCTME AN BUHTa (He Bonee

3/4 obvema).
3. 3akpyTuTe ynnoTHUTENbHBIA BUHT NOCNE CMa3KU.
XPAHEHUE YCTPOWUCTBA

u V/|3BriekwTe akkyMynaTop 13 UHCTPYMEHTa.
u TWATerbHO O4YMCTUTE YCTPOCTBO NEpes XPaHeHIeM.

= Ecnv MHCTPYMeHT Ansi 06peskyt KDOMOK CHSIT C MPUBOSHOMO
Broka 1 XpaHUTCS OTAEMbHO, HAZlEHbTE KOMMayok Ha Ban
VHCTPYMeHTa, YToBbl M3bexaTb 3arpsisHeHmst BTYMKU.

XpaHuTe YCTPOIACTBO B CYXOM, XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM,

3aKPbITOM WM BbICOKOM MECTe, HeA0CTYMHOM Anst
peTeir. He xpaHuTe yCTPOIICTBO PSiAoM ¢ yaoGpeHusmm,
BEH3VHOM UMW APYTMU XMMAYECKAMM BELLECTBAMM.

3awwmTa okpyxatowen cpeabl

128

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpudops,
3apsiaHble YCTPOICTBA U akkyMyNSTOPHbIEe
Batapen BMecTe ¢ BbIToBbIMI OTXOAAMM!
OtnpaBbTe AaHHOe U3aenve Ha
nepepaboTky B cneLyan1snpoBaHHoe
npesnpusTVe UK caaiiTe ero Ans
paagenbHoro cbopa. YCTpoicTBa A0MKHbI
6bITb BO3BPALLEHbI Ha NepepabaTbiBatoLLee
npennpusTIe, He HaHocsLLee yuepba
OKpyXatoLLen cpefe.
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YCTPAHEHME HENCTIPABHOCTEN

MPOBJNIEMA NPUYUHA PELUEHWUE

m AKKyMyNSITOP He YCTaHOBMEH B MPUBOAHOI | m YCTaHOBHUTE akkyMynsTOp B NPUBOAHOM
6rioK. 6r10K.

= Her ANEKTPUYECKOro KOHTaKTa Mexay M3Bnekute aKKymynaTop, nposepbTe
NPMBOAHBIM Brokom u aAKKYMYnATOPOM. KOHTaKTbl U YCTAaHOBUTE akKKyMynAaTop
Ha MeCTO 0 LLienyka.

[Buratens He
3anyckaetcs.

AKKyMYNSITOP PaspsiKkeH. 3apsauTe akkyMynsTop ¢ NOMOLLbIO
3apsigHoro yctpoiictea EGO,

yKasaHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.

KHomKa BIoKVUPOBKY 1 KYPKOBbIiA

HaxmuTe Ha pblyar 61ok1poBKy 1

nepekntoyaTenb He 3axarbl YAEPKMBANTE €ro, 3aTEM 3axMuTe
O[IHOBPEMEHHO. KypKOBBII NepekntodaTens, YTobbl
BKITHOYNTb TPUMMEP.
= [lBuratenb neperpyxeH. = [lBuratenb HauyHeT pabotatb CHOBA,
KaK TONbKO Harpy3ka yMmeHbLUMTCS. [Tpu m

AnuTenbHOM paboTe CHU3bTE HarpysKky
Ha NpuBOAHOI 61IoK.

AKKyMynSITOp Wnk NpuBoAHoI 6ok [laiite akkymynsTopy unu npusogHOMY
neperpencs. 6noKy OCTbITb, NOKa TemnepaTtypa He
ynaget Himxe 67°C.

MpuBoaHoM 6ok
OCTaHOBMIICS BO BPEMS!
paboTbl.

AKKyMyTSITOpP He MOAKNIOHEH K YCTPOIACTBY. YCTaHOBHTE akkyMynsaTop.

AKKYMYTSITOP Pa3PSIKEH. 3apsianTe akKyMynsiTop ¢ MOMOLLbIo
3apsigHoro yctpoiictea EGO,

yka3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.

O6pabaTbiBaemas noysa unu Tpasa M3beraitte ucnomnb3oBaHust

CINLLKOM BraXHast. MHCTPYMEHTa B MOKPOI1 MoyYBe 1 Tpase.
HepoBHblit pesynbTat
oﬁpegKM. L] LLlI/ITOK pexylLlero aneMeHTa 3arpasHeH.

BhikniouuTe Burarers, U3snekuTe
aKkyMynsITop M yaanuTe 3arpsisHeHus
C LUnTKa.

TAPAHTUA

FAPAHTUIHAS MONUTUKA EGO

MoceTuTe BeG-cailT egopowerplus.eu, 4ToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCIOBIUSIMI U CPOKaMi1 FapaHTUIAHO MONUTIK
EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

I!L!—Jl PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujq same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE" i ,UWAGA".
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A OSTRZEZENIE: Praca elekironarzedziami
moze spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy
uzytkownika, co moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy
elektronarzedziem nalezy zawsze zalozy¢ gogle
ochronne lub okulary z ostonami bocznymi, aw
stosownych przypadkach takze peing ostong na
twarz. Zalecamy nakfadanie na zwykle okulary
maski zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia
lub stosowanie standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowacé si¢ do nich.

A g)osttyrzgéggle Wskazuje na po?encjalne
bezpieczenistwa ryzyko urazow ciata.
Aby zmniejszy¢ ryzyko
urazow, uzytkownik musi
!!J Przeczytaj przeczytac i zrozumie¢
instrukcje operatora | instrukcje przed
rozpoczeciem korzystania z
produktu.

Podczas uzywania produktu
nalezy zawsze nosi¢ gogle

:ﬁzﬁuc?;?ggi? ochronne lub okulary
ochrony oczu ochronng z oslopam|
bocznymi, a takze peing
osfone na twarz.
AT | Dlugost
% kr:ﬂgﬂiigfﬁ?a Dlugosc¢ ostrza krawedziarki

Odlegtos¢ miedzy
narzedziem a osobami
postronnymi musi wynosic¢
co najmniej 15 metrow

Osoby postronne
trzymaj z daleka

Kierunek obrotow
ostrza koncowki
do wyréwnywania
brzegow

Wskazuje kierunek obrotow
ostrza koncowki do
wyréwnywania brzegow.

Teren, na ktérym bedzie
uzywane urzadzenie,

> | B

Srzéﬁggteyw nalezy doktadnie sprawdzic.

gwietrze Wszystkie kamienie,

P patyki, druty, kosci i inne
przeszkody nalezy usunag.
Podczas uzywania

. ) urzadzenia nalezy
gg;rg:#:"e nosi¢ obuwie ochronne

z podeszwami
antyposlizgowymi.
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Nie nalezy ktas¢ dtoni ani

Krecace sie ostrze | stawia¢ stop w poblizu

tnace obracajacych sig czesci lub
pod nimi.
Aby nie dopusci¢ do
porazenia pradem, nie
nalezy uzywac narzedzia
) w odlegtosci mnigjszej niz
gz;h&vg] 15 m od napowietrznych
A o ep it 2d linii wysokiego napiecia.
orz egv odow Dotknigcie lub uzywanie
r‘-g, elektroenergety- w poblizu przewodéw )
g canyeh elektroenergetycznych moze

doprowadzi¢ do powaznych
urazéw lub porazenia
pradem ze skutkiem
$miertelnym.

Produkt jest zgodny z
obowiagzujacymi dyrektywami
WE.

Produkt jest zgodny
z obowigzujacym

cAa UKCA ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.
Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie nalezy
wyrzuca¢ razem ze zwyktymi
WEEE odpadami domowymi.
Nalezy je oddac¢ do
| autoryzowanego punktu
recyklingu.
Gwarantowany poziom mocy
L akustycznej. Emisja hatasu
Hatas do $rodowiska zgodnie
XXdB z dyrektywa Wspdlnoty
Europejskiej.
v Wolt Napiecie
mm Milimetr Dtugos¢ lub rozmiar
cm Centymetr Dtugos¢ lub rozmiar
kg Kilogram Ciezar
—_— Prad staly Rodzaj lub charakterystyka

pradu

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowa¢ specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z maszyna. Niestosowanie si¢
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

a
=60
a—
WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, np. w obecnoéci fatwopalnych cieczy,
gazow lub pytu. Maszyny wytwarzajq iskry, ktére mogq,
zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzyma¢ z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Nigdy
w jakikolwiek sposob nie wolno przerabia¢ wtyczki.
Do maszyn wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagnigcia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjac wtyczke z kontaktu. Przewdd nalezy chronic¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi si¢ czeSciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszajq ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania

na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

n Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wytacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
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Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnos$¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyna moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego
takiego jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne
z podeszwami antypos$lizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem maszyny
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przefacznik byt
ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca

na przefaczniku wigczajacym w czasie przenoszenia
maszyn lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik ustawiony jest w pozycji ,wtaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszystkie
klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz zaczepiony
0 obracajaca sie cze$¢ maszyny moze spowodowac
obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno

sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i

odziez nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria

lub dtugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do podiaczania
do odsysacza pytu i urzadzenia zbierajacego, nalezy
dopilnowac, aby systemy te byly podtaczone i
wiasciwie stosowane. Uzywanie systemoéw stuzacych
do pochtaniania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomy$ine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do ciezkich urazéw.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
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Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywac¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowa¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny oraz
przed wymiang akcesoriéw lub odfozeniem maszyny
na miejsce, nalezy odfaczyc¢ ja od zasilania i/lub
wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wigczenia si¢ maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie wolno dopuszczac do
obstugiwania maszyny przez osoby, ktére nie znajg
maszyny lub nie zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja.
W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyny
moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowag, czy czesci ruchome nie
sa odchylone od osi, nie zacinajq si¢ i nie sg peknigte
lub uszkodzone w inny spos6b, ktory mogtby wpltynaé
na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest uszkodzona,
przed uzyciem nalezy jq naprawi¢. Wiele wypadkow
wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertel, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejsza instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie
z maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja
w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do fadowania nalezy uzywac wyfacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.
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Maszyn nalezy uzywac wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unika¢ wszelkiego
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemyé
woda. JeZeli ptyn dostanie sig do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze powodowac podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposéb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania.
Nie nalezy tadowac akumulatora lub maszyny poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposob nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE: Podczas uzywania podkaszarek
elektrycznych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczeristwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej.

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM

ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO: W odniesieniu do ochrony
przed porazeniem pradem nie nalezy polegac tylko i
wyltacznie na izolacji narzedzia. Aby ograniczy¢ ryzyko
porazenia pradem, nigdy nie nalezy uzywa¢ narzgdzia w
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poblizu jakichkolwiek przewoddw lub kabli (zasilanie, itp.),
ktére moga by¢ pod napieciem.

A OSTROZNIE: Podczas uzytkowania nalezy nosié
odpowiednie indywidualne $rodki ochrony stuchu. W
niektorych sytuacjach i przy diugotrwatym uzytkowaniu
hatas generowany przez narzedzie moze przyczyni¢ si¢ do
utraty stuchu.

Szkolenie

= Prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nalezy
zapozna si¢ z elementami sterujacymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

Koricowki do wyréwnywania brzegow nie nalezy nigdy
uzywac, gdy w poblizu znajdujq sie ludzie (zwtaszcza
dzieci) lub zwierzgta domowe.

Nalezy pamietac¢, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wtasnosci.

Przygotowanie

= Podczas wyréwnywania brzegow nalezy zawsze nosi¢
ochronniki stuchu i $rodki ochrony oczu, solidne obuwie
z podeszwami antypos$lizgowymi oraz dtugie spodnie.

Teren, na ktérym bedzie uzywane urzadzenie, nalezy
doktadnie sprawdzi¢. Wszystkie kamienie, patyki, druty,
kosci i inne przeszkody nalezy usungg.

Przed uzyciem nalezy zawsze skontrolowa¢ narzedzie
wzrokowo, aby upewni¢ sie, czy ostrza, Sruba mocujaca
ostrza i modut tnacy nie s zuzyte lub uszkodzone.

Aby zachowa¢ rownowage narzedzia, zuzyte lub
uszkodzone ostrza i $ruby nalezy wymienia¢ catymi
kompletami.

Uzytkowanie

= Wyréwnywanie brzegéw nalezy wykonywac tylko
przy $wietle dziennym lub przy dobrym o$wietleniu
sztucznym.

Na pochytosciach nalezy zawsze dbac o zachowanie
réwnowagi.

Nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

Podczas cofania lub ciggniecia koricowki do
wyréwnywania brzegéw do siebie nalezy zachowywac
szczegolng ostroznos¢.

Przed przekraczaniem powierzchni innych niz
trawiaste oraz podczas transportowania korcowki do
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wyréwnywania brzegéw w miejsce pracy i z powrotem
nalezy upewni¢ sie, ze ostrze catkowicie si¢ zatrzymato.
Koncowki do wyréwnywania brzegéw nie nalezy nigdy
wigczaé bez zatozonych oston, z ostonami zatozonymi
nieprawidtowo oraz w przypadku ich uszkodzenia.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulacii silnika ani
dopuszcza¢ do pracy na zbyt wysokich obrotach.

Silnik nalezy wiacza¢ uwaznie i zgodnie z instrukcjami,
a stopy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od ostrzal-y.

Podczas wigczania silnika nie nalezy przechylaé
krawedziarki, chyba ze w celu jej uruchomienia jest
to konieczne. W takim przypadku maszyny nie nalezy
przechyla¢ bardziej niz jest to absolutnie konieczne, a
podnoszona czes¢ powinna znajdowac sig z dala od
operatora.

Nie nalezy wigcza¢ silnika, gdy przed ostrzem/ostrzami

ktokolwiek stoi.

Nie nalezy ktas¢ dtoni ani stawia¢ stop w poblizu

obracajacych sie czesci lub pod nimi.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczy¢ silnik i

odtgczy¢ akumulator:

1) gdy urzadzenie jest zapchane, przed
wyczyszczeniem go;

2) przed kontrola, czyszczeniem i pracami przy
ostrzu/ostrzach;

3) po uderzeniu w przedmiot/przeszkode: nalezy
sprawdzi¢, czy ostrza nie sg uszkodzone, a w
razie potrzeby dokona¢ naprawy przed ponownym
wiaczeniem i uzyciem koncowki;

4) jezeli koncdwka do wyréwnywania brzegéw
zacznie nietypowo drgac (skontrolowaé
natychmiast).

Za kazdym razem, gdy uzytkownik pozostawia
koncowke do wyréwnywania brzegéw, nalezy jg
wytaczye.

Akumulatora nie nalezy tadowa¢ na deszczu i miejscach
wilgotnych.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A.

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
Akumulator nalezy zutylizowac¢ w sposdb bezpieczny.
Akumulatoréw nie nalezy wrzuca¢ do ognia. Ogniwa
moga wybuchna¢. Nalezy zapoznac sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potkniecia moze by¢ toksyczny.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. Nalezy
uwazac¢, aby nie zewrze¢ wyprowadzenr materiatami
przewodzacymi takimi jak pierscionki, bransoletki i
klucze. Akumulator lub przewodnik moga sie przegrzac i
spowodowac oparzenia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podiaczenia do
kontaktu elektrycznego i diatego sa zawsze gotowe do
pracy. Nalezy wigc mie¢ $wiadomos$¢ mozliwych zagrozen,
wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowac ostroznosc.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.

Konserwacja i przechowywanie

Nalezy dbac o to, aby wszystkie nakretki, Sruby i wkrety
byty dokrecone, tak aby urzadzenie dziatato w sposdb
catkowicie bezpieczny.

Zuzyte lub uszkodzone czg$ci nalezy wymienia¢.

Nie nalezy prébowa¢ naprawia¢ urzadzenia, chyba
ze uzytkownik posiada w tym zakresie odpowiednie
kompetencje.

Nalezy uzywac wytacznie czesci zamiennych i
akcesoriow zalecanych przez producenta.

Przed wykonaniem czynno$ci konserwacyjnych oraz
przed czyszczeniem narzedzie nalezy odtaczy¢ od
akumulatora.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac i
konserwowa¢. Naprawy urzadzenia powinny
by¢ wykonywane wytacznie przez serwisanta z
odpowiednimi uprawnieniami.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowaé ostrozno$¢ i
kierowa¢ sie wtasnym zdrowym rozsgdkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
serwisowym EGO.

Prosimy zachowa¢ instrukcje. Zachecamy do czestego
korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢

do przeszkolenia innych 0séb, ktore beda uzywaty
narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komu$ pozyczone,
osobie tej nalezy rowniez udostepni¢ niniejsza,
instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i
mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNEJ.
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SPECYFIKACJA

Diugo$¢ ostrza

20cm

Gleboko$¢ przycinania brzegow

Do 75 mm

Waga

2,26 kg

Temperatura pracy

-15°C-40°C

Temperatura przechowywania

-20°C-70°C

Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lus

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=146 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Poziom cisnienia akustycznego przy
uchu operatora L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, ,(zmierzony zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE)

95 dB(A)

Przedni uchwyt
pomocniczy

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Drgania a,

Uchwyt tylny

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Powyzsze parametry s testowane i mierzone na
gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600;

m Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze

stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgai moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rézni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI

ILOSC

Koricdwka do wyréwnywania brzegow

1

Klucz imbusowy

1

Klucz wielofunkcyjny

Zawleczka

1
2

Instrukcja operatora

Zalecane ostrze

NAZWY CZESCI NUMER MODELU
Ostrze wyréwnujace AEB0800
OPIS

POZNAJ KONCOWKE DO WYROWNYWANIA

BRZEGOW (Rys. A)

1. ZaSlepka

Trzonek

Ostona ostrza

Ostrze

Pokretto regulacji gtebokosci
Koto prowadzace

Klucz imbusowy

Klucz wielofunkcyjny

© ®° N oo WD

Prowadnica regulacji gtebokosci

—
o

. Klapka zatrzymujaca odpady
. Zawleczka

—_
=
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12. Sruba mocujaca plytke prowadzaca
13. Plytka prowadzaca

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowat przerabiat
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktore nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazow ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na
czas mocowania czesci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

A OSTRZEZENIE: Podczas zakladania lub
wymieniania ostony nalezy mie¢ zawsze zatozone
rekawice. Nalezy uwaza¢ na ostrze na ostonie - ryzyko
skaleczenia dtoni.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiacza¢ maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na maszyne! Jesli
osfona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowac. Jesli potrzebna jest wymiana,
powinien jej dokona¢ wykwalifikowany technik!

ZAKLADANIE KONCOWKI DO WYROWNYWANIA
BRZEGOW NA GLOWICE UNIWERSALNA

Ta koricdwka do wyréwnywania brzegow zostata
zaprojektowana do uzywania z gtowica uniwersalng EGO
model PH1400E/PH1420E/PHX1600 z akumulatorem
litowo jonowym 56 V.

Wiecej informacji - patrz cze$¢ ,,ZAKLADANIE
KONCOWKI NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji
do glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Ponadto nalezy tez nosi¢
nauszniki ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub
skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a
takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywaé wytacznie do celdéw podanych

ponizej:

= Wyréwnywanie trawnikow wzdtuz Sciezek, kraweznikow,
kwietnikow i innych podobnych struktur.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy jakies
czesci nie sg uszkodzone lub zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ glowice-uderzak, ostone i przedni
uchwyt pomocniczy oraz wymieni¢ czesci pekniete,
wypaczone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek
Sposob.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazer
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

UZYWANIE KONCOWKI DO WYROWNYWANIA
BRZEGOW ZALOZONEJ NA GLOWICE
UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
cigzkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krotkich spodni lub sandatow ani uzywa¢ narzedzia
na boso. Podczas pracy przy silnym zapyleniu nalezy nosi¢
osfone na twarz lub maske przeciwpytowa,

A OSTRZEZENIE: Z miejsca pracy nalezy usunaé
wszystkie przeszkody i twarde przedmioty.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez ramig pasek na ramie. Pasek nalezy
wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowa¢ wygodng
pozycije pracy.

Koncéwke do wyréwnywania brzegow nalezy zawsze
trzymac prawg rekg na uchwycie tylnym, a lewg na
przednim uchwycie pomocniczym. Podczas pracy
narzedziem nalezy mocno trzymac uchwyty obiema
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rekoma. Koncowke do wyréwnywania brzegéw nalezy
trzymac wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym sie
mniej wigcej na wysokosci bioder (Rys. B).

A\ OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w
niebezpiecznych sytuacjach. W sytuacji awaryjnej
nalezy go natychmiast zdja¢ z ramienia, niezaleznie
od sposobu zatozenia paska.

Po kazdym uzyciu koncoéwke do wyréwnywania

brzegéw nalezy wyczyscic.

Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz cze$¢

zatytutowana KONSERWACJA.

REGULACJA GLEBOKOSCI CIECIA

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowac¢ pokretto regulacii glebokosci, przekrecic
je w kierunku strzatki na pokretle wskazujacej
odkrecanie (Rys. C).

3. Przesunag koto prowadzace wzdtuz prowadnicy
regulacji gtebokosci, do gory, aby zwigkszy¢

gtebokosc¢ ciecia lub w dot, aby jg zmnigjszy¢ (Rys. D).

4. Ustawi¢ koto prowadzace w taki sposob, aby
ostrze ledwo dotykato ziemi lub zagtebiato sie w

powierzchnie podioza nie wigcej niz na 5 mm (Rys. E).

Nastepnie mocno dokrecic.

5. Stana¢ w zwyktej pozycji pracy i sprawdzi¢, gteboko$¢
cigcia ponownie, w razie potrzeby skorygowac.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/

WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ” w instrukcji

do gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

= Glowice uniwersalng nalezy trzymac i prowadzi¢ w taki
sposdb, aby ostrze byto ustawione w pozycji pionowe;.
Aby réwno prowadzi¢ ostrze wzdtuz krawedzi grzadki
mozna uzywac¢ wskaznika prowadzacego (Rys. F).

Nalezy pracowac z predkos$cia nie wigksza niz zwykly
krok spacerowy. Jesli ostrze zacznie grzeznaé, oznacza
to, ze predkos$¢ wyrdwnywania jest za duza, nalezy
wtedy zwolnic.

Podczas pracy nalezy zawsze chodzi¢ do przodu i
trzymac koncowke wyréwnujaca z przodu. Nie nalezy
ciagna¢ koricowki do siebie.

Nie nalezy wciska¢ ostrza w ziemig. Lekkie dotykanie
ostrzem krawedzi chodnika, kraweznika itp. jest
dopuszczalne i nie spowoduje uszkodzenia korncowki.

Najlepsze efekty uzyskuie sie, gdy trawa jest sucha.
Nalezy unika¢ wyréwnywania brzegéw na mokrej ziemi
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lub trawie, poniewaz ostona ostrza moze sie zapchac,
co w efekcie moze doprowadzi¢ do nieréwnego ciecia.
Jesli ostona ostrza zapcha sig, nalezy wytaczyc silnik,
wyja¢ akumulator i usuna¢ zanieczyszczenia z ostony
ostrza.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czesci zatrzymajq sig
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywaé wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Maszyne nalezy regularnie kontrolowa¢

i konserwowac. Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo

i niezawodnos¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

» Po kazdym uzyciu nalezy usung¢ miekka szczoteczkg
zanieczyszczenia, ziemie lub trawe zapychajace ostrze
i jego ostone. Powierzchnie koncowki do wyréwnywania
brzegdw nalezy przetrze¢ czystq szmatka zwilzong,
roztworem mydta.

Do czyszczenia otworow wentylacyjnych i usuwania
zanieczyszczen z tylnej cze$ci obudowy nalezy uzywaé
matej szczoteczki lub matego odkurzacza.

UWAGA: Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu
nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentéw.
Elementy te moga zostac uszkodzone przez niektére olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

WYMIANA OSTRZA

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac prostowac lub
spawac skrzywionego lub peknietego ostrza — element taki
moze peknag i nalezy go koniecznie wymieni¢. Zaleca sie
wymiane tylko na ostrze do koficowki do wyréwnywania
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UWAGA: Jesli diugo$c¢ ostrza jest juz za mata, aby
utrzyma¢ wymagany odstep od ziemi i uzyska¢ potrzebna,
gteboko$c ciecia, ostrze nalezy wymienic.

A OSTRZEZENIE: Podczas czynnosci
konserwacyjnych przy ostrzu koricéwki do wyrdwnywania
brzegéw nalezy zawsze chroni¢ rece przez noszenie
solidnych rekawic lub owinigcie ostrza szmatami lub innymi
materiatami.

Zdejmowanie ostrza
1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
2. Polozy¢ konicdwke ostrzem do gory.

3. Zatozy¢ rekawice ochronne. Uzy¢ wasko
zakoriczonych szczypiec (do dokupienia osobno), aby
wyja¢ zawleczke z watka silnika (Rys. G).

4. Obrocic ostrze tak, aby otwor w kotnierzu dopasowac
do otworu w obudowie przektadni (Rys. G).

Rys. G - opis cze$ci patrz ponizej:

G1 Zawleczka
G-2 Kotnierz wewnetrzny
G-3 Obudowa przektadni

5. Przetozy¢ klucz imbusowy przez obydwa otwory —
klucz bedzie petnit role stabilizatora. Uzy¢ klucza
wielofunkcyjnego, aby odkreci¢ nakretke W PRAWO
(Rys. H).

6. Zdja¢ z watka silnika nakretke, kotnierz zewnetrzny,
ostrze i kotnierz wewnetrzny (Rys. I). Skontrolowaé i
wymienic, jesli s one zuzyte.

Rys. | - opis cze$ci patrz ponizej:

I-1 | Watek silnika I-5 |Ostrze
I-2 |Kotnierz wewnetrzny -6 Koinierz
zewnetrzny

13 Szczelina w kotnierzu 17 |Nakretka
wewnetrznym

4 |Wybrzuszenie na 18 |Zawleczka
kotnierzu wewnetrznym

Zakfadanie ostrza

1. Natozy¢ kotnierz wewnetrzny na watek silnika wystepem
skierowanym na zewnatrz (Rys. ).

2. Zalozy¢ nowe ostrze na kolnierz wewnetrzny w taki
sposdb, aby ostrze bylo pewnie osadzone na swoim
miejscu (Rys. J).

3. Zalozy¢ kolnierz zewnetrzny i natozy¢ na watek nakretke,
wstepnie dokreci¢ nakretke W LEWO.

4. Wykonac kroki 4 i 5 z czesci ,Zdejmowanie ostrza”, aby
ustabilizowac ostrze i dokreci¢ nakretke W LEWO.

5. Zalozy¢ nowa zawleczke w otwor w watku silnika. Uzyé
wasko zakoniczonych szczypiec (do dokupienia osobno),
aby odgia¢ obydwa druty zawleczki w przeciwne strony
(Rys. G).

WYMIANA KOLA PROWADZACEGO

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Potozy¢ koncowke kotem prowadzacym do gory.

3. Poluzowac¢ pokretto regulacii gtebokosci, przekrecic
je w kierunku strzatki na pokretle wskazujacej
odkrecanie, a nastepnie zdja¢.

4. Z preta gwintowanego zdja¢ podktadke sprezynujaca,
podktadke ptaska 1, koto prowadzace, tuleje i
podkfadke ptaska 2 (Rys. K). Skontrolowa¢ i wymienic,
jesli sa one zuzyte.

5. Najpierw zamontowac¢ pret gwintowany przez
prowadnice regulacji gtebokosci, a potem na pret
gwintowany zatozy¢ podktadke ptaska 2, tuleje i
nowe koto, nastepnie zatozy¢ podktadke ptaska
1, podktadke sprezynujaca i pokretto regulacii
gtebokosci, w kolejnosci pokazanej na Rys. K.

Rys. K — opis cze$ci patrz ponizej:

K1 Pokreﬂo'rggulacp K5 |Tuleja
gtebokosci
K2 Podk.ladkla K6 Podktadka
sprezynujaca ptaska 2
K-3 |Podktadka ptaska 1 |K-7 |Pret gwintowany
Prowadnica
K-4 |Koto prowadzace K-8 |regulacji
gtebokosci

UWAGA: Koto prowadzace powinno by¢ zamontowane
ptaskimi Zebrami do $rodka (Rys. L).

Rys. L — opis czesci patrz ponizej:

Klapka

L1 |Sruby L-3 |zatrzymujaca
odpady

L-2 [Ptaskie zebro L-4 |[Ptytka mocujaca

6. Dokreci¢ pokretto regulacji glebokosci.
WYMIANA KLAPKI ZATRZYMUJACEJ ODPADY
(Rys. L)

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Kluczem wielofunkcyjnym odkreci¢ dwie ruby.
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3. Zdjag sruby, ptytke mocujaca i klapke zatrzymujaca,
odpady.

4. Zalozy¢ nowa klapke zatrzymujaca odpady i
zamocowac ja ptytka mocujaca oraz dwiema srubami.

KONTROLA | WYMIANA OSLONY
ZABEZPIECZAJACEJ PRZED ZUZYCIEMIPLYTKI
PROWADZACEJ (Rys. M)

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy skontrolowaé
osfone zabezpieczajaca przed zuzyciem i plytke
prowadzaca pod katem uszkodzen. Jesli obudowa
przektadni zaczyna by¢ widoczna, ostone zabezpieczajacq
przed zuzyciem nalezy wymieni¢ na nowa.

UWAGA: Jesli ostona zabezpieczajaca przed zuzyciem

nie zostanie wymieniona, gdy obudowa przektadni zacznie

by¢ widoczna, obudowa przektadni moze ulec powaznemu

uszkodzeniu.

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Zalozyc¢ rekawice ochronne. Obrdci¢ ostrze na tyle,
aby odstoni¢ dwie $ruby.

3. Kluczem wielofunkcyjnym odkrecic i zdja¢ dwie $ruby.

UWAGA: Jezeli trzeba tylko wymienic ptytke prowadzaca,

odkrecic i zdjac tylko $rube 1.

4. Wymieni¢ zdeformowang lub zuzyta ostone
zabezpieczajaca przed zuzyciem/ptytke prowadzaca.

5. Zatozy¢ nowg ostone zabezpieczajaca przed
zuzyciem i plytke prowadzaca na obudowe przektadni
i dokreci¢ je dwiema Srubami.

Rys. M opis czesci patrz ponizej:

Ostona

M-1 |Sruba 1 M-4 zabez.plecz_ajqca.
przeciw zuzywaniu
sie

M-2 [Plytka prowadzaca [M-5 |Otwory montazowe

M-3 |Sruba 2 M-6 |Obudowa przektadni

ZDEJMOWANIE PLYTKI PROWADZACEJ

Jesli uzytkownik nie ma doswiadczenia z tego typu
koncowka wyréwnujaca lub jesli zdaniem uzytkownika
plytka prowadzaca przeszkadza w uzywaniu narzedzia,
plytke mozna zdemontowac.

1. Poluzowa¢ i zdjaé $rube 1.
2. Zdja¢ plytke prowadzaca.
3. Wiozy¢ z powrotem i dokreci¢ $rube 1.

L _____J
=60
L
SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego
smarowania smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy,
nalezy kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w
tym celu nalezy $rubg uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w og6l smaru, nalezy

wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. Ustawi¢ koncowke pionowo tak, aby sruba
uszczelniajaca byta skierowana do gory (Rys. N).
Kluczem wielofunkcyjnym odkrecic i zdja¢ $rube
uszczelniajaca. Uzy¢ strzykawki olejowej (do
dokupienia osobno), aby wstrzykna¢ odrobing
smaru w otwér na $rube; nie nalezy przekracza¢ 3/4
pojemnosci.

3. Po wstrzyknigciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyjac¢ akumulator z koricowki.

= Przed schowaniem narzedzie nalezy dokfadnie wyczyscic.

= Jesli koncowka wyrownujaca ma by¢ wyjeta z glowicy
uniwersalnej i przechowywana 0sobno, nalezy zatozy¢
zaslepke na watek koricowki, aby nie dopuscic do zbierania
sie na taczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i dobrze
wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywa¢ na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elekirycznych, zuzytych
akumulatorow i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
$rodowiska zaktadow recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie zapala.

= Akumulator nie jest podtaczony do glowicy.

= Glowica uniwersalna i akumulator nie
kontaktuja.

Akumulator jest roztadowany.

Przycisk odblokowujaca i przetacznik
spustowy nie zostaly wcisniete
jednoczesnie.

n Wiozy¢ akumulator do glowicy.

= Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zatozy¢ akumulator z powrotem az
do oporu.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z fadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Aby wiaczy¢ podkaszarke, nalezy
wcisnaé i przytrzymac przycisk
odblokowujaca, a nastepnie nacisnaé
przetacznik spustowy.

Glowica uniwersalna
zatrzymuije sie w
czasie pracy.

Silnik jest przecigzony.

Akumulator lub glowica sg zbyt gorace.

Akumulator jest odiaczony od narzedzia.

Akumulator jest roztadowany.

Gdy tylko obcigzenie zostanie
usuniete, silnik wznowi prace. Do pracy
ciagtej nalezy zmniejszy¢ obcigzenie
glowicy uniwersalnej.

Nalezy pozwoli¢, aby akumulator lub
gtowica ostygty do temperatury ponizej
67°C.

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z tadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Nieréwna krawedz

Trawa lub ziemia sg zbyt mokre.

Zapchana ostona ostrza.

Unika¢ wyréwnywania krawedzi w
mokrej ziemi lub mokrej trawie.

Wyfaczyc silnik, wyja¢ akumulator i
usuna¢ zanieczyszczenia z ostony
ostrza.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad plvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

|!L!_J| PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANI: Z diivodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolii je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevylu¢uji Z&dné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatreni pro prevenci Uraz(.

A VAROVAN: Pfed pouitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznjch
symbold, jak9 qapF. ,NEBEZPECI", VAROVANI‘ nebo
L,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokyn
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozortiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: Pii pousiti elektrického
naradi mize dojit k vymrsténi cizich téles do
o¢i, coz mlze zpusobit jejich zavazné
poskozeni. Pred pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy Stit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné riziko
Urazu.

E

Prectéte si navod k
obsluze

Z dlvodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel pred
pouzitim tohoto vyrobku
precist a seznamit se s
navodem k obsluze.

Vzdy noste ochranné bryle,

PouZivejte ochranu ochranné bryle s bo¢nimi
sluchu a zraku kryty nebo oblicejovy §tit pfi

pouZiti tohoto vyrobku.
Délka cepele

zatistovace okraju
travnikl

Délka epele zacistovace
okraju travnikt

UdrZujte ostatni
osoby v bezpe¢né
vzdalenosti.

Vzdalenost mezi naradim
a ostatnimi osobami musi
byt nejméné 15 m.

Smér otaceni cepele
ofezavace

Oznacuje smér otaceni
Cepele ofezavace.

Odmrsténé predméty

Peglivé zkontrolujte povrch,
kde budete zafizeni
pouzivat, a odstrarite
viechny kameny, klacky,
draty, kosti a dalSi cizi télesa.

Pouzivejte
ochrannou obuv.

Pii pouZiti tohoto zafizeni
noste protiskluzovou
bezpecnostni obuv.

> ® | BB

Rotujici fezna cepel

Nestrkejte ruce ani nohy do
blizkosti nebo pod rotujici
Casti.

B

O

Udrzujte dostatecnou
vzdalenost od
elektrického vedeni.

Aby se zabranilo trazu
elektrickym proudem,
nepracujte v dosahu 15 m
od nadzemniho elektrického
vedeni. Kontakt s
elektrickym vedenim mize
vést k vaznému zranéni
nebo Urazu elektrickym
proudem s nasledkem smrti.
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CE Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérnicemi ES.
UK Tento vyrobek je v souladu
cAa UKCA s pfislusnou britskou
legislativou.
Odpadni elektrické
E vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte do
autorizovaného recyklacniho
— stiediska.
Garantovana hladina
L akustického vykonu.
Hlucnost Emise hluku do prostfedi
XXdB dle direktivy Evropského
spolecenstvi.
v Voltt Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost niizek
gyl Stejnosmémy proud | Druh nebo viastnosti proudu

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi STROJE

A VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s
timto strojem. NedodrZeni vSech nize uvedenych pokyn(
muZze vést k Urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznaduje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).
BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v €istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou traz.

Nepouzivejte stroje ve vybu$ném prostredi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskfeni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

Pri praci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustfedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pfipadé nikdy neupravuijte zastrcku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

m Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvy$ené riziko razu elektrickym proudem, pokud je
vase télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje maze zvysit riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nasledek
zranéni 0sob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych &asti. Poskozené nebo spletené kabely
zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pii praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte preruSova¢ zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti pferusovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= P¥i praci se strojem budte stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iékd. Jedina chvilka nepozornosti pii praci se
strojem mize mit za nasledek vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomticky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostfedi sniZi riziko urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve vypnuté
poloze. Pfenaseni strojli s prstem na spinaci nebo
zapinani stroji se zapnutym spinacem vybizi k nehodam.

Ped zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zlistane upevnén k
otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.

Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lep$i oviadani stroje v
necekanych situacich.
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Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a obleceni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mdze snizit nebezpeci tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti castym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpusobit
véazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE 0 STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe a
bezpeénéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze vypina¢ nefunguije.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecény a
musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastréku ze zdroje
napéjeni a/nebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny

se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
Casti, naruseni dilt a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni nechte
stroj pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod a razl je
zpUsobeno nedostatecné udrzovanymi stroji.

Udrzuijte zaci stroje ostré a &isté. Radné udrzované
Zaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pFisluSenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nezZ je
uréujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoZriuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovl&dani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ
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= K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru maze zpusobit riziko pozaru pfi pouZiti s
jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mdze zpusobit
riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontakt( baterie muze
zpUsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize z baterie unikat
kapalina. Zabraiite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni

oci kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru miZze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelng, coz
mize vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfili$
vysoké teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130 ° C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah mlize
poSkodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVANi: PFi pouzivani strunovych sekacek je
nutné vzdy dodrzovat z&kladni bezpecnostni opatfeni
pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym proudem a
poranéni osob véetné nasledujiciho.

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi

A NEBEZPECi: Nespoléhejte se na izolaci nafadi proti
(razu elektrickym proudem. Chcete-li sniZit riziko usmrceni
elektrickym proudem, nikdy stroj nepouzivejte v blizkosti
Zz&dnych vodicu nebo kabell (napajecich atd.), které
mohou vést elektfinu.
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A UPOZORNENI: Pi praci pouzivejte vhodné chranice
sluchu. Za ur€itych podminek a urcité dobé pouzivani
muze hluk z tohoto vyrobku prispét ke ztraté sluchu.

Skoleni

m Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouZzitim stroje.

Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti
nesmi stroj pouZivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

Nikdy neofezavejte travnik, pokud jsou v blizkosti
osoby, zejména déti, nebo doméci zvifata.

Nezapominejte, Ze je obsluha nebo uZivatel
zodpovédny za nehody nebo ohrozeni jinych osob nebo
jejich majetku.

Priprava

= Béhem ofezavani vzdy noste bryle a ochranu sluchu,
pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Peclivé zkontrolujte povrch, kde budete zafizeni
pouZivat, a odstrarite vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a dalSi cizi télesa.

Pred pouzitim vzdy vizuané zkontrolujte Cepele,
Sroub Cepele a fezaci mechanizmus, zda nejsou
opotfebované nebo poskozené. Opotiebované nebo
poskozené noze a Srouby vyménujte v sadach z divodu
zachovani vyvazeni.

Pouziti

n Ofezavejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Ve svahu vZdy dbejte na pevny postoj.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi jizdé vzad, nebo tazeni
ofezavace smérem k vam.

Pred pfejizdénim na jiné povrchy nez trava a pfi
transportu ofezavace do a z oblasti, ktera ma byt
ofezana, se Ujistéte, Ze se Cepel zastavila.

Nikdy nepouzivejte ofezava¢ s vadnymi, chybéjicimi
nebo Spatné pfipevnénymi chranici.

Nemérite nastaveni regulatoru motoru, nebo nezvysujte
pocCet otacek motoru.

Zapnéte motor opatrné podle pokynu a nohy udrzujte v
bezpeéné vzdalenosti od cepele.

Nenaklapéjte pfi zapnuti motoru, pouze pokud ofezavaé
musi byt naklonén pro spusténi. VV tomto pfipadé ho
nenaklénéjte vic, neZ je nezbytné nutné a zvednéte
pouze tu ¢ast, kterd sméruje od obsluhy.

Nespoustéjte motor, pokud nékdo stoji pred ¢epeli.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod rotujici ¢asti.

VZzdy vypnéte motor a odpojte od akumulatoru:

1) pred odstranénim prekazky;

2) pred kontrolou, ¢isténim nebo sefizenim Cepele;
3) po nérazu do ciziho télesa: Zkontrolujte Cepele na

poSkozeni a pfed zahajenim provozu ofezavace
provedte opravy;

4)  Pokud za¢ne ofezava¢ neobvykle vibrovat (ihned
zkontrolujte).

Zastavte motor vzdy, kdyz opoustite ofezavac;
Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.

PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na
obr. A.

Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
Akumulator likvidujte bezpeénym zplsobem.

Akumulatory nevhazuite do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich pfedpisech.

Akumulétor neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a m0ze zpUsobit poSkozeni o¢i nebo
kize. Pri poziti mlize byt toxicky.

PFi manipulacemi s akumulatory dbejte, aby nedoslo

ke zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodi¢ se
mohou prehrat a zplsobit popéleniny.

Akumulatorové nafadi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi udrzbé.

Nazky nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

Udrzba a skladovani

Radné utahujte véechny $rouby a matice pro zajisténi
bezpeéného provozniho stavu zafizeni.

Opotiebené nebo poskozené dily vymérite.
Nepokousejte se stroj opravovat, pokud nejste k tomu
kompetentni.

PouzZivejte pouze vyrobcem doporu¢ené nahradni dily
a prislusenstvi.

Pred provadénim UdrZby nebo ¢isténim odpojte zafizeni
z baterie.

Pravidelné stroj kontrolujte a udrZujte. Opravu stroje
svéite pouze autorizovanému opravari.

Pokud se nepouziva, skladujte stroj mimo dosah déti.
Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a dobry usudek. O pomoc
kontaktujte servisni stfedisko spole¢nosti EGO.
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= UloZte si tyto pokyny. PouZivejte je ¢asto a také 1,2 m/s?
k pouceni dalSich osob, které mohou toto nafadi KY=1 5 m/s?
pouzivat. Pokud naradi nékomu puijcite, plijcte mu také (PH% 400E)
tento n&vod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému .
pouZiti vyrobku nebo piipadné k trazu. Pfedni pomocna |1(=915 ?rﬁ/sz
TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI rukojet (PH1420E)
PouZITI! 1,6 m/s?

. , = 2
POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU fPHBZ g};f))
PRO DODATECNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA. Vibrace a, P

,2mls
K=1,5 m/s?
SPECIFIKACE (PHIO0E)
1,66 m/s?
Délka epele 20cm Zadni rukojet K=1,5 m/s?
(PH1420E)
Hloubka ofezavani AZdo 75 mm 153 m/s?
Hmotnost nizek 2,26 kg K=1 5mls?
Provozni teplota -15°C - 40°C (PHX1600)
’ . . = V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
Skladovaci teplota -20°C-70°C nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600;
92,4 dB(A) ] . L ..
K=2,07 dB(A) u Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
(PH% 400E) podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym nafadim;
90,7 dB(A) I R
Méfen hladina akustického vikonu L, | K=1,46 dB(A) u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
A (PH"I 420F) k pfedb&znému stanoveni expozicnich limitd.
90 dB(A) POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
K=1,3 dB(A) elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
(PHX1600) hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
79,8 dB(A) provozovatele by mél uZivatel ve skutenych pracovnich
K=3 dB(A) podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.
(PH1400E) ,
Hladina akustického tlaku na sluch ilg gg((:)) OBSAH BALENI
obsluhy L i . N
"~ (PH1420E) NAZEV DILU MNOZSTVI
84 dB(A) Nastavec pro ofezavac okrajli 1
K=3 dB(A) travniki
(PHX1600) —
. BT Imbusovy kli¢ 1
Zarucena Groven akustického vykonu
Lya 95 dB(A) Multifunkéni kli¢ 1
(méfeno podlesmérnice 2000/14/ES) Zavlatka 9
Navod k obsluze 1
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Doporucena ¢epel

NAZEV DiLU CiSLO MODELU

AEB0800

Cepel ofezavade

POPIS

POZNEJTE VAS NASTAVEC PRO OREZAVAC (Obr. A)
Koncovka

Hfidel ofezavace

Chrani¢ cepele

Cepel

Knoflik nastaveni hloubky

Vodici kolecko

Imbusovy kli¢

Multifunkéni kli¢

Vodici lita nastaveni hloubky

10. Zéklapka pro sut

11. Zavlacka

12. NaSroubujte pro zajisténi vodici desky na svém misté
13. Vodici deska

MONTAZ

A VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily poskozené,

© ® N oA N =

nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.

PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat ani
vytvaret pfisluSenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
nespravna a miize vést k nebezpecné situaci, ktera mize
zapficinit vazny draz.

A\ VAROVANi: Pokud provadite monta dil, vady
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k netimysinému
spusténi, které mlze zpUsobit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pi montazi nebo vyméné krytu vidy
pouzivejte rukavice. Pozor na niiz na krytu, chrarite si ruce
pfed pofezanim.

A VAROVANi: Nikdy nepouziveite stroj bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na stroji z
davodu ochrany uzivatele! Pokud je kryt instalovany
napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo
upravit; pokud je nezbytna vyména, musi byt provedena

kvalifikovanym servisnim technikem!

PRIPOJENI NASTAVCE PRO OREZAVAC NA
POHONNOU HLAVU

Tento nastavec pro ofezavac je urcen pro pouziti s EGO 56
V/ lithium-iontovou pohonnou hlavou PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Viz &ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU“ v pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, ze staci chvile
nepozornosti a miZe se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vdy pouzivejte ochranu o s bocnimi
kryty. Spolu s chrani¢em sluchu. Pokud tak neucinite,
muze dojit k vymrsténi pfedmétu do oéi, nebo pfipadné
jinym vaznym drazdm.

APLIKACE
Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gcellm:

m Lemovani kolem chodnikd, okraje, kvétinové zahony a jina
podobna mista.

POZNAMKA: Naradi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za
nespravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poskozeni/
opotiebeni dill
Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou

rukojet a vyménte dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poskozené.

A VAROVANI: Ped servisem, gisténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedos$lo k vaznému drazu.

POUZITi NASTAVCE PRO OREZAVAC S POHONNOU
HLAVOU

A\ VAROVANI: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi. V
prasném prostiedi pouzivejte ochrannou masku nebo
protiprachovy respirator.
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A VAROVANi: Odstraiite véechny prekazky a pevné
predméty z pracovni plochy.

Pro bezpe&néjsi a lepSi pouzivani si dejte ramenni popruh
pres rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy.

Drzte ofezéavac s pravou rukou na zadni rukojeti a s

levou rukou na pfedni pomocné rukojeti. Udrzujte pevny
chop obéma rukama pfi provozu nafadi. Ofezavac by se
mél drzet v pohodiné poloze se zadni rukojeti ve vySce
kycelniho kloubu (obr. B).

A VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle

vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li

k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého

ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh

pfipnuty.

Po kazdém pouziti ofezavac vycistéte.

Viz &ast UDRZBA pro pokyny k &isténi.

NASTAVENI HLOUBKY REZU

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Uvolnéte knoflik nastaveni hloubky ve sméru
odemykaci Sipky vyznacené na knofliku (obr. C).

3. Presurite vodici kolecko podél vodici lity pro
nastaveni hloubky nahoru pro zvétSeni hloubky fezu,
nebo doll pro zmenseni hloubky (obr. D).

4. Upravte vodici kolecko tak, aby se Cepel pravé
dotykala zemé, nebo tak, aby rozbijela povrch plidy
nejvice 5 mm (viz obr. E), a poté ho pevné utahnéte.

5. Ve stoje a v normalni pracovni poloze znovu
zkontrolujte hloubku fezu a v pfipadé potfeby ji opravte.

ZAPNUTI/VYPNUTi NASTROJE

Viz éast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
pirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

PROVOZNI TIPY

= DrZte a vedte pohonnou hlavu tak, aby Cepel byla ve
svislé poloze. Pouzijte zaméfovaci ¢aru pro zarovnani
Cepele s okrajem lizka cepele (obr. F).

Pracujte nejvice pfi normalni rychlosti chlize. V pfipadé,
ze se Cepel zaCne bofit, ofezavate prilis rychle;
zpomalte tempo.

Vzdy chodte dopredu pfi fez&ni a posunujte ofezavac
dopredu. Netahejte ofezava¢ smérem k sobé.

Netlacte ¢epel do zemé. Lehky kontakt cepele s
okrajem chodniku, obrubniku, atd., je pfijatelny a
neposkodi ofezavac.
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u Nejlepsich vysledku se doséahne, kdyz je trava sucha.
Neofezavejte v mokré plidé nebo vihké travnaté plochy,
jinak by se mohl ucpat chranic ¢epele, co miize mit za
nésledek nerovné okraje. V pfipadé, Ze se ucpe chrani¢
Cepele, zastavte motor, vyjméte baterii a odstrarite
necistoty z chranice cepele.

UDRZBA
A\ VAROVAN: Pred kontrolou, &iéténim nebo drzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
muZze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originaini
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z
davodu bezpecnosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K &isténi plastovych dili nepouzivejte rozpoustédia.

Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy

komerénich rozpoustédel a jejich pouZiti je mize poskodit.

K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte

Cisty hadr.

CISTENI NARADI

m Po kazdém pouziti odstrarite mékkym kartackem sut,
ucpanou zeminu nebo travu na ¢epeli a chranici. Otfete
povrch ofezavace ¢istym hadrem navihéenym ve
slabém mydlovém roztoku.

= K Cidténi vétracich otvort od negistot a prekéazek na
zadni ¢asti pouzdra pouzijte maly karta¢ nebo proud
vzduchu z malého vysavace.

POZNAMKA: Na plastové pouzdro nebo rukojet
nepouzivejte z&dné silné istici prostfedky. Mohou byt
poskozeny nékterymi aromatickymi oleji, jako napf.
borovicovym nebo citronovym.

VYMENA CEPELE

4\ VAROVANI: Nepokousejte se narovnat nebo
svafovat ohnutou nebo prasklou Cepel, protoZe se mlize
zlomit. Musi byt vyménéna. Doporu¢ujeme nahradit pouze
za EGO ofezavaci ¢epel, viz ¢ast ,Doporucena cepel*.

POZNAMKA: Vyméiite Gepel, pokud jeji délka jiz nestadi
k udrzeni potfebné svétlé vySky a ziskani pozadované
hloubky fezu.

A\ VAROVANI: PFi idrabé Gepele ofezavade si vidy
chrarite ruce pevnymi rukavicemi nebo zabalenim bfiti

NASTAVEC PRO OREZAVAC OKRAJU TRAVNIKU — EA0800
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Odstranéni cepele
1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Polozte ofezava¢ na jeho zadni stranu tak, aby ¢epel
sméfovala vzhru.

3. Pouzivejte ochranné rukavice. PouZijte izké klesté
(nejsou soucasti dodavky) k odstranéni zavlacky z
motorové hfidele (obr. G).

4. OtocCte epel a vyrovnejte otvor v pfirubé s otvorem v
prevodové skfini (obr. G).

Obr. G s popisem dild:

G-1 Zavlacka

G2 Vnitfni pfiruba

3. Uvolnéte knoflik nastaveni hloubky ve sméru
odemykaci Sipky vyznacené na knofliku a vyjméte ho.

4. Vyjméte pruznou podloZku, plochou podiozku 1, vodici
kolecko, pouzdro a plochou podlozku 2 ze Sroubovaci
oji (obr. K). Zkontrolujte a vyméiite je, pokud jsou
opotfebované.

5. Nejprve namontujte Sroubovaci oj do vodici listy pro
nastaveni hloubky, potom pfipojte plochou podloZku
2, pouzdro a noveé kolecko, déle pripojte plochou
podlozku 1, pruznou podlozku a knoflik nastaveni
hloubky na Sroubovaci oj v pofadi zndzornéném na
obr. K.

Obr. K s popisem dilt:

G-3 Prevodova skfif

5. Vlozte dodany imbusovy kli¢ do vyrovnanych otvord
jako stabilizator. Pomoci dodaného multifunkéniho
Klice povolte matici VE SMERU HODINOVYCH
RUCICEK (Obr. H).

6. Odstrante matici, vnéjsi pfirubu, ¢epel a vnitini pfirubu
z motorové hfidele (Obr. I). Zkontrolujte a vyménte je,
pokud jsou opotfebované.

Obr. I's popisem dilt:

I-1  |Motorova hfidel I-5 [NUz

I-2 | Vnitfni pfiruba [-6 |Vnéjsi pfiruba
I-3  |Drazka na vnitini pfirubé |(I-7 [Matice

I-4  [Vybouleni na vnitini pfirubé (I-8 |Zavlacka

Instalace ¢epele

1. Umistéte vnitini pfirubu na motorovou hfidel s
vyboulenim smérem ven (obr. I).

2. Nainstalujte novou ¢epel na vnitfni pfirubu tak, aby cepel
byla bezpecné upevnéna na svém misté (obr. J).

3. Namontujte vnéjSi prirubu a matici na hfidel a rukou
utahnéte matici PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICEK.

4. Postupuite podle vySe uvedenych krok(i 4 a 5 v ¢asti
,Odstranéni cepele" ke stabilizaci cepele a bezpe¢nému
dotazeni matice PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICEK.

5. Vlozte novou dodanou zavlacku do otvoru v motorové
hrideli. Ohnéte konce zavlacky v opacnych smérech
Uzkymi klestémi (nejsou soucasti dodavky) (obr. G).

VYMENA VODICIHO KOLECKA

1. Zastavte motor a odstrante akumulator.

2. PoloZte ofezavac na jeho zadni stranu tak, aby vodici
kole¢ko sméfovalo vzhiru.

Knoflik nastaveni
&l hloubky 9

K-2 |Pruzna podlozka K-6
K-3 [Plocha podlozka 1 [K-7

Pouzdro

Plocha podlozka 2

Sroubovaci of

Vodici lista

K-4 [Vodici kolecko K-8 nastaveni hloubky

POZNAMKA: Vodici kolegko by mélo byt namontovano s
plochymi Zebry smérem dovnitf (obr. L).

Obr. L s popisem dil:

L-1 [Srouby L-3
L-2 _|Ploché Zebro L-4

Zaklapka pro sut
Upevilovaci deska

6. Zajistéte knoflik nastaveni hloubky.

VYMENA ZAKLAPKY PRO SUT (Obr. L)

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. PouZijte dodany imbusovy kli¢ pro uvolnéni dvou
Sroubd.

3. Odstrarite Srouby, upeviiovaci desku a opotiebované
zaklapku pro sut.

4. Namontujte novou zaklapku pro sut a zajistéte ji s
upeviovaci deskou a dvéma Srouby.

KONTROLA A VYMENA OCHRANNEHO KRYTU
PROTI OPOTREBENi/VODICi DESKY (Obr. M)

Pred spusténim nafadi zkontrolujte na poskozeni ochranny
kryt proti opotfebeni a vodici desku. Ochranny kryt

proti opotfebeni musi byt vyménén, jakmile je viditelna
pfevodovka.

POZNAMKA: Pfevodovka se mize vazné poskodit,
pokud nevyménite ochranny kryt proti opotfebent, kdyZ je
prevodovka viditelna.

148

NASTAVEC PRO OREZAVAC OKRAJU TRAVNIKU — EA0800




1. Zastavte motor a odstranite akumulator.

2. Pouzivejte ochranné rukavice. Otocte podle potreby
¢epel pro odkryti dvou Sroubd.

3. Pouzijte dodany imbusovy kli¢ pro uvolnéni dvou
Sroubl a odstrarite je.

POZNAMKA: Pokud staci vyménit vodici desku, uvolnéte a
odstrarite jen Sroub 1.

4. Vyménte deformovany nebo opotfebeny ochranny kryt
proti opotfebeni/vodici desku.

5. Namontujte novy ochranny kryt proti opotrebeni a
vodici desku na pfevodovku a zajistéte pomoci dvou
Sroubd.

Obr. M's popisem dilti:

M-1 |Sroub 1 M-4 Och[anny}( rytprot
opotfebeni

M-2 [Vodici deska M-5 [Montéazni otvory

M-3 |Sroub 2 M-6 |Pfevodova skfifi

ODSTRANENI VODICi DESKY

Pokud mate zkuSenosti s timto typem ofezavace, nebo
pokud zjistite, Ze vodici deska je prekazkou pfi ofezavani,
mUzete odstranit vodici desku.

1. Uvolnéte a odstrarite Sroub 1.

2. Odstrante vodici desku.

3. VloZte zpatky a utdhnéte Sroub 1.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplite zcela prevody.

1. Umistéte ofezava¢ do svislé polohy tak, aby tésnici
Sroub sméroval nahoru (obr. N).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub. PouZijte mazaci stfikacku
(neni soucasti dodavky) pro zavedeni maziva do
otvoru pro Sroub; neprekrocte 3/4 kapacity.

3. Ponaplnéni utahnéte tésnici Sroub.

a—
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SKLADOVANi NARADI

= Viyjméte akumulator z ofezavace.
u Naradi pred uskladnénim fadné vycistéte.
= Je-li nastavec pro ofezavac odpojen od pohonné hlavy

a skladovan oddélené, namontujte koncovku na hfidel
néstavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

= Naradi skladujte na suchém, dobre vétraném, uzamceném
nebo vyvySeném misté mimo dosah déti. Naradi
neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a
nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek predejte
autorizované recyklacni spolecnosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi
byt odevzdany do recyklaéniho zafizeni
na ekologicky Setrnou likvidaci.

NASTAVEC PRO OREZAVAC OKRAJU TRAVNIKU — EA0800
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM PRICINA

RESEN(

= Akumulator neni pfipojen k pohonné hlavé.

Bez elektrického kontaktu mezi pohonnou
hlavou a akumulatorem.

Motor se nespusti.

Akumulator je vybity.

Tlagitko pojistky a spoust nejsou stisknuté
soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou
hlavou.

Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a
vloZte akumulator, dokud nezapadne
na své misto.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

Stlacte paku pojistky, drzte ji a
stisknutim spousté zapnéte strunovou
sekacku.

Motor je pretizen.

Akumulator nebo pohonna hlava jsou pfilis
Pohonna hlava horké.

m se zastavi béhem

provozu.

Akumulator je odpojeny od naradi.

Akumulator je vybity.

Motor se zotavi po odstranéni zatéze.
Pro kontinualni praci snizte zatizeni
pohonné hlavy.

Nechejte akumulétor nebo pohonnou
hlavu zchladnout, dokud teplota
neklesne pod 67°C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

Ofezavana trava nebo plda jsou pfili§
mokré.
Nerovnomérna hrana

Chranic cepele je ucpany.

» Neofezavejte v mokré plidé nebo
mokré trave.

Zastavte motor, vyjméte baterii a
odstrarite necistoty z chranice cepele.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!
PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vietky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnd pozornost

a pochopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokézu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujt, nie
su nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu drazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto néstroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vietkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*,
,VAROVANIE* a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov mdze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MoZe byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek
elektrického naradia moze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich o¢i, o méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Skor, ako
zaCnete pouzivat elekirické naradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne
celotvarovy §tit. Odporti¢ame pouzit
bezpeénostni masku Wide Vision cez
okuliare alebo $tandardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.

L
=00
BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpe&nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na potencialne
nebezpecenstvo Urazu.

>

Ak cheete zniZit riziko
zranenia, pouzivatel musi
pred pouZitim tohto vyrobku
precitat a pochopit navodu
na obsluhu.

Precitajte si névod na
obsluhu.

E

Pri praci s tymto vyrobkom

- vzdy noste ochranné okuliare
;3%3’?;:53 a1 alebo ochranné okuliare
s postrannymi krytmi a
celotvarovy 8tit.
20cm| | Dizka Gepele - -
1| | orezavadky okrajov E&;isi&e\lﬁigﬂav“ky
| | trévnika )
Udrziavajte

Vzdialenost medzi strojom
a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.

okolostojace
osoby v bezpecnej
vzdialenosti

Smer otaania Cepele | Oznacuje smer otacania
orezévata Cepele orezavaca.
Dokladne skontrolujte

povrch, kde budete
zariadenie pouzivat, a
odstrarite vaetky kamene,
palice, droty, kosti a iné
cudzie predmety.

Vymrstené predmety

Pri pouZivani tohto zriadenia
noste protiSmykovl
bezpecnostnli obuv.

Pouzivajte ochranni
obuv.

Nedavaite ruky alebo nohy
do blizkosti rotujucich Casti
alebo pod nich.

Rotujuca rezna Cepel

NASTAVEC PRE OREZAVAC OKRAJOV TRAVNIKA — EA0800
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Udrzujte dostatoénu
vzdialenost od
elekirického vedenia.

Aby sa zabranilo Urazu
elektrickym pradom,
nepracujte v dosahu
15 m od nadzemného
elektrického vedenia.
Kontakt s elektrickym
vedenim méze viest k

Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spsobuju nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mdzu zapalit
prach alebo vypary.

véaznemu zraneniu alebo
Urazu elektrickym prudom s
nésledkom smrti.

Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smemicami ES.

C€l=

Tento vyrobok je v stlade

UK

UKCA s prislusnou britskou
CA legislativou.
Nepotrebné elektrické
K vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdaijte do
autorizovaného recyklatného
— strediska.
Garantované hladina
[ akustického vikonu. Emisie
Hlu¢nost hluku do prostredia podla
XXdB smernice Eurépskeho
spolocenstva.
v Volt Napatie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost
— . Typ alebo charakteristika
mmm Jednosmerny prad pridu

VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A\ VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s
tymto strojom. Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vézne zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napéjany zo siete (so $ndrou) alebo na stroj napajany z
akumulétora (bezndrovy).

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

u Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zasuvke. Nikdy a Ziadnym spdsobom nemodifikujte
zastrcku. Nepouzivajte Ziadne rozboCovacie zastréky
s uzemnenym strojom. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky obmedzia nebezpeéenstvo Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika razu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupuijlica do stroja méze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nésledok zranenie osob.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
$nlra zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predIizovaciu $ndru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nary vhodnej pre pouzitie v
exteriéroch znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusovac¢om obvodu uzemnenia (GFCI). PouZitie
GFCl znizuie riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPEGNOST

= Budte pozorni, sleduijte to, Co robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. NepouZivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi mdze mat za nasledok vézne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpedenstvo zranenia.
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Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania alalebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapéjanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarte nastavovaci
kPa¢ alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlicej sa Casti stroja, mdze sposobit
zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepsiu oviadatelnost
stroja v necakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. UdrZujte viasy a oble¢enie mimo dosah
pohybuijtcich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dihé
vlasy mozu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZitie odsévania prachu mdze znizit
nebezpedenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skusenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZ{VANIE A STAROSTLIVOST 0 STROJ

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vasu aplikaciu. Stroj bude pracovat lepsie a
bezpeénejSie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut’ a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinac¢om, je nebezpeény a musi sa opravit.

Pred akymikofvek upravami, vymenou prisluenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastrcku od zdroja
napéjania alalebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitelny. Takéto preventivne bezpe¢nostné
opatrenia zniZuju riziko ndhodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nie st oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonéavaijte idrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré m6zu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouZitim opravit. Mnoho

aa—
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nehdd spdsobuju zle udrziavané stroje.

Rezacie stroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte stroj, prislusenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost'.
PouZitie stroja na iné ako uréené cely moZe viest k
nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuju bezpe¢nt manipuléciu so strojom a
jeho ovladanie v necakanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
batérie, mdze predstavovat pri nabijani iného typu
batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov
mdze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moZe spdsobit popaleniny alebo poZziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri ndhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhFadajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora mdZze spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené batérie mat nepredvidate/né chovanie, ktoré
mdze viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpeéenstvu
poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 130 ° C moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

DOLEZITE BEZPEGNOSTNE POKYNY
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A VAROVANIE: Pri pouzivani strunovych kosaciek sa
musia vzdy dodrziavat zakladné bezpe€nostné opatrenia
pre znizenie rizika vzniku poZiaru, Urazu elektrickym
pradom alebo poranenia oséb, vratane nasledujicich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO: Nespoliehajte sa izolaciu
nastroja, ktora méa chranit pred Urazom elektrickym
prudom. Ak chcete zniZit riziko urazu elektrickym
prudom, nikdy nepouzivajte stroj v blizkosti
akychkolvek drotov alebo kablov (napajanie, atd'),
ktoré mozu viest elektricky prad.

A UPOZORNENIE: Po¢as pouzivania pouzivajte
vhodné osobné prostriedky na ochranu sluchu. Za
urcitych podmienok a dih§om pouZiti méZe hluk z tohto
vyrobku prispiet k poSkodeniu sluchu.

Skolenie

= Precitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

Nikdy nedovolte fudom, ktori nie sii oboznédmeni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

Nikdy neorezavajte travnik, ak st v blizkosti osoby,
najma deti, alebo domace zvierata.

Majte na paméti, Ze obsluha alebo pouZivatel nesie
pln zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti
voci inym osobam a ich majetku.

Priprava

m Pocas orezavania vzdy noste okuliare a ochranu
sluchu, pevnd obuv a dlhé nohavice.

Dékladne skontrolujte povrch, kde budete zariadenie
pouzivat, a odstrante vSetky kamene, palice, droty, kosti
ainé cudzie predmety.

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte epele,

skrutku Cepele a rezaci mechanizmus na to, &i nie st
opotrebované alebo poSkodené. Vymerite opotrebované
alebo poskodené ¢epele a skrutky naraz, aby ste
zachovali vyvazenie.

Pouzivanie

= Orezavajte len za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

= VZdy sa uistite 0 vaSom postoji na svahoch.
m Krécajte, nikdy nebezte.

Budte mimoriadne opatrni pri civani, alebo tahani

orezavaca smerom k sebe.

Pred prechadzanim na iné povrchy, ako je trava a

pri prenose orezavace do a z oblasti, ktora ma byt

orezana, sa uistite, Zze sa Cepel zastavila.

Nikdy nepouzivajte orezava¢ s chybnymi, chybajucimi

alebo nespravne pripevnenymi chrani¢mi.

Nemerite nastavenie regulatora motora, alebo

nezvy3uijte pocet ota¢ok motora.

Zapnite motor opatrne podla pokynov a nohy udrzujte v

bezpecnej vzdialenosti od cepele.

Nenaklanajte pri zapnuti motora, len ak je nutné

orezava¢ naklonit pre spustenie. V tomto pripade ho

nenaklanajte viac, neZ je nevyhnutne nutné a zdvihnite

iba tu ¢ast, ktora smeruje od obsluhy.

Nespustajte motor, ak niekto stoji pred ¢epelou.

Nedavaijte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich Casti

alebo pod nich.

Vzdy vypnite motor a odpojte od akumulatora:

1) pred odstranenim prekazky;

2) pred kontrolou, Cistenim alebo nastavenim Cepele;

3) po ndraze na cudzi predmet: Skontrolujte Cepele
na poskodenie a pred zahajenim pouzivania
orezavaca urobte opravy;

4) ak zacne ofezavac neobvykle vibrovat (ihned
skontrolujte).

Zastavte motor vzdy, ked opustate orezavac.
Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A.

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny zo
spotrebica.

Batérie likvidujte bezpecnym spdsobom.

Batérie nevyhadzujte do ohfia. Cléanky mézu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzuijte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a moze sposobit poskodenie o¢i
alebo koze. MoZe byt toxicka pri poZiti.

Pri manipulacii s batériami budte opatrni, aby nedo$lo
ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi, ako st
prstene, naramky a klUce. Batérie alebo vodic¢e sa mozu
prehriat a spdsobit’ popéaleniny.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
z&suvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Budte

si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo servisu.
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= Neumyvajte s hadicou; zabrante tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.
Udrzba a skladovanie

= Udrzujte vSetky matice a skrutky utiahnuté, aby bol
pristroj v bezpe¢nom prevadzkovom stave.

Viymerite opotrebované alebo poskodené diely.

Nepokusajte sa stroj opravovat, ak nie ste na to
kompetentni.

PouzZivajte iba vyrobcom odporii¢ané nahradné diely a
prislu$enstvo.

Pred robenim udrzby alebo Cistenim odpojte zariadenie
od batérie.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

Ked stroj nepouZivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouZite zdravy Usudok. Obratte
sa na servisné stredisko EGO pre pomoc.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich ¢asto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mézu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZiCajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

POZNAMKA: POZRITE SI NAVOD PRE POHONNU
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPEGNOSTNE
PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE

Dizka ¢epele 20 cm

Hibka orezavania Az do 75 mm

Hmotnost 2,26 kg

Prevadzkova teplota -15°C - 40°C

Skladovacia teplota -20°C-70°C

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=1,46 dB(A)
(PH1420E)

Hladina akustického vykonu L,

90 dB(A)
K=13 dB(A)
(PHX1600)

=660

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
84 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Hladina akustického tlaku pri uchu
obsluhy L,

Garantovana hladina akustického

vikonu L, (merana poda 200014/EC) | ° 9BIA)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Predna pomocna
rukovat

Vibracie

Zadna rukovat

= \/y$Sie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600;

= Uvadzana celkova hodnota vibrécii bola merana v
stlade so $tandardnou skiiSobnou metédou a moze byt
pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutocnom pouzivani
naradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutocnych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.
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OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO

Néstavec pre orezavac okrajov 1

travnika

Imbusovy klu¢ 1

Multifunkény kIa¢ 1

Zavlacka 2

Néavod na obsluhu 1
Odporucana cepel

NAZOV DIELU CISLO MODELU

Cepel orezavaca AEB0800

POPIS

POZNAJTE VAS NASTAVEC PRE OREZAVAC (Obr. A)
Koncovka

Hriadel orezévaca

Chranic cepele

Cepel

Gombik nastavenia hibky

Vodiace koliesko

Imbusovy k¢

Multifunkény kltu¢

© © N o g WD =

Vodiaca liéta nastavenia hibky
10. Zaves pre sutinu
11. Zavlacka

12. Naskrutkujte pre zabezpecenie vodiacej dosky na
mieste

13. Vodiaca doska

ZOSTAVA

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi astami, moze dojst k
vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusaijte sa upravovat tento vyrobok
alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je odporicané pre
pouZzitie s touto strunovou kosackou. Kazda takato zmena
alebo Uprava je zneuzitim a mdze viest k nebezpecnému
stavu sposobujlicemu vazne poranenie.

4\ VAROVANIE: Pri montaz dielov vady vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chrani¢a
vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chrénici a chranite si ruky pred porezanim.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
stroji pre ochranu pouzivatela! Ked je chrani¢ pripevneny,
nikdy sa nepokusajte ho odobrat alebo upravit. Ak je nutna
vymena, nechajte ju vykonat opravnenému servisnému
technikovil

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE OREZAVAC NA
POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre orezavac je uréeny na pouzitie s EGO
56 V litium-iénovou pohonnou hlavou PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Pozrite si Gast ,,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku s
bo€nymi ochrannymi krytmi. Spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moze dojst k vymrsteniu predmetov do o¢i a
inym moznym vaznym zraneniam.

APLIKACIE
Tento vyrobok moZete pouZit na nizSie uvedené ucely:

= Lemovanie okolo chodnikov, okraje, kvetinové zahony a iné
podobné miesta.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuzitia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie s
poskodené / opotrebované diely
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Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a prednt pomocnu
rukovat a diely, ktoré st prasknuté, zdeformované, ohnuté,
alebo inak poskodené.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim drzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia.

POUZITIE NASTAVCA PRE OREZAVAC S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
néradim, aby sa znizilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o&i a sluchu. Oblecte si
odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice. Nenoste
kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso. Pouzivajte
masku alebo masku proti prachu v prasnom prostredi.

A VAROVANIE: Odstrante vsetky prekazky a pevné
predmety z pracovnej plochy.

Pre bezpecnejSie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy.

Drzte orezavac s pravou rukou na zadnej rukovéti a s
favou rukou na prednej pomocnej rukovéti. UdrZujte pevny
(ichop obomi rukami pri pouZivani naradia. Orezavac by
sa mal drzat v pohodinej polohe so zadnou rukovatou vo
vyske bedrového kibu (obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k ntdzove;j situacii, ihned' si popruh odopnite
z0 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom pouziti orezavac vycistite.
Pozrite si cast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.
NASTAVENIE HLBKY REZU

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Uvolnite gombik nastavenia hibky v smere
odomykacej Sipky vyznacenej na gombiku (obr. C).

3. Presuiite vodiace Koliesko pozdiz vodiacej listy pre
nastavenie hibky hore' pre zvacSenie hibky rezu, alebo
dole pre zmen3enie hibky (obr. D).

4. Upravte vodiace koliesko tak, aby sa ¢epel prave
dotykala zeme, alebo tak, aby rozbijala povrch pody
najviac 5 mm (obr. E), a potom ho pevne dotiahnite.

5. Vstojiav norlmélnej pracovnej polohe znovu
skontrolujte hlbku rezu a v pripade potreby ju opravte.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

=660

Pozrite si ¢ast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

PREVADZKOVE RADY

= Drzte a vedte pohonnu hlavu tak, aby ¢epel bola
vo zvislej polohe. Pouzite zameriavaciu ¢iaru na
zarovnanie ¢epele s okrajom 6Zka Cepele (obr. F).

Pracuijte najviac pri normalnej rychlosti chddze. V
pripade, Ze sa ¢epel zaCne zabarat, orezavate prili§
rychlo; spomalte tempo.

VZzdy chodte dopredu pri rezani a posUvajte orezava¢
dopredu. Netahajte orezava¢ smerom k sebe.

Netlacte Eepel do zeme. Lahky kontakt Cepele s
okrajom chodnika, obrubnika, atd. je prijatelny a
neposkodi orezavac.

Najlepsie vysledky sa dosiahnu, ak je trava sucha.
Neorezavajte v mokrej pdde alebo vihké travnaté
plochy, inak by sa mohol upchat chrani¢ ¢epele, ¢o
mdze mat za nasledok nerovné okraje. V pripade,
Ze sa upcha chranic ¢epele, zastavte motor, vyberte
akumulator a odstrante necistoty z chrénica Cepele.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto

pokynov méze viest k vaZznemu zraneniu alebo poSkodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj.
Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné,
aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

CELKOVA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpastadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Po kazdému pouziti odstrarite makkou kefou sutinu,
upchanl zeminu alebo travu na ¢epeli a chranici. Utrite
povrch orezavaca ¢istou handrou navihéenou v slabom
mydlovom roztoku.

= Pouzite malli kefu alebo vzduch z malého vysévaca s
kefkou na vycistenie vetracich otvorov od necistot na

NASTAVEC PRE OREZAVAC OKRAJOV TRAVNIKA — EA0800

zadnom kryte.




=60

POZNAMKA: NepouZivajte Ziadne silné Gistiace
prostriedky na plastovom kryte alebo rukovéti. Mozu byt
poskodené urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica
a citron.

VYMENA CEPELE

A VAROVANIE: Nepokusajte sa narovnat alebo zvarat
ohnutu alebo prasknutu epel, pretoze sa méze zlomit.
Musi byt vymenena. Odporti¢ame vymenit len za EGO
orezavaciu Cepel, pozrite si ¢ast ,,Odporticana cepel™.

POZNAMKA: Vymerite Gepel, ak jej dizka uz nestaci na
udrzanie potrebnej svetlej vysky a ziskanie pozadovanej
hibky rezu.

A VAROVANIE: Pri idrzbe ¢epele orezavaca si vzdy
chrarite ruky pevnymi rukavicami alebo zabalenim ostria do
handry alebo iného materialu.

Odstranenie epele
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Polozte orezévac na jeho zadnu stranu tak, aby cepel
smerovala hore.

3. Pouzivajte ochranné rukavice. PouZite Uzke Klieste
(nie su sucastou dodavky) na odstranenie zavlacky z
motorového hriadela (obr. G).

4. Otocte epel a vyrovnajte otvor v prirube s otvorom v
prevodovej skrini (obr. G).

Obr. G s popisom dielov:
G1 Zavlacka

G-2 Vnutorna priruba
G-3

Prevodova skrifa

5. Vlozte dodany imbusovy klu¢ do zarovnanych otvorov
ako stabilizator. Pomocou dodaného multifunkéného
kluca povolte maticu V SMERE HODINOVYCH
RUCICIEK (Obr. H).

6. Odstrarite maticu, vonkajiu prirubu, ¢epel a vnitornu
prirubu z motorového hriadela (Obr. I). Skontrolujte a
vymerite ich, ak su opotrebované.

Obr. | s popisom dielov:

I-1 |Motorovy hriadel 15 N6z
[-2 | Vnitora priruba 1 |Vonkajsia
priruba
.3 |Drazka navnitomej w7 IMatica
prirube
14 V){klenok na vnutornej .
prirube

Instalacia cepele

1. Umiestnite vnatornd prirubu na motorovy hriadel's
vyklenkom smerom von (obr. I).

2. Nainstalujte novd Cepel na vnatomu prirubu tak, aby
¢epel bola bezpe¢ne upevnena na svojom mieste (obr. J).

3. Namontujte vonkajSiu prirubu a maticu na hriadel a
rukou utuhnite maticu PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK.

4. Postupujte podra vy3Sie uvedenych krokov 4 a 5 v Casti
,Odstranenie ¢epele na stabilizaciu ¢epele a pevne
dotiahnite maticu PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK.

5. Vlozte novu dodant zavlacku do otvoru v motorovom
hriadeli. Ohnite konce zavlatky do opacnych smerov
Uzkymi klieStami (nie su sucastou dodavky) (obr. G).

VYMENA VODIACEHO KOLIESKA
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Polozte orezavac na jeho zadnu stranu tak, aby
vodiace koliesko smerovalo hore.

3. Uvolnite gombik nastavenia hibky v smere
odomykacej $ipky vyznacenej na gombiku a vyberte
ho.

4. Vyberte pruznu podloZku, plochu podloZzku 1, vodiace
koliesko, puzdro a plocht podlozku 2 zo skrutkovacej
tyce (obr. K). Skontrolujte a vymerite ich, ak su
opotrebované.

5. Najprv namontuijte skrutkovaciu ty¢ do vodiacej liSty
pre nastavenie hibky, potom pripojte plochti podiozku
2, puzdro a nové koliesko, dalej pripojte plochu
podlozku 1, pruzna podloZzku a gombik nastavenia
hibky na skrutkovaciu ty& v poradi znazornenom na
obr. K.

Obr. K s popisom dielov:

Gombik nastavenia

K-1 hibky K-5 |Puzdro

K-2 [Pruzna podlozka K-6 [Plocha podlozka 2

K-3 |Plocha podlozka 1 |K-7 [Skrutkovacia ty¢
Vodiaca lista

K-4 [Vodiace koliesko K-8 nastavenia hibky

POZNAMKA: Vodiace koliesko by malo byt namontované s
plochymi rebrami smerom dovn(itra (obr. L).

Obr. L a popisom dielov:
L-1 |Skrutky L-3
L-2  [Ploché rebro L-4

Zaves pre sutinu

Upeviiovacia doska
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6. Zaistite gombik nastavenia hibky.

VYMENA ZAVESU PRE SUTINU (Obr. L)
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Pouzite dodany imbusovy kIU¢ na uvolnenie dvoch
skrutiek.

3. Odstranite skrutky, upeviiovaciu dosku a opotrebovany
zaves pre sutinu.

4. Namontujte novy zaves pre sutinu a zaistite ho s
upeviiovacou doskou a dvomi skrutkami.

KONTROLA A VYMENA OCHRANNEHO KRYTU
PROTI OPOTREBOVANIU/VODIACEJ DOSKY (Obr. M)

Pred spustenim néradia skontrolujte na poskodenie
ochranny kryt proti opotrebovaniu a vodiacu dosku.

Ochranny kryt proti opotrebovaniu musi byt vymeneny, ked

je viditelna prevodovka.

POZNAMKA: Prevodovka sa mdze vazne poskodit,

ak nevymenite ochranny kryt proti opotrebovaniu, ked je

prevodovka viditelna.

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Pouzivajte ochranné rukavice. Otocte podla potreby
Cepel na odkrytie dvoch skrutiek.

3. Pouzite dodany imbusovy kIi¢ na uvolnenie dvoch
skrutiek a odstrarite ich.

POZNAMKA: Ak staci vymenit vodiacu dosku, uvolnite a
odstrante len skrutku 1.

4. Vymerite deformovany alebo opotrebovany ochranny
kryt proti opotrebovaniu/vodiacu dosku.

5. Namontujte novy ochranny kryt proti opotrebovaniu
a vodiacu dosku na prevodovku a zaistite pomocou
dvoch skrutiek.

Obr. M's popisom dielov:

M-T [Skrutkat  |M-g | OCnTaNNY kiytprol
opotrebovaniu
M-2 [Vodiaca doska |M-5 |Montézne otvory
M-3 [Skrutka 2 M-6 |Prevodova skrifia
ODSTRANENIE VODIACEJ DOSKY

Ak mate skusenosti s tymto typom orezavaca, alebo ak
zistite, Ze vodiaca doska je prekadzkou pri orezavani,
moZete odstranit vodiacu dosku.

1. Uvolnite a odstrarte skrutku 1.
2. Odstrante vodiacu dosku.
3. Vlozte naspat a utiahnete skrutku 1.
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MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranéch prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezapliite celkom prevody.

1. Umiestnite orezavac do zvislej polohy tak, aby
tesniaca skrutka smerovala hore (obr. N).

2. Pomocou dodaného multifunkéného kltca povolte
a odstrarite tesniacu skrutku. PouZite mazaciu
striekacku (nie je stc¢astou dodavky) na zavedenie
maziva do otvoru pre skrutku; neprekrocte 3/4
kapacity.

3. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA

= Viyberte akumulator z orezavaca.

m Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite..

= Ak je néstavec pre orezavac odpojeny od pohonnej hlavy
a skladovany oddelene, namontujte koncovku na hriadel
nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu deti.
Pristroj neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu alebo inych
chemikalit.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklacné miesto a
poskytnite ho na separovany zber.
Elektrické stroje sa musia odovzdat do
prislu§ného zariadenia na ekologicky
Setrnu recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je pripojeny na pohonnu = Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.
hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi pohonnou | = Vyberte batériu, skontrolujte kontakty
hlavou a akumulatorom. a vlozte akumulator, pokial' nezapadne
na svoje miesto.

Motor sa nespusti.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator pomocou nabijagiek
EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Poistna gombik a spinaé nie st sti¢asne Pre zapnutie strunovej kosacky
stlacené. zatlacte poistnu packu a podrzte ju,
potom stlate vypinaC.

Motor je pretazeny. Motor sa zotavi po odstraneni zataze.
Pre kontinualnu pracu znizte zatazenie

pohonnej hlavy.

Akumulator alebo pohonné hlava su prili§ Nechajte akumulator alebo pohonnu

Pohonna hlava horlce. hlavu vychladnut, pokym teplota
sa zastavi pocas neklesne pod 67°C.
pouZivania.
m = Akumulator je odpojeny od nastroja. = Znovu vloZte akumulator.
= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator pomocou nabijaciek

EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Orezavana trava alebo poda su prili§ Neorezavajte v mokrej pode alebo

mokré. mokrej trave.
Nerovnomerna hrana

Chrani¢ ¢epele je upchany.

Zastavte motor, vyberte akumulator a
odstrarite necistoty z chranica cepele.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zaru¢nej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
|!L|J| OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossdg és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata
elétt feltétlen(il olvassa el a jelen hasznalati itmutatd
minden biztonségi utasitasat, a ,,VESZEL ”
+FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonségi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sériilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZ'IMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelol. Mas szimbdlumokkal vagy
rajzokkal egy(tt hasznélhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe keriilnek,
amely sUlyos szemsérliléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikodtetése el6tt,
mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel
ellatott védészemiiveget és a teljes
véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot
(véddalarc) a védészemiiveg folott vagy
standard védészemiiveget oldalsd
véddlemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

>

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potencialis személyi sériilés
veszélyét jelzi.

E

Olvassa el a hasznélati
Utmutatot

Asériilések kockazatanak
csokkentése érdekében

a hasznélénak a termék
hasznalata el6tt el kell
olvasnia, és meg kell értenie a
hasznélati Utmutatot.

D

Viseljen hallasvédst és

Mindig viseljen
védbszemiiveget vagy
oldals6 védslemezzel

véddszemiiveget ellatott véddszemiiveget és
teljes védéalarcot a termék
miikodtetése kdzben.
@1 Szeqdivezs
- |Szegélyezé A
%‘ pengehossza Szegélyez6 pengehossza

Tartsa tavol a
nézelddoket

Agép és a kozelben
tartozkodok kozott legalabb
15 m tavolsag legyen.

Fliszegélyvago forgasi | A fiiszegélyvago penge

iranya forgasi iranyat jelzi.
Alaposan vizsgalja meg a
teriletet, ahol a késziléket

Repllé targyak hasznalni fogja és tavolitson

el minden kovet, botot,
vezetéket, csontot és minden
mas idegen targyat.

Viseljen védé labbelit.

Viseljen cstiszasgatlo cipét,
amikor a készUléket hasznalja.

Forgd vagopenge

Ne tegye kezét vagy labfejét a
forgo alkatrészek ala.

FUSZEGELYVAGO TARTOZEK — EA0800
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Az dramiités megelézése u
érdekében ne mikddtesse
feje feletti elektromos
vezetékek kozelében 15m
beliil. Amennyiben elektromos
vezetékekhez ér, vagy azok
kozelében hasznalja, akkor
sériilést vagy aramiitést
okozhat, amely halallal
végzodhet.

& Tartson kelld tavolsagot
. az elektromos
[

vezetékektdl.

CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.

Ez a termék megfelel
UKCA az alkalmazando brit "
jogszabalyoknak.

UK
CA
Az elhasznalddott elektromos
termékek nem helyezheték
WEEE a haztartasi hulladék kozé.
|

Vigye hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.

Garantalt
L hangteljesitményszint.

Zaj Kémyezetre hato
XX B zajkibocsatas a Europai
Ko6z6sség iranyelve szerint.

\ volt Feszilltség
n
mm milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly
=== |Egyendram Aram tipusa vagy jellemz6i
n
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartésa aramitést, tlizveszélyt és/vagy stlyos

MUNKATERULET BIZTONSAGA

A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkateriileten uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitdsnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznélja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kdzelben tartézkodo

személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralméat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszam csatlakozoinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa

a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozédugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fiitétestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az ramiités
kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikodtesse a gépet esében vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sériilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, hizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek megnovelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhaté hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhato kébel alkalmazésa csokkenti
az aramUités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznéljon féldelé aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

sériilést idézhet el6. SZEMELYES BIZTONSAG

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES .
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA
MAJD VENNI.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az

On haldzati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték

nélkiili) gépére vonatkozik.

Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitdszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok Uizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sértilést okozhat.
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Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védéfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd — rendeltetésszer(i hasznéalata révén elkerili
a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halozati csatlakozoédugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallitd kulcs forgé alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhazat ne érjen
a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivo vagy
porfelfogo eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrdl, hogy ezek eldirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgytijté hasznélata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
irdnyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

= Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelel6 szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beliil.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoldval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halozati csatlakozo dugét az aljzathol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet
az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos

=660

szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditdsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Utmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznald
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze
amozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sérilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkezé vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint kdnnyebben kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

sth. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakériilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznélata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantyUk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6lt8, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznalja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sértilést vagy tlizet
okozhat.

FUSZEGELYVAGO TARTOZEK — EA0800 1 E 3




=60

= Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék

szivaroghat az akkumulatorbol; iigyeljen ra, hogy ne

keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keril, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott

akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy

madositott akkumulatorok elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, aminek eredménye tliz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a

szerszamot tiiznek vagy til magas hémérsékletnek.

Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. Anem megfeleld vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivilli toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tizveszélyt.

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A FIGYELMEZTETES: A filkasza hasznalata kozben
mindig tartsa be a kovetkezé alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket a tliz, dramiités és személyi sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében, a kovetkezdket is
beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY: Ne hagyatkozzon kizarolag a szerszam
aramiités elleni szigetelésére. Az dramités kockéazatanak
csOkkentése érdekében soha ne mikédtesse a gépet

vezetékek vagy kabelek (haldzati stb.) kozelében, amelyek

elektromos aramot vezethetnek.

A FIGYELEM: Hasznalat kdzben viseljen megfeleld
személyes hallasvédoét. Bizonyos korlilmények kozott és
hasznalati id8 utan a termék hallaskarosodast okozhat.

Gyakorlas

= Korliltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

= Ne engedélyezze a gép hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket
az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat

tartalmazhatnak a szerszam miikodtetdjének életkorara

vonatkozéan.

Soha ne vagjon filvet, ha emberek, killénésen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetSje a felel6s

azokért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

Elokészités

Vagas kdzben mindig viseljen védészemiveget és
fllvédot, megfeleld labbelit és hosszd szard nadragot.

Alaposan vizsgalja meg a teriletet, ahol a készilléket
hasznalni fogja és tavolitson el minden kévet, botot,
vezetéket, csontot és minden mas idegen targyat.

Hasznélat el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék és penge csavarok nem kopottak-e

el vagy nem sériiltek-e meg. Készletek formajaban
cserélje a kopott pengéket és csavarokat az egyensuly
fenntartasa érdekében.

Uzemeltetés

Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett vagjon fiivet.

Ha lejts terepen van, mindig tgyeljen ré, hova lép.
Sétéljon, soha ne fusson.

Legyen rendkiviil dvatos, ha megforditja vagy 6nmaga
felé huzza a fliszegélyvagot.

Ellendrizze, hogy a penge ledllt-e, fiitdl eltérd
fellileteken keresztll torténé athelyezése elétt, vagy
ahol a fliszegélyvagd megdontése sziikséges.

Soha ne miikddtesse a fliszegélyvagot sériilt, hianyzo
vagy nem megfeleléen felhelyezett védéelemekkel.
Ne mddositsa a motor fordulatszam-iranyité beallitasait,
és ne mikddtesse tul gyorsan a motort.

Ovatosan kapcsolja be a motort az utasitasok szerint,
és megfeleld tavolsagban allva a pengé(k)tél.

A motor bekapcsolasa kdzben ne dontse meg, kivéve,
ha a fliszegélyvagét csak igy tudja elinditani. Ebben
az esetben, ne dontse meg jobban, mint amennyire
szlikséges, és csak a felhasznalétol tavolabb 16v6 részt
emelje meg.

Ne inditsa el a motort, ha szemlél6dé szemben all a
pengével (pengékkel).

Ne tegye kezét vagy labfejét a forgé alkatrészek ala.
Mindig kapcsolja ki a motort, és vegye ki az
akkumulatort:

1)  miel6tt megsziintetne egy eltémédést;

2) mielétt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas
munkat végez a pengé(ke)n;
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3) haidegen targyba akadt; Vizsgélja at a pengé(ke)t
a kérok szempontjabol és végezze el a sziikséges
javitasokat miel6tt Ujrainditja és hasznélja a
fliszegélyvagot,

4) Ha a fliszegélyvago rendellenesen remegni kezd
(azonnal ellendrizze).

Allitsa le a motort, amikor leteszi a fliszegélyvagot.

Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy nedves
helyiségekben.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket hasznalja.

Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt kiselejtezi
a késziiléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

Az akkumulatorokat tlizbe dobni tilos! Az akkumulatorok
felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges specialis
artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

Ne nyissa ki, és ne rongélja meg az akkumulatort. A
felszabadulé elektrolit maré hatasu, és sériilést okozhat
a szemben vagy a boron. Lenyelve mérgez lehet.

Bénjon nagyon ¢vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gydrlik, kark6tok és kulcsok. Az akkumulator vagy a
konduktor tiimelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Az akkumulatorral m{ikddd szerszdmokat nem

kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikddsképes allapotban vannak. Ugyeljen a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem miikédik.
Legyen dvatos karbantartas és szervizelés kozben.

Ne mossa téml6vel; ne kertiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Karbantartas és tarolas

Az dsszes csavar, alatét és hasonlé rész legyen
j6l meghtizva, hogy a készilék biztonsagos
munkaéllapotban legyen.

Az elkopott vagy megsérilt részeket cserélje ki.

Ne prébalja megjavitani a gépet, kivéve, ha van erre
szakképesitése.

Csak a gyarto altal javasolt potalkatrészeket és
tartozékokat hasznalja.

Karbantartasi vagy tisztitasi munkalatok elvégzése elétt
vegye ki az akkumulatort a gépbdl.

Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott
szerel® végezheti el.

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja a
gépet, amikor nem hasznalja azt.
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= Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen haszndlati itmutatoban, akkor 6vatosan és
kell6 mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO

szervizkdzponthoz segitségeért.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. Idénként olvassa

at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznélatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérillések elkerilése

érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A FUSZEGELYVAGO HASZNALATI

UTMUTATOJABAN TALALHATOK.

MUSZAKI ADATOK

Kés hosszusaga

20 cm

Vagas mélysége

akar 75 mm

Suly

2,26 kg

Miikodési hémérséklet

-15°C - 40°C

Térolasi hémérséklet

-20°C - 70°C

Mért hangteljesitmenyszint L, ,

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=1,46 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Hangnyomasszint a kezel6 fiilénél L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

812 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de putere sonora garantat
L,,x(masurat in conformitate cu

2000/14/CE)

95 dB(A)
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1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Ellilsé segédfogantyu

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratii a,
2,2 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Hatsé fogantyl

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

u Afenti paraméterek PH1400E/PH1420E/PHX1600
meghajtofejjel felszerelve keriiltek tesztelésre és
mérésre;

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost mésurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatad pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizat; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Flszegélyvago alkatrész 1
Imbuszkulcs 1
Multifunkciés csavarkulcs 1
Biztosito szeg 2
Manual de instructiuni 1

Javasolt penge
ALKATRESZ NEVE MODELLSZAM
Fliszegélyvago penge AEB0800

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUSZEGELYVAGOT (A 4bra)
Zarésapka

Flszegélyvago tengely

Pengevédd

Penge

Mélységbeallitd gomb

Irényitd kerék

Imbuszkulcs

Multifunkciés csavarkulcs

© ©° N o O RN~

Mélységbeallitd lancvezetd

10. Szemétfelfogo lemez

11. Biztositd szeg

12. Csavar a védélemez rogzitéséhez
13. Védélemez

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész seriilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzé
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sériilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
filkaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancfiirészhez. Barmilyen
madositas vagy véltoztatés helytelen hasznélatnak
mindstil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériléssel végzddhet.

A FIGYELMEZTETES: Az akar stlyos személyi
sériilést okozo véletlenszerd indités elkerllése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyit, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen 6vatos a
véddburkolat alatti pengével, és 6vja a kezét vagastol.
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A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikidtesse a
szerszamot, ha a véddburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a felhasznalo védelme érdekében! Ha a védéburkolat
rogzitve van, akkor soha ne prébalja meg eltavolitani

vagy beallitani, ha ki kell cserélni, akkor azt szakképzett
szerviztechnikus végezze!

FUSZEGELYVAGO TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A fliszegélyvago tartozékot EGO 56 V-os litium-ion
PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghajtofejhez tervezték.
Lasd az ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ* fejezetet a PH1400E/PH1420E/
PHX1600 meghajtofej hasznalati dtmutatojaban.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc toredéke alatt torténd 6vatlansag
sUlyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viselien oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget. Hallasvéddvel
egyltt. Amennyiben nem ezt teszi, targyak repllhetnek a
szemébe, és mas komoly sériilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

m Vvagas jardaknal, jardaszegélyeknél, viragagyasoknal és
hasonlo teriileteken.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az elsirt célokra
haszndlja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat el6tt

Ellendrizze az (itkdz6 fejet, védbburkolatot és elsd
segédfogantyut, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy
sérilt alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi sérilések
elkeriilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambodl val eltavolitasa kdzben.

FUSZEGELYVAGO TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL
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A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltzzon fel a
serilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor

a szerszamot m{lkddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viselien védészemiiveget és flilvédot; Viselien
erds, hosszu szard nadragot, cipét és kesztyit. Ne viselien
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab. Viseljen
arc- vagy porvédd maszkot poros kérilmények kozott.

A\ FIGYELMEZTETES: Tavolitson el minden akadalyt
és szilard targyat a munkateriletrél.

A biztonsagos és jobb mikddés érdekében helyezze fel
a vallszijat a vallan keresztben. A véllszijat kényelmes
mUkodtetési pozicidba allitsa.

A fliszegélyvagot mindig a jobb kezével a hatso fogantyin
és a bal kezével az elsé fogantyun tartsa. A szerszamot
mikddtetés kozben mindig erdsen fogja. A fliszegélyvagot
kényelmes poziciéban tartsa, a hatsé fogantyd kordlbeldl
csipémagassagban legyen (B &bra).

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adadik, akkor azonnal vegye le a vallarél, figgetlendl attol,
hogy van feltéve a szij.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
fliszegélyvagot.
Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 1évé tisztitasi utasitasokat.

VAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Oldja ki a mélységbeallito gombot a gombon 1&vé nyil
kioldasi iranyaba (C ébra).

3. Mozgassa az iranyito kereket a mélységbeallitd
lancvezetdn felfelé a vagasi mélység ndveléséhez,
vagy lefelé a vagasi mélység csokkentéséhez (D abra).

4. Ugy allitsa be az iranyito kereket, hogy a penge 5
mm-rel a talaj felett legyen (E abra), majd hiizza meg
biztonsagosan.

5. Alljon normél munkahelyzetbe, ellenérizze a vagasi
mélységet, és allitson rajta, ha szlkséges.
A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA“
fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghaitofej
hasznélati Gtmutatéjaban.
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MUKODTETESI TANACSOK

A meghajtofejet Ugy fogja és mozgassa, hogy a penge
fliggéleges legyen. Hasznélja a latévonalat, hogy a
segitségével bedllitsa a fliszegélyvagot (F abra).

Ne lépjen nagyobbat a normélis munkalépéseknél. Ha a
penge elkezd siillyedni, akkor tul gyorsan vég, lassitsa
le a Iépteit.

Mindig elérefelé lépkedjen vagas kdzben, és elérefelé
mozgassa a fliszegélyvagét. Ne huzza a fliszegélyvagot
maga felé.

Ne eréltesse a pengét a talajhoz. Ha a penge kissé

a jarda széléhez, a jardaszegélyhez stb. ér, az még
elfogadhatd, és nem rongalja meg a fliszegélyvagot.
Alegjobb eredmény akkor biztosithatd, ha a fii széraz.
Ne vagjon nedves talajon vagy fiivon, vagy olyan
helyen, ahol a penge védéburkolata beakadhat, és a
szélek egyenetlenek lesznek. Amennyiben a penge
véddburkolata beakad, dllitsa le a motort, vegye ki az
akkumulatoregységet, és tavolitsa el a hulladékot a
penge véddburkolatarol.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon er6s tisztitoszereket
a mlianyag burkolaton vagy a foganty(n. Ezek
megsérilhetnek a killénbdz8 aromaolajaktol, pl. fenyé
vagy citrom.

PENGE CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja meg
kiegyenesiteni vagy forrasztani a behajlott vagy megrepedt
pengét — mert eltdrhet — ki kell cserélni. Javasoljuk, hogy
EGO fliszegélyvago pengére cserélje ki, lasd a ,,Javasolt
penge” fejezetet.

MEGJEGYZES: Cserélie ki a pengét, ha a hosszisaga
mar nem elegendé ahhoz, hogy megfeleld mozgastér és
igy a kivant vagasi mélység biztositva legyen.

A FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét nagy
teherbirasu keszty(ivel vagy ugy, hogy a pengét betekeri
rongyokba vagy més anyagokba, amikor karbantartést
végez a fliszegélyvago pengéjén.

A penge levétele

KARBANTARTAS 1. Allitsa le a motort, és vegye ki az

i akkumulatoregységet.
A\ FIGYELMEZTETES: Az eqység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,
varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumultoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa 3.
stlyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

2. Helyezze a fliszegélyvagét a hatoldalara, hogy a
penge felfelé nézzen.

Viseljen véddkeszty(it. Hasznaljon kzepescsoril
laposfogot (nem tartozék), hogy levegye a biztositd
szeget a motor tengelyrdl (G abra).

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos 4.
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata veszélyt

okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A biztonsagossag

és megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast

Forditsa el a pengét, hogy a peremen lévé nyilast a
szerelvényburkolathoz illessze (G ébra).

A G abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

szakképzett szerviztechnikus hajtson végre. G-1 Biztosito szeg
. . . G-2 Bels6 perem
ALTALANOS KARBANTARTAS -

G-3 Szerelvényburkolat

A mianyag alkatrészek tisztitasdhoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtébb miianyag a vegyi oldészerek 5.
altal deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjék oket. Hasznaljon tiszta ruhat a

szennyez@dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Minden hasznalat utan tisztitsa le a hulladékot, a
beakadt flivet a pengérdl és a véddburkolatrdl egy puha
kefével. Tordlje le a fliszegélyvago fellletét egy tiszta,
kimélé szappanos oldattal megnedvesitett ruhaval.

Helyezze a mellékelt imbuszkulcsot az ésszeillesztett
nyilasokba, hogy stabilizaloként hasznélja. Hasznélja
a mellékelt multifunkciés csavarkulcsot a csavar
ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZO IRANYBA
torténé meglazitasahoz (H abra).

6. Vegye le az anyat, a kiilsd peremet, a pengét és a
bels6é peremet a motor tengelyrél (I abra). Ellendrizze
ezeket, és cserélje ki 6ket, ha elhasznélodtak.

Az | &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

= Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a -1 |Motortengely I-5 |Penge
szell6zonyilasoknak a hatsé burkolaton 1évé ; .
akadalyoktdl valo megtisztitasahoz. -2 |Bels6 perem I-6 |Kiilsé perem
I-3  |Nyilas a belsd peremen  [I-7 |Csavar
I-4  [Belsé perem széle I-8 |Biztosité szeg
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A penge felhelyezése

1.

Helyezze a belsd peremet a motor tengelyre a széle
kifelé nézzen (1 &bra).

Helyezzen fel egy Uj pengét a belsé peremre, ellendrizze,
hogy a penge biztonsagosan a helyére van-e régzitve (J
abra).

Szerelje fel a kiils6 peremet és az anyat a tengelyre,

és hiizza meg kézzel az anyat az ORAMUTATO
JARASAVAL ELLENKEZG IRANYBA.

Kovesse a ,Penge levétele” fejezet 4. és 5. [épését
a penge rogzitéséhez, és hlizza meg a pengét az

ORAMUTATO JARASAVAL ELLENKEZO IRANYBA.

Helyezzen be egy Uj, mellékelt biztositd szeget a motor
tengely nyilasaba. Hajlitsa be a szeg két végét ellenkezd
iranyba egy kdzepescsérii laposfogoval (nem tartozék)
(G &bra).

IRANYITO KEREK CSEREJE

1.
2.

Allitsa le a motort, és vegye ki az akkumulatoregységet.

Helyezze a fiiszegélyvagét a hatoldaléra, hogy az
iranyit6 kerék felfelé nézzen.

Oldja ki a mélységbeallito gombot a gombon 1évé nyil
kioldasi iranyaba, és vegye le.

Tavolitsa el a rugds alatétet, az 1. sima alatétgy(rdt,
az iranyitd kereket, a perselyt és a 2. sima
alatétgy(rit a régzitéradrol (K abra). Ellenérizze
ezeket, és cserélje ki 6ket, ha elhasznalodtak.
Elészor szerelje fel a régzitérudat a mélységbeallitd
lancvezetére, majd szerelje fel a 2. sima alatétgy(irit,
a perselyt és az Uj kereket, majd szerelje fel

az 1. sima alatétgy(ir(t, a rugos alatétet és a
mélységbeallitd gombot a régzitdridra a K abran
lathato sorrendben.

AK abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:
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6. Rogzitse a mélységbeallitd gombot.

SZEMETFELFOGO LEMEZ CSEREJE (L 4bra)

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Hasznélja a mellékelt imbuszkulcsot a két csavar
meglazitasahoz.

3. Vegye le a csavarokat, rogzitélemezt és
elhasznalodott szemétfelfogd lemezt.

4. Cserélje ki egy Uj szemétfelfogd lemezzel, és rogzité a

rdgzitélemezzel és a két csavarral.

A KOPASMENTES VEDOBURKOLAT/VEDOLEMEZ
ELLENGRZESE ES CSEREJE (M abra)

Az elektromos kéziszerszam inditasa el6tt ellendrizze

a kopasgatlé védéburkolatot és védélemezt sérlilések
szempontjabol. A kopasmentes véddburkolatot ki kell

Mélységbeallitd

K-1 gomb K-5 |Persely

K-2 |Rugbs alatét K-6 |2. sima alatétgydrd

K-3 |1. sima alatétgylri |K-7 |Rogzitérad

K4 [Iranyito kerek |8 |\1cvseabealio
lancvezetd

MEGJEGYZES: Az iranyito kereket a lapos bordakkal
befelé szerelje fel (L abra).

Az L abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1  |Csavarok L-3 Szeméfelfogo
lemez
L-2 |Lapos borda L-4 |Régzitslemez

cserélni, ha a szerelvényburkolat lathatova valik.

MEGJEGYZES: A szerelvényburkolat stllyosan
megseértilhet, ha nem cseréli ki a kopasgatlé véddburkolatot,
amint a szerelvényburkolat lathatova valik.

1.

Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Viseljen védokesztydit. Forditsa el a pengét a
szlikséges mértékben a kést csavar levételéhez.
3. Hasznalja a mellékelt imbuszkulcsot a két csavar

meglazitaséhoz, és vegye le 6ket.

MEGJEGYZES: Ha ki kel cserélni a védslemezt, akkor csak
az 1. csavart lazitsa meg és vegye le.

4.

Cserélje ki a deformalodott kopasgatié védéburkolatot/
véddlemezt.

Szereljen fel egy Uj kopasgatlo véddburkolatot és
véddlemezt a szerelvényburkolatra, majd rogzitse a
két csavarral.

Az M abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

! 4 |Kopasgatlo
R ! coavr M-4 1, ¢ dspurkolat

M-2
M-3

M-5
M-6

Védolemez Szerelényilasok

2. csavar Szerelvényburkolat

AVEDOLEMEZ LEVETELE

Ha van tapasztalata ezzel a tipusU fliszegélyvagéval, vagy
ha tgy gondolja, hogy a véddlemez gétolja a fliszegélyvagd
miikodtetésében, akkor leveheti a védélemezt.

1.
2.
3.

Lazitsa meg és vegye le az 1. csavart.
Vegye le a védélemezt.
Helyezze vissza és hlizza meg az 1. csavart.
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SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban lévé sebességvaltot

id6nként be kell olajozni kendanyaggal. Ellendrizze

a szerelvényburkolat kenéanyag szintjét minden 50.
miikédési 6ra utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalan
|évo rogzitéesavart.

Ha nem lat ken6anyagot a burkolat oldalan, akkor
kévesse a lenti Iépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig
kendanyaggal.

Ne téltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Allitsa fel egyenesen a fiiszegélyvagot, hogy a
rdgzitécsavar felfelé nézzen (N abra).

2. Hasznélja a mellékelt multifunkcios csavarkulcsot
a rogzitécsavar meglazitdsahoz és levételéhez.
Hasznaljon zsirzé fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne Iépje tul
a 3/4 térfogatot.

3. Befecskendezés utan hlizza meg a rogzitécsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a fliszegélyvagobal.
m Térols el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

= Amennyiben a fliszegélyvagd tartozékot leveszi a
meghaitofejrdl, és kilon tarolja, akkor helyezze fel
a zarosapkat a tartozék tengelyre, hogy ne kertiljon
szennyez8dés a csatlakozoba.

Az egységet széraz, jol szelldz6, elzért vagy magas helyen
tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az egységet
benzin vagy méas vegyszerek mellett.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznéalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye
hivatalos Ujrahasznositd telephelyre, és
tegye hozzaférhetdve a szelektiv
gy(jtéshez. Az elektromos eszkozoket a

megfeleld, kdrnyezetbarat Ujrahasznosito
lizembe kell visszavinni.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A motor nem indul.

m Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghajtéfejhez.

= Nincs elektromos kapcsolat a meghajtéfej
és az akkumulatoregység kozott.

m Az akkumulatoregység lemertilt.

= Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejiileg van megnyomva..

Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a
meghajtofejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozast, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet, amig a
helyén nincsen.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen Utmutatéban megadott
toltovel

Nyomja meg és tartsa lenyomva

a kapcsolo kart, és tartsa ebben a
poziciéban. Nyomja meg a triggert a
meghajtéfej bekapcsolasahoz.

A meghajtofej mikodés
kézben ledll.

= A motor tulterhelt

» Az akkumulatoregység vagy a meghajtofej
tul forré.

m Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol.

» Az akkumulatoregység lemertilt.

A motor Ujra mikoddképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos mikédés
érdekében csokkentse a meghajtofej
teljesitményényét.

Hagyja kihdiini az akkumulatoregységet
vagy a meghajtéfejet 67°C alatti
hémérsékletre.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatéban megadott
tolt6vel

Egyenetlen szél

= Afii vagy talaj tul nedves.

m A penge védéburkolat eltdmédott.

Ne vagjon vizes talajon vagy fivon.

Allitsa le a motort, vegye ki az
akkumulatoregységet, és tavolitsa el a
hulladékot a penge védéburkolatardl.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

Ay
=060
CITI'[I TOATE INSTRUCTlUNlLE!

|!J!| CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica
PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi utilizat
fmpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in proiectarea
nspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
strdine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Inainte de a incepe s utilizati
scula electrica, intotdeauna purtati ochelari de protectie cu
aparatori laterale si viziera faciala completa cand este
nevoie. Va recomandam sa purtati o Viziera lata de
protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de
protectie standard cu aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si

operare.

Alerta privind
siguranta

Indica un risc posibil de
vatamare personala.

= >

Cititi manualul de
instructjuni

Pentru a reduce riscul de ranire,
utilizatorul trebuie sa citeasca

si sé inteleagd manualul de
instructiuni inainte de a utiliza
acest produs.

Purtati echipament de
protectie auditiva si
oculara

Purtati intotdeauna ochelari

de protectie sau ochelari de
protectie cu aparatori laterale si
0 viziera faciald completa cand
utilizatj acest produs.

Lungimea lamei
masinii de tuns iarba
langa borduri

Lungimea lamei masinii de
tuns iarba langa borduri

Tineti trecatorii la
distanta

Distanta dintre produs si
trecatori ar trebuie sa fie de
cel putin 15 m.

Directia de rotatie a
lamei trimmerului

Indica directia de rotatie a lamei
trimmerului.

Obiecte ejectate

Inspectati cu atentie zona

in care urmeaza a fi utilizat
echipamentul pentru a
indeparta toate pietrele, betele,
oasele si alte obiecte straine.

Purtati incaltaminte de
protectie

Purtati incaltaminte
antiderapanta cand utilizati
acest echipament.

> ® B P

Lama de taiere
rotativa

Nu v& amplasati niciodata
mainile sau picioarele in
apropiere sau sub partile
rotative.
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Pentru prevenirea electrocutdrii,
nu utilizaj scula la o distanta
mai micé de 15m de liniile
electrice suspendate. Contactul
cu sau utilizarea produsului in
apropierea cablurilor electrice
poate cauza rani grave sau
electrocutare ce pot fi fatale.

Pastrati o distanta
suficientd faté de liniile
de inalté tensiune

=T
il>
O

Acest produs este in
CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.

Acest produs este in
conformitate cu legislatia
aplicabila din Marea Britanie.

UKCA

nc | M
DA M

Deseurile produselor electrice
nu trebuie sa fie eliminate
impreuna cu deseurile
menajere. Predati-le unui punct
de reciclare autorizat.

DEEE

z

Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in
mediul inconjurator conform
Directivei comunitare europene.

Zgomot

Vo |Vvolt Voltaj

mm Milimetru Lungime sau dimensiuni

cm Centimetru Lungime sau dimensiuni

kg Kilogram Greutate
— Curent continuu Tip sau o caracteristica a
= curentului

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismente si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masind” din avertizari se referd la masina
dumneavoastra electricd (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

=660

= Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

= Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei Tn sculd poate creste riscul
de electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul de alimentare departe de
céldura, ulei, margini tdioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

= Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

= in cazul in care este inevitabila utilizarea unei masini
intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu intrerupator
de circuit cu impamantare (GFCI). Utilizarea unui
intrerupator GFCI reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cand sunteti obosit(a), sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
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antifoanele utilizate in conditii corespunzétoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-véa ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta magina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupdtor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepérta;i orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasaté intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbrécagi-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. Imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
n miscare.

Dacé sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenté poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

174

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corectd va face

o treabd mai bund si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, dacé este
detasabil, de la magina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Péstrati maginile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in méinile

utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin s& se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de magina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Ménerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU BATERIE

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-|
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
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Respectati instructiunile de incércare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incércarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara domeniului
specificat poate duce la deteriorarea acumulatorului i la
cresterea riscului de incendiu.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTISMENT: Cand utilizati trimmere cu fir, trebuie
sa se respecte intotdeauna instructiunile de baza privind
securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru a se reduce riscul
de incendiu, soc electric si vatamare.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL: Nu v bazati pe izolatia electrica a sculei
impotriva electrosocurilor. Pentru a reduce riscul de
electrocutare nu utilizati niciodatad masina in vecinatatea
firelor sau cablurilor (electrice, etc.) care ar putea
transporta curent electric.

A ATENTIE: Purtati protectie personalé auditiva
adecvaté in timpul utilizarii. in anumite conditii si durate
de utilizare, zgomotul de la acest produs poate contribui la
pierderea auzului.

INSTRUIREA

= Cititi cu atentje instructiunile. Familiarizatj-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a masinii.

Nu permiteti copiilor, persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experienta
si cunostinte sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina.

Nu tundeti niciodaté marginile in timp ce sunt oameni,
mai ales copii, sau animale in apropiere.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIREA

= I timp ce utilizatj echipamentul, purtatj intotdeauna
protectie oculara si auditiva, incaltaminte trainica si
pantaloni lungi.

= |nspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi utilizat
echipamentul pentru a indeparta toate pietrele, betele,
oasele si alte obiecte straine.

= Inainte de utilizare, verificati intotdeauna vizual lama,
suruburile lamei si ansamblul lamei sa nu fie uzate sau
deteriorate. Tnlocuiti lamele uzate sau deteriorate i
suruburile in seturi, pentru a pastra echilibrul.
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UTILIZAREA

u Utilizatj trimmerul numai pe timp de zi sau in conditii de
lumin artificiala buna.

= Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.

Mergeti, nu fugiti niciodata.

Fiti foarte atent cand schimbatj sensul sau trageti
trimmerul catre dumneavoastra.

Asigurati-va ca lama este oprita inainte de traversa
suprafete ce nu sunt acoperite cu iarba si cand
transportati trimmerul dinspre si inspre zona de utilizare.

Nu utilizati niciodata trimmerul fara aparatori sau cu
acestea montate gresit.

Nu schimbatj setarile regulatorului de motori si nu il
supraturati motorul.

Porniti motorul cu atentie, in conformitate cu
instructiunile i tinand picioarele la distanta de lama(e).
Nu inclinati cand puneti motorul in functiune, decét daca
trimmerul de profilat margini trebuie inclinat pentru a fi
pornit. in acest caz, nu-| inclinati mai mult decét este
absolut necesar si ridicati numai partea care se afla la
distanta de operator.

Nu porniti motorul daca in fata lamei(elor) se afla
cineva.

Nu va amplasati niciodata mainile sau picioarele in
apropiere sau sub parile rotative.

Tntotdeauna opriti motorul si deconectati-| de la
acumulator:

1) Tnainte de eliminarea blocajelor;

2) Tnainte de verificarea, curatarea sau orice
interventie adusa lamei(elor);

3) Dupa lovirea unui obiect strain: Verificati lama(ele)
pentru depistarea avariilor si efectuati reparatiile
necesare inainte de a reporni si utiliza trimmerul;

4)  Daca trimmerul incepe sa vibreze anormal
(verificati imediat).

Opriti motorul de fiecare daté cand plecati de langa

trimmer;

Nu incarcati setul de acumulatori in conditii de ploaie
sau de umezeala.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de
eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc. Celulele
risca sa explodeze. Verificati normele locale privind
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Nu desfaceti sau sa mutilati acumulatorul. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea.
Acesta poate fi toxic daca este inghiit.

Atentie cand manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie s&
fie racordate la o priza electrica, de aceea, acestea
sunt intotdeauna in stare de functionare. Atentie

la eventualele riscuri chiar si cand scula nu este

in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

Intretinerea si depozitarea

Mentinetj stranse toate piulitele si suruburile, pentru a fi
siguri ca aparatul este n stare bund de functjonare.

Tnlocuiti piesele uzate sau defecte.

Nu incercati sa reparati dumneavoastra trimmerul decat
daca aveti competentele necesare.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii
recomandate de catre fabricant.

Deconectati masina de la acumulator inainte de a
efectua operatiuni de intretinere sau de a-| curata.

Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Datj aparatul la reparat numai unui reparator autorizat.

Cand nu este utilizata, nu lasati masina la indemana
copiilor.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistenta.

Péstrati aceste instructjuni. Consultatj-le frecvent si
utilizatj-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceasta sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvaté a produsului si posibile
raniri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE
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SPECIFICATII

Lungime lama

20cm

Adancime de taiere

Pana la 75 mm

Greutate

2,26 kg

Temperatura de functionare

-15°C - 40°C

Temperatura de stocare

-20°C - 70°C

Nivel de putere sonora masurat L,

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=146 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Max. Nivel de presiune sonora la
urechea operatorului L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de putere sonora garantata L,
(conform 2000/14/CE)

95 dB(A)

Maner frontal de
operare

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratii a,

Maner posterior

2,2 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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m Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E/
PH1420E/PHX1600;

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatad pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer de profilat 1
margini
Cheie hexagonala 1
Cheie multifunctionala 1
Cui spintecat 2
Manual de instructiuni 1
Lama recomandata
DENUMIRE PIESA NUMAR MODEL
Lamé t.rimmer de profilat AEB0800
margini
DESCRIERE

PREZENTAREA DISPOZITIVULUI DUMNEAVOASTRA
DE PROFILAT MARGINI (Fig. A)

1. Dop

Tija trimmer de profilat margini
Aparatoare lama

Lama

Buton de reglare a adancimii
Roata de ghidare

Cheie hexagonala

Cheie multifunctionala

© ®© N o gk wDN

Interval de ghidare pentru reglarea adancimii
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10. Clapa de resturi

11. Cui spintecat

12. Surub de fixare a plécii de ghidare
13. Placa de ghidare

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsé poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresité si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi cand
montati sau fnlocuiti aparatoarea. Aveti grija la lama de pe
apéaratoare si protejati-vd mana impotriva téieturilor.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata masina

fara aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa

fie intotdeauna instalatd pe masina pentru a proteja
utilizatorull Cand aparatoarea este atasata, nu incercati
niciodata sa o indepartati sau s& o reglati; daca este
nevoie s fie inlocuitd, aceasta operatie trebuie executata
de un tehnician de service autorizat!”

CONECTAREA DISPOZITIVULUI DE PROFILAT
MARGINI LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest dispozitiv de profilat margini este conceput pentru a
fi utilizat cu Capul de alimentare EGO 56V cu acumulator
de Litiu-ion PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultati sectiunea privind* INSTALAREA UNUI
DISPOZITIV DE PROFILAT MARGINI LA CAPUL DE
ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni al capului de
alimentare PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
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A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu apératori laterale. Impreuna cu protectii
auditive. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Profilarea marginilor in jurul aleilor, demarcarea rondourilor
de flori si alte suprafete similare.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizata numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice altd utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

Inaintea fiecarei utiliziri, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul cu bobina, aparatoarea si manerul
frontal de operare si inlocuiti piesele care sunt fisurate
distorsionate, indoite sau avariate in vreun fel.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula Tnainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indeparta
materialul din produs.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE PROFILAT
MARGINI CU CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: imbrécati-v& corespunzator pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau s stati descult. Purtati masca de fata sau
masca de praf in locurile cu praf.

A AVERTISMENT: Indepértati toate obstacolele si
obiectele solide din zona de lucru.

Pentru o utilizare mai sigura si mai buna, asezati-va pe
umér cureaua de umar. Reglati curea de umar intr-o pozitie
confortabild de lucru.

Tineti trimmerul cu ména dreapta pe ménerul posterior

si cu mana stangé pe manerul frontal. Apucati ferm cu
ambele maini in timpul utilizérii sculei. Trimmerul de profilat
margini trebuie mentinut intr-o pozitie confortabild cu
manerul posterior aproximativ la inaltimea soldului (Fig. B).

AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un mecanism
rapid de detasare in situatii periculoase. In caz de urgents,
indepartati imediat cureaua de pe umar, indiferent de
modul de instalare al curelei.

Dupé fiecare utilizare, curatati trimmerul.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curatarea.

AJUSTAREA ADANCIMII DE TAIERE
1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti butonul de ajustare a adancimii in directia
sagetii de deblocare marcata pe buton (Fig. C).

3. Deplasati roata de ghidare impreuna cu bara de
ghidare pentru ajustarea adancimii, in sus pentru
cresterea adancimii de taiere sau in jos pentru
descresterea adancimii (Fig. D).

4. Ajustati roata de ghidare astfel incat lama de abia
53 atinga solul sau sa patrunda in suprafata solului
maxim 5mm (Fig. E), dupa care strangeti-o bine.

5. Stand in pozitia normala de lucru, verificati din nou
adancimea de taiere si corectati-o daca este nevoie.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

= Tineti si ghidati capul de alimentare astfel inct lama sa
fie verticala. Utilizati linia de vizare pentru a alinia lama
cu marginea stratului (Fig. F).

Nu lucrati la o vitezd mai mare decat cea de mers. Daca
lama incepe sa se infunde, inseamna ca téiati prea
repede; incetiniti-va ritmul.

Intotdeauna deplasati-va inainte cand taiati i

deplasati trimmerul fnainte. Nu trageti trimmerul inspre
dumneavoastra.

Nu fortati lama n sol. Contactul usor dintre lama si
marginea trotuarului, curbei, etc, este acceptabila si nu
va avaria trimmerul.

Cele mai bune rezultate sunt obtinute cand iarba este
uscata. Evitati profilarea in solul umed sau zonele cu
iarba uda deoarece aparatoarea de lama risca sa se
nfunde rezultand un profil neuniform. Dacé lama se
infunda, opriti motorul, detasati setul de acumulatori si
indepértati resturile de pe aparatoarea lamei.

INTRETINEREA
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A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizat doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror altor
piese poate crea un pericol sau poate produce o deteriorare.
Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatile ar
trebui efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventjlor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indepérta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Dupa fiecare utilizare, curatati, solul acumulat sau
lama de pe lama si de pe aparatoare, utilizand o perie
moale. Stergeti suprafata trimmerului cu o carpa curata,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.

= Utilizati o perie mica sau fanta de aer cu perie a unui
aspirator mic pentru a curata fantele de aerisire de
obstructii de pe carcasa posterioara.

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa
de plastic sau pe méaner. Acestea pot fi deteriorarea de
anumite uleiuri parfumate precum molid si [améie.

INLOCUIREA LAMEI

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& indreptati sau s&
sudati o lama indoitd sau fisuraté - aceasta risca sa se
rupa - va trebui inlocuitd. Va recomandam s inlocuiti lama
trimmerului numai cu o lama de trimmer EGO, consultati
sectiunea “Lama recomandata”.

OBSERVATIE: Tnlocuiti lama dacé lungimea acesteia este
insuficienta pentru a mentine distanta necesara faté de sol
si obtine adancimea de taiere necesara.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna protejati-va mainile
purtdnd manusi rezistente sau infasurand lama cu
carpe sau alte materiale cand efectuati orice operatie de
intretinere asupra lamei de taiere a trimmerului.

o
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departarea lamei

in
1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.
2

Pozitionati timmerul de profilat margini pe spate astfel
incat lama sa fie indreptata in sus.

3. Purtati manusi de protectie Utilizati un cleste cu cioc
lung (neinclus) pentru a indeparta cuiul spintecat din
axul motorului (Fig. G).

4. Rotiti lama pentru a alinia canelura din flansé cu
orificiul din carcasa cutiei de viteze (Fig. G).

Fig. W pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

G-1 Cui spintecat

G-2 Flansa interioara

G-3 Carcasa cutie de viteze

5. Introduceti cheia hexagonala in orificiile aliniate
pentru a se comporta ca un stabilizator. Utilizati cheia
multifunctionald furnizata pentru a slabi piulita IN
SENSUL ACELOR DE CEAS (Fig. H).

6. Indepértati piulita, flansa exterioara, lama si flansa
interioard de pe axul motorului (Fig. I). Verificati-le si
inlocuiti-le daca sunt uzate.

Fig. I pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
I-1 |Ax motor I-5 |Lama
2 |Flansa interioars e [Flansa
' exterioara
g |Canelurd inflansa 17 |Piuiita
interioara ’
-4 Erogmln?nga pe flansa I-8 |Cui spintecat
interioara

Instalarea lamei

1. Pozitionati flansa interioara pe axul motorului cu
proeminenta indreptata inspre exterior (Fig. I).

2. Instalati 0 noud lamé pe flansa interioara, asigurandu-va
ca lama este montata in siguranta la locul ei (Fig. J).

w

Instalati flansa exterioara, iar apoi piulita pe ax, i
strangeti piulita IN SENS INVERS ACELOR DE CEAS
cu mana.

4. Urmati pasii de mai sus 4 & 5 din sectiunea “indepértzirea
lamei” pentru a stabiliza lama si a strange bine piulita IN
SENS INVERS ACELOR DE CEAS.

5. Introduceti un nou cui spintecat in orificiul din axul
motorului. Indoiti cele doud picioruse ale cuiului in directii
opuse cu ajutorul clestelui cu cioc lung (neinclus) (Fig. G).

DISPOZITIV DE PROFILAT MARGINI — EA0800

179




=60

INLOCUIREA ROTII DE GHIDARE
1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Pozitionati trimmerul de profilat margini pe spate astfel

ncét roata de ghidare sa fie indreptata in sus.

3. Slabiti butonul de ajustare a adancimii in directia
sagetii de deblocare marcaté pe buton si indepértati-l.

4. Indepértati saiba elastica, saiba normala 1, roata de
ghidare, bucsa si saiba normala 2 de pe tija cu filet
(Fig. K). Verificati-le si nlocuiti-le daca sunt uzate.

5. Montati mai intéi tija cu filet prin intervalul de ghidare
pentru reglarea adancimii, dupa care saiba normala 2,
bucsa si roata noud, dupa care montati saiba normala
1, saiba elastica si butonul de reglare a adancimii pe
tija cu filet in ordinea descrisa in Fig. K.

Fig. K pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
KA Bqunlde“regIare @ |5 |Bucsa
adancimii 7

K-2 |Saiba elastica K-6 |Saiba normala 2

K-3 |Saiba normald 1 K-7 |Tija cu filet
Interval de ghidare

K-4 [Roata de ghidare  |K-8 |pentru reglarea
adancimii

OBSERVATIE: Roata de ghidare trebuie montata cu
nervurile rotii indreptate inspre interior (Fig. L).

Fig. L pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
L-1 |Suruburi L-3 [Clapa de resturi
L-2  [Nervura roatd L-4 |Placuta de prindere

6. Blocati butonul de ajustare al adancimii.

NLOCUIREA CLAPEI DE RESTURI (Fig. L)
Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

N =

Utilizati cheia hexagonala furnizaté pentru a slébi cele
doua suruburi.

3. Indepartati suruburile, plcuta de fixare si clapa de
resturi.

4. Tnlocuiti clapa cu una nou si blocati-o cu plécuta de
fixare si cu cele doua suruburi.

VERIFICAREA $I INLOCUIREA APARATORII ANTI
UZURA/PLACUEI DE GHIDARE (Fig. M)

Verificati aparatoarea anti uzura si placuta de ghidare
pentru depistarea deteriorarilor inainte de a pune in
functiune scula. Aparatoarea anti uzura trebuie inlocuita
imediat dupa ce carcasa cutiei de viteze devine vizibila.

OBSERVATIE: Carcasa cutiei de viteze poate fi grav

avariata daca nu inlocuiti imediat aparatoarea de protectie

anti-uzura cand carcasa cutiei de viteze devine vizibila.

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Purtati manusi de protectie Rotiti lama dupa cum este
nevoie pentru a expune cele doud suruburi.

3. Utilizati cheia hexagonala furnizata pentru a slabi si
indeparta cele doud suruburi.

OBSERVATIE: Dac nu trebuie decét sa inlocuii placuta de

ghidare, slabiti si indepartati numai surubul 1.

4. Indepértati apératoarea anti-uzuré/placuta de ghidare
uzata.

5. Instalati noua aparatoare anti-uzura si placuta de
ghidare pe carcasa cutiei de viteze si blocati-le cu
doua suruburi.

Fig. M pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
M-1 |surub 1 M-4 Apar?toare anti-
i uzura
M-2 |Placuta de ghidare |M-5 | Orificii de montare
M-3 | Surub 2 M-6 Qarcasa cutie de
’ viteze

INDEPARTAREA PLACUTEI DE GHIDARE

Daca aveti experienta cu acest tip de trimmer de profilat
margini sau dacé vi se pare c& placuta de ghidare va
impiedica sa profilati marginile, puteti indeparta placuta
de ghidare.

1. Slabiti si indepartati surubul 1.

2. Indepértati plécuta de ghidare.

3. TInlocuiti si strangeti surubul 1.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.
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Daca pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1.

Pozitionati trimmerul vertical, astfel incat surubul de
etanseizare este indreptat in sus (Fig. N).

2. Utilizati cheia hexagonala furnizata pentru a slabi si
indeparta surubul de etanseizare. Utilizati o seringa
(neinclusd) pentru a injecta o cantitate de unsoare in
orificiul surubului; nu depasiti 3/4 din capacitate.

3. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Detasati setul de acumulatori de pe trimmer.
Curatati scula bine Tnainte de a o depozita.

Dacé dispozitivul de profilat margini este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei in
cuplaj.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreund cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-| la

dispozitia colectarii separate. Masina
- o o

electrica trebuie returnata unui centru de
reciclare ecologic.

=0
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste

= Setul de acumulatori nu este atasat de
capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre capul de
alimentare si setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este descarcat.

Buton de blocare si tragaciul nu sunt
apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul
de alimentare.

= Indepartati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza n pozitie.

Incércati acest set de acumulatori cu
incarcétorii EGO mentionati in acest
manual.

Apasati in jos maneta de blocare si
tineti-o apasata, dupa care apasati
tragaciul declansator pentru a porni
trimmerul.

Capul de alimentare
se opreste in timpul
functionarii.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau capul de
alimentare sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este deconectat de
la scula.

Setul de acumulatori este descarcat.

Motorul isi va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru lucru
continuu, diminuati sarcina capului de
alimentare.

Lasati setul de acumulatori sau capul
de alimentare sa se raceasca pana
cand temperatura scade sub 67°C.

= Reinstalati setul de acumulatori.

= Incarcati acest set de acumulatori cu
incarcatorii EGO mentionati in acest
manual.

Profil neuniform

larba sau solul sunt prea ude.

Aparatoarea lamei este infundata.

Evitati utilizarea trimmerului pe sol
umed sau iarba uda.

Opriti motorul, detasati setul de
acumulatori si indepartati resturile de
pe aparatoarea lamei.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Vé rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

II PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
I_L,_." UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaSo pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so \NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A 0POZORILO: Delovanje katerega koli
elekirinega orodja lahko povzro¢i metanje tujkov
v vade o, kar lahko povzrogi resne poskodbe
ocesa. Pred zagetkom dela z elektricnim orodjem
vedno nosite zas¢itna ocala ali vamostna ogala s
stranskimi zascitami in kadar je treba tudi §Cit za celoten obraz.
Priporo¢amo vam uporabo varnostne maske Wide Vision
Safety Mask za uporabo preko ocal ali standardnih vamostnih
ocal s stransko zas¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.
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Vamostno opozorilo

Oznacuje potencialno
nevarnost telesnih poskodb.

E

Preberite prirocnik z
navodili za uporabo

Za zmanjSanje nevarnosti
pokodb je pomembno, da
si uporabnik pred uporabo
naprave prebere uporabniski
prirocnik.

Pri upravijanju tega izdelka
vedno nosite za¢itna ocala

Nosite zascito z: - N
ué):s;iﬁajgi 0za ali vamostna ocala s stransko
zas¢ito in zadCito za celoten
obraz.
DolZina rezila DolZina rezila obrezovalnika

obrezovalnika robov

robov

Prisotni naj bodo
vamo oddaljeni

Razdalja med napravo in
drugimi prisotnimi ljudmi
mora biti najmanj 15 m.

Smer vrtenja rezila
obrezovalnika robov

KaZe smer vrtenja rezila
obrezovalnika robov.

lzvrzeni predmeti

Povrsino, na kateri boste
uporabljali opremo, temeljito
preglejte in odstranite vse
kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke.

Nosite nedrsno zas¢itno

Nosite zascitno "

obutev, ko uporabljate to
obutev opremo.
Vitivo rezilo Roke in stopala drzite stran od

vrte¢ih se delov.

/N
[

Ohranite zadostno
razdaljo od elektri¢nih
kablov

Da preprecite nevarnost
elektriénega udara, bodite
pri upravljanju naprave vsaj
15 metrov oddaljeni od
nadzemnih elektri¢nih vodov.
Stik z elektricnimi kabli ali
uporaba naprave v njihovi
blizini lahko povzroci resne
poskodbe ali elektricni udar,
kar lahko povzro€i smrt.

3

Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
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UK Ta izdelek je v skladu
ca UKCA z veljavno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.
Odpadnih elektricnih izdelkov
Odpadna elektricnain  [se ne sme odlagati med
elektronska oprema  |gospodinjske odpadke.
(OEEO) Qdnesite jih k pooblascenemu
| izvajalcu postopka recikliranja.
L ZajamEena raven zvocnega
Hru tlaka. Emisije hrupa v okolico
XX P 50 v skladu z direktivo
&) Evropske skupnosti.
v Volt Napetost
mm Milimeter Dolzina ali velikost
cm Centimeter Dolzina ali velikost
kg Kilogram Teza
=== |Enosmemitok Vrsta ali znacilnost toka

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJ

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poSkodb.

V'sa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (Zicni), ali na baterijski (brezziéni) stroj.
VARNOST NA OBMOCJU DELA.

= Delovno obmog¢je naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.

Na neurejenih ali temnih obmocjih se hitro zgodijo
nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na
primer ob prisotnosti vnetljivih tekogin, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici naprave se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih
adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjsali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. Voda, ki pride v napravo, lahko poveca
tveganije za elektricni udar ali okvaro, kar bi lahko
povzrogilo telesne poskodbe.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektriénega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanj$em okvarnem toku (GFCI).
Uporaba stikala bo zmanj$ala nevarnost elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v dologenih okolid¢inah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, za¢itna obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanj$ate moznost
telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v polozaju za vklop, povzroci
tveganije za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Ne stegujte se preve¢. Pazite, da ves cas stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca bolsi
nadzor nad napravo v nepricakovanih situacijah.
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Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.
= Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se
ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA STROJA

= Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakrs$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vtic iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakr§no koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in ¢iste.
Pravilno vzdrZzevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, ciste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrsine ne omogocajo vame uporabe in upravljanja
naprave v nepricakovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKE NAPRAVE

sklopa ali naprave ne polnite zunaj temperaturnega

=660

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzrogi nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzroci tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loceno od
drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, klju¢i, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzrocijo stik med enim in drugim
kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekoéine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomo¢. Teko€ina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzrogi drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. PoSkodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljanje
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega

razpona, navedenega v navodilih. Zaradi nepravilnega
polnjenja ali temperature zunaj navedenega razpona
lahko pride do po$kodb baterije in poveanega tveganja
za pozar.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO: Pri uporabi kosilnic z nitko morate
vedno upostevati osnovne previdnostne ukrepe, saj le tako
lahko zmanjSate nevarnost pozara, elektri€nega udara,
opeklin in telesnih poskodb, vkljuéno s slede¢im:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE.
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

A NEVARNOST: Ne zanasajte se na izolacijo orodja za
zaCito pred elektri€nim udarom. Da zmanjSate nevarnost
elektri¢nega udara, stroja nikoli ne upravijajte v bliZini Zic in
kablov (napajanje itd.), ki so lahko pod napetostjo.
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A SVARILO: Med uporabo nosite primerno zascito za
sluh. Pod nekaterimi pogoji in dolZino uporabe lahko ta
izdelek prispeva k izgubi sluha.

URJENJE

Pazljivo preberite navodila. Seznanite se s kontrolami in
pravilno uporabo naprave.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki

s to napravo niso seznanjene. Krajevni predpisi lahko
omejujejo starostno mejo upravljavcev.

Ne obrezujte robov, ¢e so v bliZini ljudje, zlasti otroci, ali
domage zivali.

Zapomnite si, da je uporabnik ali upravljavec odgovoren

za vse nesrece ali nevarnosti, ki bi se lahko zgodile
prisotnim ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

Med obrezovanjem robov vedno nosite zas€ito za oi in
udesa, robustno obutev in dolge hlace.

Povrsino, na kateri boste uporabljali opremo, temeljito
preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke.

Pred uporabo napravo preglejte za obrabo ali poskodbe
rezil, vijaka rezila in sklopa rezila. Obrabljena ali
poskodovana rezila in vijake zamenjajte hkrati, da
ohranite uravnotezenost naprave.

Delovanje
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Obrezujte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnotezje.
Hodite, nikoli ne tecite.

Pri premikanju nazaj ali vieCenju obrezovalnika proti
sebi bodite izjemno previdni.

Pred preckanjem povrsin, razen trave, in med
transportom obrezovalnika robov na povrsino za
obrezovanje ali z nje se prepricajte, da se rezilo ne vrti.

Obrezovalnika nikoli ne uporabljajte z okvarjenimi,
manjkajocimi ali nepravilno name$cenimi rezili.
Ne spreminjajte nastavitev krmilnika motorja ali
prekoracite hitrosti motorja.

Motor zaZenite previdno v skladu z navodili in s stopali
dovolj odmaknjenimi od rezila.

Ne nagnite naprave pri vklapljanju motorja, razen ¢e
je obrezovalnik robov treba nagniti za zagon. V tem
primeru ga ne nagnite ve¢ kot je nujno potrebno in

nagnite samo del, ki je obrnjen stran od upravijavca.

Motorja ne zazenite, Ce pred rezili stoji druga oseba.
Roke in stopala drZite stran od vrtecih se delov.
Vedno izklopite motor in odklopite baterije:

1) pred ¢is¢enjem zagozd;

2) pred pregledom, cis¢enjem rezil ali delom z njimi;
3) po tem, ko zadenete ob tujek: preglejte rezilo za

poskodbe in jih odpravite pred ponovnim zagonom
ter upravljanjem obrezovalnika;

4) e obrezovalnik zacne nenormalno vibrirati
(preverite takoj).

Motor zaustavite vedno, ko zapustite obrezovalnik.

Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
mestih.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A.

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko eksplodirajo.
Preverite lokalne predpise za morebitna posebna
navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poskoduijte. Spro$ceni elektroliti
so korozivni in lahko poSkodujejo odi ali kozo. Lahko so
strupeni, Ce jih zauzijete.

Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite, da
ne povzrocCite kratkega stika s prevodnimi materiali, kot
so prstani, zapestnice in Kljuci. Baterija ali prevodnik se
lahko pregrejeta in povzrocite opekline.

Baterijskih orodij ni potrebno vkljuciti v elektri¢no
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrZevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivaijte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektricne prikljucke.

Vzdrzevanje in shranjevanje

Vse matice in vijaki naj bodo trdno priviti, da boste
zagotovili varno delovno stanje opreme.

|zrabljene ali poskodovane dele zamenjajte.

Ne poskusajte popraviti stroja, ¢e se ne pocutite dovolj
usposobljeni.

Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del ali ¢i§¢enja stroj
odklopite z baterije.

Stroj redno preverjajte in vzdrZujte. Stroj naj popravija le
pooblascen serviser.
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= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok. 1.2 m/s?
= Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priro¢niku, K=1,5 m/s?
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢ (PH1400E)
stopite v stik servisnim centrom EGO. o 1.95 m/s?
= Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih Sp.redn]l rocaj za K=1,5 m/s?
uporabite za pouCevanje ostalih, ki uporabljajo to prijem (PH1420E)
orodje. Ce to orodje komu posodite, mu posodite tudi 1.6 m/s?
ta navodila, da prepregite nepravilno uporabo izdelka in K’:1 5 m/s?
morebitne poskodbe. (PHX1600)
TA NAVODILA SHRANITE! Vibracije a, 22 I
OPOMBA: DODATNA SPECIFIGNA VARNOSTNA :(Fflfl 13(’;‘0/;
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE. o 1,66 m/s?
. Zadniji rocaj K=1,5 m/s?
TEHNICNI PODATKI (PH1420E)
1,53 m/s?
Dolzina rezila 20 cm K=1,5 m/s?
Globina obrezovanja Do 75 mm (PHX1600)
Teza 2,26 kg m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
namesceno pogonsko enoto PH1400E/PH1420E/
Obratovalna temperatura 0d-15°C do 40°C PHX1600:
. . T o = Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
Temperatura za shranjevanje 0d-20°C do70°C v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
92,4 dB(A) uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;
K=2,07 dB(A) = Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
(PH1400E) predhodne ocene izpostavljenosti.
_ ) 90,7 dB(A) OPOMBA: Enmisije vibracij se lahko med dejansko
Izmerjena raven zvocnega tlaka L, | K=1,46 dB(A) uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo od deklarirane
(PH1420E) vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
90 dB(A) zaCite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
K=1,3 dB(A) uporabe nositi rokavice in zacito za uSesa.
(PHX1600)
. SEZNAM PAKIRANJA
K=3 dB(A)
(PH1400E) IME DELA KOLICINA
Max. Raven zvonega tlaka v udesu ﬁlg :BB ((:‘)) Obrezovalnik robov 1
upravijavea L, (PH1420E) Imbus klju¢ 1
84 dB(A) Vecnamenski klju¢ 1
K=3 dB(A)
(PHX1600) Razcepka 2
iamd & PriroCnik z navodili za uporabo 1
ZajamCena raven zvocnega tlaka L, 95 dB(A) p
(glede na 2000/14/EC) . . .
Priporoceno rezilo
IME DELA STEVILKA MODELA
Rezilo obrezovalnika robov | AEB0800
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SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ROBOV (slika A)
Pokrovéek

Gred obrezovalnika robov

Scitnik rezila

Rezilo

Gumb za nastavljanje globine

Vodilno kolo

Imbus klju¢

Vecnamenski klju¢

Reza za nastavljanje globine

© ®© N o gk w DN

10. ZaS¢itna zavesica

11. Razcepka

12. Vijak za pri¢vrstitev vodilne plo$ce
13. Vodilna plos¢a

SESTAVA

A\ OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta

izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poSkodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne posku3ajte izdelovati dodatkov, ki niso priporoceni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO: Pri namescanju delov vedno odstranite
baterijski sklop, da prepregite nenamerni zagon, ki bi lahko
povzrocil resno telesno poskodbo.

A\ 0POZORILO: Pri montazi ali zamenjavi $Citnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na $¢itniku
in za¢itite dlan, da se ne pokoduijete.

A OPOZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte brez
§titnika, varno pritrjenega na mestu. Séitnik mora biti
vedno pritrjen na orodju za za&€ito uporabnika! Ko je
§citnik pritrjen, ga ne poskusajte odstraniti ali prilagoditi. Ce
ga morate zamenjati, naj delo izvede kvalificiran serviser!

NAMESCANJE OBREZOVALNIKA ROBOV NA
POGONSKO ENOTO
Ta obrezovalnik je zasnovan za uporabo s 56-voltno

litij-ionsko brezziéno pogonsko enoto EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v priro¢niku z navodili pogonske
enote PH1400E/PH1420E/PHX1600.

DELOVANJE

A\ OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni. Pomnite,
da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za o, ki ima
varovanje tudi s strani. Prav tako nosite zasgito za sluh. Ce
tega ne storite, vam lahko v o€i priletijo predmeti ali pa se
lahko zgodijo druge hude poskodbe.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

m Obrezovanje okoli sprehajalnih poti, oblikovanje robov,
cvetliénih gred in podobnih povrsin.

OPOMBA: izdelek se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte udarno glavo, 3¢itnik in sprednji rocaj za prijem
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢iS¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski
sklop iz orodja.

UPORABLJANJE OBREZOVALNIKA ROBOV S
POGONSKO ENOTO

A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanj$ate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Nosite zas€ito za o¢i in sluh.
Nosite robustne dolge hlace, $kornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal ali bodite bosi. Na prasnih lokacijah
uporabljajte masko za obraz ali protipradno masko.

A OPOZORILO: z delovnega obmocja odstranite vse
ovire in frdne predmete.

Za varno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben polozaj
za upravljanje.
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Obrezovalnik robov drzite z desno roko na zadnjem rocaju
in levo roko na sprednjem rocaju. Med upravljanjem orodje
¢vrsto drZite z obema rokama. Obrezovalnik robov drZite

v udobnem poloZaju z zadnjim ro¢ajem priblizno v visini
pasu (slika B).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga

nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je pas
vstavljen.

Obrezovalnik robov o€istite po vsaki uporabi.
Navodila za &ig¢enje najdete v razdelku »VZDRZEVANJE«.
PRILAGAJANJE GLOBINE REZANJA

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Odvijte gumb za nastavitev globine v smeri puscice za
odklepanje na gumbu (slika C).

3. Vodilno kolo pomikajte po rezi za nastavljanje globine,
da povecate ali zmanj$ate globino reza (slika D).

4. Vodilno kolo prilagodite tako, da se rezilo komaj
dotakne tal ali da zareze v povrsino tal najve¢ 5 mm
(slika E) in nato varno priévrstite kolo.

5.V obiajnem polozaju za delo znova preverite globino
reza in jo po potrebi prilagodite.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

NASVETI ZA UPORABO

= Pogonsko enoto drZite in vodite tako, da je rezilo v
navpiénem polozaju. S pomocjo vidne Erte poravnajte
rezilo z robom grede (slika F).

Obrezovalnika ne uporabljajte pri hitrosti, visji od
obi¢ajne hoje. Ce se rezilo priéne zapletati, obrezujete
prehitro, zato upo€asnite hojo.

Pri obrezovanju vedno hodite naprej in obrezovalnik
pomikajte naprej. Obrezovalnika ne vlecite proti sebi.

Rezila ne potiskajte v tla na silo. Rahel stik rezila z
robom ploénika, grede itd. je dovolj in ne bo poskodoval
obrezovalnika.

Rezultati so najbolj$i, Ce je trava suha. Izogibajte se
obrezovanju, e je zemlja ali trava mokra, saj to lahko
zamasi $¢itnik rezila in povzroci neenakomeren rob. Ce
se $Citnik rezila zamasi, zaustavite motor, odstranite
baterijski sklop in odstranite ostanke s S¢itnika rezila.

VZDRZEVANJE
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A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, po¢akajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroci Skodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi
topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabljajte Siste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Po vsaki uporabi oistite ostanke in zemljo ali travo
na rezilu ter $€itniku z mehko krtaco. Povrsino
obrezovalnika robov obrisite s €isto in vlazno krpo ter
blago milnico.

= ZraCne odprtine v zadnjem delu ohija o€istite z majhno
krtaCo ali vakuumsko Cistilno krtaco.

OPOMBA: za ¢isCenje plasticnega dela rocaja ne
uporabljajte mo¢nih €istilnih sredstev. Poskodujejo ga lahko
dolo¢ena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone.

MENJAVA REZILA

A OPOZORILO: ukrivijenega ali razpokanega rezila
ne poskusajte izravnati ali zavariti, saj lahko poci. Morate
ga zamenijati. Priporo€amo zamenjavo samo z rezili za
obrezovalnike robov EGO. Glejte razdelek »Priporoéeno
rezilo«.

OPOMBA: rezilo zamenjajte, ¢e njegova dolzina ne
zadostuje za ohranjanje potrebne razdalje do tal in za
zagotavljanje potrebne globine reza.

A OPOZORILO: med vzdrzevanjem rezila
obrezovalnika dlani vedno za&citite z robustnimi rokavicami
ali robove rezila ovijte s krpami ali drugim materialom.

Odstranjevanje rezila
1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.
2. Obrezovalnik poloZite na hrbtno stran, da je rezilo

obrnjeno navzgor.
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Uporabljajte zascitne rokavice. S telefonskimi kleS¢ami
(niso priloZene) odstranite razcepko iz motorne gredi
(slika G).

Zavrtite rezilo, da poravnate rezo v prirobnici z luknjo v
ohisju zobnikov (slika G).

Slika G: za opis delov glejte spodaj:

G1 Razcepka
G-2 Notranja prirobnica
G-3 Ohisje zobnikov

4. Odstranite vzmetno podlozko, navadno podlozko 1,
vodilno kolo, puso in navadno podlozko 2 z vijaka
(slika K). Ce je kateri izmed delov obrablien, ga
zamenjajte.

5. Skozi rezo za nastavljanje globine najprej potisnite
vijak in nato navadno podlozko 2, pu$o in novo kolo.
Nato na vijak namestite navadno podlozko 1, vzmetno
podlozko in gumb za nastavitev globine v zaporedju,
prikazanem na sliki K.

Slika K: za opis delov glejte spodaj:

Prilozeni imbus klju¢ vstavite v poravnani odprtini,
da sta pri miru. S priloZzenim ve¢namenskim kljuéem
odvijte matico v smeri urinega kazalca (slika H).

Odstranite matico, zunanjo prirobnico, rezilo 1n
notranjo prirobnico z motorne gredi (slika I). Ce je
kateri izmed delov obrabljen, ga zamenjajte.

Slika I: za opis delov glejte spodaj:

I-1 |Motorna gred I-5 [Rezilo
12 [Notranja prirobnica |-6 ananjg
prirobnica
I-3  |ReZa v notranji prirobnici {I-7 [Matica
4 Izl_)okllr?al na notranji 18 |Razcepka
prirobnici

Names¢anje rezila

1.

- -

3.

Notranjo prirobnico namestite na motorno gred z izboklino
obrnjeno navzven (slika I).

Novo rezilo namestite na notranjo prirobnico ter poskrbite,
da je rezilo varno nameséeno v svoj poloZaj (slika J).

Namestite zunanjo prirobnico in matico na gred ter z
roko priviite matico v NASPROTNI SMERI URINEGA
KAZALCA.

Sledite zgornjemu 4. in 5. koraku v razdelku
»QOdstranjevanie rezila«, da stabilizirate rezilo in varno
priviiete maticov NASPROTNI SMERI URINEGA
KAZALCA.

Novo prilozeno razcepko vstavite v luknjo na motomi
gredi. Ukrivite obe nogi razcepke v nasprotnih smereh s
telefonskimi kles¢ami (niso prilozene) (slika G).

ZAMENJAVA VODILNEGA KOLESA

1.
2.
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Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

Obrezovalnik poloZite na hrbtno stran, da je vodilno
kolo obrnjeno navzgor.

Odvijte gumb za nastavitev globine v smeri pus¢ice za
odklepanje na gumbu in ga odstranite.

K1 Gumb za K5

nastavljanje globine Pusa

K-2 |Vzmetna podlozka [K-6 [Navadna podlozka 2
K-3 [Navadna podiozka 1 [K-7 |Vijak
K4 |Vodilno kolo kg |Rezaza

nastavljanje globine

OPOMBA: vodilno kolo mora biti name$ceno tako, da so
ploska rebra obrnjena navznoter (slika L).

Slika L: za opis delov glejte spodaj:

L-1 |Vijaka L-3 |Zad¢itna zavesica

L-2  [Plosko rebro L-4 |Pritrdilna plos¢a

6. Privijte gumb za nastavitev globine.

ZAMENJAVA ZASCITNE ZAVESICE (slika L)
1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.
2. S prilozenim imbus klju¢em odvijte oba vijaka.

3. Odstranite vijaka, pritrdilno plo$¢o in obrabljeno
za¢itno zavesico.

4. Zavesico zamenjajte z novo in jo pricvrstite s pritrdilno
plosco in dvema vijakoma.

PREVERJANJE IN ZAMENJAVA ZASCITNEGA
VAROVALA PROTI OBRABI/VODILNE PLOSCE
(slika M)

Pred zagonom elektricnega orodja preverite zas€itno
varovalo proti obrabi in vodilno plo$¢o zaradi poskodb.
Zascitno varovalo proti obrabi morate zamenjati takoj, ko
ohisje zobnikov postane vidno.

OPOMBA: ¢e ne zamenjate zas¢itnega varovala proti obrabi
takoj, ko ohisje zobnikov postane vidno, lahko pride do hudih
poskodb ohisja.
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1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Uporabljajte zascitne rokavice. Po potrebi zavrtite
rezilo, da se prikaZeta vijaka.

3. S prilozenim imbus kljuéem odvijte oba vijaka in ju
odstranite.

OPOMBA: ce je potrebna samo zamenjava vodilne plo$ce,

odvijte in odstranite le vijak 1.

4. Zamenjajte poSkodovano ali obrablieno za$¢itno
varovalo proti obrabi/vodilno ploS¢o.

5. Novo zascitno varovalo proti obrabi in vodilno plo$¢o

namestite na ohisje in ju pricvrstite z dvema vijakoma.

Slika M: za opis delov glejte spodaj:

Zas¢itno varovalo

M-1 | Vijak 1 M-4 | brot obrabi

M-2 [Vodilna plo¢a |M-5 |Namestitveni odprtini

M-3 | Vijak 2 M-6 |Ohisje zobnikov

ODSTRANJEVANJE VODILNE PLOSCE

Ce imate izkusnje s tem tipom obrezovalnika ali ¢e mislite,
da vodilna plo$¢a ovira obrezovanje robov, jo lahko
odstranite.

1. Odvijte in odstranite vijak 1.
2. Odstranite vodilno plosco.
3. Znova namestite in privijte vijak 1.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je potrebno redno mazati z mazivom za

zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur

delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohisja.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim

korakom in ohije napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Ohija z zobniki ne napolnite povsem.

1. Obrezovalnik robov postavite pokonci, da je tesnilni
vijak obrnjen navzgor (slika N).

2. S prilozenim ve¢namenskim klju¢em odvijte vijak in
ga odstranite. Z brizgalko (ni prilozena) vbrizgajte
nekaj maziva v luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4
prostornine ohigja.

3. Privijte tesnilni vijak.

o=
=0
aa—

Shranjevanje enote

= |z obrezovalnika robov odstranite baterijski sklop.

= Orodje pred shranjevanjem temeljito o€istite.

= Ce obrezovalnik ni name$éen na pogonsko enoto in je
shranjen loeno, namestite pokrovéek na gred prikljucka,
da umazanija ne pride v spojnik.

= Shranite ga v suhem in dobro zra¢enem prostoru, ki se
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote ne
shranjujte na ali v blizino gnajil, bencina ali drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in

polnilnika ne odvrzite med gospodinjske

odpadke. Izdelek odnesite v pooblasceni

obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.

Elektricne stroje je treba odnesti na obrat

za recikliranje in jih reciklirati na okolju
o prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motor se ne zazene.

= Baterijski sklop ni namescen na pogonsko
enoto.

Med pogonsko enoto in baterijskim
sklopom ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Button za odklepanje in sproZilec nista bila
pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko
enoto.

Odstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop,
tako da se zaskogi.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

Button za odklepanje pritisnite navzdol
in ga pridrZite, nato pritisnite sprozilec,
da vkljucite kosilnico z nitko.

Pogonska enota
se zaustavi med
delovanjem.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali pogonska enota je
prevroca.

Baterijski sklop je odklopljen iz orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Motor bo zopet deloval, ko boste
odstranili obremenitev. Za neprekinjeno
delovanje zmanjSajte obremenitev
pogonske enote.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi do temperature
pod 67°C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem prirocniku.

Neenakomeren rob

Stitnik rezila je zamasen.

Trava ali tla, ki jih obrezujete, so previazna.

Izogibajte se obrezovanju, ¢e je zemlja
ali trava mokra.

Zaustavite motor, odstranite baterijski
sklop in odstranite ostanke s $¢itnika
rezila.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.eu.
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Originaliy, instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

1L

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos {spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
LISPEJIMAS®, ir ,PERSPEJIMAS®, ir sitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJY, |[SPEJIMA, arba PERSPEJIMA, Gali bti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet kokius
elektros prietaisus gali bati iSsviesti ir pataikyti
{ akis paSaliniai objektai, galintys sunkiai
suZeisti akis. Prie§ pradédami naudoti elektros
prietaisa, visada uzsidékite apsauginius
akinius arba apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, kai
reikia, visg veidg dengiantj skydel|. Rekomenduojame
naudoti platy matymo lauka uztikrinancia apsaugine kauke
ant akiniy arba standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

SAUGOS NURODYMAI
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Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie§ pradédami surinkti

ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, [sitikinkite, kad juos supratote, ir jais

vadovaukités.

Saugos spéjimas

Nurodo galima suzalojimo
pavojy.

Perskaitykite
naudojimo
instrukcijg,

Kad sumazinty pavojy
susizaloti, naudotojas

turi perskaityti naudojimo
instrukcija ir jsitikinti, kad ja_
suprato.

Naudokite akiy ir

Naudodami §j gaminj visada
uzsidékite apsauginius
akinius arba apsauginius

irenginio peilio ilgis

ausy apsaugas akinius su Sonine apsauga ir
visg veida dengiant] skydelj.
Pakras¢iy pjovimo | Pakra$€iy pjovimo jrenginio

peilio ilgis

Neleiskite
prisiartinti
pasaliniams
asmenims

Visi paaliniai asmenys nuo
irenginio turi bati atsitrauke
ne mazesniu kaip 15 m
atstumu

Krasty pjoviklio
peilio sukimo
kryptis

Nurodo krasty pjoviklio peilio
sukimosi kryptj.

Pasaliniai daiktai

Atidziai apzitrékite pavirsiy,
kuri ketinate apdoroti
irenginiu, ir paSalinkite visus
akmenis, pagaliukus, vielas,
kaulus ir kitus pasalinius
daiktus.

Avékite apsaugine
avalyne

Dirbdami $ia {ranga avékite
neslidzia apsaugine
avalyne.

Besisukantis peilis

Nedékite ranky,ir kojy arti
besisukanciy daliy arba
po jomis.

Laikykités
A pakankamu

atstumu nuo
F'&D elektros linijy

Kad negautuméte elektros
smugio, nedirbkite arciau
nei 15 m nuo elektros oro
liniju. Paliete elektros linijg,
arba dirbdami $alia jos
galite gauti elektros smagj
ir susizeisti arba zati.

C€|~

Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
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UK UKCA Sis gaminys atitinka jam
aikomus JK reglamentus.
taik JK regl 1t

Elektros prietaisy atliekas
draudziama utilizuoti kartu
WEEE su buitinemis atliekomis.

Perduoti jgaliotam

| perdirbéjui.
L Garantuojamas garso galios
Triukémas lygis. TriukSmo sklaida |
XX aplinka atitinka Europos
B Bendrijos direktyva.
v Voltas |tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris

— Nuolating elektros | Srovés tipas arba
mm= srové charakteristika

BENDRIEJI |RENGINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A\ |SPEJIMAS: Perskaitykite ir perziarékite visus
su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.
ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

ispéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys* vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
frenginys.

SAUGA DARBO ZONOJE

= Darbo vieta turi buti Svari ir gerai apSviesta. Jei

darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiyjy skys€iy, dujy arba dulkiy.
Irenginys kibirk§€iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.

Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrenginio.

ELEKTROS SAUGA

= Elektrinio jrenginio kistukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais biidais kiStuko neperdarykite. Su

jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originalts kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriu, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy
kiinas bus {Zzemintas, padidés elektros smigio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés
salygomis. | jrenginj patekes vanduo gali padidinti
elektros smagio arba gedimo pavojuy, dél kurio galite
susizaloti.

= Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido nesimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laidg
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judancéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta,
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugotq nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj bilkite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie$
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba netycia jjungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami jrenginj patraukite j alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakgiui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban€iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanciy
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daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ar ilgus plaukus
gali traukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavoju.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotumete.

[RENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= |renginio pernelyg nespauskite. Naudokite jusy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka veiksmingiau

ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Pries$ reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo $altinio ir (ar) iSimkite sudétine
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio {renginio jjungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
irenginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy technine priezitra.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity
salygy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy_ jvyksta dél prastai

Pjovimo jrenginiai turi bati astras ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrenginiai su adtriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami | darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
i$sprusti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO |[RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
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Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. [kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavoju, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

|renginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skysc€iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar {kaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

A |SPEJIMAS: Naudodami akumuliatorines Zoliapjoves,
visada imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, jskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI

PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASIZIORETI

A PAVOJUS. Nepasikliaukite {renginio izoliacija nuo
elektros smagio. Norédami sumazinti elektros smagio
rizika, niekada neeksploatuokite jrenginio netoli bet kokiy,
laidy arba kabeliy (elektros ir pan.), kuriais gali tekéti
elektros srové.

A\ PERSPEJIMAS: Eksploatacios metu dévékite
tinkamas asmenines klausos apsaugos priemones. Tam
tikromis sglygomis ir dél naudojimo trukmés Sio gaminio
keliamas triuk$mas gali prisidéti prie klausos netekimo.
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Mokymas
= AtidZiai perskaitykite instrukcija. SusipaZinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.

Irenginio niekada neleiskite naudoti vaikams arba
Zmonéms, nesusipazinusiems su Sia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

Niekada nepjaukite, kai netoliese yra zmoniy, ypa¢
vaiky, arba augintiniy.

Turékite omenyje, kad operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus
kitiems Zmonéms ir jy nuosavybei.

PasiruoSimas

= Pjaudami kraStus naudokite akiy ir ausy apsaugas,
avékite tinkama avalyne ir mavékite ilgas kelnes.

AtidZiai apziarékite pavirsiy, kurj ketinate apdoroti
{renginiu, ir pasalinkite visus akmenis, pagaliukus,
vielas, kaulus ir kitus pa3alinius daiktus.

Prie§ naudodami visada patikrinkite, ar peiliai, ju varztas
ir pjoviklio mazgas néra susidévéje arba pazeisti.
Susidévéjusius arba pazeistus peilius ir varztus keiskite
kaip rinkinj, kad i§saugotuméte balansa.

Naudojimas

Pjaustykite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
ap3vietimui.

Nuozulniose vietose visada atsistokite tvirtai.

Eikite, niekada nebékite.

Bukite itin atsargds, kai einate atbulomis arba traukiate
pjovikli saves link.

Prie§ pereidami prie kito paviriaus ir perkeldami pjovikli
i$ vienos vietos | kita isitikinkite, kad peilis nustojo
suktis.

Niekada nenaudokite pjoviklio su pazeistomis,
netinkamai pritvirtintomis apsaugomis arba be ju.

Nekeiskite variklio stkiy reguliatoriaus nuostaty ir
nenaudokite didesniu nei nurodytas greiciu.

Variklio jungiklj {junkite laikydamiesi nurodymy ir
patrauke kojas nuo peilio (-iy).

ljungdami pakra$¢iy pjovimo jrenginio variklj jo
nepakreipkite, nebent to reikia {renginio paleidimui.
Tokiu atveju pakreipkite tik tiek, kiek batina, ir pakelkite
tik tg dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus.

Nejjunkite variklj, kai prieSais peil; (-ius) stovi paSalinis
asmuo.

= Nedékite ranky, ir kojuy arti besisukanciy daliy arba po
jomis.

Visada i8junkite varikl ir iSimkite akumuliatoriy;

1) prie$ valydami aplinka;

2) pries tikrindami, valydami peil (-ius) arba dirbdami
prie jo (ju);

3) kliude pasalin daikta;: patikrinkite peilj (-ius) dél
pazeidimy ir pries i$ naujo uZkurdami ir naudodami
pjoviklj istaisykite trakumus;

4) jei krasty pjoviklis pradeda nejprastai vibruoti
(nedelsdami patikrinkite).

Palikdami pjoviklj visada uZgesinkite variklj.

Nekraukite sudétinés baterijos lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir krovikliais.

Prie$ atiduodant jrenginj { metalo lauza, batina iSimti
akumuliatoriy.

Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

Nemeskite baterijos | ugnj. Elementai gali sprogti.
Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés aktais,
kuriuose gali bati pateikti specialls Salinimo nurodymai.

Draudziama atidaryti arba gadinti baterija. 15béges
elektrolitas sukelia korozij ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiskas prarijus.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai elkités su
Zoliapjovés baterijomis: venkite tokiy laidininku, kaip
Ziedai, apyrankés ir raktai. Baterija arba laidininkas gali
{kaisti ir sukelti nudegimus.

Baterijy nereikia jjungti | elektros lizda; jos visada yra
darbinés blsenos. Net jrenginiui neveikiant neuzmirskite
apie jo keliamus pavojus. Atlikdami remonto arba
techninés priezitros darbus, bikite atidds.

Neplaukite Zoliapjovés su vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros jung¢iy.
Techniné priezitra ir laikymas

m Priverzkite visas verZles, varztus ir sraigtus, kad jrenginj
bty saugu naudoti.

Pakeiskite susidévejusias arba paZeistas dalis.

Nebandykite savarankiskai remontuoti jrenginio
neturédami atitinkamos kvalifikacijos.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

Prie$ atlikdami techninés prieZiaros ar valymo darbus
iSimkite i$ jrenginio akumuliatoriy.

[renginj reguliariai apzitrékite ir tvarkykite. [renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remontininkui.

Kai nenaudojamas, laikykite jrenginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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= Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai, 1.2 m/s?
bakite atsargds ir vadovaukités sveika nuovoka. K=1 5 m/s?
Pagalbos kreipkités | EGO techninés prieZidros centra. (PH% 400E)

= [$saugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite ir 1.95 m/s?
naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali Priekiné pagalbine || "o o
naudoti §j jrankj. Skolindami jrankj kam nors kitam, rankena (PH% 420F)
paskolinkite ir instrukcijas, kad baty iSvengta netinkamo "
gaminio naudojimo arba suzalojimo. 16 m/s

. 3 K=1,5 m/s?

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS! o (PHX1600)

Vibracija a, "

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES 2z

ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO (PHI 435;)

INSTRUKCIJOJE

1,66 m/s?
Galiné rankena K=1,5 m/s?
TECHNINIAI DUOMENYS (PH1420E)
1,53 m/s?
Peilio ilgis 20 cm k=15 m/s*
— - - (PHX1600)
Pjovimo gylis Iki 75 mm
Svoris 2,26 kg ] Pirmiay nurodytil parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
o naudojant elektring galvute PH1400E/PH1420E/
Darbiné temperatiira Z‘gﬁ’c‘ 15°C ki PHX1600;
— = Nurodyta bendroji vibracijos verté imatuota taikant
Laikymo temperatra NUS - 20°C iki standartin| bandymo metoda, todél pagal ja galima
70°C palyginti skirtingus {renginius.
92,4 dB(A) = Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
K=2,07 dB(A) naudoti pirminiam poveikio vertinimui.
(PH1400E) R )
PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
. . . 90_'7 dB(A) skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
ISmatuotas garso galios lygis L, K=1,46 dB(A) nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
(PH1420E) salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,
90 dB(A) apsaugos priemones.
K=1,3 dB(A)
(PHX1600) : &
788 B0 PAKUOTES TURINIO SARASAS
K=3 dB(A) .
(PH1400E) DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
o . 81,2 dB(A) Krasty pjoviklio taisas 1
Garso slégio lygis ties operatoriaus _ -
ausimi L K=3 dB(A) Sesiabriaunis raktas 1
PA (PH1420E) - -
84 dB(A) Daugiafunkcis raktas 1
K=3 dB(A) Vielokaistis 2
PHX1600
( ) Naudojimo instrukcija 1
Garantuojamas garso galios lygis L, 95 dB(A)
(i8matuotas pagal 2000/14/EB) Rekomenduojamas peilis
DALIES PAVADINIMAS | MODELIO NUMERIS
Krasty pjoviklio peilis AEB0800
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APRASAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA KRASTY PJOVIKLIO
[TAISAS (A pav.)

Kamételis

Krasty pjoviklio velenas

Peilio apsauga

Peilis

Gylio reguliavimo rankenélé

Kreipiamasis ratas

Sesiabriaunis raktas

Daugiafunkcis raktas

Gylio reguliavimo kreipiamoji juosta

10. Atlieky sklendé

11. Vielokaistis

12. Kreipiamosios plokstelés fiksavimo varztas

© ® N oh W~

13. Kreipiamoji plokstelé

SURINKIMAS

A [SPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos triksta, nenaudokite $io jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju trksta, galima sunkiai susiZeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti io jrenginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su $ia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Kad isvengtuméte atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
irenginio dalis visada i$ jo iSimkite sudéting baterija.

A ISPEJIMAS: Tvirtindami arba keisdami apsauga
batinai maveékite pirstines. Saugokités prie apsaugos
pritvirtinto peilio ir saugokite rankas nuo jpjovimo.

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite irenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bati ant
irenginio, kad apsaugoty naudotoja! Po to, kai apsauga
pritvirtinama, niekada nebandykite jos nuimti ar reguliuoti.
Jeigu apsauga reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZitros specialistas!

KRASTU PJOVIKLIO |TAISO PRIJUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis krasty pjoviklio jtaisas skirtas naudoti su EGO gamybos
56 V licio jony elektrine galvute PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

7r. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
naudojimo instrukcijos skyriy [TAISO MONTAVIMAS ANT
ELEKTRINES GALVUTES.

NAUDOJIMAS

A [SPEJIMAS: mokéjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti nerpestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada dévékite apsauginius akinius

su Soniniais skydeliais. Taip pat dévékite ausy apsauga.
Nesilaikant Sio nurodymo, objektai gali bati sviedziami jums
{ akis arba galite bati kitaip sunkiai suzaloti.

NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti Siam tikslui:

= Krastams aplink pés¢iujy takus, Saligatvio krastus, gélynus
ir kitas panasias vietas pjauti.

PASTABA. [ranki reikia naudoti tik pagal nurodytg paskirt].
Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas netinkamu
naudojimu.

Pries kiekvieng naudojimga patikrinkite, ar néra
sugadinty arba susidévéjusiy daliy

ApZitrékite pjovimo galvute, apsaugos priemone ir prieking
pagalbine rankena. Pakeiskite sutrikinéjusias, pakeitusias
forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

A [SPEJIMAS. Kad i$vengtuméte sunkiy traumy, prie$
atlikdami technine prieZitira, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likuius i$ jrenginio iSimkite
akumuliatoriy.

KRASTY PJOVIKLIO NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS. Siekdami sumazinti susizalojimo
rizika, {ranki naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite
laisvy drabuziy, ir nenesiokite laisvai kabangiy papuosalu.
Naudokite akiy ir ausy apsaugas. Mavékite tvirtos
medZiagos ilgas kelnes ir pirStines, avékite tinkamus
batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su sandalais
ar basomis. Dirbdami dulkétoje aplinkoje, uzsidékite visa
veida dengiancia kauke arba respiratoriy.
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A\ |SPEJIMAS. [svalykite i§ darbo vietos visas Klidtis ir
kietus objektus.

Kad darbas baty saugesnis ir efektyvesnis, uzsidékite dirzg
per petj. Pakoreguokite dirza per petj, kad jis atsidurty
patogioje darbinéje padétyje.

Krasty pjoviklj visada laikykite deSine ranka uzdéje ant
galinés rankenos, o kaire — ant priekinés pagalbinés
rankenos. Dirbdami su jrankiu laikykite ji tvirtai abiem
rankomis. Krasty pjoviklis turi bati laikomas patogioje
padétyje, galiné rankena turi bati kluby aukstyje (B pav.).

A ISPEJIMAS. Dirzas per pet] yra greitai atkabinamas
mechanizmas pavojingoje situacijoje. Kritinéje
situacijoje nedelsiant nusiimkite dirza nuo peties,
nesvarbu, kokiu bdu.

Po kiekvieno naudojimo i$valykite pjoviklj.

Valymo instrukcijas zr. skyriuje TECHNINE PRIEZIURA.

PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Atsukite gylio reguliavimo rankenéle prieSinga ant
rankenélés pavaizduotai rodyklei kryptimi (C pav.)

3. Stumtelékite kreipiamajj ratq palei gylio reguliavimo
kreipiamaja juosta | virSy (padidinsite gylj) arba {
apacia (sumazinsite gylj) (D pav.).

4. Sureguliuokite kreipiamajj rata taip, kad peilis vos
liestysi prie Zemés arba vos pjauty zemés pavirsiy (ne
daugiau kaip 5 mm) (E pav.), tada jj uzverzkite.

5. Stovédami jprastoje darbinéje padétyje patikrinkite
pjovimo gyl ir, jei reikia, sureguliuokite dar karta.

|RANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

7r. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
naudojimo instrukcijos skyriy ELEKTRINES GALVUTES
PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS.

NAUDOJIMO PATARIMAI

m Laikykite ir kreipkite elektrine galvute taip, kad peilis
baty vertikalioje padétyje. Vizualiai islyginkite peilio
pjovimo linijg su pjaunamo ploto krastu (F pav.).

Dirbkite eidami normaliu greiciu. Jei peilis sminga
{ Zeme, vadinasi, pjaunate per greitai — sulétinkite
zingsn.

Pjaudami visada eikite ir pjoviklj judinkite | priek|.
Netraukite pjoviklio { save.

Nestumkite peilio | zeme jéga. Svelnus salytis tarp peilio
ir Saligatvio krasto, borditro ir pan. yra priimtinas ir
nepazeis peilio.

aa—
=00
aa—
= Geriausig rezultatg gausite pjaudami sausa zole.
Venkite pjauti drégnus Zemés arba Zolés plotus, nes
peilio apsauga gali uzsikimti ir susidaryti nelygus
pjovimo krastas. Jei peilio apsauga uzsikimso,
sustabdykite variklj, istraukite akumuliatoriy ir
pasalinkite nuo peilio apsaugos ne$varumus.

TECHNINE PRIEZIJRA

A ISPEJIMAS. Pries atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine priezidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami Siy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: Atiikdami technings prieZitiros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. [renginj reguliariai
apzitrékite ir tvarkykite. Norint uztikrinti saugy ir patikima,
gaminio naudojima, visus remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. |vairds
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir neturéty,
bati naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Norédami
nuvalyti purvg, dulkes, tepalus, riebalus ir pan., naudokite
Svarias $luostes.

IRENGINIO VALYMAS

= Po kiekvieno naudojimo minkStu Sepetéliu nuvalykite
nuo peilio ir apsaugos atliekas, Zemés gabaliukus ir
zole. Krasty pjoviklio pavirsiy valykite Svaria Sluoste,
sudrékinta silpnu muilo tirpalu.

Naudokite maza Sepetélj arba maza dulkiy siurblio
Sepetél], kad iSvalytuméte variklio korpuso ventiliacines
angas.

PASTABA. Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy stipriy plovikliy. Kai kurios aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) gali jas sugadinti.

PEILIO KEITIMAS

A ISPEJIMAS. Nebandykite istiesinti ar virinti jlenkta
ar itrikusj peil], nes galite jj sulauzyti. Pakeiskite nauju.
Rekomenduojama keisti tik kitu EGO pjoviklio peiliu, zr.
skyriy Rekomenduojamas peilis.

PASTABA. Jei peilio ilgis nebéra pakankamas, siekiant
i8laikyti bating atstuma, iki Zemés ir gauti reikiama pjovimo
gylj, bitina pakeisti peil|.

199

KRASTU PJOVIKLIO [TAISAS — EA0800




=60

A ISPEJIMAS. Kai atliekate pjoviklio peilio technings
priezidros darbus, visada apsaugokite rankas uzsimaudami
tvirtas pirstines arba apvyniodami a$menis skudurais ar
kitomis medziagomis.

Peilio nuémimas

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy,

2. Padékite pjoviklj taip, kad peilis baty nukreiptas | virSy.

3. Mavékite apsaugines pirstines. Naudodami adatines
reples (nepridedamos) istraukite i$ variklio veleno
vielokaistj (G pav.).

4. Sukite peilj, kol jungés griovelis susilygiuos su pavary
dézés anga (G pav.).
Toliau pateiktas G pav. parodyty daliy sarasas.

G1 VielokaiStis
G-2 Vidiné jungé
G-3 Pavary dézé

5. |kiSkite komplekte esant] Sesiakampj rakta |
sulygiuotas angas ir naudokite kaip stabilizatoriu,
Atsukite verZle komplekte esan¢iu daugiafunkciu
raktu sukdami PRIESINGA LAIKRODZIO RODYKLEI
kryptimi (H pav.).

6. Nuimkite nuo variklio veleno verZlg, iSorine junge,
peilj ir viding junge (I pav.). Jei kuri nors detalé
susidéveéjusi, pakeiskite.

Toliau pateiktas | pav. parodyty daliy sarasas:

I-1 | Variklio velenas I-5 |Peilis

12 |Vidiné jungé I-6 [ISoriné jungé
I-3  [Vidinés jungés griovelis  [I-7 |Verzle

I-4  |Vidinés jungés iSkySa I-8 | Vielokaistis

Peilio montavimas

1. Variklio veleno vidinés jungés padétj nustatykite taip,
kad jungeés iskysa baty iSoréje (I pav.).

2. Antvidinés jungés uzdekite nauja peil ir sitikinkite, kad jis
patikimai pritvirtintas savo vietoje (J pav.).

3. Uzdekite ant veleno iSoring junge ir verzle, ranka prisukite
verZle PRIESINGA LAIKRODZIO RODYKLEI kryptimi.

4. Nuimdami peilj pakartokite 4 ir 5 veiksmus, kad
stabilizuotumeéte peilf ir uzsuktumeéte verzle
PRIESINGA LAIKRODZIO RODYKLEI kryptimi.

5. | variklio veleno anga dékite naujg komplekte esant]
vielokaistj. Adatinémis replémis (nepridedamos)
sulenkite abu vielokais¢io galus prieSingomis kryptimis
(G pav.).

KREIPIAMOJO RATO KEITIMAS

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Padékite pjoviklj taip, kad kreipiamasis ratas bty
nukreiptas | virSy.

3. Atsukite gylio reguliavimo rankenéle prieSinga ant
rankenélés pavaizduotai rodyklei kryptimi ir nuimkite.

4. Nuimkite nuo ilgo varzto spyruokling poverzlg,
1 poverZle, kreipiamajj rata, jvores ir 2 poverzle
(K pav.). Jei kuri nors detalé susidévéjusi, pakeiskite.
5. 18 pradZiy prakiskite ilga varzta per gylio reguliavimo
kreipiamaja juosta, tada uzdékite 2 poverZle, {vores ir
naujq rata, véliau ant ilgo varzto uzdékite 1 poverzle,
spyruokline poverzle ir galiausiai gylio reguliavimo
rankenéle K pav. nurodyta tvarka.

Toliau pateiktas K pav. parodyty daliy sarasas.

K1 Gylio re.g.ullawmo K5 |vor
rankenélé
K-2 [Spyruokliné poverzlé [K-6 |2 poverzlé
K-3 |1 poverzlé K-7 |llgas varztas
K-4 |Kreipiamasis ratas K-8 Gylllolregl.!!lgwmo
kreipiamoji juosta

PASTABA. Kreipiamayjj rata reikia montuoti taip, kad
plokScios briaunos biity nukreiptos { vidy (L pav.).

Toliau pateiktas L pav. parodyty daliy sarasas.
L-1
L-2

L-3
L-4

Varztai Atlieky sklendé

Plok3¢ia briauna Tvirtinimo plokstelé

6. Uzfiksuokite gylio reguliavimo rankenéle.

ATLIEKY SKLENDES KEITIMAS (L pav.)

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Atsukite du varztus komplekte esanciu SeSiakampiu
raktu.

3. I8imkite varztus, tvirtinimo plokstele ir susidévéjusia,
atlieky sklende.

4. |dékite nauja atlieky sklende ir pritvirtinkite ja tvirtinimo
plokstele ir dviem varztais.

NESUSIDEVINCIO APSAUGINIO GAUBTELIO

IR KREIPIAMOSIOS PLOKSTELES PATIKRA IR
KEITIMAS (M pav.)

Prie$ jjungdami elektrinj jranki patikrinkite nesusidévintj
apsauginj gaubtelj ir kreipiamaja_ plokstele dél pazeidimy.
Nesusidévintj apsauginj gaubteli rekomenduojama keisti
iSkart, kai per jj pradeda matytis pavary déze.

200

KRASTU PJOVIKLIO [TAISAS — EA0800




PASTABA. Jei matyti pavary dézé ir nedelsiant nepakeiciate

nesusidévin¢io apsauginio gaubtelio, galite smarkiai pazeisti

pavary déze.

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriu.

2. Muveékite apsaugines pirtines. Sukite peilj, kol
pamatysite du varztus.

3. Atsukite varztus komplekte esanciu SeSiakampiu raktu
ir itraukite juos.

PASTABA. Jei reikia pakeisti ik kreipiamaja plokstele,

atsukite tik 1 varzta,

4. Pakeiskite deformuota arba susidévéjusj apsauginj
gaubtelj ir (arba) kreipiamaja plokstele.

5. Pritvirtinkite nauja nesusidévintj apsauginj gaubtel
ir (arba) kreipiamajq plokstele pavary dézéje, tada
uzverzkite du varztus.

Toliau pateiktas M pav. parodyty daliy sgrasas.

M-1 |1 varztas M-4 [Nesusidevintis
apsauginis gaubtelis
M-2 Krelrv)larr.]op M-5 |Montavimo angos
plokstelé
M-3 |2 varztas M-6 |Pavary dézé

KREIPIAMOSIOS PLOKSTELES ISEMIMAS

Jei esate patyres $io tipo krasty pjoviklio naudotojas arba
matote, kad kreipiamoji plokstelé trukdo pjoviklio darbui,
plokstele galite iSimti.

1. Atsukite ir iStraukite 1 varZta.

2. I8traukite kreipiamaja plokstele.
3. |dékite ir uzverzkite 1 varzta.
TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandy

atsuke dézes Sone esantj sandarinimo varzta patikrinkite

pavary dézés tepalo lygj.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiy, pripilkite 3/4

talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:

Nepripildykite transmisijos pavary dézés iki galo.

1. Pastatykite kraty pjovikli statmenai, kad sandarinimo
Ziedas baty nukreiptas | virsy (N pav.).

2. Komplekte esanciu daugiafunkciu raktu atsukite
sandarinimo varzta ir jj iStraukite. Naudodami tepalo
SvirkSta (nepridedamas) jSvirkskite tepalo | varzto
anga. Nevirdykite 3/4 talpos.

3. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.

r

=0

aE—

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= |Simkite krasty pjoviklio akumuliatoriy.

= Prie§ sandéliavima kruop&¢iai nuvalykite jrenginj.

= Jei pjoviklio jtaisas nuimtas nuo elekirinés galvutés ir
padétas atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite kamstelj, kad |
jungiamajg mova nepatekty nesvarumuy.

= |renginj sandéliuokite sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite {renginio ant arba
Salia tradu, benzino arba kity chemikalu.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vietg ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti | tokiy,
. atlieky perdirbimo jmone.
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Akumuliatorius neprijungtas prie elektrinés
galvutés.

Néra elektros kontakto tarp elektrinés
galvutés ir akumuliatoriaus.

Variklis nepasileidzia.

Akumuliatorius visiSkai isekes.

Nenuspausta fiksavimo mygtukas ir
gaidukas.

= Prijunkite akumuliatoriy prie elektrinés
galvutés.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite
kontaktus ir vél jdékite akumuliatoriy,
kol uzsifiksuos vietoje.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais EGO
ikrovikliais.

Kad {jungtuméte Zoliapjove,
nuspauskite fiksavimo mygtukas ir jg
laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Perkrautas variklis.

Akumuliatorius arba elektriné galvuté
Elektriné galvuté darbo pernelyg ikaitusi.
metu sustoja.

Akumuliatorius yra atjungtas nuo rankio.

Akumuliatorius visiSkai iSsikroves.

Variklis ims veikti normaliai

paSalinus apkrova, Kad darbas vykty
nenutriikstamai, sumazinkite elektrinés
galvutés apkrova,

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei
galvutei atvésti, kol temperatdra nukris
Zemiau 67°C.

Vél {dékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais EGO
ikrovikliais.

Per drégna pjaunama zolé ar zeme.

Nelygus krastas UZsikim3usi peilio apsauga.

Venkite pjauti drégng Zeme arba Zole.

Sustabdykite variklj, iStraukite
akumuliatoriy ir nuvalykite nuo peilio
apsaugos nesvarumus.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS

Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUNS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. Dro$ibas apzimgjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipaSa uzmaniba, un tie
pilntba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovérs apdraudéjumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba dro$ibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS. Pirms & darbarika listoganas noteikti
izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas rokasgramata
ieklautos noradijumus, tostarp visus droibas bridinajumu
apzimgjumus, pieméram, ,,BISTAMI”, ,,BRIDINAJUMS”
un ,,UZMANIBU!”. Neievérojot talak uzskaititos
noradijumus, var rasties elektrotrauma, aizdegsanas un/vai
smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

A DRO_§TBAS BRT_DINAJUMA APZTMI_EJL!MS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apzim&jumiem un piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Mehanizéto darbariku
lietoSanas laika acTs var ieklit sveSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmantoSanas
vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu sejas aizsargu
(ja nepiecie$ams). Uz parastajam brillém vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams uzlikt plata
skata lenka drosibas masku.

L
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DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paraditi un aprakstiti drosibas apziméjumi,
kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lieto$anas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Dro&ibas Norada uz iesp&jamu
bridingjums ievainojumu gsanas risku.

Lai mazinatu traumu
rasanas bistamibu, pirms 81

Izlasiet lietoSanas  |.> " T2 A .
izstradajuma lietoSanas ta

S

rokasgramatu lietotajam jaizlasa un jaizprot
lietoSanas rokasgramata.
Lietojot S0 izstradajumu,
Lietojiet dzirdes vienmér izmantojiet

aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu sejas
aizsargu.

aizsarglidzeklus un
aizsargbrilles

@

Zaliena apmalu

|| griezéia asmens Zaliena apmalu griezéja

asmens garums

garums

< Nelaut tuvoties Attalumam starp iekartu un

“ ® ./ﬁ‘ nepiedero$am tuvuma eso$am personam
personam jabit vismaz 15 m.

Apmalu griezéja

asmens griesanas Norada apmalu griezéja

asmens grieSanas virzienu.

virziens
Rapigi parbaudiet virsmu,
uz kuras gatavojieties lietot
PriekSmetu aprikojumu, un atbrivojiet to
izsvieSana no akmeniem, sprunguliem,
vadiem, kauliem un citiem
sveSkermeniem.

Valkajiet drodibas Lietojot $o aprikojumu, valkajiet

droSibas apavus ar neslidosu
apavus P

> ® B P

zoli.
o wo . [Nenovietojiet rokas vai pedas
Rotéjoss griezosais - Al
asmens kustigo dalu tuvuma vai

zem tam.

Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestradajiet tuvak
par 15 m no elektroenergijas

levérojie pietikami parvades gaisvadu finijam.

=

drosu attalumu no -
- Saskare ar elektroparvades
r‘ Sy ELeijI;t;?-paNadeS finijam vai darbarika

izmanto$ana to tuvuma var
radit smagas traumas vai
elektroSoku, kas var izraisit navi.

Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamajam Eiropas
Komisijas (EK) direktivam.

N
m
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UK Sis produkts atbilst speka
ca UKCA esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiesibu aktiem.
Elektriskos izstradajumus
nedrikst utilizét kopa ar
EEIA sadzives atkritumiem.
Nogadajiet tos pilnvarotam
| atkritumu parstradatajam.
L Garantétais trok$na jaudas
Troksnis limenis. Trok$na emisija vidé
XX atbilst Eiropas Komisijas
4B direktivas prasibam.
v Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars
— . Stravas veids vai
== Lidzstrava raksturojums

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA
UZ IEKARTU

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus §is iekirtas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaittto noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.
bridinajumos lietotais termins ,iekarta” attiecas uz elektriski

darbindmu iekartu, kuras baroSanu nodrosina elektrotikls
(ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

DARBA ZONAS DROSIBA
n Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.

Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadTjumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas vidés,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbatné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kamer tas darbojas. Apjukuma
bridT jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRISKA DROSIBA

Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksSas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurujvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietu vai mitros

apstak|os. Udens, kas iek|Tst iekarta, var palielinat
elektriskas stravas trieciena vai darbibas traucgjumu
risku, kas var izraisTt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti

lieto$anai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

= Jatomér iekartas darbinasana mitra vidé ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsleguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisTt smagus savainojumus.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmer
valkajiet acu aizsarglidzek]us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot iekartu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavoklr,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
instrumenta rotéjosas dalas, var radit savainojumus.
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Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savienosanai ar putek|u
nosiksanas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savaksanas ieri¢u izmanto$ana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraudé&jumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lieto$ana izraisa
nevérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

IEKARTAS LIETOSANA UN KOPSANA

= Nepiespiediet instrumentu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma nolitkam atbilstoSo instrumentu. Pareizais
instruments nodrosinas labakus rezultatus un bis
dro$aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslégt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai iekartas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdaksu no barosanas avota un/
vai iznemiet no iekartas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzés izvairities
nejausas instrumenta ieslégsanas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasijusas So instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmaciti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita k|lime, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet iekartu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus

un veicamo uzdevumu. Instrumenta lieto$ana
neparedzetiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
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= Rokturiem un satverSanas dalam jabat sausam, tiram
un uz tam nedrikst but e|la vai smérviela. Ja rokturi un
satverSanas dalas ir mitras, tas novérsis droSu instrumenta
vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA IEKARTAS LIETOSANA UN
KOPSANA

n Uzladejiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radrt aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoana var radit traumu gti$anas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraisit aizdeg8anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar tdeni.
Ja sSkidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdeg3anas, spradziena vai traumas gusanas draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmérigas temperatiiras iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbtba vai temperatra virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladgjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladésanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUMS. Izmantojot auklas trimerus, vienmar
veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai mazinatu
aizdeg$anas, elektrotraumas, traumu ra$anas draudus, un
ievérojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM
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A BISTAMI! Elektrotraumas nepielauanai nepalaujieties
tikai uz darbarika izolaciju. Lai mazinatu navejosas
elektrotraumas draudus, nekada gadijuma nelietojiet ierici
tadu vadu vai kabelu tuvuma, kuros varétu plast strava.

A UZMANIBU! Lietojot ierici, izmantojiet piemérotus
dzirdes aizsarglidzeklus. DaZos gadijumos un zinama

laika intervala §T izstradajuma raditais troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

APMACIBA

= Ripigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
izstradajuma vadibas elementiem un pareizu ierices
lietoSanu.

Nekada gadijuma nelauijiet ierici lietot cilvékiem, kas
nav iepazinusies ar Siem noradijumiem, ka arf bérniem.
Vietéjie noteikumi var ierobeZot ierices lietotaja vecumu.

Neplaujiet malas, ja tuvuma ir cilvéki, it ipasi bérni, vai
majdzivnieki.

Nemiet véra, ka ierices lietotajs vai operators ir atbildigs
par negadijumiem vai apdraudé&jumiem, kas var rasties
citiem cilvékiem vai paSumam.

SAGATAVOSANAS

= Apmalu grieSanas laika vienmér lietojiet aizsargbrilles
un dzirdes aizsarglidzeklus, atbilstoSu darba apavus un
garas bikses.

Rapigi parbaudiet virsmu, uz kuras gatavojieties lietot
aprikojumu, un atbrivojiet to no akmeniem, sprunguliem,
vadiem, kauliem un citiem sveSkermeniem.

Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet
instrumentu, lai noteiktu, vai asmeni, asmens bultskrive
un grieSanas mehanisms nav nodilis vai bojats.
Nomainiet nodiluus vai bojatus asmenus un bultskravju
komplektus, lai nodroSinatu lidzsvaru.

LIETOSANA

= Plaujiet malas tikai dienas laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Vienmér parliecinieties, ka, atrodoties uz nogazes, ir
dro$s pamats.

Ejiet, nekad neskrieniet.

Griezot apmalu griezé&ju otradak vai velkot to uz savu
pusi, rikojieties [oti uzmanigi.

Pirms 8kersojiet virsmas, kas nav zaliens, un parvietojiet
apmalu griez&ju uz vai no vietas, kur to izmantosiet,
parliecinieties, ka asmens ir apturéts.

Nekad nelietojiet apmalu griez&ju ar bojatiem,
trokstosiem vai nepareizi uzstaditiem aizsargiem.

Nemainiet dzingja ierobezoSanas ierices iestatijumus
vai neparsniedziet dzingjam noteiktos atruma
ierobeZojumus.

Uzmanigi ieslédziet uz dzinéja esoso slédzi, ievérojot
atbilstoSos noradijumus un pédam atrodoties drosa
attaluma no asmens(-niem).

Kad iesledzat dzin&ju, nesasveriet ierici, ja vien tas
nav apmavl u griezéjs, kuru nepiecieSams sasvert, lai
palaistu. Saja gadijuma nesasveriet ierici vairak neka
absollti nepiecieSams un paceliet tikai no operatora
talako dalu.

Nepalaidiet dzin&ju, ja asmens(-nu) priek$a atrodas
kada persona.

Nenovietojiet rokas vai pédas kustigo dalu tuvuma vai
zem tam.

Vienmér izslédziet dzinéju un atvienojiet no
akumulatora:

1) pirms 3kérslu likvidesanas;

2) pirms asmens(-nu) parbaudidanas, tirisanas un
apkopes;

3) péc sadursmes ar sveSkermeni: parbaudiet,
vai asmens(-ni) nav bojats(-i), un pirms apmalu
griezéja atkartotas ieslegSanas un lietoSanas
veiciet nepiecieSamas laboSanas darbus;

4) ja apmalu griezéjs sak neierasti vibrét (nekavéjoties
parbaudiet).

Izsledziet dzingju ikreiz, kad partraucat lietot apmalu

griezéju.

Neuzladgjiet akumulatora bloku lietd vai mitras vietas.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus

un ladétajus.

Pirms izmeSanas akumulatora bloks jaiznem no ierices.

No akumulatora jaatbrivojas drosi.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi var
uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstoSu atbrivo$anos
no akumulatoriem meklgjiet vietgjos normativos.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplast, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi, neveidojiet
Tsslégumu ar materialiem, kas vada elektribu,
pieméram, gredzeniem, rokasspradzém un atslégam.
Akumulators vai vads var parkarst un radit apdegumus.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmér ir darbibas stavokIr.

Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudéjuma. Veicot uzturéSanu vai apkopi,
esiet piesardzigs.
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= Nemazgajiet ar §|ateni; nepielaujiet Gdens ieklaSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Apkope un uzglabasana

= Raugieties, lai visi uzgriezni un skrives batu kartigi
pievilktas, lai nodroSinatu, ka aprikojums ir dro$a darba
stavokli.

Nomainiet nodiluas vai bojatas dalas.

Neméginiet labot ierici, ja vien neesat kompetents to
darit.

Lietojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

Pirms apkopes darbu veik3anas vai tiri$anas atvienojiet
ierici no akumulatora.

Regulari parbaudiet ierici un veiciet tas apkopi. Uzticiet
ierices remontésanu tikai pilnvarotam remonta tehnikim.

Ja ierici nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigs un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO apkopes centru.

Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos un
lietojiet, lai iepazistinatus citus lietotajus, kas ari var izmantot
$o darbariku. Ja kddam aizdodat So darbariku, pievienojiet
ar Sos noradijumus, lai nepielautu nepareizu darbarika
izmanto$anu un ievainojumu rasanos.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME. LAI [EGUTU PAPILDINFORMACIJU

PAR KONKRETIEM DROSIBAS NOTEIKUMIEM,
SKATIET SAVAS INSTRUMENTGALVAS LIETOTAJA
ROKASGRAMATU

SPECIFIKACIJAS

=660

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)
90,7 dB(A)
K=1,46 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Izmeritais skanas jaudas limenis L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
812 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
84 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Skanas spiediena limenis pie
operatora auss L,

Garantétais skanas jaudas [Tmenis

L, (értts saskana ar 2000114/EK) | %0 9BA)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Priekséjais
paligrokturis

Vibrécija a,

Aizmuguréjais
rokturis

Asmens garums 20 cm

Apmalu grieSanas dzilums Lidz pat 75 mm
Svars 2,26 kg

Darba temperatira -15°C - 40°C
Uzglabasanas temperatira -20°C-70°C

u |epriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmérti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600;

= Noradita kopéja vibracijas vértiba tika meérita saskana
ar parastu mérisanas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzina$anai.

= Noradrto kopéjo vibracijas vértibu var izmantot ar
sakotnéjai ietekmes izvértéSanai.
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PIEZIME: Vibracijas lfmenis mehanizéta darbarika
lieto$anas laika var atskirties no noraditas vértibas, ar kadu
tiek lietots darbariks. Lai aizsargatu operatoru, jaizmanto
cimdi un dzirdes aizsarglidzekli.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS DAUDZUMS
Apmalu griezéja papildierice 1
Seskansu uzgrieznu atslega 1

Daudzfunkcionala uzgrieznu atslega | 1

Skelttapa 2

LietoSanas rokasgramata 1

leteicamais asmens

DALAS NOSAUKUMS MODELA NUMURS

Apmalu griezéja asmens | AEB0800

APRAKSTS

PARZINIET SAVU APMALU GRIEZEJA
PAPILDIERICI (A attéls)

Noslégs

Apmalu griezéja kats

Asmens aizsargs

Asmens

Dziluma reguléSanas poga
Vadritenis

Seskansu uzgrieznu atsléga
Daudzfunkcionala uzgrieznu atsléga

© © N o gL~

Dziluma regulé$anas vadotnes sliede

10. GruZu sargs

11. Skelttapa

12. Skrave, kas nofiksé vadplaksni sava vieta
13. Vadplaksne

MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS. Ja kada no dalam trakst vai ir
bojata, nelietojiet So izstradajumu, lidz dalas ir nomainitas.
lzmantojot So izstradajumu, ja trokst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS. Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmantoSana
§aja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas $adas
izmainas vai parveidojumi ir ierices neatbilsto3a lietoSana
un var izraisit bistamu situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nejausu iekartas
ieslegSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens,

kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret
sagrieanos.

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nedarbiniet
iekartu, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienméer
jabut uzstadrtam uz iekartas, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nonemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENGALVAI

87 apmalu griezéja papildierice ir paredzéta lietosanai
kopa ar EGO 56 V instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/
PHX1600 ar litiju jona akumulatoru.

Skatiet sadalu ,PAPILDIERICES PIEVIENOSANA
INSTRUMENGALVAI” instrumentgalvas PH1400E/
PH1420E/PHX1600 lietotaja rokasgramata.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar o ierici,
nek|Tstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A\ BRIDINAJUNS. Vienmér izmantojiet acu
aizsarglidzeklus ar sanu aizsargiem. Kopa ar dzirdes
aizsarglidzekliem. To nedarot, acTs var tikt iesviesti
sveSkermeni, ka ar rasties citas smagas traumas.

PIELIETOJUMS

So izstradajumu var lietot talak noraditajiem méarkiem:

= Apmalu grieSanai gar tacinam, noZogojumiem, puku
dob&m un tamlidzigdm zonam.

PIEZIME. So instrumentu drikst izmantot tikai
aprakstitajam mérkim. lzmanto$ana jebkada cita veida tiks
uzskatita par neatbilstoSu lietoSanu.
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Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu un nodilusu daju

Parbaudiet ierices piespieZzamo galvu, aizsargu

un priek$€jo rokturi un nomainiet detalas, ja tas ir
saplaisajusas, savijusas, salocijusas vai bojatas.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepiefautu nopietnus
ievainojumus, pirms instrumenta apkopes, firi§anas,
papildieriéu mainas vai nogriezta materiala iznemsanas
iznemiet akumulatora bloku.

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENGALVAI

A\ BRIDINAJUMS! Gérbieties atbilstrgi, lai mazinatu
traumu ra8anas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; neejiet

masku.

A\ BRIDINAJUMS! Atbrivojiet darba zonu no jebkadiem
Skérsliem un cietajiem objektiem.

Lai nodroSinatu drou un labaku darbibu, nésajiet plecu
siksnu, parliekot to pari plecam. Noregulgjiet plecu siksnu
érta darba pozicija.

Vienmeér turiet apmalu griezéju ta, lai laba roka turétu
aizmuguréjo rokturi, savukart kreisa roka priek3ejo
paligrokturi. Instrumenta lieto$anas laika stingri turiet to
ar abam rokam. Apmalu griezgjs jatur érta pozicija ta, lai
aizmuguréjais rokturis atrastos apméram gurnu augstuma
(B attéls).

A\ BRIDINAJUIS! Plecu siksnai i ari atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemt siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras apmalu griezéja lietoSanas reizes
notiriet to.

Skatiet sadalu ,APKOPE”, lai iepazitos ar tifisanas
noradijumiem.

PLAUSANAS DZILUMA REGULESANA

1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Atskravéjiet dziluma reguléSanas pogu, griezot
to atblokéSanas bultas, kas redzama uz pogas,
noraditaja virziena (C attéls).

3. Parvietojiet vadriteni pa dziluma regulé$anas vadotnes
sliedi uz augu, lai palielinatu grieSanas dzilumu, vai
art uz leju, lai samazinatu dzilumu (D attéls).
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4. Noregulgjiet vadriteni ta, lai asmens tikai gandriz
pieskartos zemei vai uzrusinatu augsni ne vairak ka
5 mm dziluma (E attéls), un stingri pievelciet to.

5. Stavot parastaja darba staja, vélreiz parbaudiet
grieSanas dzilumu un, ja nepiecieSams, izlabojiet to.

IERICES IEDARBINASANA/APTURESANA

Skatiet sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
IEDARBINASANA/APTURESANA”

instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600 lietotaja
rokasgramata.

EKSPLUATACIJAS IETEIKUMI

= Turiet un vadiet instrumentgalvu ta, lai asmens atrastos
vertikdla pozicija. [zmantojiet redzamibas Iiiju, lai
novietotu asmeni tiesi pie gultnes malas (F attéls).

= Darba laikd neparvietojieties atrak par parastu ieSanas
atrumu. Ja asmens sak nogrimt, jds griezat parak atri;
paléniniet savu gaitu.

Grie$anas laika vienmeér parvietojieties uz priek$u un
parvietojiet apmalu griezéju tikai virziena uz prieksu.
Nevelciet apmalu griezéju uz savu pusi.

u Nespiediet asmeni ar spéku zemé. Neliela asmens
saskare ar tacinas malu, noZzogojumu u. tml. ir
pienemama un neradis apmalu griezéja bojajumus.
Labakos rezultatus iesp&jams sasniegt, kad zale

ir sausa. Negrieziet mitru augsni vai zali, jo ta var
aizsprostot asmens aizsargu un radit nelidzenu malu.
Ja asmens aizsargs nosprostojas, apturiet dzingju,
iznemiet akumulatora bloku un iznemiet gruzus no
asmens aizsarga.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS! Pirms ierices parbaudes, tifisanas
vai apkop$anas, apturiet dzinéju, pagaidiet [z visas
kustigas dalas ir parstajusas kustéties un iznemiet
akumulatora bloku. So noteikumu neievéro$ana var radit
nopietnus ievainojumus vai materialos zaudgjumus.

A\ BRIDINAJUMS. Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas nomainas dalas. Regulari parbaudiet ierici un
veiciet tas apkopi. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierici drikst remontét tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

VISPAREJA APKOPE

var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
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IERICES TIRISANA

m Pé&c katras lietoSanas reizes ar maigu suku notiriet
gruzus, iespridusu augsni vai zali no asmens un
aizsarga. Noslaukiet apmalu griezéja virsmu ar tiru
dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju Skidumu.

= Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putek|sticéja suku ar
gaisa izpludi.

PIEZIME. Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar

kodigiem tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var

sabojat ar noteiktam aromatizétajam ellam, pieméram,

priezu un citrona.

ASMENS MAINA

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet iztaisnot vai metinat
salocitu vai ieplaisajusu asmeni, jo tas var salizt; $ads asmens
ir janomaina. leteicams nomainit tikai pret EGO apmalu
griezéja asmeni, skatiet sadalu leteicamais asmens’.

PIEZIME. Nomainiet asmeni, ja ta garums vairs nav
pietiekams, lai nodroSinatu nepiecieSamo attalumu lidz
zemei un nepiecieSamo grieSanas dzilumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér sargajiet rokas, valkajot
blivus cimdus vai aptinot asmeni ar dranam vai citiem
materialiem, kamér veicat apmalu griez&ja asmens
apkopes darbus.

Asmens nopems$ana

1. Apturiet dzingju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Novietojiet apmalu griez&ju uz ta muguras ta, lai
asmens btu versts uz augspusi.

3. Valkajiet aizsargcimdus. Izmantojiet plakanknaibles
ar smailiem galiem (nav ieklautas komplektacija), lai
iznemtu Skelttapu no dzinéja varpstas (G attéls).

4. Pagrieziet asmeni ta, lai atloka sprauga atrastos tiesi
preti parnesumkarbas atverei (G attéls).

G. attéla detalu aprakstu skafit zemak:

G-1  |Skelttapa

G2 lek3&jais atloks

G-3 Parnesumkarba

5. levietojiet komplektacija ieklauto seSkan3u atslégu
atbilsto$ajas atverés, lai izmantotu to ka stabilizatoru.
Izmantojiet komplektacija ieklauto daudzfunkcionalo
uzgrieznu atslégu, lai atskravétu uzgriezni, griezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena (H attéls).

6. Nonemiet uzgriezni, argjo atloku, asmeni un iek$&jo
atloku no dzinéja varpstas (| attéls). Parbaudiet $os
elementus un, ja tie ir nodilusi, nomainiet.

| attéla detalu aprakstu skatiet talak:

|1 |Dzingja varpsta I-5 |Asmens

12 |leks&jais atloks I-6 |Argjais atloks

I-3 |Sprauga iek3¢ja atioka  |I-7 |Uzgrieznis

-4 |lzcilnis uz ieks&ja atioka  |1-8 |Skelttapa

Asmens uzstadiSana

1.

Novietojiet iek$&jo atloku uz dzingja varpstas ta, lai
izcilnis batu vérsts uz arpusi (I attéls).

Uzstadiet jauno asmeni uz ieks&ja atloka, parliecinoties,
ka asmens ir stingri novietots sava vieta (J attéls).

Uzstadiet aréjo atloku un uzgriezni uz varpstas un ar
roku pievelciet uzgriezni, griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

Veiciet ieprieks sadala ,Asmens nonemsana” noradto
4. un 5. darbibu, lai stabiliz&tu asmeni un varétu ciesi
pievilkt uzgriezni, griezot to pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam.

levietojiet jaunu komplektacija ieklauto Skelttapu dzingja
varpstas atveré. Nolokiet divas Skelttapas kajinas pretéjos
virzienos, izmantojot plakanknaibles ar smailiem galiem
(nav ieklautas komplektacija) (G attéls).

VADRITENA MAINA

1.
2.

Apturiet dzingju un iznemiet akumulatora bloku.
Novietojiet apmalu griez&ju uz ta muguras ta, lai
vadritenis batu vérsts uz augdpusi.

Izskrivéjiet dziluma regulé$anas pogu, griezot
to atbloké$anas bultas, kas redzama uz pogas,
noraditaja virziena, un nonemiet to.

Nonemiet atsperpaplaksni, 1. plakano paplaksni,
vadriteni, caurvadizolatoru un 2. plakano paplaksni no
skrives statna (K attéls). Parbaudiet Sos elementus
un, ja tie ir nodilusi, nomainiet.

Uzstadiet skrlves statni, vispirms izverot to caur
dziluma reguléSanas vadotnes sliedi, un péc tam
uzstadiet uz skrives statna 2. plakano paplaksni,
caurvadizolatoru un jauno riteni, un tad uzstadiet
1. plakano paplaksni, atsperpaplaksni un dziluma
regulédanas pogu tada seciba, kada dota K attéla.

K attéla detalu aprakstu skatiet talak:

Dziluma reguléSanas

K-1 K-5 |Caurvadizolators
poga
K2 |Atsperpaplaksne  [K6 |2 Plakand
perpap paplaksne
K-3 |[1. plakana paplaksne [K-7 |Skrives statnis
Dziluma
K-4 | Vadritenis K-8 |regulé$anas

vadotnes sliede
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PIEZIME. Vadritenis jauzstada ta, ka ta plakanie valnisi
batu versti uz iekSpusi (L attéls).

L attéla detalu aprakstu skatiet talak:

L-1 |Skraves L-3 |GruZu sargs

L-2 |Plakanais vainttis  |L-4 |Fiks&jo3a plaksne

6. Noblokgjiet dziluma reguléSanas pogu.

GRUZU SARGA MAINA (L attéls)

1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Izmantojiet komplektacija ieklauto seSkansu uzgrieznu
atslégu, lai izskriivétu abas skrives.

3. Iznemiet skriives, nonemiet fiksgjoSo plaksni un
nodilu$o gruzu sargu.

4. Uzstadiet jauno gruzu sargu un nofiksgjiet to vieta ar
fiks&joSo plaksni un divam skrdvem.

PRETNODILUMA AIZSARGA/VADPLAKSNES

PARBAUDE UN MAINA (M attéls)

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai

aizsargs un vadplaksne nav bojati. Pretnodiluma aizsargs
ir janomaina tiklidz parnesumkarba klGst redzama.

PIEZIME. Pamesumkarba var tikt nopietni bojata,
ja jas nenomainTsiet pretnodiluma aizsargu tikiidz
parnesumkarba klst redzama.

1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Valkajiet aizsargcimdus. Pagrieziet asmeni atbilstoSaja
pozicija, lai bitu redzamas abas skraves.

3. Izmantojiet komplektacija ieklauto seSkandu uzgrieznu
atslégu, lai izskrivétu un iznemtu abas skraves.

PIEZIME. Ja nepieciesams nomaintt tikai vadplaksni,

izskravéjiet un iznemiet tikai 1. skrdvi.

4. Nomainiet deforméto vai nodilu$o pretnodiluma
aizsargu/vadplaksni.

5. Uzstadiet jauno pretnodiluma aizsargu un vadplaksni
uz parnesumkarbas un nofiksgjiet Sos elementus ar
divam skravem.

M attéla detalu aprakstu skafit zemak:

M-1 |1. skrve M-4 Rretnodlluma
aizsargs

M-2 |Vadplaksne M-5 Uzstadisanas
atveres

M-3 |2. skrave M-6 |Parnesumkarba
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VADPLAKSNES NONEMSANA

Ja jums ir pieredze darba ar $ada veida apmalu griezéju
vai arT uzskatat, ka vadplaksne trauce veikt grieSanu, jas
drikstat nonemt vadplaksni.

1. lzskrOvejiet un iznemiet 1. skravi.

2. Nonemiet vadplaksni.

3. Uzstadiet atpakal un pievelciet 1. skravi.
PARNESUMU ZOBRATU IEELLOSANA

Parnesumkarba eso3os parnesumu zobratus nepiecieSams
laiku pa laikam ieel|ot ar zobratu ellu. Parbaudiet
parnesumkarbas ellas [imeni ik péc apméram 50 darba
stundam, iznemot parnesumkarbas sana eso$o blivskrivi.

Ja uz zobrata saniem nav redzama €lla, veiciet turpmak
noraditas darbibas, lai iepilditu zobratu ellu idz 3/4 no tilpnes.
Parnesumu zobratiem nav jabdt pilniba iegrimusiem ella.
1. Novietojiet apmalu griezéju vertikala pozicija ta, lai
blivskrve btu vérsta uz augSpusi (N attéls).

2. Izmantojiet komplektacija ieklauto daudzfunkcionalo
uzgrieznu atslégu, lai izskrvétu un iznemtu blivskravi.
Izmantojiet el|as $lirci (nav ieklauta komplektacija),
lai skrives atveré iesmidzinatu nedaudz ellas, tomér
nepiepildiet atveri vairak par 3/4.

3. PéciesmidzinaSanas stingri pievelciet blivskravi.

IERICES UZGLABASANA

= Nonemiet akumulatora bloku no apmalu griezéja

= Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

= Ja apmalu griezéja papildierice tiek nonemta no
instrumentgalvas un glabata atseviki, uz piederuma
kata uzstadiet noslégu, lai novérstu netirumu ieklasanu
savienotaja.

m Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, degvielai vai citam
kimikalijam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto

akumulatoru un ladétaju sadzives

atkritumos! Nogadajiet $o produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu Skiro$anai.

Elekiriskas iekartas ir janogada videi

nekaitiga parstrades ripnica.
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KLUMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzingjs neiedarbojas.

= |nstrumentgalvai nav uzstadrts akumulatora

bloks.

Starp instrumentgalvu un akumulatora
bloku nav elektriska savienojuma.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta blokéSanas poga
un parslédzgjs.

= Uzstadiet instrumentgalvai akumulatora
bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet visus
savienojumus un ievietojiet atpakal
akumulatora bloku ta, lai tas nofiksétos
vieta.

Uzladéjiet akumulatora bloku,
izmantojot $aja rokasgramata noraditas
EGO uzlades ierices.

= Nospiediet blok&Sanas sviru un turiet
to, tad nospiediet parslédzéju, lai
ieslégtu auklas trimeri.

Instrumentgalva
partrauc darboties
lietoSanas laika.

Motora parslodze.

Akumulatora bloks vai instrumentgalva ir
parak karsta.

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

= Dzingjs atkopsies, kad tiks apturéta
jaudas padeve. Lai nodroinatu
nepartrauktu darbtbu, samaziniet
instrumengalvas jaudu.

Laujiet akumulatora blokam vai
instrumentgalvai atdzist Iidz
temperattra nokritas zemak par 67°C.

Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

Uzladgjiet akumulatora bloku,
izmantojot $aja rokasgramata noraditas
EGO uzlades ierices.

Nelidzena mala

Griezta zale vai augsne ir parak mitra.

= Asmens aizsargs ir nosprostojies.

Negrieziet slapju augsni vai slapja
zaliena malas.

Apturiet dzinéju, iznemiet akumulatora
bloku un iznemiet gruzus no asmens
aizsarga.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacfjumu versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHFIEZ!

AIABASTE TO EFXEIPIAIO XPHEHE

A\ NPOEIAOMOIHEH: 'a va Siaoeahizere v
aoQaAela Kal TV agloTrioTia, OAEG O1 EMOKEVEG TTPETTEN Va
diegayovtal amo EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O okomdg Twv aupBOAwv aopdheiag eival va oag
TPABRgouV TNV TIPOCOXH YIa EVOEXOUEVOUS KIVOUVOUG.
Mpootgre kal karavonaTte Ta aUPBoAa ag@aeiag kai Tig
emegnynaeig mou Ta ouvodelouv. O1 TTPOEISOTIOINTEIS
OupBOAwY a6 poveg Toug dev eGaheipouv kavévav
Kivduvo. O1 0dnyieg kai ol TIPOEISOTIOINTEIG TTOU
Trapéxouv Oev UTIOKABITOUV Tal PETPO OWAOTAG TTPOANWNG
ATUXNMATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6Tl ExeTe

diapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAelag

oTo Tapodv Eyxelpidio xeipioTr, oupmepIAapBavopévwy
OAwv Twv oupBOAwv acdieiag 6Tws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MTPOZOXH», Tpotod
XPnolpotoIaeTe autd 1o epyaleio. H pn hpnon dAwv Twv
TIAPOKATW 0dNYIWV UTTOPET va 0dnyRoel o€ NAEKTPOTTANGa,
TIUpKayId A/Kal 6oBapd aTopik TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHEZ AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH r} MPOZOXH.
Mmopei va xpnaipoToleital g€ ouvduaaud pe AAa
oUUBoAa i eikovoypdupara.

A\ MPOEIAONOIHEH: H Asroupyia
NAEKTPIKWV EPYAEIWV UTTOPET Va ETTIQEEI
EKTOEEUOT EEVWV QVTIKEIEVWY OTOl JATION 0, JE
amoréAeapia ooBapr| BAGRN e aurtd. Mpotol
ekiviaere T Aerroupyia Tou nAeKTpIKOU
epyaheiou Gopdme TTAVTA TIPOCTATEUTIKA YUCAIA ) YUaAId e
TAEUPIKNA TTPOaTaTi Kol €pdaov amarmeital AN
TIPOCTATEUTIKI| TIPOCWTTIOA. ZUCTIAVOULE MIC TTPOTWTTION
ao@aAeiag eupeiag dpaang yia xpran Tavw aTmd yuaAia iy
ouviBn TIPOCTATEUTIKA YUAIA e TIAEUPIKT TIpOCTaTICL.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Auth n oeAida ameikovidel kai EpIypdel Ta oUPBoAa
A0PAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ UTO TO
mpoidv. AlaBadete, Katavoeite Kal akoAoubeite OAEG TIg
0dnyieg ot pnxavi} TpoTol TPOoTIaBATETE va dIEGAyETE
€pyaaieg auvapuoAdynang kai Aeimoupyiag.
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Eidomoinon
aogaheiog

YmodnAwvel evoexOpEVO
Kivduvo aropikol
TPaUPATIoNOU.

i

Alapdote 10
Eyxelpidio xprang

[Mpokelpévou va pelwBei o
Kivouvog TpaupaTiopoy, o
XpoTng Tpémel va diapdoel
Kal va Katavoriael 1o
€YXEIPIdIO Xpriong TTpOTOU
XPNOILOTIOIRCEI AUTO TO
TIPOidV.

Na gopare
TpogTadia yia v
QKON Kall Ta PaTia

opdre TvToTe
TIPOOTATEUTIKG yuaNIid

1} yuahid aoaAeiag pe
TAeUpIKA TTpoaTaCTa Kal
TTAAPN TTPOCTATEUTIKA
TpoowTTida Katd TN
Aerroupyia autoU Tou
TIpOidvToC.

Mnkog Aetridag
AKPOKOPT

MnKog AeTTidag akpoko@Tn

Al-amn-peite pakp-1a
TOUG TTOIPE-Up-

H améoTaon petagu
TOU PnxavAuaTog Kai
TIAPIOTANEVWY TIPETTE VOl

IoKop-évoug gival Touhayiatov 15 m.
Karewbuvon YmodnAwvel v katelBuvan
TEPIOTPOPAS TNG NG TEPIOTPOPNG AeTTidOG
AeTTidag akpokO@T | aKPOKOPT.

AvTiKeipeva Tou
TIETIOUVTal

EmBewprioTe pe Tpoooxn
NV emM@Avela oV oTroia
TIPOKEITAI VOl XPnaIUoTOINBE
0 e§omAIopOG Kall
QTTOPAKPUVETE OAEG TIG
TIETPEG, KAaddkia, oUpuara,
Kkokaha kal dAa gva
QVTIKEIPEVa.

®opdre umrodAuaTa

Dopdare avtioigdnTIKa
umrodripara aoakeiag 6tav

aoaheiog Xpnalgotolgite autd ToV
ecomAigpo.
. Mnv TotroBeteite Ta Xépia A Ta
MepioTpe@dpevn . AT A
Nemioa kot o610 KOvTd OF€ 1) KATW aTTd

TIEPIOTPEPOEVA ESAPTANAT.
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[Na va eumodioete
nAekTpoTTAngia un BéTete

oe Aermoupyia eviog 15

. QTT6 UTIEPUYWEVT
kaAwdia pedparog. H

€TT0QN 1 N XPHON Kovtd o€
YPOUPES NAEKTPIKOU PTTOpET
va TpokaAéael goBapd
TPAUPATIONG 1} NAekTpOTTANS
ue amotéAeapa Bavaro.

C AlaTnpeiTe ETAPKN
amoaTac” TPOg
s YPOapPES NAEKTPIKOU
0J

AuTd 10 TTPOIOV TUPQUVET HE
TIG 10X UouCEG 0dnyieg TG EK.

AuTd T0 TTpOIGV

EE UKCA OGUPHOPQUWVETAI PE TNV
10%Uouoa vopobeaia Tou HB.
Ta axpnata NAeKTPIKA
E TpoidvTa dev TPETTEN VOl
QTTOPPITITOVTAl OTA OIKIAKA
AHHE (WEEE) amépAnta. Mapadideté Ta o€
uia e§ouaiodoTnuévn eTaipeia
o avakUkAwong.
Eyyunpévn o1aBpn nxntikig
L 10¥U0g. Exmroptég BopUpou
6puBog aTo TepIRGAOV aUpQwva pe
XXdB v 0dnyia Mg Eupwrraikng
‘Evwong.
v Volt Taon

mm XiAiooTo Mrikog 1} 81a0TdoEIg

cm EkarooTo Mrikog i SiaoTdoelg

kg KiAo Bapog

TOmmog fi XapaKTnPIoTIKG TOU

== TUveEG pedpa pEGaTOC

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MHXANQN

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetioTe OAEG TIg
mpogiSomoinaeig agpdAeiag, TI 0dnyieg, TIg
€IKOVEG KAl TIG TIPOdI0yPAPESG TTOU GUVOBEUOUV
auTh T pnxavi. Eav dev npnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU ava@éPovTal TTapaKATw, UTTOPET va TTPOKANBE
nAektpotrAngia, Tupkayid kai/fj coBapdg TpaupaTiopog.
®ulagTe 0Aeg TIG TTPOEISOTTOINGEIG KAl TIG 0NYIEG
yio peAAOVTIKN avagopa.

0 OPOG «UNXaVA» OTIG TIPOEIBOTIOINTEIS AVaPEPETal OTN
pnxaviy oag mou Acimoupyei pe pedpa (evauppam) i
pmarapia (aouppam).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

= AlaTnpeite TNV TEPIOXN Epyaaiag KaBapr Kal KaAd
Qwtiopévn. O1 aKaTaaTaTol XWPOI Kal 01 XWPOI HE
KAKO QuTIoNO EVIXUOUV TNV TIBAVOTNTA aTUXNUATWY.

Mnv XpNnOIYOTIOIEITE PNXAVEG O EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPES, YIO TTAPASEIYHa, TTapOUTia
e0@PAEKTWV VYPWYV, agpiwv N akOVNG. O1 pnxavég
dnuioupyolv OTTIVBAPES TToU PTTOPET va avagAéouv
akévn fi avabupidoelg.

Aiarnpeite To ToISIA Kol TOUG TTAPEUPITKOLEVOUG
HokpId, OTaV XpnoIpoTTOIETE T PnYavi. EGv kdm
QTTOOTIACE! TNV TTPOTOYT| GOG, UTIOPET VO XATETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

u To @Ig TG PNXAVAG TTPETTEN VOl TaIPIGTEl 0TV
mpila. Mnv TpOTTOTTOINGETE TTOTE Kl E KAVEVOV
P00 TO PIG. MV XpnoIpoTIOIETE KAVEVOG EidOUG
TPOCAPHOYEIG TPIJWV E YEIWUEVES PNXaVES. Ta un
TPOTIOTIOINUEVA QIG Kall 01 KATAAANAEG TTPICES PEIWVOUV
TOV Kivduvo nAekTpOTTANgia.

ATrOQeUYETE THV ETTOPN PE YEIWPEVEG ETIPAVEIES,
OTTWG OWANVEG, BEPPAVTIKG TWHOTA, EOTIEG KAl
Wuyeia. Ymapxer augnuévog Kivduvog nAektpotrAngiag
6TaV T0 GWHA 0ag EiVal YEIWUEVO.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxévnua uté Bpoxn
uypég ouvBnkeg. H eioxwpnan vepol aTo unxavnua
umopei va au¢foel Tov kivouvo nAekTpotrAngiag fi
SuaAeiToupyiag, 0dnywvTag O€ TPAUUATIOHO.

Mnv kakopeTaxelpileoTe To kKaAwdio. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIa VA PHETAPEPETE,
va TpangeTe f va aroguvBEETE TN PNXavi oo
v mpida. AlaTnpeite T0 KAAWSIO HOKPIA ATTO
BeppotnTa, Aadia, aixunpég ywvieg | Kivoupeva
e§aptApara. Ta kareoTpappéva f pmAeypéva kaAwdia
augdvouv Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

‘OTav XpnOIYOTIOIEITE PIO HNXavi) € ESWTEPIKO
XWPO, XPNOINOTIOIEITE KAAWSIO TTPOEKTAONS
karéAAnAo yia xpnon o€ e§wrepikolg xwpoug. Ta
kaAwdia Tou eivar kataAMnAa yia e§wtepikolg XWPoug
TieplopiCouv Tov Kivouvo nAekTPOTTANSiag.

u Eq@ooov dev pmropeite va amopUyeTe T XpAon g
MNXavAg o€ TTEPIOXA HE UYpATia, XPNOILOTTOIEITE
TpOYod0aia e SIOKOTTN KUKAWHATOG BAGRNG
yeiwang (GFCI). H xprion evg S1akoTITN KUKAWHATOG
BA&BNG veiwang mepiopidel Tov Kivouvo nAektpotrAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

= Na BpiokeoTe TAVTA OE EYPYOPTT, VO TTPOTEXETE
TI KAVETE Kol va EQappoleTe Koivi Aoyikn 6Tav
Xpnoipotroigite pnxavi. Mnv xpnoipotrolgire
Kapia pnxavn otav €ioTe KOoupaouévol i uTTd TRV
ETMNPEI VAPKWTIKWY, AAKOOA N papudkwv. Mia
OTIYUA aTTPOCESiag KAt T XpAan MNXAvAG UTTOpET va
0dnynoel o€ Gopapd TPAUPATIOHO.
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u XpnoiyoTtrolite péoa atopikAg TpooTaciag. Popdre  w AmroouvdEeTe TO QI OO TNV TTNYA PEUPATOG KO/

TAVTO TPOOTATEUTIKA Yia Ta pdTia. H xprion Twv
kar@AANAwv pécwv aToIKiAg TTpoaTaaiag, 6w,
pdokag TpoaTaaiag amé T akdvn, aviioNabnTIKWY
TIATTOUTOIWY ao@aAEiag, KpAvoug f wToaaTridwy,
UEIWVEI TOV KiVOUVO TPaAUNATIGHOU.

NapBAaveTe YETpa yia va pnv evepyotroindei Katd
AdBog n guokeun. BeBaiwveoTe 611 0 SlaKOTTNG
BpiokeTal oTn 80N aTrEvEPyoTOinONG TTPOTOU
OUVOETETE TN PNXaV) GTNV TTapoXn peupaTog i/
KOl GTN OUGTOIXiO PTTOTOPIWY, ) OTOV ONKWVETE

1 HETAQEPETE TN PNXAVA. MnV PETAPEPETE PNXAVES
£xovTag 10 OAKTUAO TIAvW OTO BIAKATITN KAl NV Tig
OUVOEETE OTNV TTAPOXN PEUHATOG LE EVEPYOTIOINWEVO TO
SiakoTm, dI6TI augaveal o Kivduvog aTuXAHaTOG.

MpoToU EVEPYOTTOINGETE TN PNXAVH), OTTOPAKPUVETE
ka0t epyaheio ) kKAe1di puBpIong. Eav 1o epyaleio

1} 70 KA€IOi pUBUIONG TTapaEivEl ETAVW OTO
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG MNXAVAG, HTTOPET VO
TIPoKANBEl TpaupaTIoUOG.

Mnv TevTwveaTe utrepBoAikd yia va
TPAYPOATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd Kal SlaTnpEiTe TNV I00ppoTTia oag. ETo1
Ba eAEyxeTe KaAUTEPQ T Pnxavr, o€ TTEPITITWAON
aTPOCIOKNTWY KATAGTACEWV.

@opare kardAAnAa pouxa. Mnv gopdre papdia
pouxa N koopApara. Alatnpeite Ta paAAIG Ko Ta
pouxa oag pakpid amd Kivoipeva pépn. Ta gapdid
poUxa, T KOGHAKATA 1) T HOKPIA HOAAIG EVOEKETAI Val
eUTTAOKOUV O€ KIVOUPEVA PEPN.

Edv umdpyel SuvardtnTa gUvSEong CUOKEUWY
amopdkpuvong kai cuAAoyng okovng, Beaiwdeite
OTI QUTEG Ol CUTKEUEG £XOUV OUVDEDET Kal
XPNOIHOTTOI0UVTaI CWOTA. AUTEG OI GUOKEUEG
uTTOpOUV VO TTEPIOPITOUV TOUG KivBUVOUg TTou
oxeTiCovTal e T oKovn.

AKOMO KI £QV XPNOIPOTIOIEITE GUXVA PNXAVEG, PNV
epnouxadere kol pnv mapaBAEETE TIG PACIKEG
apxég ao@aleiag. Mia aTiyui ampooeiag pmopei va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATITHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY MHXANHMATOZ
= Mnv miédeTe To pnxavnuo. XpnoiyoTroInoTe T

OWwOTI PNXavi yia Thv ekaaToTe gpyacia. H epyaaia

Ba mpayparotoinBei KaAUTEPA Kal aTQAAETTEPA EQV

QQQIPEITE TN CUTTOIiO PTTATAPIWY, EQOCOV Eival
ATTOCTIWHEVN, OTTO TN UNXaVA TTPOTOU KAVETE
otoladnote pUBpIon, aANageTe TapeAkOpeva i
amoBnkedoeTe TN pnxavi. Autd Ta TTPOANTITIKG PéTpal
ao@aheiag pelwvouv Tov Kivouvo akoualag ekkivnong
NG UNXavAg.

Eqpooov dev T XpnoiloTToIEiTE, amodnKeUeTe TN
unxavi o€ onyeio 61rou Sev £xouv TpooRaon Ta
TauSIG KOl UNV EMTPETTETE G€ dTOA TTOU BeV Eival
€SOIKEIWMEVO IE QUTAV 1] PE OUTEG TIG 0DNYieg va Tn
Xpnoipotroinaouv. O1 pnxavég eivan emkivouveg ota
XEPIQ OTOMWV TTOU BEV £XOUV EKTTQIDEUTET OTN XPITN TOUG.

ZuvTAPNON UNXaVQV Kal TTopeAKOpEVWY. EAEyxeTe
Y0 KOKR €uBuypappion A ETTAOKN TWV KIVOUPEVWV
€§apTNUdTWY, VI OTTOOPEVA EAPTAPATA KAl VIO
KGBe GAAN KATAGTACT TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

™ A&iToupyia Tng unxaving. Ze mepimrwaon npidg,
EMOKEUAOTE TN PNXavA TPIV a6 TN XPAOT).

MoAAG atuyrAuaTa mpokaAolvTal e§aTiag TANUPEAWS
OGUVTNPNHEVWV UNXAVV.

AiaTnpeite TIg unXavEég KOTIAG KOQPTEPES Kall
KaBapég. O1 unxavég KoTmg TTou guvINPOUVTal WOTA
kai SlaBétouv aixunpég KOWEIS eival Aiydtepo oave va
MTTAOKAPOUY, EVW Eival EUKOAOTEPEG OTO XEIPITHO.

XpnolpoTIOIEiTE TN PNXOVH, To TTOPEAKOpEVQ,

TIG UTEG, KTA., cUPQWV PE QUTEG TIG OBNYiES,
AapBavovrag uroyn TIg CUVBNKES EpyaTiag Kal TNV
mpog ekTéAEDN pyaaia. H xpran g pnxavig yia
oKoTIoUG S1apOPETIKOUG AT TOUG TTPOPAETTONEVOUS
pTTOpEi va 0dnyroel O€ ETIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Aiatnpeite Tig AaBEG Kal TIG EMIPAVEIEG

OUYKPATNONG OTEYVES KOl KaBapEg, Xwpig Addia Kai

ypdoa. Eav o1 AaBEg kai o1 ETMIQAVEIEG TUYKPATAONG

eival oNioBnpég Oev Ba UTTOPETETE VA XEIPIOTEITE e

ac@aeia Tn Pnxave, o0Te Ba PTTOpETETE vl TV EAEYEETE

0€ TIEPITITWAN TTOU TTPOKUWeI kAol ATTPOadOKNTN m
KaTaoTaoM.

XPHZH KAI ®PONTIAA MHXANQN MMATAPIAZ

= Emava@oprilete To nAeKTPIKO EpyaAeio povo pe To
@opTIOTA TTOU £X€I KaBopiael o kataokeuaoTng. O
QOPTIOTEG TTOU €ival katdAAnAoI yia évav GuyKeKpIuévo
TUTTO OUCTOIXIOG PTTATAPIWY MTTOPET Va TTPOKAAETOUV
TIUpKayId edv XpnalpotoinBolv yia kdmolov GAhov

XpnaipotroinBei n KaraAnAn pnxavn kai oty taximra 10TTo.

yIa TV OTT0i0l EXEI OXEDIATTE.

TNV EVEPYOTTOICETE KAl VO TNV ATTEVEPYOTIOINTETE

Mnv xpnoipotolgite Tn nxavi €av Sev PTTopEiTE Va

u XpNOIYOTIOIEITE TN PNXAV HOVO PE TIG GUCTOIXiEG
PTTOTaPIWV TTOU TIpoopifovTal I5IKA yia auTAv. Edv
Xpnaiyoroin6ei omoiadioTe GAAN CUTTOIKia PTTATAPILY,

omé 1o SlakoTTH. OToIadATIOTE PNYavn SV UTTOpET val UTTOpEf Vol TIpOKANBE] TPQUCTIOLBC Kall TTUPKAYIGL.

eAeyxBei pe 1o BIaKATITN Eivan ETIKivOUvn Kal TTPETTEN val

€TMIOKEVUQAOTE.
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= Otav n ouaTolxia PTraTapIwy Sev XpnaipoTolEiTal,
QUAATOETE TNV paKpId ommd peTaAAIKG avTIKEipEVa,
oW, oUVSETAPES, KEppaTa, KAEIBI, kap@id, Bideg
A AN pIKpA HETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOiO
Jopei va Snpioupynaouv olvdeon peragi Twv
aKPOJEKTWY. To BpayukUKAWHA TwV OKPOJEKTWV
NG CUTTOIYIag UTTaTapIWY PETAE) TOUG EVOEXETAI VOl
TIPOKAAETEI eyKaUpaTa 1) TTUpKayId.
Ze ouvBNKeG KaKAG XPAONG, PTTOpEi va Slappeloel
uypo Ao Tn ouaTolxia PTaTapiwy. ATTOQUYETE TNV
ETMOQPN PE AUTO. Z€ TEPITTWAN TUXAIOG ETTAPNS,
gemAUveTe KaAd pe vepo. Eav To uypo €pBel o€
emaQn pe To pdria, avagntAoTe EMITAEOV 1OTPIKNA
BonBeia. To uypo Trou Slappéel amo Tn guaTolyia
UTTOTOPIWY PTTOPET VO TIPOKAAETE] EPEBITNO 1
eykalpara.
Mnv XpnOIHOTIOIEITE TN GUGTOIXiO PTTATOPIWV
1 TN pnxavi gav éxouv utrooTei {npid i €xouv
TpotroTroindei. O1 GUTTOIXiEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
UTToOTEl {NuId 1) €XOuV TpoTToTIOINBET PTTOPET VO EXOUV
QmPORAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrUpKay1d, €kpnén 1 TpaupaTiopd.
Mnv ekBéTeTe T GUOTOIYiO PTTATAPIWY 1) TN PNXaAv
o€ pwTid N urepBoAikd uynAég Beppokpaaieg. H
ékBean o€ Quwrid i Beppokpacia mavw amé 130 °C
uTropEi va TTpoKaAEaEl Ekpngn.
Tnpeite 6Aeg TIg 0dNYieg POPTIONG KAl PN YOPTIlETE
TN GUCTOIXiO PTTATOAPIWY 1 TN HNXAVH EKTOG TOU

e0poug Beppokpaaiag ou kabopileTal aTig 0dnyieg.

Edv n @dption Se yivel owaTd Ay payuatomoinBei

o€ Beppokpacia ektog Tou kaBopiapévou eUpoug, n
UaTOIYia UTTATAPIWY PTTOPE] val UTToaTEl {nuid Kai va
auénBei o kivduvog TrupkayIdg.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Otav xpnaiuoToleite
XAOOKOTITIKG e Vipa Ba TPETTEN val TNPEITE TIG PACIKEG
TPOQUAGLEIS aopdAeiag, €101 WOTe va eAayiaToTroInBei
0 KivOuvog TTUpKayIAag, NAEKTPOTTANGiaG Kol CwpATIKWV
BAaBwv, oupTepiAapBavopévwy Kal Twv akdAoubwv.

AIABAXTE NMPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
OYAAETE I'A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ: Mnv emavamaleaTe 0T HovWan Tou
epyaheiou évavti nAektpotmAngiag. Ma  peiwan Kivduvou
nAekTPOTTANGiaG TTOTE U XEIPICETTE TO PNXAVNUA KOVTA OE
oUppaTa f) KaAwdia (pelpaTog K.AT.) Ta oTroia uTropei va
QEPOUV NAEKTPIKG peUpa.

A MPO®YAAZH: dopare karGAAnAn atopiki
TIPOCTaCia AKONG KATA TN XProN. YTTO OPIOPEVES
OUVONKES Kal XpovIkES dIdipKeleg xpAang, o Bopupog amd
QUTO TO TTPOIGV PTTOPET VO CUVEICPEPEI OE ATTWAEID TG
QKONG.

Ekmaidevon

u AlaBdoTe pe mpoooxr| 6Aeg Tig 0dnyieg. E¢oikeiwbeiTe pe
T0 XEIPIOTAPIC KAl TN GWATH XPRAGN TOU PNXAVAKATOG.

[oté unv emTpémeTe o€ TaIBIA, ATOUA PE PEIWPEVES
QUOIKES, auoBNTNPICKEG 1} VONTIKEG BUVATOTNTES 1)

e EMeIYN epTTEIpiag Kal yVWOEWV 1 0€ ATopa un
e€oIKEIWpPEVA e aUTEG TIG 0dNYieg, va XpnalpoTTololy
T0 pnxavnua.

Mnv k6Bete TOTE O€ AKpEG OTAV UTIAPYXOUV KOVTA
avBpwrrol, 1dlaitepa TaIdId 1 karoikidia {wa.

‘Exete umown aag 611 0 xepioTig A 0 XpRaTng eival
amokAelaTiké uTrelBuvog yia atuxfpata fi Kivoivoug
TIOU TIPOKUYoUV TTpog GAAa éropa i v Trepiouaia
TOUG.

MpocTolpaoia

u Otav kOBETE O€ AKPEG PopdTE TIAVTA TIPOCTACIA VIO Tal
HATIa Kal TNV aKor, Ta BagIKé UTTOSAATA KAl MOKPIG
TravieAdvia.

EmBewpnaTe pe Tpogoyr TV EM@Aveia aTnV OTToia
TIPOKEITaI va XpnalpoToIndei o eEoTAIGAG Kal
amopakpUOVETE OAEG TIG TTETPEG, KAadAKIA, oUpuaTa,
kOkaha kar GAa Eva avTikeipeva.

Mpiv a6 m xpron, va emBewpeiTe TAvVTA OTITIKG yia
va eAEyyeTe av ol AeTTideg, Ta uTToUAdvIa AeTTidag kal To
€¢apTnua kotmg dev £xouv utrooTei @Bopd iy PAGRN. Na
avTIKaBIoTaTe POaPPEVES 1} KATETTPAPMEVES AETTIOES Kall
Bideg TauToxpova waTe va dIaa@aNi(eTe TNV I00PPOTTIaL.

Aeiroupyia

m KOBeTe aTI AKPEG POVO OTO QWG TIG NPEPAG 1 KATW aTTd
duvarod TExVNTO QWTIOHO.

Marare mavra aTabepd VW o€ EMIKAIVEG £0APOG.

[MepTrardre, pnv TPEXETE TTOTE.

[Mpooéxete 181aiTEPa OTAV KIVEITE TOV OKPOKOPTN TIPOG
T0 Tiow fi Tov TpaBdre TPOG To UEPOG 0aG.

BeBaiwbeite 611 n Aerida £xel oTaparioer mpotoU
dla0xioeTe EM@AVEIES SIAPOPETIKEG aTTd ypaaidi kal
KT TN PETOQOPE TOU AKPOKOPTN ATIO KAl TTPOG TOV
TOPED OTTOU B KOWETE AKPEG.

[MoTé pn XeIpiCeaTe TOV AKPOKOPTN LE EAATTWHATIKG,
€A 1) AGBog ToTToBETNEV TIPOTTATEUTIKA.
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Mnv aMagete TiG pubuioeig Tou puBUIOTA OTPOPWV

Kivntipa 1y kGvere umépPaan TaxUTnTag Tou HOoTEP.

EvepyotroifoTe 10 dI1akdTITN OTO HOTEP TIPOTEKTIKG,

oUPWva e TI 0dnyieg kal €xovTag Ta média oag

QPKETA JakpIG aTrd TIG AETTiOEG.

Mn yépveTe GTaV EVEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA, EKTOG €AV

0 OKPOKOPTNG TIPETTEI Va YEIPE! yIa TNV EKKIVNON. Z€

QUTA TV TIEPITITWON UNV TOV YEPVETE TIEPIOTOTEPO ATTO

QUTO TTOU ATTQITEITa ETTAKPIBWG KOl AVUWWVETE HOVO TO

THUAKO TTOU €ival JOKPIA OTTO TO XEIPIOTH.

MnV eKKIVATETE TO OTEP GTAV UTIAPXOUV

TIAPEUPIOKOUEVOI HTTPOTTA Ao TNV (TIG) AeTTida(E).

Mnv TomroBeTeite T XépIa 1 Ta TTOdIA KOVTA O 1 KATW

amd mePIoTPEPOPEVA eSapTAUaTa.

ATTEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TO HOTEP KOl ATTOGUVOEETE ATTO

N Yarapia:

1) Npiv kaBapioete éva pmAokdpioya,

2) Mpiv kavete éAeyxo, kaBapiopd f GAn epyacia
atnv (oTig) Aemida(eg),

3)  Agou XTUTIATETE Eva AyVWaTO QVTIKEIUEVO:
EmBewpriaTe T (T16) AeTrida(eg) yia Tuxdv {nuic
Kal, Qv XPEIQOTEN, ETTIOKEUATTE TIPIV GEKIVAOETE
TGAI TN A€ITOUpYial TOU OKPOKOPTN Kal ToV
XPNOILOTIOIACETE,

4)  EQv o akpokdptng apxioel va doveital apiaipa
(eMéyEre apéowg).

ZTapaTATE TO HOTEP OTTOTE ATTOXWPEITE ATTO TOV

aKpokoeT.

Mn @oprieTe TV pmatapia oTn Bpoxr 1 o€ UypEg

TOTT0BETTiEG.

Na XpnoIHOTTOIEITal OVO L€ TIG GUTTOIXIEG UTIATAPIWY

Kal TOUG QOPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAI OTNV EIK. A.

H guaToiyia umratapiwy TTPETTEN va aTTopakpuveei amd
TN GUOKEUR TIPIV TV amoppIyn TG TeAeuTaiag.

H pmatapia mpETTEN va aTTOPPITITETI PE ATPAAEIQL.

Mnv amoppiTriete TIg umatapieg aTn wrid. Ta aToieia
uTTopEi va ekpayolv. EAEyKeTe TOUG TOTTIKOUG KWAIKES
yia mBaveg eI8IKEG 0dnyieg amopPIYNG.

Mnv avoiyete i Tapapop@wveTe T utratapia. O
NAekTPOAUTNG TTOU amodeapeleTal ival IABPWTIKOG
Kkai pmropei va mpokaAéael BAGRN ata pdria A 1o dépua.
Mmopei va gival Togikdg eav karammobei.

Na €ioTe TTPOCEKTIKOI KATA TO XEIPIOHO PTTATAPIWY
WOTE VA pnv BpaxukukAwBET n uTraTapia pe aywyipa
UAIka 6Trwg dayTuAidia, BpaxioAia kai kAeidid. H
pmrarapia fi 0 aywyog Ptropei va utrepBepuavBoly Kai
va TIPOKaAéTOUV eykalpara.
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= Ta epyaleia pmatapiag dev TpETel va guvdEovTal
o€ nAekTpIKA TIpida. [’ autd Bpiokovral TavTa oe
karaaTtacon Aeiroupyiag. Mpoaéxete mBavoug KIvoUvoug
aKopa kai 61av To epyaleio Oev Asitoupyei. Mpoaéxete
orav diegayete auvtRpnan 1 o€ppIg.

Mnv TAEVETE e EUKAUTITO CWARVA. ATTOQEUYETE Val
EI0EPYETAI VEPD OTOV KIVATAPA KAl OTIG NAEKTPIKEG
OouVvdETEIG.

ZuvTiipnon Kai amoBfkeuon

= Alarnpeite OAa Ta TAgIPAdIA, Ta TIEPIKOXAIC KOl TIG
Bideg kahd o@iypéva, £T01 WOTE va eGaoPaNIOTET
ao@aig Aeitoupyia Tou e§ommAiguo0.

AvtikabioTéme Ta @Bappéva i KareaTpappéva gapTipaTa.

Mnv €TTIXEIPATETE VAl ETMOKEVATETE TO PNYAvnUa pévol
00G EKTOG av Ei0TE EKTTAIBEUPEVOI YI' AUTO.

Xpnaoiyotoleite udvo aviarAakTiké Kar e§aptiuara mou
OUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUADTH).

ATIOGUVSEETE TO PNXAVNUA AT TN pTTaTapia TpIv
diegayee epyacieg ouvtipnong f kabapiopol.
EAEyyeTe kai ouvTnpeiTe TaKTIKA T0 pnxavnua. O1 ETTIOKEUES
TOU PNXQVAUCTOG TTPETTE] TIAVTO VA TTPAYHATOTIOI0UVTaN
amo €va £50UaI0d0TNPEVO KEVTPO ETTIOKEUNG.

‘Otav dev XpNOILOTIOIEITE TO UNXAvna, amoBnkeUeTé 10
o€ Pépog 61rou dev TANa1adouv TTaidid.

E&v mpokUyouv KataaTaaelg ou Gev KAAUTITOVTal GTO
TTapOV eyXeIPidIO, VA Ei0TE TTPOTEKTIKOI KAl Va KPIVETE
owaTd. EmkoIvwvAaTE pe To kévtpo aépPig T EGO
yia BonBeia.

®uhagre autég TIG 0dnyieg. AvaTpéxeTe O AUTEG TUXVA
Kal XPNOIUOTIOIEITE TIG yia va ekTraideUeTe GAAOUG

TIOU PTTOPET Va XpnalyoTToIRoouy To epyaeio. Eav
daveioete auté To epyaheio ae kamolov dAAo, daveioTe
Kal auTég TIG 0dnyieg, WaTe va ePTIOdITETE E0QAAUEVN
XPAan Tou TPoidVTOg Kail TBaved TpaupaTIauo.

OYAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

ZHMEIQZH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ THZ
HAEKTPIKHZ ZAZ KEQAAHZ A ENIMPOZOETOYZ
EIAIKOYZ KANONEZ AZDAAEIAZ.

MPOAIArPAQEZ

Mrikog Aettidag 20 ek

BaBog kotrAg akpwv ‘Ewg 75 xIA.
Bapog 2,26 KIANG
Oeppokpaaia Aeimoupyiag -15°C - 40°C

NMPOXAPTHMA AKPOKO®TH — EA0800
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Oeppokpaaia amobrikeuang -20°C-70°C

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=146 dB(A)
(PH1420E)

Metpnpévn a1aBun nxnTikig 1ox0og L,

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Z1éBUN NXNTIKAG TTieang oTn B¢an
Xeipiom L,

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Eyyunuévo emimedo 10y00g Axou

L, (Gugwva pe 2000/14/EC) 95 dB(A)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Napr urpoaTivig
utroBorBnang

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Aovnoeig a, 22

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

MmpoaTivi) AaBr

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= O1 TTapaTavw TTAapAPETPoI £X0Uv AeyXOei Kai peTpnBei
e S0TAIoHO NAEKTPIKAG KE@aArg PH1400E/PH1420E/
PHX1600;

= H avagepopevn guvolikA TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei oUpQwva pe TV TPOTUTIM PEBODO EAEYXOU
Kall PTTOpEi va XpnaipoTroineei yia ) oUykpian evag
epyaAeiou pe kamolo GAAo.

= H avapepouevn GUVOAIKN TIUA KPadaO WY PTTopE
va XPno1UoTIoINGET £TTIONG YIO TNV TIPOKATAPKTIKA
aglohoynon tng ékBeang.

ZHMEIQZH: Or ekmopég kpadaopwy kard ) Sidpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

uTopei va dlapepouv amod Tn dnAwpévn TIuA aTnv

oToia Xpnaiyotolgital To epyaleio. MNa v TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VO XPNOILOTIOI00VTAl YAVTION KOl
TIPOCTACIA TG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBKES XPAONG.

KATAAOrOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAL

ONOMA EZAPTHMATOZ MOZOTHTA

Mpoodptnua akpokdeTn 1

E¢aywvo kAeidi 1

KAe1di moAatmAwy Aeitoupyiv 1

ACQaNOTIKR eV 2

Eyxeipidio xpriong 1
Mporteivopevn Aemrida

ONOMA EZAPTHMATOZ | APIOMOZ MONTEAOY

Aetrida akpokdeT AEB0800

MEPIFPAQH

NQPIZTE TO MPOZAPTHMA AKPOKO®TH (Eik. A)

1. Teppamikd Twua

2. Afvag akpokoet

3. MpooTareuTikd Aetridag

4. Nerrida

5. Koupi pUBuiong BaBoug

6. Tpoxog odrynang

7. E¢aywvo kAeidi

8. KAeidi moAammAwv Aeimoupyimv

9. KaBodnyntikr uméipa pubuiong Baboug

10. KAaméro uroAeigpdtwy

11. AoQaNIGTIKR TrEPOVN

12. Bida yia aocgaAion mAdkag 0dynong o owaoTh
6¢on

13. MAdka odrynang
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LYNAPMOAQTHZH

A\ NPOEIAONOIHEH: 55 TrepitTwon Trou kémora

amé Ta e§aptApaTa éxouv UToaTEl {NUIA A AgiTrouv, Un
XPNOILOTIOIRCETE TO PnXAvnua, PEXPI VA avTikataaTabolv.
H xprion autol Tou TrpoidvTog e @Bapuéva A AT
eCapTApaTa utropei va €xel oav amotéAeopa ooBapd
aTouIKG TPAUPATITUO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mny emiyelproete va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO EPYAAEID ) VO XPNOIUOTIOINGETE
e€aptipara TTou dev GUATAVOVTAI yIa XPAGN HE auT TO
¥AookoTTIKG e vApa. OToIadATIOTE TETOIO HETATPOTTA 1
TpOTIOTIOINGN

pTropei va TTpoKaAéaEl ETTIKIVOUVEG GUVONKEG HE
€TaK6AouBo oopapd TPAUPATIONG

A MPOEIAOMOIHZH: TNa va epmodioeTe Tuyaia
ekkivnon Tou Ba pmropolaoe va Trpokahéael gopapd
TPAUMATIOHO, ATTOMOKPUVETE TIAVTA T GUCTOIXia
MTTATOPIGWY OTT TN MNXaVH 6TAV OUVOPHOAOYEITE
e¢apTAparTa.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavra yavria katd mv
Tpocdptnon 1 avtikatdoTaon TG KaAUTITpag. Mpooéxete
N AeTrida TG KAAUTITPAG Kal TTPOCTATEUETE TO XEPI OO
amé KoTm.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaoiuomoIfaeTe ToTE T
pnxavi Xwpig va gival kahd TomoBeTnpévn n KaAUTITpa.
H kaAUTTpa TpéTrel va BpiokeTal Tavta TpoaapTnuévn
07N UNXavA yia TN TpoaTaaia Tou xproT! Epdaov
Exel TTPOoaPTNOET N KAAUTITPA, NV ETTIXEIPAOETE TIOTE
Va TV aQaIpETETe ) va T pubuioete. Epooov amaitbei
avTikardoTtaon, auth Ba pémel va diefayBei amo
€CeIOIKEUPEVO TEXVIKO TEpPIg!

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ AKPOKOO®TH
ZHN HAEKTPIKH KEQAAH

To TTpoadipTNHa aKPOKOPTN EXEI OXEDIATTEN yIa XPAON HE
NV NAekTPIKA Ke@aAR AiBiou - 16vTwv EGO 56 V PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Aeite 10 améomaopa «kEFTKATAZTAZH ENOZ
NMPOXAPTHMATOZ XTHN HAEKTPIKH KE®AAH» ato
eyxelpidio xprang Tng nAektpikAg kegaArg PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H edoikeiwan oag e auto T
Tpoidv de Ba TpEmel va aag Kavel AiyoTepo TTPOOEKTIKOUG.
OupnBeite WG éva KAAoUa deUTEPOAETITOU ATTPOCESiag
pTropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIOHO.
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A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavra mpoaTaaia yia
0 pATIa PE TTAQiVA TTPOCTATEUTIKA, Madi pe TTpoaTacia yia
TNV aKor. Ze avriBetn mepiTTwan, eival moavo va utrdpgel
€KTOGEUTN QVTIKEINEVWY OTA MATIO OG Kal GAAoI TTiBavoi
ooBapoi TpaupaTIooi.

E®APMOIEX

MtTopeite va xpnaoIuoTIoICETE QUTO TO TTPOIGV yIa TOUG

KOTWTEPW avaepdpeEVoUg okoTrolg:

= Kot o€ GKkpa yUpw amd JovoTiama, KpaoTeda, TapTépia
kal GAa rapopola aneia.

ZHMEIQZH: To epyaheio pémel va xpnoipotoieiral
amokAeIoTIKG yia Tn akoTroUpevn xprion. OmoladhToTe
M xprion Ba XapakTpIoTET WG TEPITITWON KAKAG
xpriong.

Mpiv a1ré KGBe Xpon eAEYXETE yia eSopTApATA HE
{nmég/pBopég

EAEyxeTe TNV KEQaA TTPOOKPOUTNG, TO TIPOCTATEUTIKG Kall
N Aar ypoaTiviig utroorBnang Kar avTikaBIoTaTe Ta
€EQPTAROTA TTOU EXOUV PWYKES, TTAPAPOPeWan, Auyiopara
1} {npiég OTToI0UdITTOTE €iBOUG.

A\ MPOEIAONOIHEH: ia va eymosioere coBaps
QTOMIKO TPAUPATIOHO, ATTOUAKPUVETE TN oUCTOIXia
PTTIATAPIY a6 TO €pyaAeio TpIv ammd aépPIg, kabapiauo,
alayr Tpocaptudtwy f agaipean ulikol amoé T povada.

XPHZH TOY NPOZAPTHMATOZ AKPOKO®TH ME
THN HAEKTPIKH KEOAAH

A MPOEIAOMOIHZH: NtiveoTe kataAnAa yia
ueiwan Kivdlvou Tpaupariapol Katé T Aeitoupyia autou
ToU epyaheiou. Mn @opdre gapdid polxa A koouAuaTa.
Dopdre TPOOTATEUTIKA YUAAIG KAl TIPOOTATEUTIKG aQTIV/
akong. Popare Bapid, pakpid TavieAdvIa, PTTOTEG Kall
yavria. Mnv gopdre kovrd mavieAdvia, aavodAia kai

unv gioTe §umoAuTol. PopdTe Pia PAoKa TPOTWTIOU f
TIPOCTACIAG TG OKOVN O€ TOTIOBETIE [E OKOVI.

A MPOEIAOMOIHZH: AmopakpUvere 0Aa Ta epmodia
Kall OTEPEA QVTIKEIEVA aTTd TOV Topéa Epyaciag.

Ta pia aoc@alr kar KaAuTepn Aeitoupyia, TOTTOBETAOTE TOV
IMGvTa WHOU eykapala aTov wuo. PuBpiaTe Tov IpavTa
WHou ot Yia avetn Béan Aeitoupyiag.

Kparéme Tov akpokogTn pe 1o degi xépi o otriabia xelpoAaBn
Kai 1o apiaTepd xép o AaBr pmmpoaTiviig uttoBorBnong.
Kparére agixrakar pe Ta U0 xépia evw XeIpiCeaTe To epyaleio.
O akpokdQYTNG TIPETTEN va KaTIETaI O€ AveTn BE0m e Ty THiow
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A MPOEIAOMOIHZH: O 1pdvrag wuou eivai emmiong
£vag UNXaviouog ypryopng ammodETPEUONG OE ETTIKIVOUVN
KaTAOTaON. Z€ ETMEIYOUCT KATAOTACT aQaIPETTE TOV OO
TOV WHO O0G APEoWG, avegapTnTa amoé m Béon Tou Ipava.

MeTtd amé kdbe xpAon, kaBapileTe TOV aKPOKOPTH
Agite 1o améomaoua LYNTHPHZH yia odnyieg kabapiapou.

PYOMIZH THZ KOIMHZ BAGOYZ
1. ZTOPATAOTE TO HOTEP KAl AQaIPETTE T GUaTOIXia
UTTOTOPIGY.

2. Naokdpete 0 koupTri pUBuIoNg BaBoug atnv
karewBuvan Tou onuelwpévou BEAoUg ammaa@aAiong
aTo koupTri (Eik. C).

3. MetakiviaTe Tov TpoX6 0dAYNONG KATA PAKOG TNG
0dnynTIKAG UTmdpag pubpiong BaBoug kai emévw yia
va aunoete 1o BaBog KOTMG A KATW YIa Va JEIWTETE
10 BéBog (EIK. D).

4. PubpioTe Tov Tpox6 001ynang 1ol waTe n AeTrida
amAd va ayyiel 1o £dagog I va avakdTTel TV
EMPAVEID TOU EDAPOUG OXI TIEPICTOTEPA ATTO 5 XIA.
(Eik. E) kan katémiv o@igre TOV pe aopaAeia.

5. Evw oTékeaTe pe kavoviki Béan epyaaiag, eAéyére
70 BGBOG KOTAG €K VEOUG Kall dIopBWaTE TO AV
amaTeital.

ENAP=H/ETAMATHMA TOY EPIAAEIOY
Aeite 10 améomacpa «kENAP=H/ZTAMATHMA THZ

HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 070 €yXelpidio xpriang TG
nAekTpikng ke@aAig PH1400E/PH1420E/PHX1600.

YNOAEIZEIZ AEITOYPTIAZ

u Kpardre kai 0dnyeite TNV NAEKTPIKA KeQaAr €01 WOTE
n Aemida va eival kABeTn. XpnaIUOTIOIEITE TN Ypauun
OTITIKAG ETTAQAS YIa TNV eUBUYPAPNIoN TNG AeTTidag
TIPOG Ta ETTAVW e TNV akun Taptepiou (Eik. F).

Mn xelpieaTe pe avwTtepo amd Tov GUAIOAOYIKO pUBHO
epyaoiag. Eav n Aemida apyioer va kaBuaoTepei, koBeTe
oAU ypriyopa. MeiwaTe 10 pubud oag.

Na TrepTmaTdre TavTa TPOG Ta EPTTPAG 6TAV KOBETE Kal
VO ETAKIVEITE TOV AKPOKOPTN TTPOG Ta EPTTPOS. Mnv
TPARATE TOV AKPOKOPTN TIPOG ETEG.

Mnv weite pe dOvapn Tn Aetrida péoa oo £6a9og.
EAagpid emragr g Aemridag Tpog Tnv akun
mie¢odpopiou, Tou KpaaTedou K.ATT. eival duvaTh kal Oev
Ba TpoKkANnBei {nuIGi GTOV AKPOKOPTN.

Ta kaAUTepa amoteAéapaTa emiTuyxavovtal Tav

10 Ypaoidl eivar aTeyvo. AToeUyETe va KOBETE OE

Bpeyuévo xwua r Bpeypévoug Topeis ypaaidiod
aliwg n Aerida Ba ptrAokdpel kai Ba dnuioupyn6ei

QvouoIGUOP@N akpr. EGv TO TIpOaTaTEUTIKO AeTTidag
UTTAOKAPEI, OTAPATATTE TO LOTEP, APAIPEDTE

TN GUGTOIYiA PTTATAPIWY KOl OTTOPAKPUVETE Ta
uTroAgippaTa aTmé T TTPOCTATEUTIKS AETTIdAG.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KaBapIoo
1 TN GUVTAPNON TNG HOVAdAG, OTAUATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VA OTAPATACOUV GAA T KIVOUpEVA §apTAUATA
Kall QTTOPAKPUVETE T guaToIXia uTratapiwy. H un thpnon
Twv 0dNyIWV PTTopei va 0dnynael e aoBapd TPAUNATIONO
1 UNIKEG {nuIgG.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kdvete guvtipnan Tou
epyaAeiou, xpnaiyotoleite Povo idia avialakTikd H
xpnaon otmolwvonRToTe AWV EEaPTNUATWY UTTOPET Va
TIpokaAEael kivouvo fi UNIkéG {nuieg. Ta va dlaopalidete
TNV ao@aAeia Kal TV agloTmaTia, GAES 01 ETTIOKEUES Kal Ol
QVTIKATaOTACEIG TIpETTEN var BiEGdyovTal amd egeIdIkEupEvo
TEXVIKO TOU O¢pPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATTOQUYETE Tn XprAon SIaAUTWY KaTé Tov KaBapiopo Twv
TAAOTIKWY e§apTnUATWY. Ta TepIcadTEPa TAACTIKA
eival euradr) oTn xprRon dlapopwy TUTTWV dICAUTRV
TOU EUTTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAI OTTd T XPHOT TOUG.
Xpnaiyotroleite kaBapd Travi yia v amoudkpuvan
Bpwidg, okévng, Aadiol, ypdoou KTA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

m Metd amd kdBe xprion kabapidete Ta uToAEiupara,
XWHa TToU EXEI UTTAOKAPE! A ypaaidl atn AeTrida kal 1o
TIPOCTATEUTIKG XPNOIHOTIOIWVTAG Hia HaAakid BoupToa.
YKOUTTIOTE TNV EMQAVEIN AKPOKOPTN HE Eva KabBapd
Travi voTiopévo pe éva Ao didAupa aamouvadag.

Use a small brush or the air discharge of a small
vacuum cleaner brush to clean the air vents free of
obstructions on the rear housing.

ZHMEIQZH: Mn xpnoilomoiiaeTe kavéva SpaaTiko
amopEUTTAVTIKG Trévw aTo TAAGTIKG TrEpiBAnua f T Aaph.
Mmopei va TpokAnBoUv {nuiEg AOyw OpITHEVWY PWHATIKWY
ehaliwv OTwG amod TEUKO Kail AEp6vI.

ANTIKATAZTAZH THZ AEMIAAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: Mnv mpoomadeite val I0100ETE
1) oUYKoAAoETe pia Auyiopévn A payiopévn Aemrida S16TI
uTopei va atrdaoel. MpéETel va TNV avTIKATAoTACETE.
LUOTAVOUYE avVTIKATAOTAaN UOVO Pe AETTidEG aKPOKOPT
G EGO, beite 10 amdomaopa «Mpoteivopevn AeTridan.
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2. EykaraomioTe T véa AeTrida EMAvW OTNV ECWTEPIKN

pAavla, diaopahifovtag ot n Aemida xel TooBeTOei
oTn 6éon g pe aoareia (EIK. J).

IHMEIQZH: AvrikaraotaTe ™ Aemida dv T0 piikog Tg
dev apkel TAEOV yia Tn S10TAPNON TOU ATTAITOUNEVO KEVOU
Kai dev AapBavere AEov To amraitoUpevo BaBog KoTTAg.

3. TomoBetmoTe My e§wTepikn GAAVT(a Kail TO TTAgIUAD!
A MPOEIAOMOIHZH: MpooTtaretere mavTa Ta xépia oag €MV aTOV GEOVa Kal OQIgTE apyIKE TO TTAgIUAS!
@opuVTaG Bapict yavTial 1 TUNiyovtag T AeTrida pe Travid i APIZTEPOZTPO®A pie 10 X£p!.

@M uAika OTav BIESayETe oUVIIPNON OTN AETTIBA OKPOKOYT. 4. AkoAouBraTe Ta avwrépw Brpata 4 & 5 aTo

améoTacya «ATopakpuvan g Aetridagy yia

Agaipeon Tng Aemridog va 0TaBepOTIOINTETE T AETTIdA KAl VOl OQIEETE e

1. Z10pQTAOTE TO HOTEP KAI AQAIPETTE TN GUCTOIiA acgaheia 1o Tagiuad APIZTEPOZTPO®A.
HTTaTapIGv. 5. Eioaydyete TV véa TapexOpeVn ao@aAIaTIKR TTEPOVN

2. ATIOBEGTE TOV OKPOKOQTN OTO TTOW PEPOS TOU, £T01 peoa amv o aTov Géova potép. Kapyre Ta dlo
WoTe n Aemida va BAETTEN TTPOG Ta ETAVW. TodIa TNG TTEPOVNG OE avTIBETES KATEUBUVOEIG e pia

3. Qopdre TPOOTATEUTIKG YaVTIOL XPNOIWOTIOINTTE miévoa (Sev mepikappaverai (Eik. G).

mévoa (dev TepIAaUBAVETAI) Via va OTTOUAKPUVETE TNV ANTIKATASTAZH TOY TPOXOY OAHIHEHE
ac@aNioTIKA repdvn amd Tov agova potép (Eik. G). i i i ,
1. ZTapariaTe To POTEP KAl apalpéaTe Tn oUCTOIXia

4. TlepioTpéyte T AeTrida yia va euBuypappioeTe LTTICTaPIC.

0o A6 € TNV OTTA OTO KIBWTIO
:/r;])\:x:/}gCMVX(nE?;an;. Gviga e mv orrf oo KT 2. AmoBéaTe Tov akpoKOQTN aTO TTHoW PEPOG TOU, 101

WaTe 0 TPOXOG 0dryNaNG va BAETTEN TIPOG Ta ETTAVW.
3. Aaokaperte 10 kouuTi pUBUIONG BGBOUG aTNV
GH AcaNITTIKR TIEP6VN kareUBuvon Tou onpeiwpévou BéAoug amacpaAiong
GTO KOUWTTT Kall AQalpéQTE TO.

Eik. G Mepiypagr e¢aptnuaTwy, Oeite Tapakdtw:

G-2 Eowrepikr pAavi(a

4. AmopakpUVveTe 1o ykpoRep, TNV atmAn podéAa 1,
TOV TPOX6 08 YNaNG, TO XITWVIO Kall TNV aTTAR
podéAa 2 amd n Bidwrr| pado (Eik. K). EAEyEre kai
QVTIKATAOTACTE EQV EXOUV POAPE.

G-3 KiBwrio ypavadiwv

5. Eioayayete 1o TTapexoUevo e5aywvo KAEIDT péoa
OTIG EUBUYPAPUIOUEVEG OTIEG, (WOTE VA EVEPYATEI WG

OTABEPOTIOINTAS. XPNOILOTIOINGTE TO TIAPEYOUEVO 5. TomoBerfiate m Pidwr pdBdo mpwra ptoa amd
KAEIBi TTOAMATTAWY AEITOUPYIWY YIa va AAGKAPETE TO mv 05ﬂ‘{nTlKﬂ pnapu’pueplcng ﬁueougrkal Koo
TMaGASI AEZIOSTPOMA (Eik. H). ToToBETOTE TNV AR POOEAQ 2, TO XITWVIO KAl TOV

V€O TpOYO, HeTa TOTTOBETAOTE TV atTAf podéAa 1, T0
YKPOBEP Kal To KoupTri pUBPIoNG BaBoug emévw aTn
Bidwtn p&Podo pe T oeipd Tou gaiveral oy Eik. K.

6.  Amopakpuvete To Tagiuad!, v egwrepikn GAGvTEa,
N Aerida Kai TNV eowTepIkA AGVTZa amod Tov agova
potép (Eik. 1). EAEyEre kar avTikataotiaTe edv Exouv

@BapEi. Eik. K Mepiypagr e§aptudrwy, Oeite Tapakatw:
Eik. | NMeprypagn eGaptnuaTwy, Beite TapaKATW: KA Ezgg:gl pUBuIoNg K5 |Ximovio
I-1 | A%ovag potép I-5 | Aemrida - .

K-2 [[kpopBep K-6 |AmAn podéha 2

-2 |Eowrepikn @Aavila (16 |E§wrepiki @AaviZa

K-3 |AmAfpodiha 1 |K-7 |Bidwrd papdog

Ymodoxn atnv .
-3 A I-7 | Nogipad 05 PR
eowtePIKA PAAVTLa 3 ¢ oBh 3 nynrikn pmapa
K-4 |Tpoxog odnynong  |K-8 pUBuIaNG BaBoUC
4 Mpoegoxr) otV 8 ACQANITTIKA
Eowrepik phAvica Tepovn ZHMEIQZH: O 1poxdg 0dfynang TpETE! va TOTTOBETEITal e
TIG TTAQTIEG VEUPWTEIG KOITagovTag Tpog Ta péaa (Eik. L).
TomoBétnon Tng Aemridog

1. TomoBeTAaTe TNV ETWTEPIKF PAGVT(a ETTAVW OTOV
agova poTéP e TNV TTPOEGOXH va BAETTEN TTPOG Tal £5w
(Eik. 1).
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Eik. L Tia Tnv mepiypaen Twv e§aptnudrwy deite o
— -1 [Bica 4 |ToOCTETETI K
. Khaméto i i . .
L-1 |Bideg L-3 UTTONE TRV M-2 [MAaka odAynong  [M-5 |Omég TomoBémang
L2 |Emimedn veopwon |L4 MAdka ) M-3 [Bida 2 M-6 [KiBwrio ypavadiwv
oTabepotroinang

6. AoggahiaTe 10 KoupTri pUBpIoNG BABoUG.
ANTIKATAZTAZH TO KAANETO YMOAEIMMATQN

(Ei. L)
1. ZTopatioTe To JOTEP Kal AQaIPEDTE TN GUCTOIXia
pTTaTapIy.

2. XpnaoiyotolnaTe 1o TapexOpeEVo eaywvo KAeISi yia
va Aaokdpere TIg 300 Bideg.

3. AmopakpOvere Tig Bideg, TV TAGKa aTaBepotroinong
Kai 10 PBapPéVo KAATTETO UTTOAEILMATWV.

4. AVTIKaTaOTAOTE e €va VEO KAATTIETO UTTOAEIMPATWY Kal
ao®aAiaTe 10 Pe TV TAGKa aTaBepoTroinong Kai Tig
duo Bideg.

EAEMXOZ KAI ANTIKATAZTAZH TOY
MPOZTATEYTIKOY KATA THZ ®OOPAZ/THZ
MAAKAZ OAHIHZHZ (Eik. M)

ENéy&re o TpoaTaTeuTikG katd TG @Bopdag Kal v TAGKa
0dAynong yia {nUIEG TPOTOU EKKIVATETE TO NAEKTPIKG
epyaAeio. To TTpoaTaTeuTIKG KaTd NG @BOPAG TTPETEI Vot
avTikaBioTaral JOAIG To KIBWTIO ypavadiwy yivel opaTo.

THMEIQZH: To kiBwrio ypavaditv uTropei va adel

ooBapn {nuié edv Sev QVTIKATAOTATETE TO TIPOCTATEUTIKO

Karé g pBopag HOAIG yivel opatd To KIBWTIO ypavadiwy.

1. ZTopatioTe TO JOTEP KAl AQaIPEDTE TN GUCTOIXia
pTTaTapIwY.

2. Qopdre TpoaTaTeUTIKG YavTIa. MepIoTpéWTe TN AcTrida
oTwg amarteital yia va ekBéaete TIg S00 Pideg.

3. XpnaoipoTtoinaTe 1o TapeXOpEVO eaywvo KAEIdI yia
va Aaokdapete Tig U0 Bideg Kal val TIG ATTOPOKPUVETE.

THMEIQZH: Edv mpémel amAd va avTIKATAOTAOETE TV
TAGKa 081 ynong, AAOKAPETE Kal ATTOPAKPUVETE POVO T
Bida 1.
4. AVTIKATOOTAGTE TO TIAPAUOPPWLEVO 1) PBapuEVO
TIPOCTATEUTIKG KaTA TNG PBOPAG/TAGKA 08rynang.
5. ZuvappoloynaTe 1o vEo TIPOCTATEUTIKG KaTd TNG
@Bopag kai v TAGka 0dAyNaNg ETAVW GTO KIBWTIO
ypavadiwv kai ac@ahioTe Ta pe TIg dUo Pideg.
Eik. M T v mepiypaon Twv gaptnudtwy deite
TapakaTw:

AMOMAKPYNZH THZ NMAAKAZ OAHIHZHZ

Edv éxete eumelpia pe autd Tov TUTIO aKPOKOPTN 1

€v vopideTe 611 n TTAGKa 0drynang eival eptmédio o
AeIToupyia KOt GKPwV, PTTOPEITE VAl TNV ATTOUAKPUVETE.
1. AaOKApPETE Kal aTTOPaKPUVETE T Bida 1.

2. Amopakpuvete TV TAGka 0dAynang.

3. EmavaromoBerhate T Bida alo@igng 1.

NINANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To oUOoTNWa 0DOVTOTPOXWV GTO KIBWTIO YPAVAIWY TTPETIEN

va Aimraivetal mepiodikd We 10 ypdoo pelwTApwy. EAEyyeTe

oxed0V kdBe 50 wpeg AeiToupyiag Tn oTA6WN ypdoou aTo

KIBWTIO ypavadiwv agaipwvag Tn ida ateyavomoinang

oTa AdyIa Tou KiBwriou.

Edv dev gaiveral ypdoo ota mAdiva Tou Peiwthpa,

akohouBnaTe Ta TapakdTw PATA yia VA YEUIOETE pE

YPAoo pelwTipwv Ewg Tnv €vOeitn 3/4.

Mnv yepioete Ewg Tévw T0 GUCTNUA OBOVTOTPOXWV.

1. TomoBetaTe 6pBia Tov akpoKOPT, £101 WOTE N Pidal
oTeyavotroinang va BAETel Tpog Ta emdvw (EIk. N).

2. XpnoIHOTIOIRGTE TO TIAPEXOMEVO KAEIDT TTOAATIAWY
AEITOUPYIWV yIa va AAGKAPETE KAl VO ATTOUAKPUVETE
N Bida aTeyavotoinang. XpnaluoToInoTe pia
aUpiyya ypdoou (dev TrepiAauBaverai) yia va
eloaydyete Aiyo ypaoo péoa atny ot Bidag. Mnv
utrepPaivere Tv €vdeign 3/4.

3. Zoigre ™ Bida aTeyavotoinang Petd Ty yxuon
ypaoou.

AMOOHKEYZH THZ MONAAAX

u ATIOPOKPUVETE TN GUOTOIYiCl PTTATaiag amé Tov
QKPOKOPTN

KabapiaTe 10 epyaeio axoAaaTika TpoToU TO
amoBnkeUOETe.

Edv 10 Tpocaptnua akpokd@Tn agaipedei amé v
NAEKTPIKI) KEQQAY) Kal OTOBNKEUTET EXWPIOTA, TOTIOBETAOTE
T0 TEPHATIKG T ETTAVW OTOV Ggova TIPOCAPTALATOS
WOTe va pnv e10éABouv puTTol aTn didragn Ceugng.

m AmoBnkeUeTe T povada ot évav aTeyvo, Kahd aepifopevo
XWpo, KAeIdwpEvo 1y e YnAd anpeio, KOG eUBEAEIag
Traudicwv. Mnv amoBnkeUeTe T povada emdvw A diTAa o€
Nméopara, Bevgivn i GMEG XnHIKES OUaTeg.
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MpoaTacia Tou wepifaAiovrog

Mnv ammoppiTrtete NAEKTPIKO EEOTTAIOHO,
TaNIéG UTTaTapiEG Kal popTIOTEG OTa
oIklakd amoppippatal MeTagépete auto
T0 TIPOIOV O€ £§0UTI080TNUEVO KEVTPO
avakUkAwang Kal dIaBéaTe 1o yia
EexwpioTA auMoyn. O NAEKTPIKEG

o UNXQVEG TTPETTEI VOl ETTIOTPEPOVTAI OE
miepiBarovTIkG oupBarr povada
QvaKUKAWONG.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN

NPOBAHMA

AITIA

ENIAYZH

To potép Oev EKKIVeiTal.

H guaToiyia umratapiwyv Oev Exel
TPOCaPTNBEI TNV NAEKTPIKNA KEQAAR.

Aev umGipyel NAEKTPIKN QR peTagy g
nAeKTPIKAG KEQAAAG Kal TNG auaTolyia
pTTaTapiwy.

H ouaTolyia pmatapiwy xer e§aviAnBei.

O koupi ao@ahiong kai n okavdaAn dev
TrarBnkav Tautéxpova.

= ToTOBETAOTE TN GUCTOIKiA PTTATAPIY
TNV NAEKTPIK KEQAAN.

ATopakpOveTe T prraTapia, eAEyEre
TIG ETTOQPES KOl ETTAVEYKATATTAOTE
TN GUaTOIXia PTTaATaPIWY, £wg OTOU
KouuTIWOE! aTn Béan TNG.

®oprileTe TN CUCTOIXIC PTTATAPIWV ME
T0UG PopTiaTéG EGO mou TrapariBevral
0TO TIAPOV EYXEIPiIO.

IMatoTe KaTw T0 KoupTri AoPAAIoNg
Kal KPATAGTE TOV, KATOTTIV TETTE TN
okavdaAn yia va EVEpYOTTOIRTETE TO
XAooKOTITIKG e vAa.

To poTép €xel UTIEPPOPTWOEI.

H guaTolyia umratapiwv A N NAEKTPIKN
KeQaAA eival TTOAU KauTh.

To potép Ba emavéAdel 6Tav agaipedei
T0 (oprio. I'a ouvexn epyaaia,
EIWVETE TO QOPTIO TNG NAEKTPIKAG
KEQAANG.

Emitpémete n guaTolyia umrarapiwy f
N NAEKTPIKNA KEQAAR va Kpuwvouv, éwg

H nAekTpIkA KEQaAR , B i X
oTapaTdEl KaTd T 670U N BeppoKpaTia TIETEI KATW OTTo
AerToupyi T0Ug 67°C.
pyia.
= H guaTolyia umratapiwy éxel amoouvdebei | m ETavaykataoTAaTe T ouaTolyia
amé 10 EpyaAgio. UTTOTOPIWY.
= H guaTolyia pmatapiwv €xel eEaviAnbei. u QopTilETE TN GUCTOIKIA UTTATAPIWY HE
T0UG PopTioTéG EGO mou TrapariBevral
07O TTapOV YXEIPidIO.
= To ypacidi fi To xwpa Tou kéBovral gival u ATTOQEUYETE KOTTA OKHWY O€ BPEYEVO
m TIOAU Bpeypéva. XWua fi ypagid.
AVOLOIOHOPPN KK u To TIPoOTaTEUTIKG AETTIdOG £XEI EHPPTLN. = JTAPATACTE TO HOTEP, APaIPEDTE

TN GUGTOIXia UTTATAPIWY Kall
QTTOpaKPUVETE T UTTOAEMPATA aTTO TO
TIPOCTATEUTIKG AETTIOAG.

EMTYHZH

NOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emokepbeite mv 10To0eAida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai TIg TpolTrobéatig TG TOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terctimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A\ UYARI: Givenligi ve giiveniliigi saglamak iin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Glvenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
oOzel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza dnleme
onlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan once, “TEHLIKE?,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gosterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elektrikli aletin
kullanimi yabanci nesnelerin gozlerinize
firlatilmasi sonucunu dogurabilir, bu da
gozlerde ciddi hasara yol acabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baslamadan dnce, daima géz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gozluk tizerine
kullanim icin Wide Vision Koruyucu Maske ya da yan
siperleri olan standart koruyucu gézliikleri tavsiye ederiz.

r 4
=060
GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu irlin iizerinde gorilebilecek giivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini
gosterir.

Giivenlik Uyarisi

Yaralanma riskini azaltmak
icin, kullanici bu triind
kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.

Kullanim
Kilavuzunu Okuyun

BB

Bu driinti galigtirirken daima

Kulaklik ve Gozliik | g6z korumasi, yan siperleri

@

Kullanin olan koruyucu gézlik ya da
tam yliz maskesi kullanin.
Kenar kesicinin Kenar kesicinin bigak

bigak uzunlugu uzunlugu

Makine ile gevredeki insanlar
arasinda en az 15 m mesafe
olmalidir.

Uglinci Sahislan
Uzak Tutun

Kenar Diizeltme
Aparati Bigak
Déniis Yonl

Kenar diizeltme aletinin
bigak dénus yoniinu gosterir.

Cihazin kullanilacagr yiizeyi
kontrol edin, tim tag, sopa,
kablo, kemik ve diger
yabanci cisimleri kaldirin.

Firlayan Nesneler

Bu cihazi kullanirken
kaymaz emniyet
ayakkabilari giyin.

Koruyucu
Ayakkabi Giyin

El ve ayaklarinizi dénen
parcalarin yakinina veya
altinda koymayin.

Doner Kesim Bigagi

B ® BB g

Elektrik carpmasini
onlemek igin, havai gu¢
hatlarinin 15m dahilinde
calismayin. Gig hatlariyla
temas veya gii¢ hatlarinin
yakininda kullaniimasi ciddi
yaralanma veya elekirik
carpmasina neden olarak
6ltime yol acabilir.

Elektrik glic
hatlarindan yeterli
uzaklikta durun

=
z&
O
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CE Bu Urlin gegerli AB
direktiflerine uygundur.
UK UKCA Bu diriin, yiiriirliikteki Birlesik
cA Krallik yasalarina uygundur.
Atik elektrikli Urlinler, evsel
atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir
geri doniisim merkezine
| gotirdin.
L Garanti edilen ses glicli
Giriitd seviyesi. Avrupa Birligi
XX Direktifine gore gevre ses
B emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlk
ey Dogru Akim Akim tirl ve 6zelligi

MAKINE IGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu)
veya akil ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol acar.

Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda galigtirmayin.
Makineler, tozlar veya dumanlari tutugturabilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir makineyi kullanirken ¢ocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimasi kontrolli kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde
asla dedgisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda
caligtirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tagimak, cekmek veya fisi prizden gikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagmig kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rdlesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik garpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlagin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

= Yanliglikla galigtirmaktan kaginin. Makinenin gii¢
kaynagi velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agmalkapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin iizerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagsimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takil herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi galigtirmadan 6nce bunlari ¢ikarin.
Makinenin doner pargalarina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.
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Dengesiz bir durugla galigma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

= Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin
olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha gtivenli galiir.

Ag¢malkapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma/kapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi dncesinde figi
prizden gekin velveya eder ¢ikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tir nleyici glivenlik tedbirleri,
makinenin yanliglikla caligtiriimasi riskini azaltir.

Kullaniimayan makineleri cocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin galismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullar kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan dnce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi dlizgiin yapiimis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontroli kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.
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= Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama yiizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
giivenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU ILE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Sadece lretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aki turd igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
akii ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska akil tiirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Ak kutuplarinin kisa
devre yaplimasi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akliden akan
sivi tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapiimig bir akiiyii
veya makineyi kullanmayin. Hasarl veya (izerinde
degisiklik yapilmis akuler yangin, patiama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gosterebilir.
= Akiiyii veya makineyi atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin Uzerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.
= Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin digindaki sicakliklarda sarj etmek,
akiye hasar verebilir ve yangin riskini artirir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI: Misinali gim bigme makinesini kullanirken,
yangin, elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini
azaltmak icin asagidakiler de dahil olmak tizere temel
guvenlik énlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DiKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE: Elektrik carpmasina Kars! aletin yalitimina
giivenmeyin. Elektrik carpma riskini azaltmak igin, makineyi
asla akim taslyabilecek kablolarin (elektrik kablosu, vb.)
yakininda kullanmayn.
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A DIKKAT: Cihaz: kullanirken uygun kisisel kulak
korumasi kullanin. Bazi kosullar altinda veya kimi
kullanimlarda, bu tiriinden ¢ikan ses isitme kaybina yol
acabilir.

Egitim

Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip

olmayan kisilerin cihazi kullanmasina asla izin vermeyin.

Yerel yonetmelikler kullanici yasina sinirlama getirebilir.
Yakininizda bagkalari, 6zellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varken asla kenarlari diizeltmeyin.

Operatdr veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
bagina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

Hazirlik

Kenarlari diizeltirken, her zaman gézlik ve kulaklik
kullanin, iyi ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

Cihazin kullanilacagi yiizeyi kontrol edin, tim tas, sopa,
kablo, kemik ve diger yabanci cisimleri kaldirin.

Kullanmadan énce bigaklarin, bigak civatanin ve kesme
modiillerinin aginip aginmadiklarini veya hasar gértip
gormediklerini gorsel olarak kontrol edin. Dengeyi
korumak igin, aginmis veya hasar gormus bicaklarla
bigak civatalarini set olarak degistirin.

Caligtirma
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Sadece glin 1s1§inda veya iyi aydinlatimis yerlerde
kenar diizeltme islemi yapin.

Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun.

Yurdyln, asla kosmayin.

Geriye giderken veya kenar diizeltme aparatini
kendinize dogru gekerken ok dikkatli olun.

Gim digindaki ylizeylerden gegirmeden dnce ve
kenarlari kesilecek alana ve buradan bagka bir bolgeye
tasirken bicagin tamamen durdugundan emin olun.
Kenar diizeltme aletini asla kusurlu, eksik veya yanlis
takilmis muhafazalarla galistirmayin.

Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin veya motoru asiri
hizli galistirmayin.

Motoru talimatlara uygun bigimde ve ayaklar bigaktan/
bigaklardan yeteri kadar uzak oldugu halde dikkatle
caligtirin.

Baslatmak igin kenar diizeltme aletinin egilmesi
gerekmedikce agarken egmeyin. Gerekli ise de
kesinlikle gerekli olan miktardan daha fazla egmeyin ve
sadece operatdrden uzak olan parcay! kaldirin.

Bigagin/bicaklarin dnlinde bagka biri duruyorsa motoru
caligtirmayin.

El ve ayaklarinizi dénen pargalarin yakinina veya
altinda koymayin.

Her zaman motoru kapatin ve akiyi gikarin:
1) Tikanikliklari temizlemeden 6nce;

2) Kontrol etmeden, temizlemeden veya bigak(lar)
lizerinde ¢aligmadan énce;

3) Yabanci bir cisme carptiktan sonra: Bicagi/biaklari
hasara karsi kontrol edin ve yeniden baglatmadan
e kenar diizeltme aparatini galistirmadan 6nce
tamir edin;

4)  Kenar diizeltme aparati anormal bigimde titremeye
baslarsa (derhal kontrol edin).

Kenar diizeltme aparatini birakacaginiz zaman motoru
durdurun;

Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj etmeyin.

Sadece sek. A'da listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini
kullanin.

Pil paketi atilmadan 6nce cihazdan gikariimalidir.
Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri patlayabilir.
Muhtemel 6zel imha talimatlari igin yerel kanunlari
kontrol edin.

Pili agmayin veya tahrip etmeyin. Agiga cikan elektrolit
asindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar gormesine
neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli olabilir.

Yiizlk, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pile kisa
devre yaptirmamak igin, pilleri tutarken dikkatli olun. Pil
veya iletken agiri isinabilir ve yaniklara neden olabilir.

Pille ¢alisan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir durumdadirlar.
Alet kullaniimadigi zaman dahi olusabilecek muhtemel
tehlikelere karsi dikkatli olun. Bakim veya onarim islemi
yaparken dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina su
kagirmamaya dikkat edin.

Bakim ve saklama

Cihazin gtivenli kosullarda galismasi igin tlim somun,
civata ve vidalarin siki oldugundan emin olun.

Asinmis veya hasarli pargalar degistirin.

KENAR DUZELTME APARATI AKSESUARI — EA0800




=660

Bunu yapmak igin yetkili olmadikga makineyi tamir
etmeye calismayin.

Sadece (reticinin tavsiye ettigi yedek parca ve
aksesuarlari kullanin.

Bakim veya temizlik iglerini yapmadan énce akiiyl
makineden gikarin.
Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.

Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadiginiz zaman, makineyi cocuklarin
ulagamayacag bir yerde saklayin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse,
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim i¢in EGO Servis
Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat edin
ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek icin
kullanin. Bu aleti bagka birine 6dting verirseniz, Uriinlin
yanlis kullanilmasini ve olasi yaralanmalari énlemek igin
bu talimatlari da trtinle birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

dizeyi L,

Operatdr konumundaki ses gli¢

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

(2000/14/EC u

Garanti edilen ses gti¢ diizeyi L,

arinca Olgtiimiis)

95 dB(A)

On Tutma Sap!

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGIN
ELEKTRIKLI ALET KAFANIZIN KULLANIM

KILAVUZUNA BAKIN.
TEKNIK OZELLIKLER
Bigak Uzunlugu 20 cm
Kenar Diizeltme Derinligi 75 mm'ye kadar
Agirlik 2,26 kg
Galisma sicakligi -15°C - 40°C
Depolama Sicakligi -20°C - 70°C
92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)
) 90,7 dB(A)
Olgiilen ses g dizeyi L, K=1,46 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

Titresim a
oim &, 2,2 mis?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,66 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,53 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Yukaridaki parametreler, PH1400E/PH1420E/PHX1600
elektrikli alet baghdr takili olarak test edilmis ve
Oltimistr;

Arka Tutma Sapi

u Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak dlgtimistr ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatorii
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

KENAR DUZELTME APARATI AKSESUARI — EA0800
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AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR

Kenar Diizeltme Aparati Aksesuari 1

Alyen Anahtar 1

Gok Fonksiyonlu Alyen Anahtari 1

Gatal Pim 2

Kullanma kilavuzu 1
Tavsiye Edilen Bigak

PARCAADI MODEL NUMARASI

Kenar Diizeltme Bigag AEB0800

AGIKLAMA

KENAR DUZELTME ALETINiZi TANIYIN (Sek.A)
Ug Kapagi

Kenar Diizeltme Aparatinin Safti

Bigak Korumasi

Bigak

Derinlik Ayarlama Dugmesi

Kilavuz Tekerlek

Alyen Anahtar

Gok Fonksiyonlu Alyen Anahtari

© ©® N o ok w =

Derinlik Ayarlama Kilavuz Gubugu

10. Kalinti Klapesi

11. Catal Pim

12. Kilavuz plakasini yerine sabitlemek icin vida
13. Kilavuz Plakas!

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar Uriind galistirmayin. Bu Uriinin
hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi kiisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu Uriin Gzerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinali ¢im bicme makinesi ile kullaniimasi énerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanliglikla galismayi 6nlemek icin pargalari monte ederken
aklyl mutlaka makineden ¢ikarin.

A UYARI: Siperi monte ederken veya degistirirken
daima eldiven takin. Siper (izerindeki bigaga ve elinizin
kesiimemesine dikkat edin.

A UYARI: Siper diizgiin sekilde takili degilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniciyr korumak igin
daima makineye takili durumda olmalidir! Siper takiliyken,
asla siperi ¢clkarmaya veya ayarlamaya galismayin,
degistirimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestirilmelidir!

ELEKTRIKLI ALET KAFASINA BiR KENAR
DUZELTME APARATI BAGLAMA

Bu kenar diizeltme aparati EGO 56V Lityum-iyon Elektrikli
Alet Kafasi PH1400E/PH1420E/PHX1600 ile kullaniimak
lizere tasarlanmigtir.

Elektrikli alet kafasi PH1400E/PH1420E/PHX1600'nin

kullanim kilavuzunda yer alan “ELEKTRIKLi ALET
KAFASINA BiR AKSESUAR TAKMA” béliimiine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan goz korumasi
kullanin. Kulak korumasi ile birlikte kullanin. Boyle
yapilmamasi sonucu gézlerinize firlayan nesneler ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR

Bu Uriinii asagida listelenen amaglar igin kullanabilirsiniz:

= Yrliyds yollari, bordirler, gigek yataklari ve benzeri
alanlarin etrafinda kenar diizeltme.

DIiKKAT: Alet sadece belirtilen amag icin kullanimalidir.
Diger kullanim sekilleri hatali kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin.

Garpma basligini, koruyucuyu ve 6n yardim kolunu
kontrol edin ve gatlak, kivrilmis, egik veya hasarli kesim
pargalarini degistirin.
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari nlemek igin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan énce
akuyt cikarin.

ELEKTRIKLi ALET KAFASI iLE KENAR DUZELTME
APARATINI KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.
Galisma ortami tozluysa, yiiz veya toz maskesi takin.

A UYARI: Calisma alanindaki tim engelleri ve kati
nesneleri temizleyin.

Glvenli ve daha iyi galisma igin, omzunuza omuz askisini
takin. Omuz askisini rahat bir calisma konumuna ayarlayin.

Kenar diizeltme aparatini sag elinizle arka tutma sapindan
ve sol elinizle 6n yardim kolundan tutarak kullanin. Aleti
kullanirken iki elinizle saglam bir sekilde tutun. Kenar
duizeltme aparati kalca yiiksekliginde arka tutma kolu ile
rahat bir pozisyonda tutulmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan ¢ikarin.

Her kullanimin ardindan, kenar diizeltme aparatini
temizleyin
Temizleme talimatlari igin BAKIM bélimiine bakin.

KESME DERINLIGINi AYARLAMA
1. Motoru durdurun ve akuyi gikarin.

2. Derinlik ayarlama diigmesini diigme (izerinde
isaretlenmis kilit agma okunun yéniinde gevsetin (Sek.
C).

3. Kilavuz tekerlegi derinlik ayar kilavuz gubugu boyunca
yukari hareket ettirerek kesim derinligini arttirin veya
asad! hareket ettirerek derinligi azaltin (Sek. D).

4. Kilavuz tekerligi, bicak sadece yere temas edecek
veya toprak yiizeyini 5mm’den fazla yarmayacak
sekilde ayarlayin ve daha sonra givenli bir sekilde
sikin.

5. Normal galisma konumunda ayakta durarak, tekrar
kesme derinligini kontrol edin ve gerekirse diizeltin.

ALET BASLATMA/DURDURMA

Elektrikli alet kafasi PH1400E/PH1420E/PHX1600'nin
kullanim kilavuzundaki”ELEKTRIKLI ALET KAFASINI
DURDURMA/BASLATMA” bélimine bakin.

r
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GALISMA iPUGLARI

m Elektrikli alet kafasini bigak dik olacak sekilde tutun
ve yonlendirin. Bigadi yatak kenari ile yukari bakacak
sekilde hizalamak igin gorus hattini kullanin (Sek. F).

Normal yirtime hizinin Ustiinde galistirmayin. Bigak
camura saplanmaya baglarsa gok hizli kenar diizeltme
yapiyorsunuz demektir; hizinizi distriin.

Keserken daima ileriye dogru yurlyln ve kenar
diizeltme aletini de ileriye dogru hareket ettirin. Kenar
diizeltme aletini kendinize dogru gekmeyin.

Bigagi topraga dogru zorlamayin. Bigagin kaldirim

kenarina, bordiir, vb. yiizeylere hafifce temas etmesi
kabul edilebilir ve kenar diizeltme aletine zarar vermez.

En iyi sonuglar ¢im kuru oldugunda elde edilir.

Islak toprak veya islak ¢imli alanlarda veya bigagin
camura batabilecegi ve diiz olmayan bir sekilde
kesme ile sonuglanabilecek yerlerde kenar diizeltme
islemi yapmaktan kacinin. Bigak muhafazasi
tikandiginda, motoru durdurun, akiyi ¢ikarin ve bigak
muhafazasindan kalintilari temizleyin.

BAKIM

A UYARI: Unitenin denetim, temizlik veya bakimindan
o6nce motoru durdurun ve tim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiiyti ¢ikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalar veya maddi hasara
yol agabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek pargalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya triinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tlim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢6z{ici maddeler
kullanmaktan kaginin. Plastikler gesitli ticari ¢dziici
tirlerinden kotii yonde etkilenmeye yatkindir ve
kullaniimalari durumunda zarar gérebilirler. Kir, toz, yag,
gres, vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

= Her kullanimdan sonra, bigak ve muhafazanin
Uizerindeki kalintilar, tikanmig topraklari ya da gimleri
yumusak bir firca ile temizleyin. Kenar diizeltme
aparatinin ylizeyini, yumusak sabun solisyonu ile
nemlendirilmis, temiz bir bezle silin.

m Arka gévdedeki hava deliklerinde bulunan tikanikligi
temizlemek igin kiigiik bir firca veya elektrikli stiptirgenin
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DIKKAT: Plastik givde veya tutma kolu tizerinde gigli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar bu yiizeylere zarar verebilir.

BIGAGI DEGISTIRME

A UYARI: Bikiilmis ya da gatlamis bir bigag
diizeltmeye veya kaynak yapmaya kalkismayin,
degistiriimesi gerekir. Sadece EGO kenar diizeltme aparati
bigagi ile degistiriimesi tavsiye edilir, “Onerilen Bigak”
bélimune bakin.

DIKKAT: Uzunlugu, gerekli zemin boslugunu korumak ve
istenen kesim derinligini elde etmek icin artik yeterli degilse
bigagr degistirin.

A UYARI: Kenar diizeltme aparatinin bigagina bakim
yaparken dayanikli eldivenler takarak ve/veya bigagin
UstlinG ve diger malzemeleri sararak ellerinizi koruyun.

Bigagin gikariimasi

1. Motoru durdurun ve akuyii gikarin.

2. Kenar kesme aparatini bigak yukari bakacak sekilde
yatirin.

3. Koruyucu eldiven giyin. Motor saftindan catal pimini
¢ikarmak icin bir kargaburnu pense (dahil degildir)
kullanin (Sek. G).

4. Flanstaki yuvayi vites kutusundaki delik ile hizalamak
igin bicadi dondiriin (Sek. G).

Sek. G parca agiklamasi asagidaki gibidir:

G-1 Catal Pim
G-2  |i¢Flang
G-3 Disli Kutusu

5. Stabilizator olarak hareket etmek icin hizalanmig
deliklere verilen alyen anahtari yerlestirin. Verilen
cok fonksiyonlu anahtari somunu SAAT YONUNDE
gevsetmek igin kullanin (Sek. H).

6. Somunu, dis flansi, bicak ve motor saftini i¢ flanstan
cikartin. Onlari kontrol edin ve ancak aginmislarsa
degistirin.

Sek. | parca agiklamasi asagidaki gibidir:

Bigagin takilmasi

1. Cikinti disa doniik halde motor saftina ig flang!
yerlestirin (Sek. I).

2. Bigagin yerine givenli bir sekilde monte edildiginden
emin olarak, yeni bicagi i¢ flanga takin (Sek. J).

3. Dis flang! ve somunu safta monte edin ve somunu elle
SAAT YONUNUN TERSINE déndurerek 6nceden sikin.

4. Bigag: sabitlemek amaciyla somunu SAAT
YONUNUN TERSINE guvenli bir sekilde sikmak igin
yukaridaki “Bigadi ¢ikarma” bolimiindeki 4 ve 5 sayili
adimlari takip edin.

5. Motor saftindaki delige verilen yeni gatal pimini takin.
Kargaburnu pense (dahil degil) ile pimin iki ayagini zit
yobnde biikiin ($ek. G).

KILAVUZ TEKERLEGI DEGISTIRME
1. Motoru durdurun ve akuyu gikarin.

2. Kenar kesme aparatini kilavuz tekerlek yukari
bakacak sekilde yatirin.

3. Derinlik ayarlama diigmesini diigme Uzerinde
isaretlenmis kilit agma okunun yéntinde gevsetin ve
cikarin.

4. Yayli rondela, diiz rondela 1, kilavuz tekerlek, burg
ve diiz rondela 2'yi vida uglu saptan gikarin (Sek. K).
Onlari kontrol edin ve ancak asinmislarsa degistirin.

5. Once ilk derinlik ayart kilavuz gubugundan vida uglu
sapl monte edin, ardindan diiz rondela 2'yi, burcu
ve yeni tekerlegi takin, sonra diiz rondela 1'i, yayli
rondelayi ve derinlik ayar diigmesini vida uclu sapa
Sek. K'da gosterilen sira ile takin.

Sek. K parca agiklamasi asadidaki gibidir:

Derinlik Ayarlama

K-1 Diigmesi K-5 |Burg
K-2 |Yayli Rondela K-6 |Diiz Rondela 2
K-3 [Diiz Rondela 1 K-7 |Vida Uglu Sap

Derinlik Ayarlama

& Kilavuz Gubugu

Kilavuz Tekerlek K-8

DIiKKAT: Kilavuz tekerlek diiz gikintilart iceri bakacak sekilde
monte edilmelidir (Sek. L).

Sek. L parga agiklamasi asagidaki gibidir:

-1 [Motor Safti I-5 [Bicak

12 |ic Flang -6 [Dis Flans
1-3 |ic Flanstaki Yuva I-7_|Somun
I-4 i Flanstaki Gikint I-8 [Catal Pim

L-1 |Vidalar L-3 |Kalinti Klapesi

L-2 |Diiz Cikinti L-4 |Montaj Plakasi

6. Derinlik ayar digmesini kilitleyin.
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KALINTI FLAPESININ DEGISTIRILMESI (Sek. L)

1. Motoru durdurun ve akyi gikarin.

2. ki viday! gevsetmek igin verilen alyen anahtari
kullanin.

3. Vidalari, montaj plakasini ve aginmis kalinti klapesini
cikarin.

4. Yeni bir kalinti klapesi ile degistirin ve montaj plakasi
ve ili vida ile yerine kilitleyin.

ASINMAYA KARSI KORUYUCU MUHAFAZA/

KILAVUZ PLAKASINI KONTROL ETEDILMESI VE

DEGISTIRILMESI (Sek. M)

Elektrikli aleti calistirmaya baglamadan 6nce asinmaya

kars! koruyucu muhafaza ve kilavuz plakasini hasara karsi

kontrol edin. Asinma kars! koruyucu muhafaza disli kutusu
gorintr hale geldiginde en kisa siirede degistirilmelidir.

DIKKAT: Disli kutusu gériniir goriinmez asinmaya kars!
koruyucu muhafazayi en kisa siirede degistirmezseniz disli
kutusu ciddi sekilde zarar gorebilir.

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Koruyucu eldiven giyin. ki viday agiga ikarmak igin
bigad gerektigi gibi dondtiriin.

3. ki viday! gevsetmek icin verilen alyen anahtari
kullanarak gikarin.

DIKKAT: Sadece kilavuz plakasini degistirmeniz gerekirse,
sadece vida 1'i gevsetin ve gikarin.

4. Deforme olmus ve aginmis asinmaya karsi koruyucu
muhafizi/kilavuz plakasini degistirin.

5. Yeni asinmaya kars! koruyucu muhafazayi ve kilavuz
plakasini digli kutusuna takin ve iki vida ile onlari kilitleyin.

Sek. M parca aciklamasi asagidaki gibidir:

| 4 |Asinmaya Kars!
Ll Vica 1 e Koruyucu Muhafiz
M-2 |Kilavuz Plakasi  |M-5_|Montaj Delikleri
M-3 |Vida 2 M-6 |Disli Kutusu
KILAVUZ PLAKANIN GIKARILMASI

Bu tiir kenar diizeltme aparati kullaniminda
deneyimliyseniz ya da kilavuz plakasinin kenar diizeltme
isleminize engel oldugunu distiniyorsaniz kilavuz
plakasini gikarabilirsiniz.

1. Vida 1'i gevsetin ve ¢ikarin.
2. Kilavuz plakasini sékin.
3. Vida 1'i yerine takin ve sikin.

r
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TRANSMiSYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gresi ile yaglanmalidir. Digli kutusunun gres seviyesini her
50 saatlik galismada bir kutunun yanindaki sizdirmaziik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gériilemezse, agagidaki
adimlari takip ederek digliyi 3/4 kapasitesi kadar gres ile
yaglayin.

Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.

1. Kenar diizeltme aletini sizdirmazlik vidasi yukari
bakacak sekilde dik olarak yerlestirin (Sek. N).

2. Verilen ok fonksiyonlu anahtari somunu sizdirmazlik
vidasini gikarmak icin kullanin. Vida deligine biraz
gres enjekte etmek igin bir gres siringasi (dahil
dedgildir) kullanin; 3/4’lik kapasiteyi asmayin.

3. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

CIHAZIN SAKLANMASI
u Kenar diizeltme aparatindan akdlyi gikarin
n Cihazi saklamadan 6nce tamamen temizleyin.

= Kenar diizeltme aparati aksesuari elekrikli alet kafasindan
clkarilirsa ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini aksesuar
saftina takarak kuplére kir girmesini onleyin.

m Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli ve yliksek bir yerde muhafaza
edin. Glibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmis akuyi ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu GiriinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétiiriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreyle uyumlu bir geri donlisiim tesisine
iade edilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢Ozim

Motor baglatilamiyor.

Ak elektrikli alet kafasina takili degil.

Elektrikli alet kafas| ve akii arasinda
elektrik temasi yok.

Pil paketi bos.

Kilitleme diigme tetige ayni anda
basiimiyor.

Akuyu elektrikli alet kafasina takin.

Akliyl cikarin, temas noktalarini kontrol
edin ve yerine oturana kadar aky(
yeniden takin.

Akuyi bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilitleme diigme basili tutun, ardindan
tetik digmesine basarak makineyi
calistirin.

Elektrikli alet kafasi
calisma esnasinda
duruyor.

Motor asirt yiklenmis.

Ak ile aletin baglantisi kesilmis.

= Ak bos.

Akil veya elektrikli alet kafasi gok sicak.

Yik kaldirildiginda motor normale
donecektir. Stirekli galisma igin elektrikli
alet kafasinin yikini azaltin.

AkUnln veya elektrikli alet kafasinin
67°C'in altina dusiinceye kadar
sogumasini bekleyin.

Akuyi yeniden takin.

Akilyl bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Diiz olmayan kenar

Gim ve toprak kenarlari gok islak.

Bigak muhafazasi tikanmis.

Islak toprak veya islak zeminde
kenarlari diizeltmekten kaginin.

Motoru durdurun, akiyi gikarin ve
bigak muhafazasindaki kalintilari
temizleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar igin, liitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi télge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!
LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdommata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti 14bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui te ei jérgi koiki allpool toodud
juhiseid, voib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SIMBOLITE TAHENDUSED

A\ TURVATEATE SUMBOL Thistusega OHT, HOIATUS,
voi ETTEVAATUST. Vbidakse kasutada koos teiste
stimbolite v6i piktograafidega.

A\ HOIATUS: is taes elekriliste
tooriistade kasutamine voib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste toriistade kasutamise ajal alati
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel taielikku
ndokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski voi tavalisi kiilgkaitsetega kaitseprille.

=660
OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kéesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Ohutusteade Viitab kehavigastuste ohule.

Et vdhendada vigastuste
ohtu, peab kasutaja enne

Lugege kasutus- toote kasutamist lugema

Juhendit kasutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.
Kandke selle toote kasutamise
Eﬁﬁ:‘{;ﬁg}i ajal alati kaitseprille voi
silmakaitset kiilgkaitsetega kaitseprille ja

taielikku ndokaitset.

| |Servaldikuritera | oo ik tera pikkus

pikkus

Arge pange Loikevigastuste ohu

jalgu masina vdhendamiseks hoidke jalgu
lahedusse pddrlevatest teradest eemal.

@ gggﬂ?ﬁiusg tera Naitab servaldikuri loiketera
suund podrlemise suunda.
Enne t60 alustamist kontrollige
Lenduvad tooala ja eemaldage sealt
esemed kivid, oksad, traadid ja muud
voorkehad.
. |Seda seadet kasutades
g;rt]ggz ONutUSt | ondke mittelibiseva tallaga
. ohutusjalatseid.
Airge asetage oma kisi vdi
Poorlev Ioiketera |jalgu poorlevate osade alla voi

lahedale.

Elekirildgi véltimiseks arge
kasutage seadet elektri-

Hoidke elektrilii- | Bhuliinidele lahemal kui 15 m.
A nidega piisavat Kokkupuude elektriliinidega voi
vahet. nende ldheduses tootamine voib

i
2
O

pohjustada raskeid vigastusi voi
anda surmava elekiriloogi.
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CE Toode vastab rakendatavatele
EU direktiividele.
UK UKCA See toode vastab asjakohastele
cA UK seadustele.
Elektritoodete jaatmetest ei tohi
WEEE vabaneda olmejadtmete seas.
Viige heaks kiidetud taaskditleja
— juurde.
L Tagatud helivdimsuse tase.
Miira Miiraemissioon keskkonda
XX vastavalt Euroopa Uhenduse
B direktiividele.
v volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Sentimeeter Pikkus voi suurus
kg Kilogramm Kaal
ey alalisvool Voolu tiiiip v8i omadus

ULDISED MASINA OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi kdik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vdib pdhjustada elektrilooki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,,masin“ viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale vdi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Tais kuhjatud voi valgustamata topiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

Airge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad siiiidata tolmu voi aurusid.

Elektritéoriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme dile.

ELEKTRIOHUTUS

n Elektritdoriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilodgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrilodgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
ohtu elektrilddgiks voi seadme rikkeks, mis vdivad
pohjustada kehavigastusi.

firge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, dli, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektrilddgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes tootamiseks
kasutage vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilo6gi ohtu.

= Kui peate kindlasti seadet méarjas kohas
kasutama, kasutage toiteallikat, millel on
rikkevoolukaitseliiliti (GFCI). Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilédgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elekiritdériista, kui
olete vasinud, voi rohtude, alkoholi voi narkootikumide
mdju all. Isegi hetkeline tahelepanematus masina
kasutamise ajal vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

Véltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist
ning enne todriista kandmist voi iiles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Seadmete kandmine sorme lilitil hoides voi aktiivses
olekus liilitiga pdhjustab 6nnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista
pddrieva osa kiilge unustatud votmed vms todriistad
voivad pohjustada kehavigastusi.
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Airge kiiiinitage liiga kaugele. Todtage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritooriista tile parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid

ega avaraid riideid. Véltige oma juuste ja riiete
kokkupuudet likuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge

laske ennast lodvaks ega ignoreerige tooriista
kasutamise ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite
saada tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

SEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

firge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritodriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel tootades saate t60
tehtud Kiiresti ja ohutult.

Airge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
valja liilitada. Todriist, mille liliti ei t66ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vdhendate elektritdoriista tahtmatu
kéivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kdttesaamatus
kohas ja drge lubage seadet kasutada isikutel,
kes ei tunne seadet ega neid juhiseid. Seadmed on
véljadppeta isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritddriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jélgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mdjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke loiketdoriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idiketdoriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

o
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» Kasutage seadet, selle tarvikuid, todriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse

tootingimusi ja teostatavat t6dd. Masina mittesihipérane
kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

= Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile dli ja rasva sattumist.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades késitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
néahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud
tlilipi akuplokile, voib pohjustada tulekahju ohtu, kui
kasutada seda mdne teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette ndhtud
akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine vdib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
iihenduse luua. Akuklemmide liihilihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada arritust voi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks vdib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule voi
liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule vi
temperatuuriga tile 130 °C vdib pohjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akuplokki voi todriista vale temperatuuri juures (vt

juhiseid). Valesti vdi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

Olulised ohutusjuhised

A HOIATUS: Juhtmeta trimmerite kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrilodgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT.
HOIDKE ALLES.
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A OHT: Arge eeldage, et todriista isolatsioonikiht

tagab taieliku kaitse elektrilddgi eest. Elektrilddgi ohu
vahendamiseks drge kasutage seadet niisuguste juhtmete
ega (voolu- jm.) kaablite I&heduses, mis vdivad olla voolu
all.

A ETTEVAATUST: T60 ajal kasutage sobivat
kuulmiskaitset. Soltuvalt tootingimustest ja t60
kestusest vdib selle seadme tekitatav mira ka kuulmist
kahjustada.

Koolitus

= Lugege juhend hoolikalt I&bi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimatetega.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel,
kes pole tutvunud kdesoleva juhendiga. Kohalikud
seadused voivad seada seadme kasutajatele
vanusepiiranguid.

Arge kasutage servalikurit teiste inimeste (eriti laste)
voi loomade ldheduses.

Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

Ettevalmistus

= Kandke servaldikuri kasutamisel alati silma- ja
korvakaitset, asjakohaseid jalatseid ja pikki plikse.

Enne 166 alustamist kontrollige todala ja eemaldage
sealt kivid, oksad, traadid ja muud vdorkehad.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati visuaalselt
ega terad, tera polt voi I6ikur kulunud véi kahjustatud
pole. Untlase té6tulemuse huvides vahetage terasid ja
polte alati komplektis.

Kasutamine

= Kasutage servaldikurit ainult paevasel ajal vdi hea
kunstliku valgustusega.

Kallakutel jélgige jalgealust eriti tdhelepanelikult.
= Kondige, arge jookske.

Servalbikurit enda poole tommates olge vdga
ettevaatlik.

Kui iiletate teisi pindasid peale muru voi transpordite
servaldikurit tdoalale veenduge esmalt, et tera on
peatunud.

Arge kunagi kasutage servaldikurit, mis on kahjustatud
voi mille kaitsekatted on puudu vdi valesti paigaldatud.
Arge muutke mootori regulaatori satteid ega méérake
lubatust suuremale Kiirusele.

Liilitage mootor sisse vastavalt juhistele ja
ettevaatlikult, hoides jalgu teradest eemal.

= Arge kallutage seadet mootori sisseliilitamisel, vélja
arvatud juhul kui vosaldikurit peab kaivitamiseks
kallutama. Sellisel juhul &rge kallutage seadet
kaugemale kui hadavajalik ning tostke ainult seda osa,
mis jadb operaatorist kaugemale.

Arge kiivitage mootorit, kui terade ees seisab teisi
isikuid.

Arge asetage oma kési véi jalgu podrlevate osade alla
vi [dhedale.

Lillitage mootor vélja ja eemaldage aku alati, kui:

1) eemaldate ummistusi,

2) kontrollite, puhastate vdi parandate tera(sid),

3) terad on kokku pdrganud vodrkehadega ja peate

enne taaskaivitamist kontrollima nende voimalikke
kahjustusi,

4) maérkate ebanormaalset vibratsiooni (kontrollige
kohe).

Peatage mootor alati, kui servaldikurist eemale liigute.

Arge laadige akuplokki niisketes ega mérgades
tingimustes.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle todea Ioppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jérgida ohutusreegleid.

Arge hévitage akusid pdletamise teel. Need véivad
plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et
leida voimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

Arge avage ega Iohkuge akut. Vljuv elektroliiiit
on korrodeeriv ning voib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel vdib see miirgine olla.

Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jélgige, et te ei
lihista akut elektrit juhtivate esemete (nt sormuste,
kéevorude, votmete) abil. Aku voi elektrit juhtiv ese
voib {ile kuumeneda ja pohjustada pdletushaavu.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
lihendada, seega on nad alati tédreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tooriist pole sisse
liilitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise ajal olge
ettevaatlik.

Arge puhastage trimmerit voolikuga, véltige vee
sattumist mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Hooldus ja hoiustamine

= Hoidke kdik mutrid, poldid ja kruvid pingul — sedasi
veendute, et masin on turvalises tokorras.

= Vahetage kulunud voi kahjustatud osad.
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= Arge iiritage seadet parandada, kui teil puuduvad
selleks vajalikud oskused.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud
originaaltarvikuid ja -varuosi.

Enne hooldust voi puhastamist ihendage seade aku
kiiljest lahti.

Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske
seadet remontida ainult volitatud remonditéokojas.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas.

Kui esineb olukordi, mis pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kdituge hoolsalt ja lahtuge tervest
mdistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid isikuid
vélja dpetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida
seadme vadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAIENDAVAD OHUTUSREEGLID LEIATE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIST.

=660

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
84 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Helirdhk seadme operaatori kdrva
juures L,

Garanteeritud helirohk L,

- 95 dB(A)
(moddetud vastavalt 2000/14/EN)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?

Eesmine abikéepide

(mdddetud
vastavalt
2000/14/EN)

Tagumine kéepide

Tera pikkus 20 cm

Serva ldikamise sligavus Kuni 75 mm

Mass 2,26 kg

Todtemperatuur -15°C - 40°C

Hoiustamistemperatuur -20°C-70°C
92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)
90,7 dB(A)

Mdddetud helirohu tase L, K=1,46 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

(PHX1600)

= Ulaimainitud néitajaid on testitud ja mdddetud,
kasutades toitepead PH1400E/PH1420E/PHX1600;

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.
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PAKENDI LOEND

O0SA NIMI KOGUS
Servaldikur 1
Kuuskantvati 1
Mitmefunktsionaalne voti 1
Splint 2
Kasutusjuhend 1

Soovitatud tera

OSA NIMI MUDELI NUMBER

Servaldikuri tera AEB0800

KIRJELDUS

TUNDKE ENDA SERVALOIKURIT (joon. A)
Lopukork

Servaldikuri vars

Tera kate

Tera

Siigavuse reguleerimise nupp

Juhtratas

Kuuskantvati

Mitmefunktsionaalne voti

© © N o g~ w N

Siigavuse reguleerimise juhtlatt
. Jaatmeklapp
. Splint
. Juhtplaadi lukustuskruvi
. Juhtplaat

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud v6i puudub,
érge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet (imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle trimmeriga. Koik niisugused muudatused loetakse
vadrkasutuseks ja need vdivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Ioppevad raskete vigastustega.

—_ . a
w N = O

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada vdiva
juhusliku kéivitumise véltimiseks eemaldage masina
osade kokkupaneku ajaks alati akuplokk.”

A HOIATUS: Piirde paigaldamise voi vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Jalgige tera likumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kési.”

A HOIATUS: Arge kasutage masinat, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire masinale kogu aeg kinnitatud olema.
Kaitsepiirde paigaldamise jargselt drge kunagi tiritage
seda eemaldada ega kohandada. Valjavahetamise
vajaduse korral peab seda tegema kvalifitseeritud tehnik!”

SERVALOIKURI TOITEPEAGA UHENDAMINE
Servaldikur on moeldud kasutamiseks EGO 56 V liitium-
ioon toitepeaga PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Vaadake PH1400E/PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendi
peatiikki , TARVIKU TOITEPEAGA UHENDAMINE*.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Koos kuulmiskaitsega. Vastasel korral vdib teile midagi
silma lennata ja voite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

RAKENDUSED
Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmérkidel:

= konnitee servade Idikamine, piiripanek, lillepeenrad ja
muud sarnased alad.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kéesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud voi kahjustatud pole.

Kontrollige Idikepead, piiret ja eesmist abikdepidet ning
vahetage vélja mdranenud, vadndunud, paindunud voi
muul moel kahjustatud komponendid.

A HOIATUS: raskete vigastuste véltimiseks eemaldage
alati aku enne kui asute seadet remontima, puhastama,
lisatarvikuid kinnitama v6i kinni jaénud objekte
eemaldama.
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SERVALOIKURI TOITEPEAGA KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida trimmeri
kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Kandke néagemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke tugevast materjalist pikki piikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke trimmeriga to6tades liihikesi piikse ega sandaale
ja érge toGtage paljajalu. Tolmustes tingimustes kandke
néomaski voi tolmumaski.

A HOIATUS: eemaldage todalalt koik takistused ja
kdvad esemed.

Turvalise ja parema t66 tagamiseks kasutage 6larihma.
Kohandage dlarihma nii, et teil oleks mugav tootada.

Hoidke alati parema kdega tagumisest ja vasaku kdega
eesmisest abikéepidemest, Hoidke t60 kdigus masinat
tugevalt mdlema kaega. Servaldikurit tuleb hoida
mugavas asendis sedasi, et tagumine kaepide jadks
ligikaudu puusa kargusele (joon. B).

A HOIATUS: 6larihm on ohtlikes olukordades ka
kiirvabastusmehhanism. Hadaolukorras eemaldage see
viivitamatult dlalt, sdltumata selle suunast.

Puhastage servaloikurit parast iga kasutuskorda.

Lisateavet leiate HOOLDUSE peatiikis toodud
puhastusjuhistest.

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMINE
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Lédvestage sligavuse reguleerimise nupp, keerates
seda vabastamise noole suunas (joon. C).

3. Liigutage juhtratast koos sligavuse reguleerimise
latiga (ilespoole ja suurendage Ioikesiigavust,
langetage stigavuse vdhendamiseks (joon. D).

4. Reguleerige juhtratast sedasi, et tera on praktiliselt
maapinnal voi ei 1diku mullaga enam, kui 5 mm (joon.
E) ja pingutage see tugevalt.

5. Seiske normaalses todasendis ja kontrollige uuesti
Idikesiigavust. Vajadusel korrigeerige.

TOORIISTA KAIVITAMISEKS/PEATAMISEKS

Vaadake PH1400E/PH1420E/PHX1600 toitepea
kasutusjuhendi peatiikki ,TOITEPEA KAIVITAMINE/
PEATAMINE*.

JUHENDEID KASUTAMISEKS

= Hoidke ja juhtige toitepead sedasi, et tera on
vertikaalselt. Kasutage sihikut ja joondage tera
lillepeenra servaga (joon. F).

» Kasutage tavapérasel kondimiskiirusel. Kui tera
hakkab aeglustuma, liigute liiga kiirelt ja peate liikuma
aeglasemalt.

aa—
=060
aa——
] |§6ndige Idigates alati edasi ja liikuge Idiketera edasi.
Arge tbmmake servaldikurit enda suunas.

Arge pressige tera pinnasesse. Tera 6rn kokkupuude
konnitee serva, kurvi, jms. on lubatud ja ei kahjusta
servaldikurit.

= Parimad tulemused saavutate kuiva murukattega.
Valtige mérja pinnase voi murukatte Ioikamist,
sest terakaitse voib ummistuda ja tulemuseks
on ebaiihtlane serv. Kui terakaitse ummistub,
peatage mootor, eemaldage akuplokk ja eemaldage
terakaitsmelt jadtmed.

HOOLDUS

A HOIATUS: enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akuplokk. Juhiste
mittejérgimine voib pohjustada tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Valtige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist. Enamik
plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes tundlikud

ja voivad nende kasutamisel kahjustada saada. Kasutage
mustuse, tolmu, 6li, rasva jm eemaldamiseks puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage pérast iga kasutuskorda jadtmed, terale
kogunenud muru ja harjake terakaitset pehme harjaga.
Piihkige servaldikuri pind puhta niiske lapiga puhtaks.

= Tagumise korpuse ohutusavade takistustest
puhastamiseks kasutage véikest harja voi tolmuimeja
véikese harja 6huvéljutusava.

MARKUS: Arge kasutage plastmasskomponentide
voi kdepideme puhastamiseks tugevatoimelisi
puhastusaineid. Seadme osi voivad kahjustada teatud
aromaatsed 6lid (nt ménni- voi sidrunidli).

TERADE ASENDAMINE

A HOIATUS: &rge (ritage sirgendada voi keevitada
paindunud voi pragunenud tera, see vdib puruneda ja
tuleb asendada. Soovitatud asendusosaks on vaid EGO
servaldikuri tera, vt jaotist , Soovitatud tera“.

MARKUS: asendage tera, kui selle pikkusest ei piisa
enam, et hoida vajalikku kérgust maapinnast ja vajaliku
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A HOIATUS: kaitske alati oma kasi, kasutades
servaldikuri tera hooldamisel tugevaid tookindaid voi
kattes teravad déred rétikute voi muu kattega.

Tera eemaldamine
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.
2. Asetage servaldikur pikali, teraga iilespoole.

3. Kandke kaitsekindaid. Kasutage terava otsaga
napitsaid (ei kuulu komplekti) ja eemaldage mootori
volli splint (joon. G).

3. Lddvestage siigavuse reguleerimise nupp, keerates
seda vabastamise noole suunas ja eemaldage see.

4. Eemaldage kruvipostilt vedruseib, tavaline seib
1, juhtratas, labiviik ja tavaline seib 2 (joon. K).
Kontrollige ja asendage kulunud osad.

5. Kinnitage esmalt labi kdrguse juhtlati kruvipost,
seejdrel tavaline seib 2, I&biviik ja uus ratas, seejarel
paigaldage tavaline seib 1, vedruseib ja siigavuse
reguleerimise nupp kruvipostile vastavalt joonisel K
ndidatud jérjekorrale.

Joonise K osade kirjeldus:

4. Poorake tera sedasi, et selle &ériku pilu joondub -
kéigukasti avaga (joon. G). K-y |Slgavuse K-5 [Lébiviik
Joonise G osade kirieldus: reguleerimise nupp
00nise 1 0sade Kirjeldus: K-2 |Vedruseib K-6_|Tavaline seib 2
G-1 Splint K-3 |Tavaline seib 1 K-7 [Kruvipost
G-2 Seesmine aarik K-4 |Juhtratas K-8 Sugavus'e. .
G-3 Kaigukast reguleerimise juhtlatt

5. Sisestage komplekti kuuluv kuuskantvoti joondatud
avadesse stabilisaatoriks. Kasutage komplekti
kuuluvat mitmefunktsionaalset votit ja vabastage
mutter PARIPAEVA (joon. H).

6. Eemaldage mutter, vélisaarik, tera ja seesmine
aarik mootori vollilt (joon. I). Kontrollige ja asendage
kulunud osad.

Joonise | osade kirjeldus:

1-1__[Mootorivoll I-5 |Tera

1-2 |Seesmine &érik 1-6 [Vélimine 8&rik
-3 [Seesmise dériku pilu -7 |Mutter

I-4 |Seesmise &ériku kihm  [I-8 |Splint

Tera paigaldamine

1. Asetage seesmine darik mootori vdllile sedasi, et
selle kiihm jaéb véljapoole (joon. I).

2. Paigaldage seesmisele darikule uus tera ja veenduge,
et tera on kindlalt omal kohal (joon. J).

Kinnitage valimine &arik ja mutter varrele,
eelpingutage mutter késitsi VASTUPAEVA.

4. Jérgige jaotises , Tera eemaldamine” toodud samme
4ja5ja "stabiliseerige tera ning pingutage mutter
VASTUPAEVA.

5. Sisestage uus komplekti kuuluv splint mootorivarre
avasse. Painutage napitsatega (ei kuulu komplekti)
kaks splindi jalga erinevates suundades (joon. G).

JUHTRATTA ASENDAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Asetage servaldikur pikali, juhtrattaga iilespoole.

MARKUS: juhtratas tuleb kinnitada lapikute kodaratega
sissepoole (joon. L).

Joonise L osade kirjeldus:

L-1 Kruvid L-3 |Jaatmeklapp

L-2 Lapik kodar ~ [L-4  |Kinnitusplaat

6. Lukustage siigavuse reguleerimise nupp.

JAATMEKLAPI ASENDAMINE (Joon. L)
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Kasutage kahe kruvi lodvestamiseks komplekti
kuuluvat kuuskantvdtit.

3. Eemaldage kruvid, kinnitusplaat ja kulunud
jaatmeklapp.

4. Asendage uue jadtmeklapiga ja lukustage see
kinnitusplaadi ja kahe kruviga.

KULUMISVASTASE KAITSE/JUHTPLAADI
KONTROLLIMINE JA ASENDAMINE (joon. M)
Kontrollige kulumisvastast kaitset ja juhtplaati enne
tooriista kasutamist ja veenduge, et need ei ole
kahjustatud. Kulumisvastane kate tuleb asendada kohe,
kui kéigukast on nahtaval.

MARKUS: kui kulumisvastast digel hetkel ei asendata,
voib kdigukast tosiselt kannatada saada.
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Kandke kaitsekindaid. Vajadusel pddrake tera kruvide
paljastamiseks.

3. Kasutage kahe kruvi lodvestamiseks komplekti
kuuluvat kuuskantvotit ja eemaldage need.
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MARKUS: kui peate eemaldama ainult juhtplaadi,
|ddvestage ja eemaldage vaid kruvi 1.

4, Asendage moondunud vdi kulunud kulumisvastane
kaitse/juhtplaat.

5. Paigaldage uus kulumisvastane kaitse ja juhtplaat
kaigukastile ja lukustage kahe kruviga.

Joonise M osade kirjeldus:

M-1 |Kruvi 1 M-4 |Kulumisvastane kaitse

M-2 [Juhtplaat  |M-5 [Kinnitusavad

M-3 [Kruvi 2 M-6 [Kéigukast
JUHTPLAADI EEMALDAMINE

Kui olete kogenud servaldikuri kasutaja voi juhtplaat jaéb
tootades ette, voite selle eemaldada.

1. Lodvendage ja eemaldage kruvi 1.

2. Eemaldage juhtplaat.

3. Pange kruvi 1 tagasi ja pingutage.
KAIGUKASTI HAMMASRATASTE MAARIMINE

Kéigukasti hammasrattaid tuleb perioodiliselt
médrdeainega méadrida. Kontrollige kédigukasti
méadrdevahendi taset ligikaudu iga 50 to6tunni jarelt,

selleks tuleb eemaldada korpuse kiiljel asuv kinnituskruvi.

Kui hammasrataste kiilgedelt maérdeainet ei paista,
jérgige allpool toodud samme ja lisage médrdeainet kuni
3/4 ulatuses.

Arge téitke kaigukasti hammasrattaid taielikult.

1. Paigutage servaldikur otse sedasi, et kinnituskruvi
jadb Ulespoole (joon. N).

2. Kasutage kinnituskruvi avamiseks ja eemaldamiseks
komplekti kuuluvat multifunktsionaalset votit.
Kasutage maardeainepritsi (ei kuulu komplekti) ja
pritsige kruviauku veidi maardeainet; arge (letage
3/4 mahust.

3. Pingutage kinnituskruvi parast méérdeaine pritsimist.

SEADME HOIUSTAMINE
= (hendage servaldikuri akuplokk lahti ja puhastage.
= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Servalbikuri tarviku eemaldamisel toitepea kiiljest ja
hoiustamisel, tostke Ules tarviku otsakork sedasi, et
mustus ei pddseks haakeseadeldisse.

Hoidke tddriista kuivas ja kérges lukustatud ning
lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide l&heduses.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritooriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jéargivasse jaatmekaéitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kéivitu.

Akuplokk pole toitepeaga iihendatud.

Toitepea ja aku vahel puudub elektriline
(ihendus.

Akuplokk on tiihi.

Lukustushooba ja paastikut ei vajutatud
samaaegselt.

= Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.

= Eemaldage aku, kontrollige Gihendusi
ja paigaldage akuplokk tagasi, kuni
see oma kohale kldpsab.

Laadige akupakki kasutusjuhendis
loetletud EGO laadijatega.

m Johvirimmeri sisse liilitamiseks
vajutage lukustushooba ja hoidke seda
all ning suruge paéastik alla.

Toitepea peatub keset

Mootor on ilekoormatud

Akuplokk voi toitepea on iile kuumenenud.

Mootor taastub parast koormuse
eemaldamist. Pideva t60 tagamiseks
vdhendage toitepea koormust.

= Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Terakaitse on ummistunud.

to6d.
= Akuplokk on todriista kiiljest lahti = Paigaldage akuplokk tagasi.
(ihendatud.
= Akuplokk on tiihi. = |aadige akupakki kasutusjuhendis
loetletud EGO laadijatega.
= Muru vdi Idigatav pinnas on liiga mérg. u Véltige mérja pinnase voi muru
Idikamist.
Ebaiihtlane serv

Peatage mootor, eemaldage akuplokk
ja eemaldage terakaitsmelt jaatmed.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknap, opuriHanbHNUX iHCTPYKLl

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLII!
) Sronmoaragi oo

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu
Ta HafiHoCTi BCi poBOTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTM KBanihikoBaHMA TEXHIYHWIA cneLianicT.

CUMBONH, LLO CTOCYIOTBCA BE3MEKM

Meta cimBonis, NoB’'si3aHmx i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary 10 MOXnmBux Hebeanek. Cumsonn besnekn
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLy MNAMbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CUMBONM nonepesxeHb cami no
cobi He ycyBaioTb Byab-sikoi HeBeanekw. [HCTpyKuji

Ta NnonepeKeHHs, siki BOHM HaAaoTb, He 3aMiHIOI0Tb
HanexHX 3axoAis LWoso 3anobiraHHs aBapisu.

A MONEPEMXEHHA. MepLu Hix kopucTyBaTucs

LM iHCTpyMeHTOM, 060B'I3k0BO 03HalOMTECS 3 yciMa
iHCTPYKUisiMYW 3 Ge3nekw, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIGHUKY
KopuCTyBaya, 30kpema 3 yciMa CUMBONaMu MonepepkeHb,
Takumn sk «<HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHS» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHsi HaBeaeHUX Hk4e
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM, NoXexy Ta/abo cepiioaHi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBONY

A CMMBON NONEPEMXEHHA LWOAO BE3NEKWU:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHSA. Moxe BMKOpHUCTOBYBATUCS Pa3oM 3
iHWMMK cmBonamu abo nikrorpamamy.

A\ NONEPEMKEHHS. Buropuctanss
Oyab-sKnX ENeKTPOIHCTPYMEHTIB MoXe
NPWU3BECTI A0 NOTPANNSHHS CTOPOHHIX
NPEeAMETIB B 0Mi, LLIO MOXE CIPUYUHUTI
Cepio3He NoLLKoKeHHs oyent. Mepep
noyaTKoM ekcrnnyatauii enekTpoiHCTpyMeHTa 3aBxan
HafisiraiiTe 3aKpuTi 3aX1CHi Okynsipy abo BigKpUTI 3aXVCHI
OKynsipu 3 BiYHUMK LMTamMK Ta, SKLLO NOTpibHO,
NOBHONPOMiNbHY 3aXMCHY Macky. M pekomeHayemo
3aXMCHY MacKy LLMPOKOro Po3Mipy Anst BUKOPUCTaHHS
noBepx okynsipiB abo cTaHAapTHI BiAKPUTI 3aXWUCHi OKynsipn 3
GiYHMMM LLUTaMM.

r 4
=060
BKA3IBKW 3 TEXHIKA BE3MNEKK

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB’'s3aHi 3 6esnexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LboMy BUpOGi. INepLu Hix HamaraTucs 3ibpatv Ta
eKcnyaTyBaTi 0ro, 03HANOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLisMK
Ha MaluWHi Ta JOTPUMYIATECh iX.

Monepen-xeHHa  [Bkasye Ha NOTEHL|iiHY
oo Geanexm Hebeaneky TpaBMyBaHHS.

LLjo6 3MeHLMTI puamk

=

MpouuTaitte TPaBMW, KOPUCTYBaY MOBUHEH
nociBHMK 03HaMOMUTUCS 3 IHCTPYKLiEl
KopuCTyBaya KopucTyBaya nepea

BWUKOPUCTaHHAM LbOro Blllp06y.

[Mpajotoun 3 Lm Bupobom,
3aBXAN HOCITb 3aco0K 3axucTy
Hocitb 3acobu BYX | 3aKpUTI 3aXUCHI OKynsipun
3aXuCTy BYX Ta 4n BIAKPUTI 3aXUCHI OKyNsipyn

@

oyent 3 BiYHMMM LWMTKaMK abo
NOBHONPOINbLHY 3aXUCHY
Macky.

[oBxuHa nesa

[loBXvHa nesa iHcTpymMeHTa

/| | HeTpymeHTa Ans ans o6pisaHHs KpOMOK

06pi3aHHs! KpOMOK

BincTaHb Mix iHCTpyMEHTOM i
CTOPOHHiIMY CriocTepirayamm
mae ByTi He MeHlue 15 M.

Tpumaitte
CTOPOHHIX nogani

Eg:g:;ﬂ; HOXiB Bkaaye HanpsiMok obepTaHHs
h HOXa iHCTpyMeHTa Ans
iHCTpymMeHTa Anst OXa IHCTPyMEHTa [

0BpisaHHS! KpOMOK 06pi3aHHs KPOMOK.

CMiTTS 3 iHCTPYMeHTa ans
06piaaHHs KPOMOK MOXe
' BNAMBATY Ha CTIlKICTb
ElﬁéKM“ﬁl:::ﬂ MONOXeHHS Hir. byabte
pea Haa3BI4aitHo 0bepexHUMM,
XOAS4M B MiCLji, fie BUKOHYETLCA

06pi3aHHs KPOMOK.

. BukopucToByloun Take
Hapsraiite 3axvcH M
B:A : € saxuctie obnaaHaHHsl, oasraite
v HECI13bKe 3axICHe B3yTTS.

He Habnuxyitte pyku abo Horun
10 YaCTUH, LU0 0BepTatoThCS.

e B P

O6epToBUit Hix
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[Ing 3anobiraHHs ypaeHHs
€MEKTPUYHUM CTPYMOM He
npaLjtoiite Grivkye 15 m B

C 3bepiraiite MNOBITPSHUX ENEKTPUYHIX
[0CTaTHIO BIACTaHb | NiHiit. KOHTaKT i3 niHismn
5 Bif kil enextp- | enektponepesay abo
0| [onepenay BUKOPUCTaHHS NOBIN3Y HIX MOXe
CMIPUYMHUTY CEPII03HY TPaBMY
abo cMepTenbHe ypaxeHHst
€MEKTPUYHUM CTPYMOM.
CE Lleir Bupi6 Bignosifae YHHUM
avpektueam €C.
UK UKCA Llei npoayKT BignoBigae YvHHOMY
cA 3aKoHO[ABCTBY BenukoBpuTanii.
Binxoav enekTpuyHmx
BMpO6IB He cnif BUKUAaTYH
WEEE pa3oM i3 nobyToBMM CMITTAM.
3BepHITbCS [0 aBTOPU30BAHOTO
| NYHKTY nepeposku.
["apaHToBaHWi piBeHb 3BYKOBOI
L NOTYXXHOCT. PO3NOBCIOAKEHHS
Lym LUYMY B HABKOMULLHE
XX Y CepefoByILLE 3rifHO 3
B [AVPEKTUBOI0 EBPOMNENCHKOro
cniBToBapuCTBa.
v Bonbti Hanpyra
mm Minimetp [loxuHa abo po3mip
cm CaHTumetp [JlosxuHa abo poamip
kg Kinorpam Maca

[MocTiitHui cTpym

Tun aBo xapakTepucTika
CcTpymy

3ATAJIbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKUA BE3MEKU

A\ NONEPEMXEHHS. Npounraiire aci
nonepemxeHHs 6e3neku, iHCTPyKLii, intocTpauii
Ta XapaKTepucTuKW, HaaaHi 3 LIMM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBefeHNX HUXKYe IHCTPYKL Moxe

CTPUYMHUTI YPAKEHHS! ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXeXy Ta/

abo cepito3Hi TpaBmu.

3BEPIFAWTE BCI MOMEPEMXEHHSA TA IHCTPYKLIi

[N BUKOPUCTAHHS B MABYTHBOMY.

246

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT» Y MONEPEKEHHSIX CTOCYETbCS
€MeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLO NpaLoe Bif eNekTpoMepexi
(4epes WwHyp) abo Big akymynsTopa (6e3 WHypa).

BE3MEKA POBOY0i 30HM

= PoGouye micLe Mae GyTv YACTUM i FrapHO OCBITNEHUM.
HenpubpaHa abo noraHo oceiTneHa poboya 30Ha MoXe
CTaT! MPUYMHOKD HELLACHOTO BUNaKY.

= He npautoiite 3 iHCTpyMeHTOM y
BMOYxOHebe3neyHOMy cepefoBULLi, HanpuUKnaz 3a
HasiBHOCTi Nerko3anMuUCTUX piauH, rasis abo nuny.
Mig yac poboTu IHCTPyMEHTa YTBOPHOITLCS iCKpH, Bif
AKX MOXYTb 3alHATACA N abo BuUnapu.

= [litam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebysatyn
nopyY 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM, L0 NPaLiioE.
Lle moxe BifBonikaTit BaC i Npu3BeCTM [0 BTpaTHh
KOHTpOTTIO.

ENEKTPOBES3MNEKA

u LlTencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaioTb
niAXoAnTH A0 po3eTok. 3aBopoHeHo MoavdikyaTH
BUIKy Oyab-ikuM YMHOM. He BUKOpUCTOBYiATE
XOAHI NepexiaHukM Ans po6oTH i3 3a3eMneHMm
€neKTPOIHCTPYMEHTaMU. BUKkopucTaHHst Tencenis i
PO3ETOK, Y SIKi HE BHOCUMUCS 3MiHM, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHUKaNTe KOHTAKTY YaCTUH Tina i3 3a3eMneHumMu
NOBEPXHAMM, TakUMK sIK Tpy6u, 6aTapei, nnuTh i
XONOAUNBLHUKN. Y pa3i 3a3eMNeHHst Tina 36inbLUyeTbest
PU3NK YPaKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyatyiiTe iHCTPyMeHT nig yac powy a6o y
BOMNOTMX yMoBax. [10TpannsHHs BOAN B iHCTPYMEHT
MOXe 36iMbLUMTI PU3UK YPaXKEHHS! €NEKTPUYHIAM
CTPyMOM aB0 HeCpaBHOCTI, Siki MOXYTb MPU3BECTM 10
TPaBMYBaHHS.

MoBoAbTeCh 06EPEKHO 3i LIHYPOM XKMBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LUHYP XMBMEHHS 411
NepeHeCeHHs!, NepeTaryBaHHs abo BUMKHEHHS!
iHCTpyMeHTa. bepexiTb LHYP XUBMEHHS BiA Axepen
Tenna, MacTun, rocTpux Kpais Ta pyXOMUX YacTuH.
[MowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHypY XMBMEHHS!
NiABULLYIOTb PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mip yac po60oTK 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM HazBopi
BMKOPUCTOBYIATE MOAOBXKYBAY, NPU3HaYeHN Ans
30BHIlLHiX POGIT. BukopucTaHHs NofoBXyBava,
NPU3HAYEHOTO 151 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3nK
YPaXeHHs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

= flKwo poboTy 3 iIHCTPYMEHTOM y Bonoromy
cepefioBULLi He YHUKHYTH, CKOPUCTalTeCs
BUMMKayeM KOPOTKOrO 3aMiKaHHS Ha 3eMMto
(BK33). BukopuctanHs BK33 ameHLuye puank
YPaXKEHHS eNneKTPUYHNM CTPYMOM.
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OCOBUCTA BE3MNEKA

Mip yac po6oTK 3 iHCTPYMEHTOM ByAbTe yBaxHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AifIMM Ta MUCHITb PO3CYANUBO.
He npavytoiiTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, SIKLLO BI
BTOMNEHi abo nepebyBaeTe nig fieto HAPKOTUYHNX
PEYOBYH, ankoromto 4v nikis. HaeiTb MUTTEBa
HeyBaXHICTb nig Yac poboTu 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NpWU3BECTN A0 CEPIO3HOT TPaBMN.

BukopucToByiiTe 3acobn 0coGUCTOro 3axucTy.
3aBxAM HOCITb 3aC06M 3aXMCTY oYeil. BukopucTaHHs
Y BiNOBIAHWX YMOBAX TakuXx 3axucHMX 3acobiB, sk
MPOTUNUNOBWIA pecripaTop, HECNM3bKe 3aXMCHE B3YTTS,
LIOMNOM-Kacka | HaBYLLHWKY JOMOMOXeE 3MEHLLUTU PU3NK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaliTe BUNaaKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepw
HiX NigKNoYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 MepeXxi
XWBNEHHA YN aKymynsTopa, 6patn abo nepeHocUTH
1ioro, nepesipTe, Y1 BCTAHOBNEHO NepemMukay

Y NONOXEHHS «BUMKHEHOY. FKLO NepeHoCUTy
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKOUM NaneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigknoyaTh 10ro Ao AKepena XUBNEeHHs, Konu
BUMMKaY NepebyBae B NONOXEHH «yBIMKHEHOY, Lie
MO3e NPU3BECTN 10 TPaBMYBaHHS.

lMepw HixX BMUKATU IHCTPYMEHT, CRif 3HATH

BCi perynioBanbHi KNUHLi abo raikoBi Kntoui.
FKLO 3annLLIMTY TaKWUIA KITKOY HA PYXOMIil YacTuHi
IHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTM [0 TPaBMYyBaHHS.

He potaryiteck. 3aBxau MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMy#Te piBHOBary. Lie aae 3mory kpalye kepysatv
IHCTPYMEHTOM Y pas3i BUHUKHEHHS HenepenbadyBaHux
cuTyaujin.

OpsraiTecs HanexHUM YmHoM. He HociTb BinbHOro
opAry a6o npukpac. Ctexre 3a TUM, o6 Bonoccs
Ta oAAr He NOTPaNUNMU Ha PyXOMi YaCTUHM. BinbHuii
opSr, npukpacy abo [JoBre BONoOCCs MOXYTb MOTpanuTit
B PYXOMi 4aCTUHU.

AKwo npucTpoi 0611aaHaHO CUCTEMOID BUAAMNEHHS
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBunbLHO
NiAKNIOYEHO i WO BU BUKOPUCTOBYETE ii HANEXHUM
YMHOM. BUKOpPUCTaHHS NpUCTPOIO ANst 36MpaHHs nuny
MOXe 3MEHLLMTY HeBeareky, MOB'si3aHy 3 NUMOM.

He po3BonsiiTe HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTAHHSA iIHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV caMOBMEBHEHMMM Ta irHOPYBaTV NPUHLMNK
6e3neku iHcTpyMeHTa. Hegbana fist Moxe CrpuunHuTI
CEepIi03Hy TpaBMy NPOTAroM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTA TA O NAA 3A
HAM

He 3acTocoByiTe cuny Ao iHCTpymeHTa.
BukopucTOBYiTE HanexXHWii eNeKTPOiHCTPYMeHT
BiANoBigHO Ao noTpe6bu. MpasunbHO nigibpaHui
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€MeKTPOIHCTPYMEHT AonoMoxe kpalue Ta Geaneyilue
3pobuTi poboTy 3i LBMAKICTIO, fika ANS HBOrO
nepenbayena.

He BUKOpPUCTOBYITE IHCTPYMEHT, KLO

BMMMKa4 He BMUKaE abo He BUMMKaE iAoro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMI HEMOXIMBO KepyBaTH 3a
[J0MOMOroI0 Nepemukaya, CTaHoBNATb Hebeaneky i
NiANSralnTs PEMOHTY.

Mepw Hix npoBOANTYM ByAb-AKi PerynioBaHHs,
3amiHioBaTV npunaaas abo nepep 36epiraHHAM
CNiA BUAHATK WTencenb 3 Axepena XusneHHs Ta/
a60 BUIHATY 3 IHCTPYMEHTa akyMynsaTop, AKWO BiH
3HIMHMIA. Taki 3anobixHi 3axoan 6e3nekn aMeHLLYyoTb
PU3NK BUNAAKOBOTO BMUKAHHS! IHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, O HE BUKOPUCTOBYHOTLCS
y HeAoCTYNHOMY AN AiTel Micui Ta He 4o3BoNsANTe
ocobam, siKi He 3HalioMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo uumK
iHCTpYKUisiMK, KepyBaTh HUM. ENekTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNATL HeBeaneky B pykax He[0CBiAYEHNX
KOpUCTyBaYiB.

0GcnyroByiiTe iHCTPYMEHTW Ta Npunaaas.
MepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHA Yu
6nOKyBaHHs PyXOMMX YacTuH, a TaKOX Gyab-

AIKUX 0BCTaBUH, AIKi MOXYTb BNJIMHYTU Ha pOGOTY
iHCTpyMeHTa. Y pasi NOLKOMKEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHT
Crifi 30aTh B PEMOHT, NEpLL HiX KOpUCTyBaTUCS

HUM. YacTo HelyacHi BUNaaku TpannsTses

BHACIJOK HEHANEXHOrO TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS
iHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pizanbHi iHCTPYMEHTH rocTpumm i
YUCTUMM. HanexHM YMHOM LOrMsHYTI pidanbHi
iHCTPYMEHTY 3 FOCTPUMM PiXyHUMI Kpasimm pifLue
BnoKyI0TbCA, Ta HUMK FerLLe KepyBaTu.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPYMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu Ans iHCTpPyMeHTa 3riaHo 3 Lieto
iHCTpyKLUi€t0, 3Baxaroun Ha poboyi ymoBu Ta
poboTy, AiKy cnia BUKOHATW. BukopucTaHHs
€NEKTPOIHCTPYMEHTA HE 3a NPU3HAYEHHSM MOXe CTaTy
NPUYMHOI BUHUKHEHHS HeBe3neuHnx cuTyaLlii.

MigTpumMyiTe pyyky Ta 3aXBaTHI NOBEPXHI CyXuMH,
unctumm, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnuabki pyyku Ta
3aXBaTHi NOBEPXHi He 4aloTb 3MOory Be3neyHo TpumaTt
Ta KepyBaTi iHCTPYMEHTOM Y HenepeabayeHmx
cuTyaLjsx.

BUKOPUCTAHHA AKYMYNATOPHOIO
IHCTPYMEHTA TA Dornag 3A Hum

3apspxaiiTe nuie 3a AONOMOTOH 3apsBHOMO
NPUCTPOLO, BKa3aHOrO BUPOGHUKOM. 3apsaHuil
NPUCTPIlA, AKWIA NIAXOANTD ANS aKyMyNSTOPIB OAHOIO
BIAY, MOXE CMIPUYUHIATI PU3NK MOXEXI Y BUNAAKY AOrO
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3 iHCTpPYMeHTOM cnif BUKOPUCTOBYBATH NiLue
npu3HaYeHi Ansa HLOro aKyMynaTopHi 6aTapei.
BukopucTaHHs 6y ab-AkuX iHLUKX aKyMynsiTOPHUX

GaTapeli Moxe Npu3BeCTM A0 TPaBMM abo NOXexi.

Konu 6aTapes He BuKopucTOBYETLCS, ii CRif
TPUMaTH OKpPeMo Bifi MeTaneBux NpeAMeTiB

- 3aTUCKaviB nanepy, MOHET, KNHYiB, LBAXIB,
WypyniB Ta iHWKUX APiGHUX NpeAMeTIB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Krem
akymynsTopa Moxe CTaTit NPUYMHOIO ONIKIB Y MOXKENI.

Y HaATo BaXKuUX yMOBax ekcrnnyarauji 3
aKymynsTopa Moxe BUTIKaTh piauHa; He
JoTopKaiTech Ao Hei. SKwio BUNagkoBo BY BCe

X TOPKHYNucA i, CNig NpoMUTY Lie MicLie BOAOI.
FAKLo pignHa noTpanuna B Oui, Cif Takox 3BEPHYTUCS

o nikaps. PianHa, ska BuCTynae 3 akymynsropa, Moxe

CMPUYMHUTI NOAPa3HEHHs abo oniku.

= He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOpHY GaTtapeto
260 iHCTPYMEHT, AIKi NOLWKOAKEHO abo 3MiHEHO.
MowwkomkeHi abo 3miHeHi baTapei MoxXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, LLO MOXE CNPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo pu3nk TpaBMyBaHHsl.

= He nippaBaiite akymynaTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT Aji BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp.
BoroHb a6o Temnepatypa Bule 130°C moxe
CMPUYMHIATY BUOYX.

MoTpumyitTech yCix iIHCTPYKL WOA0 3apAAKEHHS
Ta He 3apsAXanTe akyMynaTopHy 6atapeto
260 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TemMnepaTypHoro

[Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YuHom abo nNpy TemnepaTypax 3a Mexamu

BKa3aHoro AianasoHy MOXe NOLUKOAUTN akyMynsaTop i
36INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

BAXIBI BKA3IBKW LLOAO BE3MEKK

A MONEPEMXEHHA! Mig yac BukopuctaHHs
CajoByX HCTPYMEHTIB HeoOXiAHO 3aBXaM JOTPUMYBATUCH
OCHOBHYX MPABUIT TEXHIKM BE3NeKM N5 3HIKEHHS PUIVKY
BUHVIKHEHHS! NOXEXi, YPaXeHHs! CTPYMOM Ta TiNecHUX
YWWKOMKEHb, BKIIOYHO 3 HABEOEHUMI HIDKYE.

MPOYUTAMTE YBAXHO NEPEQ
BUKOPUCTAHHAM

3BEPIFAUTE N1 NOAANBLLIOMO
KOPUCTYBAHHA

A HEBE3MEKA! He rokriagaiitecst Ha 3axucT isonsiuji
iHCTPYMeHTa Bif} yAapy enekTpuyHum ctpymom. LLjo6
3MEHLLNTY PUNK YPEXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, HIKOm
He eKcnnyaTyite MalLmHy nobnmsy 6yas-akux nposogis abo
kabenie (kvBREHHs Ta iH.), ki MOXyTb ByTV i HAaNpyroo.

A OBEPEXHO! Hocirb Bignosiani sacobu saxucty
OpraHig Cyxy Nifj Yac BUKOPUCTAHHSI. 3a NEBHNX YMOB i
TPUBASOCTI BUKOPUCTAHHS! LLYM Bifj LbOro BUpoby Moxe

CTIpUSiTM BTPATi CIyXy.

HaBuaHHs

YBaXHO npoumuTanTe iHCTpyKLito. Jobpe BUBYITL
KepyBaHHS Ta NpaBuna HanexHOro KOpUCTYBaHHS!
MPUCTPOEM.

Hikonm He Ao3BonsiATe KOPUCTYBATUCS LM
iHCTPYMeHTOM Anst 06pi3aHHs! KPOMOK AiTSIM YK

ocobam, siki He 03HaioM1nes 3 IHCTpykuieo. Micuesi
HOPMaTMBHI aKTV MOXyTb 0BMEXyBaTH Bik OnepaTopa.
Hikonwn He obpisaiiTe KpoMKy, SKLLO Nobnmay € nioan
(ocobnmBo AiTv) abo AOMaLLHi TBAPUHY.

[Mam’siTaitTe, LWo onepaTtop abo kopuCTyBay Hece
BiANOBIZANbHICTb 32 HeLACHi BUNaakn abo 36uTku,
3anogisHi iHWMM ocobam um ix MaitHy.

MigroToBka

Mig yac obpisaHHs KPOMOK 3aBXAK HOCITL 3acobn
3aXUCTy O4el i BYX, MiLlHe B3yTTA Ta [JOBIi LUTaHM.

PeTenbHo ornsHbTe NoBEpXHo, Ae byae
BUKOPMCTOBYBATUCL 06nagHaHHs, | npubepitb yce
KaMiHHS, Finku, NPOBOAM, KICTKW Ta CTOPOHHI NpeamMeTH.

[Mepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXaM Bi3yarnbHO nepesipaiTe
ne3sa, 6oNT HoXa Ta pixy4mit Bok Ha npeameT
3HOLLEHOCTI Y MOLLKOZKEHb. 3aMiHIOATE 3HOLLEHI

a00 NOLLKOMKeHi ne3a Ta GoNTH KOMMNEKTOM Ans
30epexeHHs banaHcy.

Ekcnnyarauis

O6pisaitTe KPOMKM TiNbKM NpK A€HHOMY CBiTNi abo
[06POMY LUTYYHOMY OCBITNEHHI.

3aBxay 3bepiraiiTe CTilike NONOXEHHS Hir Ha Cxunax.
XopiTb, He BixiTb.

ByabTe 0cobnueo 06epexHMm, pyxarounch y
3BOPOTHOMY HanpsiMky abo TArHYYW IHCTPYMEHT ans
0BpizaHHs kpomok Ao cebe.

3yNWHITb N1e30 nepez NEPETUHOM iHLLIX NOBEPXOHb, KPiM
TPaBY, a TaKOX Mif Yac TPaHCMOPTyBaHHS iHCTPyMEHTa Ha
AinsHKy Anst 0BpiaaHHst KPOMOK Ta 3 Ljjel AinsHKM.

Hikonn He BUKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT N5t 06pidaHHs
KPOMOK i3 AeheKTHIMM, BifCyTHIMM abo HenpaBnbHO
BCTAHOBIEHUMY 3an06iKHIKaMM.

He 3miHioliTe HanalTyBaHHs perynstopa MoTopa Ta He
nepeBMuLLYyiTe AOMYCTUMY LUBMAKICTb MOTOPA.
OBepexHo BBIMKHITb MOTOP BIANOBIAHO O IHCTPYKLi,
TpUMaKouM HOTY nogani Big nes.

He 3anyckalite MOTOp, konm cnocTepirady CToiTb 6ins nes.

He Habnuxyiite pyku abo Horv Ao YacTuH, Lo
obepTaroTbes.
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3aBxay BUMUKaiTe MOTOP i BifkmioYaliTe Horo BiA
akymynsiTopa:
1) MNepen ounLLEHHSM BOKYI0UMX ENEMEHTIB;

2) nepep nepeBipKoio, YMLEHHAM abo ekcnnyaTallielo
nes;

3)  nicns 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpeaAMETOM:
OrNSIHbTE Ne3a Ha HasiBHICTb MOLUIKOAXEHb
i NpoBeLiTb HeoOXigHI PEMOHTHI po6oTy
nepep, NOBTOPHUM 3arMyCKOM | BUKOPUCTAHHSM
{HCTPYMeHTa;

4)  $AKWo IHCTPYMEHT noumMHae He3B4HoO BibpyBaTh
(HeraitHo nepesipTe).

3yNWHiTH MOTOP, KOMK BY 3aMnuLLAETE iHCTPYMEHT.

He 3apsimpxalite akymynsitopHy 6atapeto nig gotem
abo y BOnorux micusix.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsiTopu Ta 3apsigHi
npUCTPOI, nepeniveHi Ha puc. A.

AkymynsiTopHy 6aTapeto noTpibHO BUMHATY 3 Npunagy,
nepLU HiX BUKUAATY HOTO.

Akymynsitopu HeobxigHo yTunisysati GesneyHo.

He BukupaiiTe 6aTapeto y BOroHb. EnemMeHT XuBneHHs
MOXYTb BUOYXHYTU. 3BEPHITLCS 710 MICLIEBIIX OPraHiB Braaut
L5 OTPUMaHHS crieLlianbHIX iHCTPYKL 3 yTunisaLji.

He BigkpuBaliTe it He pechopmyiite 6atapeto.
BUBinbHEHM €NEKTPONIT € KOPO3iHUM | MOXE
CMPUYMHIUTY NOLIKOZKEHHS 04eit abo Lwkipn. Voro
KOBT@HHS MOXe BYTI TOKCUYHUM.

ByabTe obepexHi nig Yac NOBOAXEHHS 3
akymynsatopamu, Lo6 He 3akopoTuTi batapeto
NpOBIAHUMI MaTepianamu, TakuMu sk KinbLs, 6pacneTi
Ta Kiovi. Akymynstop abo npoBiaHUK MOXyTb
NeperpiTics Ta CPUYMHIATIA OMiKK.

AKyMynSITOpHI iHCTPYMEHTY He noTpi6HO nigkntoyaTy Ao
€NEKTPUYHOI PO3ETKM; OTXeE, BOHM 3aBXaN B pobodomy
cTaHi. byabTe B Kypci MOXnMBIX HEBE3NeK, HaBITb SKLLO
iHCTPYMEHT He npaLjtoe. Byabte 0bepexHi, BUKoHyIoumn
TeXHi4He 06CNYroByBaHHS v AOMNSA.

He muiiTe WwnaHrom; yHukaitTe noTpannsHHa BOAU B
MOTOp Ta eneKTPUYHi 3'eAHaHHS.

TexHiuHe obcrnyroByBaHHs Ta 36epiraHHst

Tpumaiite Bei raiiku, 6ONTY Ta FBUHTY LLiNBbHO
3aTATHYTAMK ANS YTPUMaHHS 0bnagHaHHs B
BesneyHomy poboyomy CTaHi.

3amiHtoiTe 3HoLeHi abo noLKomKeHi AeTani.

He Hamaraiitecsi peMOHTYBaTH IHCTPYMEHT, SIKLLO Y BaC
Hemae BianoBIAHOI kKOMNeTeHLji.

BukopucToBYiiTe nuLLe pekoMeHA0BaHi BUPOBHNUKOM
3anacHi feTani Ta npunagas.

lMepen npoBeaeHHaM Byab-skux onepaiit 3
06cnyroyBaHHs b0 OUMLLIEHHS IHCTPYMEHTa
Bif'eaHalTe ioro Bif 6aTapei.

=660

PerynsipHo ornsigarite iHCTPYMEHT i BUKOHYIATE Or0
obcnyroByBaHHsI. [lopyyaliite peMOHT iHCTpymMeHTa
TULLE BNIOBHOBAXXEHOMY CMeLjianicTy 3 PEMOHTY.

Konu iHCTpYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMaITE oro
B HE[JOCSKHOMY [Nst AiTen MicLi.

FIKLLIO BUHMKAKOTb CUTYaLi, SIKi HE PO3TNSIAAKTHCS B LILOMY
MocibHUKy, NposiBNSiATE 06EPEXHICTb | PO3CYANMBICTS.
3BepHiTbCA 40 cepicHoro LeHTpy EGO no gonomory.
36epexiTb Lo iHCTpyKLito. YacTo nepernspaiTe Ta
BMKOPUCTOBYHTE i, LLOG HABYATY iHLLKX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATY Liei IHCTPYMEHT. AKLLO BU HajaeTe
KOMYCb Lielt iHCTPYMEHT, HagaiTe im Ui iHCTpyKLji, o6
3ano6irTn HeHanexHOMy BUKOpUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXTMBIM TpaBMam.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIKO

MPUMITKA. IUBITLCS IHCTPYKLIIO
KOPUCTYBAYA NPUBOLHOI rONOBKM

L1151 O3HAVOMIEHHS 3 NOOATKOBUMM
CMELIANBHAMU MPABUMAMM BE3MEKU.

CMELMOIKALLI

[loBXuHa nesa 20 cm

'nnbunHa obpisaHHs KpOMKU [o 75 Mm
Bara 2,26 kg
Po6oya Temnepatypa -15°C - 40°C

Temneparypa 36epiraHHs -20°C-70°C

92,4 0B(A)
K=2,07 aB(A)
(PH1400E)
N ) 90,7 aB(A)
BuMipsHuiA piBeHb 3BYKOBOI K=1.46 nB(A)

noTyxHocTi L, (PH1420E)

90 AB(A)
K=1,3 aB(A)
(PHX1600)

e — [T
K=3 B(A)
(PH1400E)
812 AB(A)
K=3 g5(A)
(PH1420E)
84 gB(A)
K=3 45(A)
(PHX1600)

PiBeHb 3ByKkOBOrO TUCKY Ha MicLii
Byxa onepatopa L,
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["apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT
noTyxHocTi L, (BinnosigHo ao
cranpapty 2000/14/€C)

95 aB(A)

PekomeHfoBaHe nes3o

1,2 mic?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

HA3BA JETANI HOMEP MOJEN!I
ﬂeag iHCTpyMeHTa Ans AEBO800
06pisaHHs KPOMOK

1,95 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

NepeaHs gonomixHa
pyuyka

1,6 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Bi6pais a, 22w

K=1,5 m/c?
(PH1400E)

1,66 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

3aaHs pydka

1,53 w2
K=1,5 mic?
(PHX1600)

3asHaveHi BuLLe napameTpy BUNPoByBaHo Ta BUMIPSIHO
3 npueogHoto ronoskoto PH1400E/PH1420E/PHX1600;

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOL0M TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPWCTOBYBATUCS ANsi NOPIBHSIHHS OAHOMO
iHCTPYMeEHTa 3 iHLUM;

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLji Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATWUC AN NONEPEAHBOT OLiHKM BMNUBY.

MPUMITKA. Emicis Bi6paLyii nig yac dakTuyHoro
BMKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiAPI3HATUCS
Bifl 3a5IBNEHOI BEMNYMHM, Y Kiil BUKOPUCTOBYETHCS
iHcTpymeHT. LLlo6 3axucTnTn onepatopa, KopucTyBay
MOBUHEH BASAraTM PyKaBUYKM Ta 3aX1CHI HAaBYLLHMKM B
peanbHIX yMOBaX BUKOPUCTaHHS.

NAKYBATbHWI CICOK

HASBA JETAJII KINbKICTb
Hacapka anst 06pisaHHs KpOMOk 1
LLlecTurpaHHmi Koy 1
BaratothyHKLiOHanbHWIA KTty 1
Wnnint 2
MociBHWK kopucTyBava 1

onuc

O3HAWNOMITEHHS 3 HACAZKOIO NS OBPI3AHHSA
KPOMOK (puc. A)

TopueBuit koBNa4ok

Ban iHcTpymeHTa fn1st 06pisaHHs KpOMOK
Koxyx aucka

Hix

Pyuka peryntoBaHHs rnnbuHm

[MpuBoAHe koneco

LLecTurpanHuii knioy
BaratothyHKLiOHanbHMIA Koy

© N o R w DN~

HanpsimHa perynioBaHHs rnnbuHmn

10. Crynka ans cmitTs

11, Wnnaint

12. TBMHT ans dikcaLii HaNPAMHOI NNACTUHW Ha MiCL
13. Hanpsmua nnactuva

3BUPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Akwo sikicb YacTuHu
NOLUKOKeHi abo BiaCyTHI, HE KOPUCTYATECH LM
{HCTPYMEHTOM, [JOKM BOHU He 6yayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHs Lboro Bupoby 3 noLkogxeHumn abo
BifiCYTHIMW AeTansAMM MOXe NMPU3BECTU A0 CEPIIO3HIX
TpaBM.

A MONEPEMXXEHHS. He Hamaraittecs BoCKoHanMTH!
Lieit iHCTpYMeHT abo 3acTocyBaTit NpUnazs, He
pexoMeHzoBaHe Anst Heoro. KoxHa Taka 3amiHa v nepepobka
€ (haKTOM HerpaBUIbHOMO KOPUCTYBaHHS, CTBOPHOE HebeaneyHi
YMOBY 1 3arPOXKYE CEPIO3HMI TPaBMaMM.

A\ NONEPEMXEHHS. LL06 3anofirmv svnaakosomy
3arycky, LU0 MOXeE CTIPUYMHUTI CEPIO3HI TPaBMU, 3aBXAN
BUiMaiiTe akymynsaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac
MOHTaxy aeTanei.”

A\ NONEPEMKEHHS. Mig vac ycraHosnes
ab0 3aMiHM LUKUTKa 3aBXAM CMiA HOCUTY PyKaBUYKY.
OcTepiraiiTecs ne3a Ha LUMTKY Ta 3aXuCTiTb PyKy Bif
Tpasm.”
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A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucToByiiTe
iHCTPYMEHT, AIKLLO LMTOK MIL{HO He 3aKpinneHo.
LLinTok 3aBxan Mae byTh Ha iHCTPYMeHTi An1sl 3axucTy
KkopucTyBaya! Konu wutok 3adikcoBaHo, Hikonm

He HamaraiTecsi 3HsTV abo BiAperynoBaTh LUUTOK.
FAKLLO NOTPIBHO 3aMiHNTK HOTO, Lie MaE BUKOHYBaTH
KkBanichikoBaHil TEXHIYHWI nepcoHan!”

MII'EAHAHHS] HACALIKU NS OBPI3AHHS
KPOMOK 10 NMPMBOAHOI FONOBKK

Ls Hacagka ans obpiaHHst KPOMOK NpU3HayeHa ans
BMKOPWCTaHHS 3 NiTiit-ioHHoto ronoskoto EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600 Ha 56 B.

[ive. po3gin « YCTAHOBNEHHA HACAIKU HA
MPUBOOHY FONOBKY» B nocibHuMky kopucTyaya
npveogaHoi ronoski PH1400E/PH1420E/PHX1600.

EKCMINYATALIA

A MONEPEMXEHHA. 3HatHs Bpoby He Mae pobuTu
Bac Heabanum. Mam’'aTaitTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEPII03HOI TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3amxan HociTb 3acobu 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynsipis Bu pusukyete
TpaBMamu 04en Bif, BUKMHYTIX NPeAMETIB Ta iHLWMMK
CEpIO3HMM TpaBMaMi.

3ACTOCYBAHHSA

Bu MoseTe BukopucTOBYBaTH Liel BUpI® Ans Lini,
3a3HaYeHoi HIKYe:

m O6pi3aHHs KPOMOK HABKOMO MILLOXIAHIX TPOTYapiB,
BOp/tOpIB, KBITHUKIB Ta IHLLMX aHaNOr4YHIUX MiCLib.

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKM 38 NPU3HAYEHHSM. Byfib-sike iHLIEe BUKOPUCTaHHS
BBaX@EThCS BUNAKOM BUKOPUCTaHHS He 3a
NpU3HaYEeHHsIM.

lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipTe
HasIBHICTb NOLWIKOKEHNX/3HOLIEHNX feTanei

lMepeBipTe ne3o, 3an0biKHWK | NnepeaHto pyyKy, a Takox
3aMiHiTb Byb-siKi YaCTUHW, SIKi TPICHYNM, BUKPUBIIEH,
3irHyTi abo noLKomKeHi.

A MONEPEMXEHHSA. LL{o6 3ano6irtu cepitosHim
TpaBMam, BUAMITb akyMynsaTopHy 6aTapeto 3 iHCTpymMeHTa
nepe/ 06CnyroByBaHHSM, OHMLLEHHAM, 3aMIHOK Hacafok
abo BuganeHHsAM matepiany 3 pUCTPOLO.

BUKOPUCTAHHA HACAOKU NSl OBPI3AHHA
KPOMOK I3 NPUBOAHOLO rONIOBKOIO

A MONEPEMXEHHA. Ogsraittecs npasusisHo,

1406 3MEHLLMTY PU3NK TpaBMK Mg Yac poboTi 3 LM
iHCTpyMeHTOM. He HociTb BinbHOro ogsry abo npukpac.
OpsraiiTe 3axucHi OKynsipu Ta HaByLUHWKW. HOCiTb Baxki,
[OBri LWTaHK, MiLHe B3yTTS Ta pykaBuuku. He HociTh
LLOPTY, CaHAani, He npavyoiite GocoHix. Opsraiite macky
ans 06nmyys abo nuoBy Macky B MicUsiX, A€ € nun.

A MONEPEMXEHHA. Buganits yci nepelukoau ta
TBEpAi NpeaMeT 3 poboYoi 30HN.

[ins Be3neyHoi Ta kpaLLoi poboTn HagsraiTe pemiHeLb
yepes nreye. Bigperynioiite nnevosui pemiHeLb y
3py4HOMY pOBOYOMY NONOKEHHI.

TpumaiiTe iHCTPYMEHT NPaBOKO PYKOIO 3a 3aJHI0 PyUKY

i NiBOIO PYKOIO 33 NEPEeHI0 AOMOMiXHY pyuyKy. i yac
ekcnmyarauii iHCTpyMeHTa TpuUMaiiTe 11oro MiLHo oboma
pykamu. [HCTPyMEHT HeobXifHO TpUMaTH B 3py4HOMY
MOMOXEHHI, NPY YOMY 3afiHsi pyyka Mae ByTv Ha BUCOTI
cTerHa (puc. B).

A MONEPEMXEHHSA. Mneyosuit peMiHb Takox
€ MexaHi3MOM LUBWAKOrO 3BiNbHEHHSA B HEOe3neyHii
cutyauji. Konn Tpannsetbcs HagasmyanHa cutyadis,

HeraitHo 3HIMiTb 10ro 3 nreya, He3anexHo Big Toro, y SKui

cnoci6 oasrHeHo peMitb.

Micns KoXXHOro BUKOPUCTaHHS OYNCTbTE
iHCTpyMeHT

[ve. poaain « TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHSA» ans
OTpUMaHHS! BKA3IBOK 3 OUMLLEHHS

PErYNIOBAHHA MUWBWUHU PI3AHHA

1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akyMynsTop.

2. BinkpyTitb perynstop rnnbuHM B HanpsiMKy CTpinku
po36roKyBaHHS, No3HaveHoi Ha pydi (puc. C).

3. TlepeMicTiTb HanpsiMHe Koneco B3OBX HANPSMHOI

LUTaHI PErynioBaxHs rnbuHY BBEPX, Wob 36inbLwmTy

rMBMHY pisaHHsi, abo BHU3, W06 3MEHLWNTY TnBUHY
(puc. D).

4. Bigperynioite HanpsiMHe KOMECo TakMM YMHOM,
1106 ne3o nuwwe Topkanocs 3emni abo posbueano
NOBEpPXHIO IPYHTY He BinbLu Hix Ha 5 MM (puc. E), a
NOTiM HaAiIHO 3aTAMHITb.

5. CTos4n B HOpManbHomy pobo4oMy NONoXeHHi, 3HoBY

nepe.ipTe r1buHy pisaHHs Ta, SKLO HeobXigHo,
ckopuryiTe.
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3ANYCK/3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[ve. pospin «3AMYCK/3YMWUHKA MPUBOMHOI
FONOBKW» B nocibH1Ky Kopu1CTyBa4a NPUBOAHOI FONOBKM
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MOPAIM 3 EKCNMYATALI

= Tpumaiite Ta HanpaBnsATe NPUBOAHY rONOBKY

TaK, Wob ne3o 6yro y BEpTUKANLHOMY NOMNOXEHHI.
BukopucToByiiTe niHito NpsMOro 30py Ans CipsiMyBaHHs
nesa no kpato kaHasku (puc. F).

MpaLoiiTe nuLe B HopManbHOMY Temni xoabbu. AKLLo

Ne30 NOYMHAE 3arpy3aTy, Bi 0Opi3acTe KPOMKY 3aHaATO
LWIBIMAKO; 3MEHLLTE LWBWAKICTb

3aBxan WaiTb ynepen, obpisatoun KpoMKY, | pyxaiite
iHCTPYMeHT ynepep. He TsrHiTh iHCTPyMEHT Ha cebe.
He nputuckaiite ne3o o 3emni. flerkuin KOHTaKT nesa
3 Kpaem TpoTyapy, 6oparopy Ta iH. € NPUAHATHUM i He
MOLUKOAWUTb iHCTPYMEHT.

Haitkpalyi pe3ynbtaTit OTPUMYIOTb, KOMU TPaBM CyXa.
YHukaliTe 06pi3aHHs KPOMOK Ha BOMOTIX IpyHTax abo
Ha BONOrUX AiNsHKax Tpasu, iHakLLe 3anoBikHUK HOXa
MOXe 3abUTnCs Ta NPU3BECTU 0 HEPIBHOCTI Kpato.
FAkwio 3ano6ixHUK HoXa 3ab1BaAETHCS, 3yNUHITL MOTOP,
BUIMITb aKyMynsTOpHy 6aTapeto Ta BUTATHITb CMITTS i3
3ano6ixHI1Ka HoXa.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHSA. Mepen ornsnom, umieHHIM abo
06CnyroByBaHHSM MPUCTPOH) 3yMHITL ABUTYH, MOYeKaliTe
10K BCi PYXOMi HaCTUHI 3YMUHATLCS, | BUAMITL aKyMyNSTOPHY
6aTapeto. HegotpumaHHs Ly iHCTPYKLi MOXe Npu3BecT 4o
CEepI03HIX NEPCOHaNbHX TpaBM abo MOLLKOPKEHHS MaitHa.

4\ NONEPEMXEHHS. Bukopucrosyire ans
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3anYacTUHU.
BukopucTaHHs byab-aKkiX iHLIKX YaCTUH CTBOPIOE
Hebesneky abo Moxe Npu3BecTU A0 NONOMKW BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3nek Ta HagiiHocTi BCi poboTn 3
PEMOHTY, KpiM Onu1caHuX B iHCTPYKLisix 3 0BCIyroByBaHHs,
MOBWHEH NPOBOANTM KBaNihikOBAHNN TEXHIYHMIA
cneujianicr.

3ATANIbHUW TEXHIYHWIA QOrNsan

He 3acToCoBYiiTE PO3UNHHWKM, KON YUCTUTE NNACTMACOBI
Aetani. binbLUicTb NNacTMac YyTnuBei A0 Pi3HOMAHITHIX
NPOMMCIIOBUX PO3YUHHUKIB | MOXYTb BYTW HUMM
nowkomxeHi. [ins BuaanenHs 6pyay, nuny, Mactuna Towo
KOPUCTYNTECH YNCTOIO FaHYipKOo.

OYMLLEHHA NPUNARY

u [licns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS O4UCTbTE CMITTS, 3abuTi
fpyHT abo TpaBy Ha HOXi Ta 3aN0BKHNKY M'AKOK0
LiTKot0. MpOTPiTh MOBEPXHIO IHCTPYMEHTA YNCTOKD
TKaHWHOI0, 3MOYEHOI0 M'SIKUM PO3YMHOM MUMa.

= BukopucToByiiTe HeBenmKy LLiTKy abo HeBenukmi numococ
NS OYMLLEHHS BEHTUNALLIAHWX OTBOPIB 338y Ha KOpnyCi.

MPUMITKA. He BukopucTOBYiiTE CUMbHI MUtOYi 3aC06M
Ha NnacTUKoBOMY kopryci abo pyuli. BoH1 MoxyTb
ByTV NOLUKOMKEHI AeSKMMM apOMATUYHUMU Macnamu,
HanpuKnag XBOAHUM i IMMOHHNM.

3AMIHA NIE3A

A MONEPEMXEHHSA. He Hamaraiitecs BUnpamnsTyv
abo 3BaptoBaTK 3irHyTe abo TPICHYTE Ne30 — BOHO MOXeE

3namarucsi. Moro HeoBxinHo 3aMiHUTI. PekoMeHA0BaHO

3aMiHioBaTV nuLe Ha Hoxi EGO ansi o6pisaHHst KPOMOK,

avB. po3ain «PekomeHaoBaHi nesa».

MPUMITKA. 3amiHiTb ne30, SKLIO #Oro A0BXMHa Ginblue
He JocTaThs, LWob niaTpumyBaTi HeObXIAHNIA AOPOXHI
MPOCBIT | 4OCSITU HEOOXIAHOT FNOWUHY pi3aHHs.

A MNONEPEMXEHHA. 3asxau saxuwaiite

PYKU, OLSTHYBLUY TOBCTi pykaBiyku abo obepTaroum
Ne30 raH4ipkamn v iHLWMMKM MaTepianamu nig Yac
BMKOHaHHS! BY/b-IKOro TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS Nne3a
iHCTpyMeHTa.

3HimMaHHs nesa
1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akymynsTop.

2. TMoknagiTb IHCTPYMEHT Ha 3ajHi0 YacThHy Tak, Lo
ne3o 6yno NoBepHeHo Bropy.

3. Hapgraiite 3axucHi pykasuji. BukopucTosyiite
TONKOBMAHI Kycauki (He BXOASATb Y KOMNMEKT), Wob
3HATI LNMIHT i3 Bana MoTopa (puc. G).

4. TloBepHiTb ne3o, o6 BUPIBHATY THI3A0 hnaHus 3
OTBOPOM Y kopnyci peayktopa (puc. G).

Puc. G guB. onuc peTanem Huxue:

G-1 LLnniHT

G-2 BHyTpiluHi dnarewb

G-3 Kopnyc peayktopa

5. BcraBTe WecTurpaHHmii rankoBui KoY, LU0 BXOANT
Y KOMMNEKT, y BUPIBHSHI 0TBOPU ANst cTabinisaLji.
BukopucTosyiite BaraTodyHKLioHanbHUA raikoBuii
Kntoy, o6 BigkpyTuTy rarky 3A FOAUHHUKOBOO
CTPINKOIO (puc. H).
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Pyuka peryntoarHs
rIN6UHM

6.  3HimiTb raiiky, 30BHILLHIl briaHeL|b, Ne30 i BHYTPILLHIN
dhniaHeLp i3 Bana moTopa (puc. |). MepesipTe i K-1
3aMiHITb X, SIKLLO BOHW 3HOLLIEH.

K-5 |Brynka

K-2 |MpyxuHHa wariba K-6 [MpocTa waitba 2

Puc. | ouB. onuc petaneit Huk4e:

. 'BuHTOBA
|1 |Ban motopa -5 |Neso K-3 |Mpocta waitba 1 K7 XepanHa
-2 |BHyTpiLLHii dnaHeLs g |SOBHiLLHA Hanpamka
pnaHeub K-4 [MpuBoaHe koneco K-8 |perynioBaHHs
i i TIMBUHM
3 OtBip y BHYTPiWHBOMY | o
hnaHui
- MPUMITKA. MpueogHe koneco HeobxigHo
BunyknicTb Ha )
I-4 . . [I-8 |LnniHT BCTAHOBIKOBATM NOCKMU pebpamu 06epHyTUMM
BHYTPILLHBOMY (hnaHLyi
BCepeauHy (puc. L).
Puc. L aus. onuc aeTanem Hukye:
YcTtaHOBREHHA nesa
1. YCTaHOBITB BHYTPLLIHI/ hnaHeLs Ha Ban MOTOpa, W06 L-1|BuHM L-3 |Crynka ana cmiTTs
BUNYKNICTb Gyna cnpaMoBaHa HasosHi (puc. I). L2 |Mnocke pebpo L4 |KpinunbHa powka
2. YcTaHoBiTb HOBE €30 Ha BHYTPILLHIl hriaHelp,
MEepeKOHaBLUMC, LLO 11830 HagifHO 3aKpinneHo Ha 6. 3adikcyiTe perynstop rmnbuHm.
micyi (puc. J).

3AMIHA CTYNKWU ANA CMITTA (puc. L)

3. YcTaHOBITb 30BHILLHII (hnaHeLp i ranky Ha ) L
1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akyMynsTop.

Bar i nonepeaHso 3akpyTits raiiky MPOTU
FOAWHHUKOBOI CTPINKW BpyuHy. 2. 3a 4OnOMOroto LLIECTUTPAHHOTO ralkoBoro Kioya

4. [loTpumyiiTech KpokiB 4 Ta 5 BuLLe B po3gini BIAKPYTITb ABa MBMHTA.

«BupaneHns nesa, o6 crabinisysatv nesota 3. 3HIMiTb rBIHTM, KPINUMbHY AOLLKY Ta 3HOLLIEH CTYMKM

HapiiHo 3aTarHiTh ranky MPOTU TOOWHHUKOBOI ANS CMITTS.

CTPUTKM. 4. 3aMiHiTb Ha HOBY CTYIIKY ANs CMITTS Ta 3adikcyiite ii
5. BcTaBTe HOBWI LUNMIHT, SIKUA BXOAWTb Y KOMMMEKT, B 33 10MOMOTOH0 KPINUABHOT AOLLKM Ta [BOX BUHTIB.

OTBip y Bani MoTopa. BUTsrHiTb ABi Hixky LunniHTa B MEPEBIPKA TA 3AMIHA 3ANOBDKHVKA BIf 3HOCY/

NPOTUNEXHUX HAaNPAMKaX, BUKOPUCTOBYHOUM I'OﬂKOﬂO}ZliﬁHi

HAMPAMHOI MNACTUHM (puc. M)
Kycauku (He BXoasiTb y komnnekT) (puc. G).
[Mepep 3anyckoMm enekTpoiHCTpyMeHTa nepesipTe

3AMIHA NMPUBOOHOIO KONECA 3anoBbKHIK | HANPSIMHY MNacTuHy. 3anoBikHIK Ans

1. BUMKHiTH MOTOP | BHIIMITS aKyMYRSTOp. 3aXVCTY Bif} 3HOCY HEOBXIAHO 3aMIHWUTH, KO KOpryC

o eflyKTopa CTae BUAUMUM.
2. ToknagiTb IHCTPYMEHT Ha 3a[HI0 YaCTUHY Tak, o6 PeAyKTop

npuBoAHE koreco 6yno NOBEPHEHO Bropy. MPUMITKA. Kopryc peayktopa Moxe ByTu cepitosHo
3. BigkpyTiTb PErynsITOp FMGMHY B HANPAMKY CTINKA MOLLKOPKEHMIA, SIKLLO He 3aMiHNTI 3an0BikHIK, konu
PO3BOKyBaHHS Ta 3HIMITL i10ro. kopoGika nepeaay cTaxe BUANMOlo.
4. 3HIMITb MPYXUHHY Waitby, npocTy Wwaiiby 1, npusosHe 1. BUMKHITS MOTOp i BUiMITL aKymynsTOp.
KOIECo, BTYMKY Ta NpocTy Wariby 2 3 rBUHTOBOI KepAMHM 2. HapdraiiTe 3axucHi pykasuLyi. MOBEPHITL 11630, AKLO m
(puc. K). MepeBipTe i 3aMiHITb X, SKLLO BOHM 3HOLLIEH. NoTpI6HO, 406 BiAKPUTY ABA TBUHTY.
5. CnouvaTky 3akpiniTb rBUHTOBY XepauHy yepes 3. 3a 4onomoroio LeCcTUrpaHHOro rakoBoro Knoya
HanpSIMHY LUTaHTY NS PErymnioBaHHs rmubuHy, a BIOKPYTiTb ABA FBUHTY Ta 3HIMITb iX.

MnOTiM YCTaHOBITb NPOCTY LWaiiby 2, BTYMKy Ta HOBe ) )
KONeco, NoTiM yCTaHoBiTs npocTy waiiby 1, npykury  NPAMITKA. Fikio sam npocto notpiGHo 3aminuTi

WwaiBy Ta PerynATOp MMBWH Ha FBUHTOBY Xepaury B HAMIPAMHY MNACTUHY, BIAKDYTITb | BUAMITS Tinbki rBUHT 1.
nocAifoBHOCTI, NokasaHiil Ha puc. K. 4. 3amiHiTb fedopmoBaHmii abo 3HOLLEHMI
Puc. K aviB. onivc feTaneii Hikde: NPOTU3HOCHUI 3aN0BiXHUK/HANPAMHY NNacTUHy.
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5. YcTaHoBiTb HOBMIA NPOTU3HOCHWI 3aXUCHMIA KOXYX i u 30epiraiiTe NpuCTpilt y cyxomy, OBpe BEHTUMbOBAHOMY,
HanpsIMHY MNacTUHy Ha kopryc peaykTopa i 3akpiniTe 3aKpuTOMy aBo BUCOKO PO3TALLOBAHOMY HEOCTYMHOMY
X ABOMA rBUHTaMM. ans airen mic. He 36epiraitte npuctpiit 6ins MiHepansHux
Puc. M ayiB. onvc eTaneit Hinkye: [106puB, 6EH3MHY Ta iHLLKX XiMikaTig.
WA e 1 " ﬂpOTmsHPCHMM 3axucT poBkinns ]
3aXMCHMIA KOXYX He BukuaaiiTe enekTpuiHe obnapHaHHs,
HanpsuHa Otsopy ans akymynsrop i 3apﬂnﬂmﬁ anCTpiFI v
M-2 NnacT/Ha M-5 KpifNIeHHA nobyTosi Binxoaw! BinHeciTb Lieit BUpIG
aBTOPW30BaHOMY NepepoBHIKY 11 HapjaliTe
M-3 |TBuHT 2 M-6 |Kopnyc peaykTopa /1010 ANS PO3AINGHOTO 36MpaHHS.
. EnekTpoiHCTpymMeHTH HeobXiaHo
BUOANEHHS HAMPAMHOI MNACTUHM MoBepHYTM B NIAMPUEMCTEO, LLO

FAkwo y Bac € gocsig poboTu 3 LM TUNOM IHCTPYMeEHTa
ans 0bpisaHHs KpOMOK, abo SKLLO B BUSIBUTE, LU0

3alMaeTbCs ekonoriyHo 6e3neyHor
nepepobkoto.

HanpsiMHa nrnacTyHa nepeLLKompkae poboTi, Bi MoxeTe
3HATI HANPSIMHY NNACTUHY.

1.
2.
3.

BigkpyTiTb i 3HIMITb IBUHT 1.
S3HiMITb HaNpAMHY NNacTuHy
YCTaHOBITb Ha MicLie i 3aTArHITb BUHT 1.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAY

3ybuacti nepepavi B kopnyci peayktopa HeobxigHo
nepioAnyYHO 3MaLLyBaTh TPAHCMICIAHM MacTUIOM.
[MepesipsiiTe piBeHb 3mMaLLEHHs Kopnycy peaykTopa
npUBnM3HO KoXHI 50 roanH poBOTH, HABLLUVM TBUHT i3 rHi3aa
Ha oL kopnycy.

Akwwo Ha Gokax peaykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHalTe
KPOKM HInKYe, o6 3amnoBHUTM TPAHCMICiHE MacTUNO Ha
3/4 emHocri.

He 3anoBHIoiTE PeAYKTOPY MOBHICTHO.

1.

3.

[NocTaBTe IHCTPYMEHT y BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI
TaK, o6 repMeTUYHMIA TBUHT ByB CpsIMOBaHMIA Bropy
(puc. N).

BukopucToByiiTe HaraTodhyHKLiOHaNbHWiA raitkouit
KIKOY, SIKUIA BXOAMTb Y KOMMAEKT, 06 BigkpyTUTH Ta
3HSATU rePMETUYHUIA rBUHT. BUKOpUCTOBYTE LWNPUL
[ns 3VaLLEHHs! (He BXOAUTb Y KOMMMEKT), Wob BAMTH
MacTuno B OTBIP; He nepeBuLLyiiTe 3/4 eMHOCTI.

3aTaArHiT repMETUYHIIA TBUHT MiCNS BNUBAHHS.

3BEPIFAHHA NPUNALY

Buiimitb akymynsaTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa Angs
00pi3aHHs KPOMOK.

Mepen 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HeobXiaHO peTenbHO
OHUCTUTU.

FAKwo Hacaky Anst obpidaHHst KPOMOK 3HSTO 3 MPUBOAHOT
TONOBKY, | BOHa 36epiracTbCst OKPEMO, YCTaHOBITb TOPLIEBY
KPULLKY Ha Ban ANS HAaCAZOK, LLOB YHUKHYTI NOTpannsHHs
Gpyny B Mycpry.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTE
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KHonka 6rokyBaHHs Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OZHOYACHO.

HECMNPABHICTb NPUYUHA BUPILLEHHA
= AkymynstopHa 6atapes He npuegHaHa 4o | = TTpukpiniTe akyMynsTop A0 NPUBOAHOT
MPUBOLHOT FOMOBKY. TONOBKY.
u Hewmae enekTpU4YHOro KOHTaKTY Mix = Buitmitb akymynstop, nepesipte
NPWUBOAHOIO FONOBKOIO Ta aKyMyNSTOPHOK KOHTaKTW Ta BCTAHOBITb akyMynsTop
6arapeeto. 3HOBY, [J0KV BiH He 3adikcyeTbes.
Morop He u AkymynsatopHa 6atapes pospsmkeHa. u 3apspxaiTte akyMynaTop 3apsaHAMn
3anyCKaeTbCA. npucTposimu EGO, nepenivyeHnmm B

L{bOMY MOCIBHMKY.

HaTtucHiTb KHOMKy 6rokyBaHHs Ta
YTpUMyiTe ii, @ NOTIM HATUCHITb Ha
Tpurep, LWo6 yBIMKHYTM NPUBOAHY
TOr0BKY.

lMprBogHa ronoska
3YNUHAETLCA Nif Yac
po6oTu.

MoTop nepesaHTaxeHo.

AkymynsiTop abo np1BofHa rornoeka
3aHaaTo rapsya.

AKyMynSITOp Bif'€HAHO Bifj iHCTPyMeHTa.

AkymynsiTopHa Gatapest pospsiaxeHa.

MoTop BigHOBUTL poBoTy, Konu
HaBaHTaxeHHs Gyae ycyHyTo. [ins
6eanepepBHOi poboTh 3MeHLLTE
HaBaHTaXeHHs Ha MPUBO/IHY TOMOBKY.

[aitte akymynstopHil 6atapei abo
NPUBOLHIV rONOBL OXONOHYTH, AOKM
TEMnepaTypa He OnyCTUTLCS HUXYE
67°C.

3HOBY BCTAHOBITb aKyMyNSITOPHY
6atapeto.

3apsipKaliTe akyMynsiTop 3apsiHUMMK
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmu B
L{bOMY MOCIBHUKY.

HepisHuit kpait

Tpasa abo rpyHT, L0 0Bpi3aloTbes,
3aHafTo BOMOri.

3axucHuit koxyx 3abmBcs.

YHukaiiTe 0Bpi3aHHs Ha MOKPOMY
fpyHTi aBo Bonoriit Tpasi.

3ynuHITL MOTOP, BUAMITH
aKymynsiTopHy 6atapeto Ta BUTSIHITb
CMITTS1 i3 3aM0BiKHNKA HOXa.

TAPAHTIA

MPABUIA FAPAHTII EGO

Byab nacka, BiggigaliTe Beb-caiiT egopowerplus.eu Ans 0TpUMaHHs NOBHUX YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBog Ha OPUTMHATHUTE UHCTPYKLMN

Ay
=060
NMPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIMM)

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A MPEQYNPEXAEHUE: 3a na ocurypute
©e30nacHOCTTa U HAAEXAHOCTTa, BCUYKI NOMPaBKA U
noAMeHy TpsibBa [ia Ce U3BbPLUBAT OT KBanuduLMpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

C/MBOINK 3A BE3ONACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a 6e3onacHocT e Ja npeBnnyat
BHWAMaHWETO KbM Bb3MOXHN onacHocTW. CumeonuTe 3a
6e3onacHoCT 1 06SICHEHNSTA KbM TSIX 3acnyxaBaT BalleTo
MOBULLEHO BHUMaHWE 1 0cb3HaBaHe. CuMBOMUTE 3a
6esonacHocT cammu no cebe cu He enUMIUHUPAT KakBaTo

11 12 € onacHoCT. VIHCTpYKUMKTE W NpefynpexaeHusTa,
KOMTO NPEeAOCTaBAT He Ca 3aMEeCTUTENM 3a NOAXOAALNTE
MepKI 3a NPeSoTBPaTSBAHE Ha UHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: YsepeTe ce, ye cTe

MpoYEn ¥ 0Cb3HaNM BCUYKM MHCTPYKLMN 3@ 6e3onacHoCT
B T0Ba PBKOBOZICTBO Ha onepatopa, BKIKYNTENHO

BCUYKI M3BECTSABALLM CUMBOW 3@ 6E30MacHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “PEQYNPEXAEHUE,” n “BHUMAHUE”
npeav fia U3nonasate T03W MHCTPyMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKI MHCTPYKLMM 3GPOEHM 0Ny MOXe fia A0Bee 10
€MEKTPUYECKM LLIOK, NOXKap W/UiN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBONUTE
A\ cvMBON CUTHATM3MPALL 3A

BE3OMACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEAYNPEXOEHWE, UM BHUMAHWUE. Morat fa
GbaaT M3nonasaHu BbB Bpb3Ka C ApYrv CUMBOMN UMK
MUKTOTPaMU.

A NPEOYNPEXOEHUE:
Excnnoarayvsita Ha BCUYKI €NEKTPUYECKM
VHCTPYMEHTH, MOXe /i [JOBEfiE 10
M3XBBPISHE Ha YyXaU NPEAMETY KbM BalLuTe
0uM, KOETO MOXeE Jia JOBeie 30 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha okoTo. [peay 3anoysaHe Ha
paboTa C eneKTPUYECK UHCTPYMEHT, BUHAr
HOCETE NPeAnasHi 04una cbe CTpaHu4Ha
3alMTa 1 BU3bOP 3a LANOTO NMLE, KOraTo e
Heobxoanmo. Hue npenopbyBame npefnasHa
Macka C LUMPOK B13bOp 3a ynoTtpeba Hag
0OYWNa Unu cTaHgapTHY NpeanasHu 04nna Cbe
CTpaHuyHa 3auTa.

WHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpanuLa 1306pa3siea 1 onucBa CUMBOMUTE 3
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja Ce NOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, 0Cb3HaNTE U CneaBaiiTe BCUYKN UHCTPYKLAM
1o MaLLvHaTa Npean NpeanpueMaHe Ha crnobssaqe unm
pabora.

lMokassa pucka ot
CurHan 3a
A Ge30nacHOCT NoTEHUMaNHo HapaHsiBaHe
Ha YoBeK.
3a HamansiBaHe Ha
ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,
noTpebutensT Tpsioea
IMpoyetete
. PLKOBOACTBOTO Ha Aa npovyeTe 1 pasbepe
onepaTopa PBKOBOACTBOTO Ha

oneparopa npeav
113M0N3BaHETO Ha TO3
MpoAYKT.

BuHaru HoceTe 3alyuTa 3a
ylumTe, npeAnastu ouuna
CbC CTpaHW4Ha 3alyuTa n
npeanaseH expaH 3a Uanoto
nuue, korato pabotute ¢
TO3W MPOAYKT.

Hocerte 3awyra 3a
ouyuTe U ywute

[lbmxuHa Ha HoxXa Ha ypeaa
3a 0bKkaHTBaHe

20cml | Nbmkwa Ha
/| | Hoxa Ha ypena 3a
obkaHTBaHe

PasctosHueTo Mexay
MalLMHaTa 1 OKOMHIUTE Xopa
Tpsibea fa 6bae MuHUMYM
15 m.

[pbxTe okonHuTe
Xopa Haganey

[Nokassa nocokarta Ha
BbpTEHE Ha OCTPUETO Ha

[Mocoka Ha BbpTeHe
Ha 0CTp1eTO Ha

Tpumepa Tpumepa.
OTnaabLuTe OT TpUMeEpa 3a
pbboBe MoraT Aa NOBANAST

Vaxabprienn Ha CTaﬁwnyaTa cToliKa.
npeaveT V3non3saitTe noeuLLeHO
BHWMaHWe, koraTo ce
pasxoxzare o 30HaTa Ha
noapsseaxe.
HoceTe Henmbaralum ce
Hocete
npeanasHy 0byBku 3a 6esonacHocT,
phKABHL KoraTo u3non3gare Tosa

obopynBare.
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He nocrassiite pbLieTe nnu

Bupaio pexeuio KpakaTa cu B 6rm3ocT unn

ocrpue 10/} BLPTSILLUTE Ce YacTu.
3a fja npefoTBpaTuTe
TOKOB yAap He pabotete
Ha pascTosHue ot
Cnassaiite 15m OT Bb3AyLLIHM
A [0CTaTbyHO €MeKTPONpOBOAN.
PascTosiHMe OT KoHTaKTBT CbC Urn
r"&[] eneKTpUeckmn ynotpebara B 6nm3ocT A0
kabenm. €neKTPonpoBOAY MoXe

[a MPUYMHI CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Nk TOKoB
yAap BogeLy A0 CMBPT.

Toaun npopykT e B
CbOTBETCTBYE C
NPUNOXUMIATE UPEKTIBM
Ha EC.

Toan npopykT €

B CbOTBETCTBME

C MPUNOXMMOTO
3aKOHOZATENCTBO Ha
Benuko6putanus.

UKCA

OTrnagbyHUTE enexTpuiecku
MPOAYKTI He TpsibBa

Aa Gbaar uaxebpsHN
3aefJHO C JOMaKUHCKMS
otnaabk. OTHeceTe ro Ao
YMbAHOMOLYEHO MSCTO 33
peLuKIvpaHe.

WEEE

l'apaHT1paHo HUBO Ha
MOLLIHOCT Ha 3BYyKa.
3ByKOBUTE EMUCUM

KbM OKOMHaTa cpefa

ca B CbOTBETCTBIE

C AMPEKTUBUTE Ha
eBporelickata oBLyHOCT.

D bl |
XXa |

v Bonta HanpexeHrue
mm MunmeTsp [lbmkvHa unu pasmep
cm CaHTumeTsp [lbmkvHa unn paamep
kg Kunorpam Terno
— Bua unu xapaktepucTuka

[MocTosiHeH Tok

Ha ToKa

06wy npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHOCT Ha MallMHaTa
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A MPEAYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHus 3a 6e30nacHoCT, UHCTPYKLNK,
MAKOCTPALIMK M cieumdmrKaLumu NnpeaocTaBeHu ¢ Tasm
MaluHa. HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLM 13BpoeHn
0Ny MOXe fia floBefie 10 TOKOB YAap, noxap W/unu cepuosHo
HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE BCUYKU NPEOYNPEXOQEHUA W
WHCTPYKLWUK 3A BBIELLA CMIPABKA.

TepmuHbT “MalunHa” B NpeaynpexaeHnsTa ce oTHacs
[0 BallaTa MalllMHa, 3aXxpaHBaHa OT enekTpuyeckara
Mpexa (c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kaben).

BesonacHocT Ha pa60THaTa 30Ha

= [lopabpxaitte paboTHaTa 30Ha YucTa u fobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprsiHU Uk TbMHY PaBbOTHI 30HK
nopaxaaTt MHLMAEHTH.

He paGoTeTe ¢ MalwmHu B eKCnno3nBHa atmocdepa,
KaTo HanpuMep B NPUCHCTBUETO HA 3ananumm
TEYHOCTH, ra3 unu npax. MalmHuTe cb3gasat UCKpH,
KOWTO MOraT Aa Bb3nnaMeHsT Npax Unu u3napeHus.

[pbKTe Ha pa3cTosiHMe Aeuarta U CTpaHUYHUTe
nuua, aokato paboTute ¢ MawuHa. PasceiiBaHeTo
MOXe /1a Npu4nHY 3ary6a Ha KOHTpOn.

Enextpuyecka 6esonacHoct

= LllencenuTe Ha MalwMHaTa TpsiGBa Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Moaucuumpaiite wencena
N0 KakbBTO U Aa e HauuH. He n3nonssaiite kakbBTO
11 ia € afanTep CbC 3a3eMeHM (3aMaceHm) MaLLMHU.
HemoauduumparmTe Lencenm 1 CboTBETCTBALLNTE
KOHTaKTY LLie HamMansiT pucka OT ENEKTPUYECKM LLOK.

W306srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, paanaTopu, KyXHEeHCKM
neykmn n xnaaunHuum. ChluecTByBa NoBULIEHA
0MacHOCT OT TOKOB yap, ako TanoTo Bu e 3azemeHo.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa np1 ALKOOBHU UNK
MOKpM ycnoBus. Bogata, Bnu3alla B MaluMHaTa, Moxe
[a yBenn4m pucka oT TOKOB yAap N HeU3npaBHoCT,
KouTo MoraT Aa AoBeaT A0 TenecHa noepesa.

He 3noynotpe6sBaitte ¢ kabena. Hukora He
u3nonsBaiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TErNsAHe UNu
M3KMOYBaHe OT KOHTAKTa Ha MaluMHara. [lpbxre
kabena HacTpaHa OT TOMNMHa, Macno, ocTpu pbbose
unu [BuxKeLYy ce yacTi. MoBpeneHI unv onneTeHn
kabenv yBenu4aBat pucka OT eNEKTPUYECKM yaap.

= KoraTto paboTuTe ¢ MalmHa Ha OTKPUTO,
u3nonsgaiTe yabMKUTENeH kaben noaxoasiy
3a ynoTpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebata Ha kaben
noaxoasiy 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO Hamarnsisa pucka ot

NMPUCTABKA TPUMEP 3A PbEOBE — EA0800
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Axo paboTaTa ¢ MallMHaTa Ha BaXHO MACTO

e Hen3bexHa, U3non3paiTe 3axpaHBaHe CbC
3alMTeH NpeKbCBay Ha Bepurata npy HeU3npaBHO
3asemsBaHe (GFCI). Ynotpe6ara Ha GFCl HamansiBa
pucka OT eneKkTpu4eckm yaap.

JlnyHa GesonacHocT
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BHumagaiite, rnefaiTe kakBo npaBsute U
u3nonsBailTe 3apaB pasyMm, korato paboTute

¢ MawwuHa. He nsnonagaiite MawmHara, korato
CTe YMOpPEHU UMK KOraTo CTe Nof, BIUsiHUE Ha
HapKOTULW, anKoXon unu nekapctea. MomeHT
HEBHWUMaHWe No Bpeme Ha paboTaTa ¢ MalUMHI1 MOXe
[a [joBefje 10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

W3nonagaiiTe NnMYHM NpeanasHu cpeacTsa. BuHarn
HoceTe 3awmTa 3a oyute. 3almuTHo obopyaBaHe kato
NpaxoBu Macku, He Nbaraluy ce GesonacHo 0byBkY,
TBbPAA Kacka U 3aluuTa 3a cryxa u3nonasaHa npu
NOAXOAALLM YCHIOBUS e HaManu pucka oT IMYHK
HapaHsiBaHWs.

lNpepoTBpateTe HenpeaHamepeHo nyckaxe. Yeepete
ce, Ye KMYbLT e B U3KNIoYeHa No3vums, npeau

[ia CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
noBAWraikk1 Unu Hoceiku MawmnHara. [peHacsHeTo
Ha MaLLWHW C NPLCT BbPXY NPEBKMoYBaTeNns Ui
BKIIOYBAHETO HA MaLLMHM, KOWUTO Ca C BKITHOYEH
NPEeBKIItOYBATEN, BOAM 10 3MOMOMYKN.

W3BageTe Bceku perynupaly Koy Unm raeveH
KMoy, Npeay Aa BKIKOYUTE MawnHaTa. [aeyeH unu
LPYT K04 OCTaBEH 3akayeH KbM BbPTALLMTE CE YacT
Ha MaluMHaTa MOXe fia A0BEeAE 10 NIMYHO HapaHsBaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cToika U
6anaHc no BcsKo Bpeme. ToBa N03BoNsBa no-A06bp
KOHTPON BbPXy MalUMHATa B HEMPEABUOEHM CUTYaLMN.

O6neyeTte ce noaxoaswo. He HoceTe oTnycHaTh
Apexu unu 6uxyTa. [ipbkTe Kocata U ApexuTe cu
[Aarney ot ABWkewm ce Yactu. OTnycHaTV apexu,
BuxyTa unu gbnra koca, mMorar fja GbAat xsaHaTui B
ABUXELLUTE Ce YaCTu.

Ao ca npefocTaBeH! YCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UK CLOPBLKEHUSA 3a CbOUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 ca NpaBUIHO
u3non3BaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTea 3a cbbupaHe
Ha npax MOXe [ja Hamanu pUcCkoBETE CBbP3aHH C Mpax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTa, npugoduTa

OT YyecTarta ynotpe6a Ha MaluMHK, Aa NO3BONN
HeBPEeXHOCT HeBPEXHU U UTHOPUpPaHe Ha
NpUHLMNKTE 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ MalmHa.
HebpexHo aeiicTBre MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsBaHe 3a YacTi OT CeKyHaaTa.

W3nonzBaHe u rpuxa 3a MallunHaTta

He HacunBaiiTe MawmHara. M3non3gaitte
npaBurHaTa MalunHa 3a BalLeTo NPUMoXeHue.
[MpaBunHaTa MaLUMHa Le CBbpLUM paboTata no-gobpe u
no-6e3omnacHo npu kanawTeTa 3a KoTo € NpoeKT1paHa.

He u3non3gaiite MalmHata, ako npeBKnoYBaTensaT
He ro BKMYBa U U3KNYBa. MalumHa, KosTo He Moxe
7na Gbfie KOHTpONMpaHa OT MPEBKIIOYBATENS, e OnacHa
1 TpsibBa fa 6bae nonpaseHa.

Pa3kayeTe Lencena ot 3axpaHBaHeTo u/unm
13BageTe GatepusTa, ako MOXe fja ce U3Baau, oT
MallKMHaTa, Npeay Aa U3BbPLIMTE HACTPOIKH, CMAHA
Ha aKcecoapy UM CbXxpaHsiBaHe Ha MalLMHUTe.
TakuBa NpeBaHTUBHI Mepki 3a Be3onacHoCT HamansiBat
pucka OT CIyyaiHo CTapTUpaHe Ha MaLluHaTa.

CbxpaHsiBaliTe HEM3NON3BaHNUTE MaLUMHW Janey oT
obcera Ha AeLia U He NO3BONsABaNTE Ha IULa, KOUTO
He ca 3ano3HaTi C MalMHATa UMK Te3U MHCTPYKLMHU,
Aa paboTAT ¢ MawuHaTta. MawwuHuTe ca onacHu B
pbLeTe Ha HeoByyeHn notpebuTteny.

MopabpxanTte MawmHM U akcecoapy. Mposepete

3a pa3amMecTBaHe Ny GroKupaHe Ha NOABMXKHU
4acTu, cHynBaHe Ha 4acTH, U BCAKAKBU ApYrv
yCnoBus, KOUTO MOraT fja NOBNUAAT Ha paboTaTta Ha
MalumHata. Ako e noBpeseHa, nonpaseTe MalliHaTa
npean ynotpe6a. MHOro 3nononykv ce npuynHsBsaT ot
IOLLIO NOAABLPXAHM MALLNHK.

MopabpkaiTe pexewmTe MalMHN OCTPU U YUCTH.
[MpaBUNHO NOAABPKAHN PEXELLM MALUMHK, C OCTPH
pexeLuym pbBoBe e No-Manko BEpOSITHO Aa Ce 3akneLsT
11 MO-NIECHO Ce KOHTPONMpaT.

W3non3gaitte MalumHara, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE HA MalUMHATa U T.H. B CLOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycnoBusTa Ha pa6oTa v Buga pa6oTa, KosTo Le
6bae U3BBLpLIBaAHA. YnoTpebaTa Ha MallmHaTa 3a
[IeHOCTI Pa3nUYHK OT NpefHa3HaYeHNTe MOXe Aa
[0BE/i€ 10 OMaCHM CUTyaLnm.

[pbXTe pbKOXBATKUTE U NOBBLPXHOCTUTE 33
3axBallaHe CyXu, YNCTH U 6e3 Macrno u rpec.
Xnb3raBuTe pbKOXBATKW M MeCTa 3a 3axBalliaHe He
noagorsiBat 6e3onacHo 6opaBeHe 1 KOHTPONMpaHe Ha
MaLlMHaTa npu HeoyakaHa cuTyaLus.

V3non3saHe u rpuxa 3a aKymynatopHata MalluHa

lMpe3apexpalite camo CbC 3apABHOTO YCTPOWCTBO
onpegeneHo oT NPOM3BOANUTENS. 3apsiaHO YCTPOICTBO,
KOeTo e NOAXOASLLO 33 eVH B akyMynaTopHa
GaTepuist MOXe [ja Cb3faae OnacHOCT OT Moxap, koraTo
ce u3nonsea ¢ Apyra akymynatopHa 6arepus..
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W3non3BaitTe MalMHUTE CamMmo CbC cneunduyHo
0603HayeHu akymynartopHu 6atepuu. /3non3saqeTo
Ha BCsika Aipyra akymynaTopHa baTepust Moxe Aa
Cb3/1aAe PUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTto akymynatopHute 6atepum He ca B ynotpe6a
TV APBXTE Ha Pa3cTosiHUE OT APYri MeTanHu
06€eKTH, KaTo Kriamepu, MOHETH, KNOYOBE, MUPOHH,
OTBEPTKU UK APYTY Manku MeTanHu npeameTy,
KOWUTO MoraT fja HanpaBsT CBbP3BaHe Mexay
Kknemute. CBbP3BaHE Ha KbCO Ha KremuTe Ha
BaTepusita MOXe fia MPUYMHI 3rapsiHe Unu noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3anoynoTpeba , Moxe Aa ce
M3XBbPNU TEYHOCT OT baTepusTa. U3bsrsaitte
KOHTaKT. B cnyy4ai Ha MHUMAGHTEH KOHTaKT U3MuUiiTe
¢ BoAa. Ako TEYHOCTTA Brie3e B KOHTAKT C 04MTe,
noTbpCeTe AOMBIHUTENHO MEANLMHCKA NOMOLL.
TeyHocTTa U3xBbPMEeHa OT batepusita Moxe Aa
NPUYNHY pa3apasHEHIE UMK U3rapsiHUS.

He un3nonsgaiite akymynaropHa 6artepus unu
MalUKHa, KOUTO ca NOBPEeAEHN NN MOANULIMPAHM.
MoBpeaexuTe Unu moguduLmpaquTe 6atepum moxe
712 MPOSIBSAT HeMpe/ickasyeMo NoBeAeHwe, koeTo Aa
[7oBefie A0 NoXap, eKCno3uns UK pUCK OT HapaHsBaHe.

He u3naraire 6atepusita unu mMaiimMHaTa Ha orbH
UNU NpekoMepHa Temnepatypa. ManaraHe Ha orbH
unu Temnepartypa Hag 130°C moxe fa npuinHmn
€eKcnnosns.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 33 3apexaaHe 1

He 3apexpaanTe 6aTepusiTa UnNM MalWnHaTa U3BLH
TemnepaTypHus 06XBaT 3a4afeH B MHCTPYKLMUUTE.
HenpaBunHoTo 3apexzaaHe Uin 3apexaaHe U3BbH
onpefenexns TemnepaTypeH 06xsaT Moxe Aa NoBpeay
GaTepusiTa 1 f1a NOBULLN pUCKa OT Noxap.

BAXHW UHCTPYKLUW 3A BESONACHOCT

A NPEOYNPEXOEHWE! Korato uanonssate
eMEeKTPUYECKM rPaZMHCKA ypeau, BUHar Tpsibea fa Gbaat
CcNna3BaHu1 OCHOBHY NMpe/nasHu Mepky 3a 6esonacHocT,

3a fla ce Hamanu pucka oT noxap, TOKOB yAap v NN4Ho
HapaHsBaHe, BKIIOYBaikY CrIeHOTO:

NPOYETETE BHUMATENHO NPEAKU YNOTPEBA

3ANA3ETE 3A BBbELLA CMPABKA

A OMACHOCT! He pasuuTaiite Ha n3onaumsTa

Ha MHCTPYMEHTa CpeLLy TOkoB yaap. 3a Aa HamanuTe
pucka OT TOKOB yfap, HuKkora He paboTeTe ¢ MalnHaTa B
61130CT A0 KLY Unn kabenn (3axpaHBaLyy v ap.), KouTo
MoraT Aia HOCSIT ENEKTPUYECKO HanpexXeHue.
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A BHUMAHME! Hocete noaxogsiya 3aluuta 3a cnyxa
o Bpeme Ha ynoTpeba. [pu onpeseneHy ycrosus 1
MPOABIMKUTENHOCT Ha ynoTpeBa, 3ByKbT OT TO3W MPOAYKT
MOXe fia ionpuHece 3a 3aryba Ha cryxa.

O6yueHune

= [IpoyeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMKTE. 3ano3HariTe
C€ C yNpaBneHNeTo 1 npasunHata ynotpeba Ha
obopyasaHeTo.

Hukora He no3sonsiBaitTe fjelLja 1 xopa, kouTo He

ca 3ano3HaTtu ¢ ToBa obopyABaHe Aa uanonasat
Tpumepa 3a pbbose. MecTHuTe pasnopeadu mMorat fa
OrpaHu4aT Bb3pacTTa Ha oneparopa.

Hukora He noakacTpsiiTe, 4oKaTo B 61M30CT Ma Xopa,
0c06EHO fieLia U JoMaLLHK SBUMUM.

Wmaitte npeasua, Ye onepatopbT unu noTpebuTenar e
OTFOBOPEH 3a MHLMAEHTI UK ONACHOCTH, MPUYMHEHI
Ha [ipyru Xopa unu TAxHaTa cobCTBEHOCT.

MoaroToBka

= [lokato noaps3Bate, BUHarv HoceTe 3alluTa 3a ounTe U
ywuiTe, noaxoasim OGyBKM W OBArY NaHTanoHu.

MHcnekTupaiiTe ctapaTenHo NoBbPXHOCTTa, KbAETO
e 6bae u3non3saHo 060pyABaHETO U NpemMaxHeTe
BCUYKM KaMBHM, MPBYKA, KWLM, KOCTU U [IPYTU YyKau
npeameTy.

Mpean ynoTpeBa npaseTe BUHAM BU3yasHa MHCTIEKLMS!
3a fja npoBepuTe any HoxoseTe, GonTa 3a Hoxa

1 YCTPOICTBOTO Ha pe3aya He Ca M3HOCEHM UK
nospeneHn. MoaMeHsiiiTe U3HOCEHUTE OCTpUETa U
GOnNTOBE B KOMMIEKT 3a Aa CbXpaHuTe 6anakca.

Ekcnnoatauus

u [losipsi3BaiiTe €AMHCTBEHO Ha AHEBHA CBETMNMHA UMK HA
nobpa u3kycTeHa CBeTnHa.

BuHaru GbaeTe curypHu 3a CTabunHOCTTa Ha kpakaTa
M0 HaKmMoH.

= Bbpeerte, HUKora He bsiraiiTe.

/A3non3gaiTe NOBULLEHO BHUMaHWe, KOraTo jaBaTe
Ha3aj N1 U3gbpnBaTe TPUMEpPa KbM Bac.

[ NpekocuTe NOBLPXHOCTY Pa3nNyHK OT TpeBa 1
KoraTo TpaHCnopTupaTe TpUMepa KbM U OT 30HaTa,
kosiTo TpsibBa Aa 6bae noaps3aHa.

Hwikora He paboTeTe ¢ TpuMepa, Korato € ¢ fedeKTHu,
TIMNCBALYYM NN HENPABUIHO NOCTaBEHW NPeANasuTenu.

NMPUCTABKA TPUMEP 3A PbEOBE — EA0800
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He npomeHsiiTe HacTpoiikuTe Ha perynaropa Ha MopppbkKa U cbXpaHeHue
MOTOPA UM He MPeBILLABaNTE CKOPOCTTa Ha MOTOpA.

u [IpbxTe BCUYKM raikit, GONTOBE U BUHTOBE 3aTerHaty
CTapTupailTe BHUMATEMHO BKIOYBAHETO HA MOTOPA, 3a [ja CTe curypHu, ye obopyasaHeTo e B 6e3onacHo
CbMacHO MHCTPYKLMUTE U C Kpaka Ha AoBpo paboTHO CbCTOsHME.

pa3cTosHNe U3BLH HOXa(0BETE).

MogmeHeTe 13HoceHnTe Unn noBpeaeHnTe YacTtu.

He crapTupaiite MoTOpa, KOraTo UMa CTpaHU4eH YoBeK
npeg Hoxa(oBeTe).

He ce onutBaitte ga nonpasuTe MallMHaTa OCBEH ako
CTe KOMMNETEeHTEeH Aa ro HanpasuTe.

He nocraesiite pbLieTe Unu kpakata cit B 61130CT unu
1oz BbPTSLLMTE Ce YacTy.

M3non3eaiTe eAMHCTBEHO NPENopBbYaHM OT
NPOM3BOANTENS PE3EPBHY YaCTU 1 akcecoapy.

BuHarv usknioysaiite MoTopa v pasefmnHeTe oT
batepusita:

1) lpeau nouncTBaHe Ha 3anyLUBaHus;

PaseguHeTe mMalumHaTa ot 6atepusita, npeav aa
13BbPLUMTE paboTa No NOAAPLKKA UK MOYNCTBAHE.

[MpoBepsiBaiiTe 1 noagbpXaNTe MallHaTa peLoBHO.
2)  Mpepv nposepka, nouncteaxe 1 pabota no PeMoHTHpaliTe MalLMHaTa eAMHCTBEHO B OTOPU3MPaH
Hoxa(oBeTe); cepau3.

3)  Crien ynpsHe Ha uyxa npeamer: Mposepete KoraTo He e B ynoTpe6a, CbXpaHeTe MallMHaTa M3BbLH
HOa(0BETe) 3a MOBPE/IA 1 HANPABETe PEMOHTH [10CTba Ha AeLa.
MPeV fia pecTapTupaTe 1 a paboTuTe ¢ TpUMepa;

AKO HacTbNAT CbOUTHS, KOUTO He ca 3acerHaTi B ToBa

4)  Axo Tpumepa 3anoyHe fa BuGpUpa HeobudaitHo PBKOBOACTBO, GbaeTe NPeanasnuay v N3non3eaiiTe
(nposepere HesabasHo). [06pa npejeHka. CBbPXETE Ce C CEPBU3HMS LIEHTBP Ha
= CrpeTe MOTOpa BUHArW, KOrato 0CTaBsTe TPUMEPa; EGO 3a nomoi.

He 3apexpaiite akymynatopHata batepus npu abxa 3anasete Te3n MHCTPYKLMM. OBpbLLaliTe Ce YeCTo KbM
UNK B MOKpa cpega. TX W TV U3NON3BaliTe 3a MHCTPYKTUPaHE Ha Apyru,
KOWTO MOXE [ M3MON3BaT TO3M MHCTPYMEHT. Ako
3aemeTe TO3M UHCTPYMEHT Ha HSIKOiA [pyr, 3aemeTe

1M ChLLO W TE31 MHCTPYKLMK, 33 Aa Ce NpeaoTBpaTy
3noynoTpeba ¢ NpogyKTa 1 BEPOSTHO HapaHsiBaHe.

/3nonasgaiite camo ¢ akymynaTopHu batepum 1
3apsaHN YCTpoiCTBa M3BPOeHM Ha dur. A.

AxymynatopHata 6atepusi, Tpsibea aa 6bae
npemaxHaTa oT ypesa npeay Aa Gbae npedaneH 3a
ckpan. 3AMA3ETE TE3U UHCTPYKLIMK

E:::‘;ﬁ;z;f”ﬁ“ Aa boae Gesonacko uaxepeRa e nEwka: BUKTE PHKOBOACTBOTO HA
' OMEPATOPA HA BALIATA 3AXPAHBALLIA [ABA

He n3xebpnsiite 6atepusita B orbH. Knetkute morat 3A JOMBHUTENHN KOHKPETHY NPABMITA 3A
fAa excnnoaupar. [poBepeTe MeCTHUTE BNacTy 3a EE30MACHOCT

HanuM4yne Ha cneynanHy UHCTPYKLUMK 3a U3XBBPIIAHE.

He oTtBapsiite nnu uamersiite 6atepusra. C"ELMQ’MKALMM

OcBOBOAEHUAT ENEKTPONNUT & KOPO3MBEH 1 MOXE Aa

MPUYMHY LLETY Mo 0unTe unn koxaTa. Moxe aa 6bae

TOKCUYEH aKo € NorbHar. [bmkuHa Ha HoxXa 20cm
= [loaxogete ¢ BHMMaHMe npy 6opaseHe ¢ batepusTa 3a Aa [bnbounHa Ha nogpsiaBaHe o 75 mm
He okbeuTe BaTepusiTa C TOKOMPOBOAVMM MaTepuany kato Terrio 296 K
obeL, rpuBHI 1 KrtoyoBe. Batepusita unu NpoBOAHNKLT
MOXe i NPErpesiT 1 MPUUMHST M3rapsHus. PaotHa Temneparypa -15°C - 40°C

WHcTpymeHTuTe ¢ BaTepus He Tpsibea Aa Gbaat . N
3aKayeHn KbM enekTpU4EcKkin KOHTaKT, nopajv ToBa Te Temnepatypa Ha CbxpaHeHue -20°C-70°C

BMHaru ca B paboTHO CbCTosiHMe. BbaeTe noaroTeeHu
33 Bb3MOXHM OMaCHOCTH, JOPX KOraTo MHCTPYMEHTLT
He paboTu. BbAieTe BHUMATENHM, KOraTo U3BbPLLIBATE
nofapbKKa UK oGCnyxBaHe.

He namuBaiite ¢ Mapkyy, u3bsreaitte nonagaqe Ha
BOZ@ B MOTOPA U ENEKTPUYECKUTE BPb3KN.

ZE u NMPUCTABKA TPMMEP 3A PbEOBE — EA0800




/13mepeHo HMBO Ha cina Ha 3Byka

Lus

92,4 75 (A)
K=2,07 a5 (A)
(PH1400E)

90,7 45 (A)
K=1,46 a5 (A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

HvBO Ha 3ByKOBO HansraHe npu
yXOTO Ha onepartopa L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

lapaHTVpaHo HYBO Ha cuna Ha 3Byka
L, (cbrnacto 2000/14/EC)

95 dB(A)

lMpepHata
cnomaratenHa
pbkoxBaTka

Bubpauum

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

npu

3afHa pbkoxBaTka

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= [OpHUTE NapaMeTpy ca TECTBaHM 11 M3MEPEHM
obopyaBaHy cbe 3axpaHBalya rmasa PH1400E/

PH1420E/PHX1600;

u [lexnapupanusT obLL pa3viep Ha BUBpaLyv € 3MepeH B
CHOTBETCTBYE CbC CTAHAAPTHUS METOA 32 TECT U MOXe i
6bAe 13nonasaH 3a CpaBHEHIe Mexy AiBa MHCTPYMEHTa;

u [leknapupausT obLy pa3vep Ha BUBPaLyN MOXe ChLLO
Taka Aa Gb/le U3non3BaH 3a npe/BapuTenHa oLeHka Ha

BNUAHWETO.
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BENEXKA: BuGpaLyioHHuTe emuciv no Bpeme Ha
JAeiicTBUTENHATa YnoTpe6a Ha eNnekTPUYECKs MHCTPYMEHT
MOXe Aia Ce pasnuyaBa oT Aekrnapuparara cToiHocT. C Len
[la ce 3aLuTV onepaTopa, noTpebutenst Tpsibea aa Hocu
PbKaBULY 1 @HTUCHOHN B [EVICTBITENHM YCIOBMS Ha paboTa.

ONAKOBBYEH NIUCT

MME HA YACT EPOV
MpucTaska Tpumep 3a pbbose 1
Kntou wectorpam 1
MynTueyHKLUMOHaNEH raeyeH Koy 1
Wnnuut 2
PBKOBOZICTBO Ha Onepatopa 1

MpenopbunTeneH HOX

VME HA YACT HOMEP HA MOLEN
Hox Ha Tpumepa 3a pvboe | AEB0800

ONUCAHKE

3AMO3HAMUTE CE C BALUATA MPUCTABKA
TPUMEP 3A PbBEOBE (®ur. A)
KpaitHa kanauka
MpbT Ha TpUMepa
Mpeanasnten Ha Hoxa
Hox
Konye 3a perynupate Ha abnbounHata
HacouBaLo koneno
Kntou wectorpam
MynTUdyHKLMOHanNEH raeyeH Koy
BopeLlya neHTa 3a perynupate Ha AbnbounHata
. Knana 3a otnagbLm
. WnnvHT
. BuHT 3a 3aKniouBaHe Ha BogeLLaTa nnactiiHa Ha MscTo

13. Bopeluya nnactuHa m

MOHTAX

A MNPEOYNPEXOEHUE: Ako Hsikou OT YacTute ca
MOBPEAEHI UMK NIUNCBaT, He paboTeTe C TO3M MPOAYKT,
[ZI0KaTO YacTuTe He Ce NOAMEHST. 3non3saHeTo Ha Toaun
MPOLYKT C MOBPEAEHN UMW NIANCBALLM YacT MOXe fAa
[0Befie 10 CEPUO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

© NG R w2
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A MPEOYNPEXOEHUE: He ce onutaitte fa
MoauduLMpaTe To3u NPOAYKT UMK fa CbagageTe
aKcecoapu, KOUTO He ce MpenopbyBar 3a yrotpeba ¢ Toaun
npogyKT. Bcsika Takasa npoMsiHa Wnv MofndmukaLms e
anoyrnoTpeba 1 Moxe fia A0Bee 10 ONACHY YCrOBUS C
MocneanLM OT Bb3MOXHM CEPUO3HM HapaHsIBaHUS.

A MPEQYNPEXAEHUE: 3a na npepotspatute
CryyaiiHo CTapTupaHe, KOeTo MOXE [ja MPUYMHIA CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHarv 3Bax[aiTe akymynatopHara
GaTepus 0T MalLnHaTa, koraTo crnobssaTte YacTute.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Bukam Hocete pokasmuy,
KoraTo MOHTMpATE UNK NOAMEHSTE NpeanasuTens.
BHumaBaliTe 3a HOXa B NpeanasvTens v 3awuteTe cBosTa

pbKa OT nops3saHxe.

A NPEQYNPEXOEHWUE: Hukora He pabotete ¢
MalumHaTa 6e3 npesnasuTensT fa e 34paBo Ha MSCTOTO
My. Mpepnasutenst TpsbBa BUHark a € Ha MalunHaTa,
3a fla npeanassa notpebutens! Korato npeanasutenst e
(bUKCMPaH, HUKOra He Ce OnUTBaliTe Aa U3BaauTe Unn aa
perynupate npegnasutens, ako € Heobxoguma noaMsHa,
TpsibBa Aa Obae U3BbPLUEHA OT KBANUMULMPaH CepBU3eH
TexHuk!

CBBHP3BAHE HA NMPUCTABKATA TPUMEP 3A
PBBOBE KbM 3AXPAHBALLATA IMABA

Taau npucTaBka TpuMep 3a pbOOBE € NpoekTUpaHa 3a
ynotpeba ¢ EGO 56V nuTueBo-itoHHa 3axpaHBalya rmasa
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

BuxTe pasgen “ MOHTUPAHE HA MPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA MABA ” B pbKOBOACTBOTO Ha

onepatopa Ha 3axpaHsalia rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

EKCMNOATALIUA

A NPEQYNPEXOEHUE: He nossonsgaiiTe pyTuHata
C TO3V MPOAYKT [1a BI Hanpasy HeNpeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HEBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHzaTa
€ 40CTaTbyHa 3a [ HAHECe CEpUO3HO HapaHsIBaHe.

A NPEQYNPEXOEHUE: Butarv HoceTe 3awuTa 3a
0uYMTE 33eHO ChC 3aLLTa 3a CriyLia. AKO He 1o HarmpasuTe
MOXe Aa 0Befe A0 U3XBLPNSHE Ha MPeaMeTI KbM 04uTe
BU M pYr1 Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHSIBAHMS.

NPUNOXEHKUA

Moxe fia 13non3saTe To31 MPOAYKT 3a LiENUTE Onu1caHy
pony:

= [loapsiaBaHe Ha pbOoBe 0Kkono anew, Goparopy, LIBETHU
Tiexy 1 Apyrv nogoGHY 30HN.

BEJEXKA: MHCTpyMeHTbT TpsibBa Aa Gbae 13nonasaH
camo 3a npeaHasHadeHnTe Lienu. Besika apyra ynoTpe6a
Cce CMsiTa 3a cryvaii Ha 3noynoTpeba.

Mpepu Bcsika ynotpeba npoBepsBanTe 3a
noBpeAeHNN3HOCEHH YacTh

MposepeTe HoXa, NPEANasUTeNs v NpeaHaTa croMaraTernHa
PBKOXBATKA U MOMMEHETE BCHUKM YaCTY, KOUTO Ca HanyKaky,
[AepopMUPaHK, U3KPUBEHY UMM MOBPELEHN M0 HSIKAKBB HAUMH.

A NPEAYNPEXOEHUE: 3a aa npepotepatute
CepMo3Ho HapaHsiBaHe, U3BaJeTe akyMynaTopHaTa
Barepust OT MHCTPYMEHTa, npeau oGCnyxBeaHe,
MoYMCTBaHe, CMSHa Ha MPUCTaBKUTE UMK U3BaXIaHe Ha
martepuarn oT yCTpOMCTBOTO.

U3MON3BAHE HA MPUCTABKATA TPUMEP 3A
PBBOBE CbC 3AXPAHBALLA IMABA

A MPEAYNPEXOEHUE: O6neyete ce npaBunHo 3a
[ia HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, korato pabotute

C TO3M MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaT Apexv unn
BukyTa. Hocete 3alyuTa 3a ounTe 1 3aLuuTa 3a oumte/
cnyxa. HoceTe TexKku, AbNrv naHTanoHu, 6otywwm n
pbKaBuLM. He HoceTe KbCv NaHTanoHM N carfany uiu
He xogeTe 6oc. Hocete macka 3a nuueTe unm npaxoea
macka npu 3anpaLleHu MecTa.

A MPEAYNPEXOEHUE: N3auncTeTe BCuykm
nNpensTCTBIS UM TBbPAM 06ekTM OT paboTHaTa 30Ha.

3a besonacHa 1 no-fobpa paboTa, nocTaBeTe pembka 3a
pamo npe3 pamoTo ci. Perynipalite pembka 3a pamo B
yAobHa paboTHa nosuuys.

[lpbXTe TpMepa C BaLLaTa AsicHa pbka 3a 3apHata
pbKOXBaTKa W BalLaTa N11Ba Pbka Ha rpeaHaTa criomararenta
pbkoxsaTka. Moaabpxaiite 3apaB 3axBarT U C BETE phlig,
[JoKaTo paboTuTe ¢ MHCTpYMeHTa. TpumepbT TpsibBa fa bbae
[bpxaH B yaobHa nosuuus, kato 3afjHata pbkoxeaTka € Ha
BUCOYMHATa Ha BegpoTo (dur. B).

A MPEAYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, Chluo e
MexaH13bM 3a 6bp30 0cBOBOXIaBaHE MPY ONacH CUTYaLM.
Mpu Hanuyve Ha aBapuiiHa CUTyaLWs, CBaneTe ro HesabaeHo
OT PaMOTO CY, HE3aBUCMMO MO KO HaUMH Ce HaMupa.

Cnep Bcsika ynotpeba nounctete Tpumepa.
Bwxte pasgen MOOAPBXKKA 3a uHCTpykumm 3a
no4mcTBaHe.

PEFYNIUPAHE HA IbJIBOYUHATA HA PA3AHE

1. CnpeTe MoTOpa 1 3BageTe akyMynatopHata
Barepus.
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2. Pa3axnabeTe konyeTo 3a perynupaxe Ha BUCOYMHATa
10 Mocoka Ha cTpenkaTa 3a OTKMio4BaHe Mapk1paHa
Ha konyeto (dur. C).

3. lpemecTeTe BOAELLOTO KONENO MO BOAeLLaTa NeHTa
3a perynupaxe Ha AbnbounHaTa, Harope 3a aa
yBenuunTe AbnbounHaTa Ha pa3pesa Unu Hagorny 3a
Aa Hamanute gbnbounHara (dur. D).

4. PerynupaiiTe Haco4BaLLoTO KOMeno, Taka ye
HOXBT TOYHO [ JOKOCBA 3eMAiTa UNK [a pa3paBs
NOBBPXHOCTTA Ha NoYBaTa C He NoBeye 0T 5 MM
(®ur. E) n cnep ToBa ro 3aTerHeTe curypHo.

5. Croeilkn B HopmanHa paboTHa nosuuusi, npoBepeTe
OTHOBO AbBOUNHATA Ha pa3pesa U kopurupaiTe npy
HeobxoammocT.

3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE UHCTPYMEHTA

Buxrte pasgen “* CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA
3AXPAHBALLATA IMABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBalia rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

CBHBETU NPU PABOTA

= [lpbXTe 1 Haco4eTe 3axpaHBalliata [nasa, Taka ye
HOXbT fla e BepTukarneH. /anonseaiite nuHusTa Ha
3PEHUETO, 3a Aia NOfPaBHUTE OCTPUETO Mo pbba Ha
nernoto (dur. F)

PaboTeTe He no 6bP30 OT HOpManHa ckopocT
Ha xoaeHe. AKo HOXbT 3anoyHe fia 3aTbBa, Bie
noapsiseare TBbpae 6bp30, HamaneTe BallaTa cKopocT.

BuHary BbpBeTe Hanper no Bpeme Ha pssaHe 1
npuaBXKBaliTe TpUMepa Hanpea. He nagbpneaiTe
TpUMepa KbM Bac.

= He HacunBsaiiTe Hoxa B 3emsiTa. Jlek KOHTaKT Ha Hoxa C

pbba Ha anesTa, 6opatopa 1 T.H € NpUeMnMB 1 Hama fa
noBpeay TpuMepa.

= Hait-nobpute pesynTatii ce nonyyasart, korato Tpesata
€ cyxa. Mabsraaiite Noapsi3BaHETO B 30HU C MOKpa
noYBa UNK C MOKpa TPEBa 1N NpeanasuTensT Ha Hoxa
MOXe Aa Ce 3anyLun 1 ja JoBe/E 0 HepaseH pbb. Ako
npennasuTensT Ha Hoxa Ce 3anyLum, cnpeTe MOTopa,
n3BafieTe batepusTa 1 OTCTPaHETE HaTpynBaHUsTa OT
npeanasuTens Ha Hoxa.

MOANPBXKA

A MPEAYNPEXOEHWUE: Mpeau nHcnexums,
noumMcTBaHe Unv obcyxBaHe Ha ypeaa CripeTe MOTopa,
134aKaiiTa BCUKW [IBVXKELLYM YacTy fia CnpaT 1 u3sageTe
akymyraTopHata 6aTtepusi. HecriassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLMM MOXe [ia [J0BEE 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe un
LeTv no cobeTaeHoCTTa.

=660

A MPERYNPEXAEHWUE: Korato o6cnyxearte,
13non3saiTe camo UOEHTUYHM PE3EPBHM YacTu.
YnoTpe6ara Ha kakBuTO 1 fja € Apyrv YacTi Moxe Aa
Ccb3[jaze onacHOCT N [ia Npe/naByka NoBpesa Ha
npogykTa. 3a 4a ocurypute 6e30nacHoCT 1 M3IbPKIMBOCT,
BCUYKM PEMOHTU, Pa3niniHi OT apTUKynuTe U3BPOEHU

B TE3M MHCTPYKLMM 3a NoAApbKa, Tpsbea aa Gbaar
13BbPLUBAHI OT KBANU(ULMPAH CEPBU3EH TEXHUK.

OBLLA NOAOPBXKA

Ma3bsreaiite ynotpebara Ha pa3TBopuUTeni, korato
noymMcTBaTe nnacTMacosuTe Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTyl ca ysi3BUMMU Ha NoBpesa OT PasnuyHm
BMIOBE PaA3TBOPUTENM B ThproBckaTa Mpexa i MOXe fa
ce NOBpPeAsiT OT TsxHaTa ynoTpeba. Manonasaitte umct
Nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MPbCOTMS, Mpax, Macro 1 T.H.

NOYUCTBAHE HA YPEQA

= Crieq Besika ynotpeGa noumucTeTe HaTpynBaHusTa,
3anylueHara no4sa Ui Tpesa no Hoxa u
npesnasuTens ¢ Mexa yetka. Mabbpluete
MOBLPXHOCTTA HA TPUMEpA C MeKa Kbpria HaBnaxHeHa
C MeK caryHeH pasTsop.

3non3saiTe manka YeTka unu Manka npaxocmykayka
3a [ia No4nCTnUTE, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPK B 3aHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

BENEXKA: He n3nonasaiite cuneH noyncTeaLy npenapar
1o nnacTMacata Ha kopnyca Wnn pbkoxsaTkata. Te morat
[na GbaaT noBpeaeHn oT onpefieneHn apomMaTH Macna
kato ©op 1 NMMOH.

NnoaMAHA HA HOXA

A NPEOYNPEXOEHUE: He ce onutaaiite aa
NOLCUNNTE UMW [ 3aBAPUTE OrbHAT UMW HamykaH HOX
- TOW MOXe Aa ce cyynu, Tpsibea Aa 6bae NoAcKmeEH.
[MpenopbyBa ce NOAMSIHA CaMo C HOX 3a TpUMep 3a
pvbose EGO Buxte pasgen “lpenopbyanu HoxoBe”.

BENEXKA: MoameHeTe HoXa ako Herosata JbkiHa
BeYe He e JocTaTbyHa Aa nogabpxa Heobxoaumms
MPOCBET OT 3eMsiTa U [ja NoNyum KenaHata AbnbounHa
Ha psi3aHe.

A MPEQYNPEXOEHWUE: BuHaru sawumtete pbleTte m

CH, Ype3 HOCEHe Ha TEXKN PbKaBULW UK Ype3 obBuBaHe
Ha HOXa C mapuanu unu gpyrn matepuanu, korato
M3BbpLUBATE NOAAPBXKA HA HOXa Ha TpumMepa.

W3BaxpaaHe Ha HOXa
1. CnpeTe MoTOpa 1 U3BadeTe akymynatopHata
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OcTaBete Tpumepa nerHan Ha repba cu, Taka Ye
HOXa Aia Coun Harope.

HoceTe 3alumTHi pbkasuuy. M3nonasaiite knewyy
C UrMOBMAHM YentocTy (He ca BKIIOYEHM) 3a fa
npemaxHeTe LWNNKHTa oT Bana Ha Motopa (dur. G).

3aBbpTeTe OCTPUETO 3 Aa MOAPaBHUTE CroTa Ha
chnaHeLa ¢ 0TBOpa Ha Npe/iaBaTenHata kytus
(Pur. G).

ur. G onucaHue Ha YacTy BIXX Jomy:

G-1 LnnvHT

G-2 BbTpelueH chnatey

G-3 MpepaBatenHa kytus

lMocTaBeTe NpegoCTaBeHus KoY LWecTorpam
B NOAPaBHEHWUTE OTBOPM 3a Aa fielicTBa KaTo

crabunuaatop. /anonasaiTe npegoctaBeHmus
MYITUEYHKUMOHANEH KMoy 3a fia pasxnabuTe
raiikata M0 YACOBHWKA (dur. H).

V3BapeTe raikara, BbHILHUS (riaHeL, Hoxa n
BbTPELUHWS ¢priaHel| 0T Bania Ha MoTopa (wr. 1).
[poBepeTe 1 rv NoAMEHETE ako Ca N3HOCEHMU.

®ur. | onncanne Ha YacTy BUX Jony:

|1 |Ban Ha moTopa I-5 |Hox
BbHLweH
|2 [BbTpeLueH naHe I-6 tnaney
3 OTBOp BbB BbTPELLHMS 17 |raia
cnaHey
14 /13naTuHa Ha BbTpeLlHus 18 |
tnaney,

MoHTMpaHe Ha HoXa

1.
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[MoauumoHnpaiTe BbTpeLLHWs (raHel BbB Bana Ha
MOTOpa, KaTo 13[aTuHaTa coumn HaBbH. (ur. ).

MoHTVpaiiTe HOBUSI HOX BbB BbTPELLHUS thraHeLl,
KaTo ce YBEpUTE, Ye HOXbT € MOHTUPaH CUrypHO Ha
mecToTo cu (Pur. J).

MoHTUpaiiTe BbHIUHNS (briaHel v raikaTa BbB
Bana v 3arerHere ravikata ¢ pbka OBPATHO HA
YACOBHUKA.

Cneppaitte cTbnku 4 1 5 B “V3BaxaaHe Ha Hoxa”
3a fla cTabunuauparte Hoxa v CUrypHo Aa 3aTerHeTe
raitkata OBPATHO HA YACOBHUKA.

lMocTaBeTe NpeAoCTaBEHMS HOB LUNMWHT B OTBOPA Ha
Bara Ha MoTopa. /3kpuBeTe ABaTa kpaka Ha WnnuHTa
B NPOTMBOMOMOXHY MOCOKM Ype3 KNeLLy C UrneHn
YentocTy (He ca BkntoyeH) (dur. G).

NOAMAHA HA HACO4BALLIOTO KOJENO

1.

CnpeTe MoTOpa 1 U3BafeTe akymynaropHata
Batepus.

Ocrasete Tpumepa nerHan Ha rbp6a Cn, Taka 4e
HaCco4BaLL0TO KOMeno Aa co4u Harope.

PaaxnabeTe KonyeTo 3a perynpae Ha BUCOYMHaTa
110 NOCOKA Ha CTpenkara 3a OTKMYBaHe Mapk1paHa
Ha KonyeTo 1 u3BageTe.

V3BageTe npyxwHHaTa Waiiba, nnockara wariba 1,
HacouBaLLoTO KONeno, BTyNkaTa 1 nrockara Luaiita
2 ot pe3bosaHarta wwnunka ( dur. K). MposepeTe v m
nofMeHeTe ako ca U3HOCEHM.

MoHTupaiite pesboBaHaTa LNKmKka MbPBO Npes
BOfeLLaTa NeHTa 3a perynupaxe Ha AbnboynHata

1 Crnef TOBa MOHTWpaliTe nnockaTa Lwaiiba 2,
BTYrKaTa u HOBOTO KOMENO, Cref Hero MoHTUpaiiTe
nrockara Lwaitba 1, npyxuHHaTa Lwaiba 1 kon4eTo 3a
perynupaHe Ha AbnbounHaTa B pesboBaHaTta Wwnumka,
B 110CNej0BaTeNHOCTTa nokasaHa Ha dur. K.

ur. K onucanue Ha yacTi BUX Jony:

Konue 3a perynupare

K-1
Ha abnboynHaTa

K-5 [Brynka

lMnocka waiba 2
PesbosaHa
Lwnunka
Bopelua nexta
3a perynnpatqe
Ha gbnbounHata

K-2 [MpyxuHHa waitba K-6

K-3 [Mnocka waitba 1 K-7

K-4 [Hacousallo koneno  |K-8

BENEXKA: HacousalyoTo koneno Tpsibea aa 6bae
MOHTUPaHO ¢ nrnockute pebpa covewm HaBbTpe (Pur. L).

6.

dur. L onucanmne Ha Yacty Binx gony:

L-1 |BuHTOBeE L-3
L-2 [Mnocko pebpo [L-4

Knana 3a otnagbLy
MoHTaxHa nnacTuHa

3akntoyeTe KON4ETO 3a perynupaxe Ha AbnboymnHaTa.

NOAMAHA HA KNAMATA 3A OTNALBLM (dwr. L)

1.
2.

CnpeTe MoTOpa 1 U3BazeTe akymynatopHata batepus.

/A3non3gaiite npefocTaBeHNs Koy LLecTorpam 3a Aa
pasxnabute aBaTa BUHTa.

/13BageTe BUHTOBETE, 3aKpensalyarta nnacTuHa u
WU3HOCEHaTa Knana 3a otnagbUu.

lMoameHeTe ¢ HoBa Knana 3a OTnafbly 1 &

3acTonopeTe C MOHTaXHaTa nnactThHa 1 ABaTa BUHTa.
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NPOBEPKA 1 NOAMAHA HA MPEANA3UTENA
NPOTUB U3HOCBAHE / BOLELLIATA MNACTUHA
(Pur. M).

MpoBepeTe npeanasuTensT NpOTUB U3HOCBAHE U
BoJeLLaTa NnacTvHa 3a NoBpeau Npeam fia craptupare
MHCTpyMeHTa. [peanasuTensT npoTuB U3HocBaHe Tpsibsa
na 6bfie nogMeHeH BefiHara crief kato npegasatenHata
KyTusi 3anouHe fa ce Buxaa.

BENEXKA: MpenasatenHata kyTus Moxe fa 6bae
CEepyo3HO NoBpeieHa ako He MoAMeHUTE NpeanasuTens
NpOTUB U3HOCBaHE, BeaHara Crief kato ce oTkpue
BMOMMOCT 10 NpeaaBaTenHata KyTus.

1. CnpeTe MoTOpa W U3BafeTe akymynaTopHata
Gatepus.

2. HoceTe 3aluTHM pbkaBuLM. 3aBbPTETE HOXOBETE,
kakTo € HeoBXoaMMO 3a [ja NoKaxeTe ABaTa BUHTA.

3. Manon3saiiTe NpefocTaBeHNs KoY LecTorpam 3a aa
pa3xnabuTe ABaTa BUHTa W Aa rM U3BaAMTE.

BENEXKA: Ako nma HeoBXxoauMocT noaMeHnTe
BOfeLLaTa NnacTHa, pasxnabete u oTCTpaHeTe BUHT 1.

4. TlogmeHeTe fedOpMUPaHNs U N3HOCEH
npeanasuTen NpoTvB U3HOCBaHE / BOAELLA NNacTuHa.

5. MOHTI/IpaI7ITe HOBWTE NpeanasnTen NpoT1B U3HOCBaHe
1 BOAella nnacTuHa KbM npeaasatenHata KyTna u rm
3akpeneTe C iBaTa BMHTa.

®ur. M onucaHure Ha YacTu BUX [0NY:

lMpeanasuten
NpoTUB U3HOCBaHE

M-1 | BuHT 1 M-4

M-2 [Bopetua nnactuna [M-5 |MoHTaxH! oTBOpK

lMpenasatenHa
KyTns

M-3 [BuHT 2 M-6

WU3BAXOAHE HA BOJELLATA MIACTUHA

AKo UMaTe OnuT ¢ TO3W TUM TPUMEP UIK aKO MPELIeHNTE,
Ye BOZeLLATa NNacTuHa Bb3anpensTcTBa BalaTa pabota
10 NOApsi3BaHETO, MOXE [ja OTCTpaHuTe Bogellata
nnactuHa.

1. PasxnabeTte v oTCTpaHeTe BUHT 1.
2. WsBagete Bogelyata nnacTuHa.
3. TlogmeHeTe u 3aTerHeTe BUHT 1.

L _____J
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CMA3BAHE HA NPEJABKWUTE HA TPAHCMUCUATA

lpefaBkuTe Ha TPAHCMUCKSTA B MpeaBaTenHaTa kytus
Tpsibea Aa GbAaT NepuoAnyYHO CMasBaHM Cbe CMa3ka 3a
pesyKTOpHY Npeaaski. TpoBepeTe HUBOTO Ha CMaskaTa B
npeaaBatenHata kytus npubnuautenHo Ha Bceku 50 yaca
paboTa, kaTo 13BaAMTE YNITbTHABALLYS BUHT OT CTPaHM Ha
KyTusTa.

Axo He MoXe fia Gbfie BUAsIHA CMaska OT CTpaHy Ha
penyKTopa, criefjBaiiTe JONHUTe CTHIKW 3a Aa 3ambIHUTE C
TPEC 3a PeyKTOPHY Npeaaskut Ao 3/4 T kanauuTeTa.

He HanbrBaliTe U3LAN0 NpefaBkuTe Ha TpaHCMUCHATA.
1. ToanumoHupaiiTe TpUMepa u3npaeeH, Taka Ye
YNITbTHABALYMAT BUHT Aa coun Harope (dur. N).

2. VlanonssaiTe npegoctaBeHns MynTudyHKLMOHaNEH
KNtoY 3a Aa pasxnabute u npemaxHete
YNMbTHABALLMSA BUHT. 3non3BaiiTe rpeckopka (He e
BKMIOYEHA) 3a fa BkapaTe Marko rpec € 0TBopa Ha
BWHTa, He HaaBwLwaBaiTe 3/4 ot kanauuTeTa.

3. 3aterHete ynnbTHSBALLMS BUHT CMEA rPeCHpaHeTo.

CbXPAHABAHE HA YPEQIA

m |3BapieTe akymynatopHata batepus ot Tpumepa.

= [TounCTETE U3LANO MHCTPYMEHTA NPeay Aa ro ChXpaHuTe.

= Axo npucTaBkaTa TpuMep 3a pbboBe ce 13Baau ot
3axpaHBaLLaTa rnasa v ce CbXpaHu OTAENHO, NocTaBeTe
kpalHaTa kanadka Ha npbTa Ha npucTaBkaTa 3a fja
13BerHeTe HaBMM3aHETO Ha MPBLCOTUS B CEAUHUTENHOTO
YCTPOWCTBO.

CbxpaHeTe ypeaa B Cyxo MSCTO ¢ jobpa BeHTUnaLus,
3aKITKYEH UM ChXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BbH JOCTbNA Ha
ZJela. He cbxpaHsigaiite ypeaa B 6rv3ocT v Bbpxy Top,
GEH3MH N ApYTY XMMUKaTK.

Ona3BaHe Ha okonHaTa cpepa

He n3xebpnsiite enekTpuyecko
obopyasaHe, n3nonssaa batepus unu
3apSAHO YCTPOICTBO B [JOMAKWHCKUS
otnagbk! OTHeceTe npogykTa Ao
YMbIHOMOLLEHa (hrpMa 3a peLuKnupaqe
1 TO NpesocTaBeTe 3a pasaenHo
cbbupaHe. Enektpuyeckute MaLLmHi
TpsibBa Aa 6bAaT BpbLUaHM B
CbOPBXEHNS 3a peLyKnnpaqe
CbBMECTUMM C OKONHaTa cpeaa.

NMPUCTABKA TPUMEP 3A PbEOBE — EA0800

263




=60

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

NPOBJIEM

NPUYMHA

PELEHUE

MoTopbT He MOXe Aa
cTapTupa.

= AkymynatopHata batepus He e
npukpeneHa KbM 3axpaHBallaTa rnasa.

Hsama ENEKTPUYECKN KOHTaKT Mexay
3axpaHBealliaTa rnasa u 6aTepMﬂTa.

AkymynatopHata Gatepus e ustoLeHa.

ByTOH'bT 3a OTKINt0YBaHe U CNyCbKbT HE Ca
HaTucHaTa eJHOBPEMEHHO.

3akpeneTe akymynatopHata Gatepus
KbM 3axpaHBalLata rnasa.

W3sapete GatepusiTa, npoBepeTe
KOHTaKTUTE 1 MOHTUPANTE OTHOBO
[0KaTo Brie3e Ha MecToTo Ci.

3apepneTe akymynatopHata batepust
cbe 3apsaHu EGO nocoyenm B ToBa
PBKOBOACTBO.

HatucHete 1 3agpbxTe 6yToHa

3a OTKIKYBAHE 1 cnef ToBa
HaTUCHETe Crycbka 3a fja BKIouuTe
3axpaHBalLaTta rnaea.

3axpaHBalyaTa rnasa
Cnupa no Bpeme Ha
pabora.

MoTopbT € NpeToBapeH.

AkymynaTopHata batepus unm
3axpaHBallaTa rnasa ca TBbp/ie ropeLyy.

AkymynatopHata Gatepus e paseanHeHa
OT MHCTPYMEHTA.

AkymynatopHaTa Gatepus € u3ToLLeHa.

MOTOpBT L€ Ce Bb3CTAHOBM, KoraTo
HaTOBapBaHETO € OTCTpaHeHo. 3a
[a npoabuTe pabota Hamanete
HaTOBapBaHETO OT 3axpaHBaLlaTa
rnasa.

Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTta
GaTepusi UK Ha 3axpaHBallaTta rmasa
[la Ce OXnaju, AokaTo Temnepatypata
cnapHe nopa 67°C.

MoHTUpaiiTe 0THOBO akymynaTopHaTa
Gatepus.

3apepete akymynaTopHaTta 6atepust
cbe 3apsgHu EGO nocoyenm B ToBa
PBKOBOACTBO.

HepaseH pv6

Tpesarta unv pbba Ha noysarta e TBbpAe
MOKbBP.

npe,ﬂ,ﬂalil/lTeﬂﬂT Ha HOXa € 3anyLUeH.

M36sirealiTe noapsiaBaHe B MOkpa
noYBa Wnu MoKpa Tpeaa.

CnpeTe MOTOpa, U3BageTe GaTeleﬂTa
W OTCTPaHeTe HaTpyneBaHuaTa ot
npegnasutensa Ha Hoxa.

| Ba ey

FAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO
Mons noceteTe yebcalita egopowerplus.eu 3a MbrHUTE YCNOBUS NO rapaHLMOHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!
|!L!_J| PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljuCujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL.: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje elektriénim
alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moZe izazvati teSka
oStecenja o€iju. Prije poCetka rukovanja
elektri¢nim alatom uvijek nosite zatvorene
zastitne naoCale ili zastitne naocale s bonim
Stitnicima, a prema potrebi i $titnik za cijelo
lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s boénim Stitnicima.
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol upozorenja

Ukazuje na potencijalnu
opasnost od tjelesnih ozljeda.

S

Progitajte korisnicki
prirucnik.

Radi smanjenja opasnosti od
ozljeda, prije koristenja ovog
proizvoda korisnik treba s
razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.

@

Nosite zastitu za
sluh i ogi.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek nosite
zadtitu za sluh i zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne
naocale s bo¢nim Stitnicima i
Stitnik za cijelo lice.

Duljina noza rubne
kosilice

Duljina noZa rubne kosilice

f

%

Promatrace drzite
na udaljenosti

Udaljenost izmedu stroja
i promatraca mora biti
najmanje 15 m.

Smier okretanja
otrice $isaca trave

Ukazuje na smijer okretanja
odtrice Sisaca.

Odbaceni predmeti

Naslage SiSata mogu utjecati
na stabilno drzanje. Budite
vrlo oprezni kada hodate u
podru¢ju rada $i$aca trave.

Nosite sigurnosnu
obuéu.

Kada koristite ovu opremu
nosite neklizajucu sigurnosnu
obucu.

> ® B P

Rotiraju¢a rezna
ostrica

Ne stavljajte ruke ili stopala
u blizini ili ispod rotirajucih
dijelova.

=

O

B

Drzite se na
dovoljnoj udaljenosti
od elektricnih
vodova.

Radi izbjegavanja strujnog
udara ne radite u opsegu

od 15 m od nadzemnih
elektriénih vodova. Doticaj

sa strujnim vodovima ili
koristenje u blizini strujnih
vodova moze prouzrociti
teske ozljede ili strujni udar sa

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE — EA0800
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CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.

e

UK UKCA Ovaj proizvod sukladan je
cA vazecim zakonima u UK.
ﬁ Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz kucanstva. Odnesite ih u
_— ovlasteni centar za reciklazu.

Zajaméena razina zvuéne
snage: emisija buke u
okruzenju u skladu je s
Direktivom Europske unije.

) L
Buka
B

v Volt Napon

mm Milimetar Duljina ili dimenzija

cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
oy Istosmjerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STROJ

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim
ozliedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektricne mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro osvijetljenim.

Utikaci stroja moraju odgovarati uticnici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce utinice smanijit ¢e
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peéi i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moZe povecati rizik od
elektri€nog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Uporabom
uredaja za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
zadtitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige
ili zadtite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smanjit ¢e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. NoSenje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju¢ivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljuéenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moZe rezultirati tielesnim ozljedama.
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Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguciti
bolju kontrolu nad strojem u neoekivanim situacijama.
Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili duga kosa moze se
zahvatiti pokretnim dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuékom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
cestom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. NepaZljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeliéu sekunde.

UPOTREBA | NJEGA STROJA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne
sklopkom ukljuciti i iskljuciti je opasan i mora se
popraviti.

Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj Cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavaijte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni strojevi s o$trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavijivanju i njima se lak$e upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povr§inu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i ociS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
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povrsine rukohvata onemogucéuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZe prouzrociti opekline ili pozar.

U sluéaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija
moZe prouzroCiti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. OStecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona3anje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom il opasno$¢u od
ozljedal

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne vrtne
aparate potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera
opreza kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara i
tielesnih ozljeda, ukljucujuci sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA BUDUGE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte se pouzdati u izolaciju alata
od strujnog udara. Radi smanjenja rizika od strujnog udara
stroj nikada ne koristite u blizini Zica ili kabela (struja i sl.)
koji provode struju.
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A OPREZ! Tijekom uporabe nosite odgovarajucu
osobnu zastitu za sluh. U odredenim okolnostima i trajanju
uporabe buka koju stvara ovaj proizvod moze pridonijeti
gubitku sluha.

Obuka

Pozorno progitajte upute. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom uporabom opreme.

Nikada nemojte dopustiti da djeca ili osobe koje nisu

procitale ove upute koriste $i$ac trave. Lokalni propisi
mogu ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.

Sigaé trave nikada ne koristite kada se u blizini nalaze
osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

Tijekom koristenja SiSaca trave uvijek nosite zastitu za
o€i i usi, odgovarajuéu obucéu i duge hlace.

Temeljito pregledajte povrsinu na kojoj je potrebno
koristiti opremu i u cijelosti uklonite kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete.

Prije koritenja uvijek vizualno pregledajte jesu li
ostrice, vijak ostrice i sklop rezaca istroSeni ili osteceni.
Zamijenite istroSene ili o$tec¢ene ostrice i vijke u
kompletima kako biste odrZali ravnotezu.

Rad

210

Sisag trave koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvijetljenju.

Uvijek osigurajte dobro uporite na nagibima.

Hodajte, nikada nemojte tréati.

Budite vrlo oprezni kada $iSac trave okrecete ili
povlacite prema sebi.

Uvjerite se da se oStrica zaustavila prije prelaska preko
povrsina koje nisu trava i kada $iSac trave prevozite na
podrucje koje je potrebno urediti i natrag.

Sigac trave nikada ne koristite s neispravnim Stitnicima,
ako Stitnici nedostaju ili ako su neispravno postavljeni.

Ne mijenjajte postavke regulatora broja okretaja motora ili
motor nikada ne pogonite pri prevelikom broju okretaja.

Pazljivo pokrenite prekida¢ na motoru u skladu s
uputama i sa stopalima dobro odmaknutim od ostrice/a.

Motor ne pokrecite kada promatraci stoje ispred
ostrice/a.

Ne stavljajte ruke ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih
dijelova.

Motor uvijek iskljuite i odspojite od baterije:

1)  Prije ¢iS¢enja prepreka;

2) Prije provjere, €iscenja ili rada na ostrici/ama;

3) Nakon udaranja o strani predmet: pregledajte je i/
su ostricale oSte¢enale i obavite popravke prije
ponovnog pokretanja i rukovanja Sisacem trave;

4)  Ako 8i8ac trave pocne neuobicajeno da vibrira
(odmah provjerite).

Zaustavite motor kada god ostavljate $i$a¢ trave;

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija
potrebno je izvaditi iz uredaja.

Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nagin.

Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Za upute 0 moguéem posebnom odlaganju obratite se
lokalnim nadleznim tijelima.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moZe ostetiti o€i ili kozu. U
slu¢aju gutanja moze biti otrovan.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim materijalima,
kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik mogu se pregrijati i prouzrociti opekline.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektri¢nu
utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na
umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite
oprezni pri obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektriéne prikljucke
Odrzavanje i skladiStenje

= Sve matice, svornjak i vijke odrzavajte pritegnutima kako
biste bili sigurni da je oprema u sigurnom radnom stanju.

Zamijenite istroSene ili ostecene dijelove.

Ne pokuSavajte popravljati stroj osim u sluaju da ste
kompetentni za takvu vrstu posla.

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucio proizvodac.

Prije obavljanja radova odrZavanja ili ¢i$¢enja stroj
odspojite od baterije.

Redovito obavljajte pregled i odrzavanje stroja.
Popravak stroja prepustite samo ovlaStenom osoblju za
popravak.

Kada ga ne koristite, stroj Cuvajte izvan dohvata djece.
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= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim 1.2 m/s?
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za K=1 5 m/s?
pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO. (PH% 400E)

= Sacuvajte ove upute. Koristite upute Cesto i koristite ih . ] 1.95 m/s?
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat. Prednji pomocni K=15 mls?

Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi rukohvat (PH% 420F)
spre€avanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih "
ozljeda. 1,6 m/s

] K=1,5 m/s?

SACUVAJTE OVE UPUTE. o (PHX1600)
Vibracija a, "

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE 2z

SIGURNOSNE PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI (P_HMB%E)

PRIRUCNIK POGONSKE JEDINICE.

1,66 m/s?
x Straznji rukohvat K=1,5 m/s?
TEHNICKI PODACI (PH1420E)
1,53 m/s?
Duljina oétrice 20 cm K=1,5 m/s*
— (PHX1600)
Dubina $iSanja trave Do 75 mm
Masa 2,26 kg = Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
: opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/
Radna temperatura -15°C - 40°C PHX1600;
o . . = Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
Temperatura skladistenja -20°C-70°C skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
92,4 dB(A) . . o o
K=2,07 dB(A) = Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
(PH1400E) i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
90,7 dB(A) NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog
Izmjerena razina zvuéne snage L, | K=1,46 dB(A) koristenja elektricnog alata moZe se razlikovati od
(PH1420E) deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite
90 dB(A) rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i titnike za usi u
K=1,3 dB(A) aktualnim uvjetima koristenja.
(PHX1600)
79,8 dB(A) SADRZAJ PAKIRANJA
K=3 dB(A)
(PH1400E) NAZIV DIJELA KOLIGINA
Razina zvutnog tiaka ?_3? SBB((:)) Prikfjucak $isaca trave 1
kod uha rukovatelja L, (PH1420E) Inbus Kijué 1
84 dB(A) Visefunkcijski klju¢ 1
K=3 dB(A .
(PHX1 6(0(;) Rascjepka 2
& : x Korisnicki prirucnik 1
Zajaméena razina zvucne snage Ly 95 dB(A)
(u skladu s Direktivom 2000/14/EZ)
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Preporucena ostrica

NAZIV DIJELA BROJ MODELA

Ostrica SiSaca trave AEB0800

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK SISACA TRAVE (sl. A)
Krajnja kapica

Osovina $isaca trave

Stitnik ostrice

Ostrica

Gumb za podeSavanje dubine

Vodeci kotaé

Inbus kljué

Visefunkcijski klju¢

© ©® N o gk w =

Vodilica za podeSavanje dubine
10. Preklop za zastitu od naslaga
11. Rascjepka

12. Vijak za blokadu vodilice

13. Vodeca plo€ica

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite dijelove.
Koristenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili dijelova koji
nedostaju moZe rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporuéen

za uporabu s ovim §isaCem trave. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguc¢ih
teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Kako biste sprijecili slucajno
pokretanje koje moze prouzrociti teke tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.e budu usmjereni od elektri¢nog alata i rukovatelja.

A\ UPOZORENJE! Pri postavljanju ili zamijeni stitnika
nosite rukavice. Pazite na noz na titniku i zastitite ruke od
posjeklina.

A UPOZORENJE! Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
pricvrséenog Stitnika. Stitnik mora uvijek biti na stroju radi
zastite korisnika! Kada je $titnik ucvréen, nemojte ga

skidati ili podeSavati. Ako ga je potrebno zamijeniti, neka to
obavi kvalificirani serviser!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE NA
POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak $isaca trave predviden je za koristenje

s pogonskom jedinicom s litij-ionskom baterijom 56 V
PH1400E/PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.

Pogledaite poglavlje “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU" u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas
poznavanje ovog proizvoda u€ini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

4\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za odi i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o¢i i drugim mogu¢im teskim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= $iSanje trave oko nogostupa, plocnika, cvjetnih lijgha i
sliénih podrugja.
NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno

opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provjerite oStecene/istrosene
dijelove.

Provjerite ostricu, Stitnik i prednji pomo¢ni rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani, svinuti ili
osteceni na bilo koji nacin.

A\ UPOZORENJE! Radi sprecavania teskih tielesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

KORISTENJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlage ili sandale ili biti bosonogi. U pradnjavim
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podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
zastitu od prasine.

A UPOZORENJE! Iz radnog podrucja ocistite sve
prepreke i krute predmete.

Za siguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu traku.
Podesite ramenu traku u ugodan radni poloZaj.

Drzite $iSac trave desnom rukom na straznjem rukohvatu,
a ljevom rukom na prednjem pomocnom rukohvatu.
Tijekom rukovanja alatom rukohvate Cvrsto primite objema
rukama. Si8a¢ trave potrebno je drzati u ugodnom polozaju
sa straznjim rukohvatom u visini kuka (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde ramenu
traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin.

§isaé trave ogistite nakon svake uporabe.
Za upute o ¢iséenju pogledajte poglaviie ODRZAVANJE.

PODESAVANJE DUBINE REZA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite gumb za podeSavanje dubine u smjeru
strelice za deblokadu oznatene na gumbu (sl. C).

3. Zapovecavanje dubine reza pomaknite vodeci kota¢
duz vodilice za pode$avanje dubine prema gore ili za
smanjivanje dubine prema dolje (sl. D).

4. Vodeéi kota¢ podesite tako da otrica skoro dotice tio
ili lomi povrsinu tla ne vise od 5 mm (sl. E), a zatim ga
dobro pritegnite.

5. Stoje¢i u normalnom radnom polozaju ponovno
provjerite dubinu reza i prema potrebi je korigirajte.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SAVJETI ZA RAD

= Pogonsku jedinicu drZite i vodite tako da o$trica bude u
okomitom poloZaju. Za izravnanje o$trice s rubom lijehe
koristite liniju za oznacavanije (sl. F).

Ne radite brze od normalne brzine koraka. Ako oStrica
pocne zastajati, rezete prebrzo; usporite korak.
Prilikom rezanja uvijek se krecite prema naprijed i Sisac
trave pomicite prema naprijed. SiSac trave ne povlacite
prema sebi.

Ne potiskujte ostricu u tlo. Lagani kontakt o$trice s
rubom nogostupa, plo¢nika i sl. prihvatijiv je i nece
oStetiti $iSac trave.

Najbolji rezultati dobivaju se kada je trava suha.
Izbjegavajte rad u podrucjima s viaznim tiom ili viaznom
travom jer Stitnik oStrice u suprotnom se moze zacepiti,
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§to moZe rezultirati neravnim rubom. Ako se titnik
ostrice zacepi, zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite nakupine sa Stitnika oStrice.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati teSkim tjelesnim
ozljiedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrogiti oStec¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
drukcije od navedenih u ovim uputama za odrZavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih dijelova izbjegavaite koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razli¢itih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koristenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake uporabe s ostrice i Stitnika mekanom
¢etkom uklonite naslage i ostatke tla ili trave. Povrsinu
SiSaca trave obrisite ¢istom krpom navlazenom u blagoj
sapunici.

= Za CiS¢enje ventilacijskih otvora na straZnjem kucistu
koristite malu &etku ili mali usisavac.

NAPOMENA: za ¢iscenje plasti¢nog kucista ili rukohvata ne
koristite jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromaticna
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

ZAMJENA OSTRICE

A UPOZORENJE! Ne pokusavaite ravnati ili zavarivati
savijenu ili napuknutu o3tricu jer moze puknuti. OStricu

je potrebno zamijeniti. Preporu¢ujemo otricu zamijeniti
samo ostricom SiSaca trave proizvodaca EGO. Pogledajte
poglavlje “Preporuéena ostrica”.

NAPOMENA: ostricu zamijenite ako njezina duljina vise
nije dostatna za odrzavanje potrebnog razmaka od tla i
potrebnu dubinu reza.

A UPOZORENJE! Pri obavljanju radova odrzavanja
na ostrici SiSaca trave ruke uvijek zastitite noSenjem
Cvrstih rukavica ili omotavanjem oStrice krpama ili drugim
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Uklanjanje ostrice

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

PoloZite $i8ac trave na straznju stranu tako da oStrica
bude okrenuta prema gore.

Nosite zastitne rukavice. Za uklanjanje rascjepke iz
vratila motora koristite Siljasta klijesta (nisu u sadrzaju
isporuke) (sl. G).

Ostricu okrecite tako da uravnate utor u prirubnici s
provrtom u kuéistu prijenosnika (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G1 Rascjepka

G-2 Unutarnja prirubnica

G-3

Kuciste prijenosnika

Radi stabiliziranja okretanja ostrice u uravnane provrte
utaknite isporuceni inbus klju¢. Za otpustanje matice U
SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA SATU koristite
isporuceni visefunkcijski kljuc (sl. H).

S vratila motora uklonite maticu, vanjsku prirubnicu,
ostricu i unutarnju prirubnicu (sl. I). Pregledaite ih
zamijenite ako su istroSeni.

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

I-1__[Vratilo motora 1-5_|Ostrica

Vanjska
prirubnica
Matica

12 |Unutarnja prirubnica 1-6

-3 [Utor u unutarnjoj prirubnici  {I-7
14 Izbocina na unutarnjoj

prirubnici -8 [Rascjepka

Postavljanje ostrice

1.

2l

Stavite unutarnju prirubnicu na vratilo motora
izbo¢inom okrenutom prema van (sl. ).

Na unutarnju prirubnicu postavite novu ostricu i uvjerite se
da je dobro postaviiena u svoje leZite (sl. J).

Na vratilo postavite vanjsku prirubnicu i maticu i rukom
pritegnite maticu u SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

Za stabiliziranje ostrice radi dobrog pritezanja matice
u SMJERU SUPROTNOM SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU, slijedite gore navedene korake
415 u odlomku “Uklanjanje ostrice”.

U provrt na vratilu motora umetnite novu isporucenu
rascjepku. Siljatim klijestima (nisu u sadrZaju isporuke)
savijte obje nozice rascjepke u suprotnim smjerovima
(sl. G).

ZAMJENA VODECEG KOTACA

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Polozite $i§ac trave na straznju stranu tako da vodeéi
kota€ bude okrenut prema gore.

3. Otpustite gumb za podeSavanje dubine u smjeru
strelice za deblokadu oznacene na gumbu i uklonite ga.

4. Uklonite opruznu podiosku, ravnu podlosku 1, vodeéi
kota€, €ahuru i ravnu podlosku 2 s tijela vijka (sl. K).
Pregledaijte ih zamijenite ako su istroSeni.

5. Najprije stavite tijelo vijka kroz vodilicu za podeSavanje

dubine, a zatim stavite ravnu podlosku 2, ¢ahuru i novi
kota¢ i na tijelo vijka stavite ravnu podloku 1, opruznu
podlosku i gumb za podeSavanje dubine slijedom
prikazanim na sl. K.

Opis dijelova na sl. K pogledajte u nastavku:

Gumb za 5
K-1 |podedavanje K-5 |Cahura
dubine
K-2 |Opruzna podloska [K-6 |Ravna podloska 2
K-3 |Ravna podloska 1 |K-7 |Tijelo vijka
K4 |Vodetikotat |k |odlicaza
podesavanje dubine

NAPOMENA: vodeci kotac potrebno je postaviti ravnim
rebrima okrenutim prema unutra (sl. L).

6.

Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

L1 |vil L3 Preklop za zastitu
od naslaga
L-2 |Ravno rebro L-4 |[Pricvrsna plo¢a

Pritegnite gumb za podeSavanje dubine.

ZAMJENA PREKLOPA ZA ZASTITU OD NASLAGA

1.
2.
3.

4.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
Za otpustanje dvaju vijaka koristite isporuceni inbus kfju¢.

Uklonite vijke, priévrsnu plo€u i istroeni preklop za
zastitu od naslaga.

Stavite novi preklop za zastitu od naslaga i priévrstite
ga s pricvrsnom ploom i dva vijka.

PROVJERA | ZAMJENA STITNIKA OD HABANJA/
VODECE PLOCE (sl. M)

Prije pokretanja elektricnog alata provjerite jesu li Stitnik
od habanja i vodeca plo¢a oste¢eni. Stitnik od habanja
potrebno je zamijeniti ¢im kuciste prijenosnika postane
vidljivo.
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NAPOMENA: kuciste priienosnika moze se tesko ostetiti
ako se $titnik od habanja ne zamijeni ¢im kuciste prijenosnika
postane vidljivo.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Nosite zastitne rukavice. Prema potrebi okrenite
ostricu kako biste oslobodili dva vijka.

3. Zaotpustanje i uklanjanje dvaju vijaka koristite
isporuceni inbus kljug.

NAPOMENA: ako trebate zamijeniti samo vodecu plocu,

otpustite i uklonite samo vijak 1.

4. Zamijenite izobliceni ili istroeni Stitnik od habanja/
izobli¢enu ili istroSenu vodecu plocu.

5. Novi 8titnik od habanja i vodecu ploéu montirajte na
kucite prijenosnika i pritegnite ih s dva vijka.
Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1 " |Vijak 1 M-4 |Stitnik od habanja

M-2 |Vodeca ploca M-5 |Montazni provrti

M-3 |Vijak 2 M-6 |Kuciste prijenosnika
UKLANJANJE VODECE PLOCE

Ako imate iskustva u radu s ovim tipom $iSaca trave ili ako
smatrate da je vodeca plo€a zapreka u radu, moZete je
ukloniti.

1. Otpustite i uklonite vijak 1.

2. Uklonite vodeéu plocu.

3. Vratite i pritegnite vijak 1.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Razinu masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine slijedite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Si§aé trave stavite u okomit polozaj tako da brtveni
vijak bude okrenut prema gore (sl. N).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporu¢eni viSefunkcijski klju¢. Za ubrizgavanje masti
kroz otvor vijka koristite brizgaljku za mast (nije u
sadrZaju isporuke); ne prekoracujte 3/4 zapremine.

3. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

>
=0
o
SKLADISTENJE JEDINICE
m |zvadite komplet baterija iz $iaca.
= Prije skladiStenja temeljito o€istite alat.

= Ako se prikljuCak Sisaca trave uklanja s pogonske jedinice
i zasebno skladisti, na osovinu prikljucka stavite krajnju
kapicu kako biste izbjegli da necistoc¢a dospije u spojku.

Jedinicu skladitite na suhom, dobro prozraéenom mijestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan dohvata
djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima, benzinu ili
drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne strojeve potrebno
je vratiti u ekoloSki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE POGRESK

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije priévri¢en na
pogonsku jedinicu.

Nema elektricnog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Gumb za deblokadu i okida¢ ne priti§cu se
istodobno.

Pricvrstite komplet baterija na
pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte
i ponovo stavite komplet baterija da
ulegne.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Pritisnite gumb za blokadu i drzite ga
pritisnutim, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljugili pogonsku jedinicu.

Pogonska jedinica
zaustavlja se tijekom
rada.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili pogonska jedinica je
previse vruc/a.

Komplet baterija odspojen je od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite optere¢enje pogonske
jedinice.

Pricekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinice ohlade na
temperaturu ispod 67°C.

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Neravan rub

PokoSena trava ili tlo je previse mokra/o.

Stitnik ostrice je zacepljen.

Siaé trave izbjegavaite koristiti u
podrucjima s mokrim tiom ili mokrom
travom.

Zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite nakupine sa Stitnika
ostrice.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
m Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
I!L!—Jl PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA

RUKOVAOCA
A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehniéar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluzuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ* pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektriénim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka ocima, $to moZe da
dovede do ozbilinog ostecenja ociju. Pre
zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek
stavite sigurnosne naocare sa boénim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide Vision
za upotrebu preko nao€ara ili standardnih
sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim &titnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. ProCitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=660

otpadom iz domacinstva. Odnesite ih
u ovladc¢eni pogon za reciklazu.

Sigurnosno Oznacava potencijalnu
upozorenje opasnost od telesne povrede.
. Da bi smanjio rizik od povreda,
!!J E;ﬁgﬁ{fu korisnik pre koriS¢enja ovog
rukovaoca proizvoda mora procitati i
shvatiti prirucnik za rukovaoca.
Uvek nosite zastitu za usi i
Nosite zastitu | sigumosne naocare sa bocnim
zausiiodi Stitnicima ili po potrebi masku za celo
lice kad rukujete ovim proizvodom.
20cm 5 M
A, | | Duzina noza . N .
% rubnog timera DuZina noza rubnog trimera
Drzite Udaljenost izmedu masine i
prolaznike prolaznika mora biti najmanje
podalie 15m.
@ ﬁgg;ﬁgg Ppkazuje smer rotacije noza rubnog
trimera trimera.
Materijal koji izlazi iz rubnog trimera
Izbageni moze uticati na stabilno uporiste.
predmeti Budite krajnje paZljivi kad hodate po
radnoj povrsini.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu koja
sigurnosnu se ne klize kada koristite ovaj
obucu uredaj.
RotacioninoZ | Ne stavijajte Sake ili stopala blizu ili
za seCenje ispod rotirajucih delova.
Da biste sprecili smrt od strujnog
o udara, ne radite unutar 15m od
A gg\;éﬁr‘:j]te vazdusnih elektriénih vodova.
udali énost Kontakt sa elektricnim vodovima
r“'S-D od ejlektriénih ili rad u blizini njih moze da
vodova izazove ozbiljne povrede ili
strujni udar koji za posledicu
ima smrt.
CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK UKCA Oyaj prpi;vod je u.skladu sa
cA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode
WEEE ne bi trebalo odlagati zajedno sa
]
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L Garantovan nivo jacine zvuka.
Buka Emisija buke u okruZenju prema
XX B Direktivi Evropske zajednice.

v Volt \oltaza -
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili velicina
kg Kilogram Tezina
— Jed-nos-me- " s . n
amm ma stja Tip ili karakteristika struje

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O MASINAMA

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenje ili isklju¢ivanje masine

iz uti¢nice. Cuvajte kabl podalie od toplote, nafte,
o8trih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetijan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
koris¢enje na otvorenom prostoru smanjuije rizik od
strujnog udara.

Ako je koriS¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori§¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

A\ UPOZORENJE! Procitajte sva sigumosna LICNA BEZBEDNOST

upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije "
prilozene uz ovu masinu. NepridrZzavanje svih

dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog

udara, poZzara ifili ozbiline povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa
zicom) koja se ukljuéuje u uticnicu ili masinu (bezicnu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrugje Cistim i dobro

osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podru¢jima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti pradinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam ne$to odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uti¢nici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice ¢e
smaniti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim "
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i

frizidera. Postoji povec¢an rizik od strujnog udara ako je

vase telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moze povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Ostanite u pripravnosti, gledajte ono Sto radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne

telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oCi. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zadtite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne
povrede.

Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekidac¢ bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no$enja masine. Noenje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju¢ivanje u uti¢nicu masina ciji
prekidac je u ukljuéenom polozaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane priévrscen za
rotacioni deo masine moZe da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neo&ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora praSine moZe da smanji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
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postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINE

= Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono §to radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekidac ne moze da je
ukljugi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidatem je opasna i mora se popraviti.
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bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja dece
i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate sa ovom
masinom ili ovim uputstvom da rukuju masinom. Masine
su opasne u rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
oStecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode su izazvane loSe odrZavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i Cistim. Praviino
odrzavane masine za se€enje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave dr3ke i povrsine
koje hvatate ne omoguc¢avaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neogekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim

baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov€ica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

r
=00
aE—
= U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode potraZite i

medicinsku pomoc¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili maSinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije li rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moZe izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA
A\ UPOZORENJE! Kada koristite elekiricne bastenske
aparate, uvek treba da se pridrzavate osnovnih sigurnosnih

mera opreza da biste smanijili rizik od pozara, strujnog
udara i telesne povrede, obuhvatajuéi i sledece:

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU

A OPASNOST! Ne oslanjajte se na izolaciju od strujnog
udara u alatu. Da biste smanijili rizik od strujnog udara,
nikad ne rukujte masinom u blizini bilo kakvih Zica ili
kablova (strujnih i sl.) kroz koje mozda prolazi elektricna
struja.

A\ OPREZ! Nosite prikladnu liénu zastitu sluha tokom
upotrebe. U nekim uslovima i trajanjima upotrebe, buka iz
ovog proizvoda moze da doprinese gubitku sluha.

Obuka

= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznaijte se sa kontrolama
i pravilnom upotrebom opreme.

= Nikad ne dozvolite deci ili ljudima koji nisu upoznati sa
ovim uputstvima da koriste rubni trimer. Lokalni propisi
mogu da ograni¢e uzrast rukovaoca.

= Nikad ne koristite rubni trimer dok su ljudi, narocito
deca, ili kucni ljubimci u blizini.

= Imaijte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

Priprema

m Dok koristite rubni trimer, uvek nosite zastitu za odi i usi,
¢vrstu obucu i duge pantalone.

= Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete koristiti
opremu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti i
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Pre koriS¢enja, uvek vizuelno pregledajte masinu da
biste proverili da li su se€iva, zavrtanj se€iva i sklop
sekaca pohabani ili oSte¢eni. Zamenite pohabana ili
ostecena seciva i zavrtnje u kompletu da biste oCuvali
balans.

Rukovanje

Rukujte rubnim trimerom samo po dnevnom svetlu ili po
dobrom vestackom svetlu.

Uvek vodite rauna o poloZaju nogu na nagibima.

Hodajte; nikad nemojte trcati.

Budite krajnje oprezni kad idete unazad ili vucete rubni
trimer prema sebi.

Vodite rauna da se noz zaustavi pre prelazenja
povrsina koje nisu travnate i kad transportujete rubni
trimer do povrsine na kojoj ¢ete ga koristiti i od nje.
Nikad ne rukujte rubnim trimerom sa defektnim,
nedostajucim ili nepravilno postavljenim &titnicima.

Ne menjajte fabricke postavke motora i ne uklanjajte
blokadu brzine motora.

PaZljivo ukljucite prekida¢ na motoru prema uputstvu,
drze¢i stopala dosta dalje od seciva.

Ne naginjite rubni trimer dok ukljucujete motor, osim
ako mora da bude nagnut za pokretanje. U tom slu¢aju,
ne naginjite viSe nego $to je apsolutno neophodno i
podignite samo onaj deo koji je dalje od rukovaoca.

Ne pokrecite motor dok posmatraci stoje ispred noZeva.

Ne stavijajte Sake ili stopala blizu ili ispod rotirajucih delova.

Uvek iskljucite motor i odvojite od baterije:

1) Pre CiS¢enja cepova;

2) Pre proveravanja, ¢i$¢enja ili rada na nozevima;

3) Posle nailaZenja na strani predmet: Pregledajte
da li na noZevima ima oSte¢enja i popravite ih pre
ponovnog pokretanja i rukovanja rubnim trimerom;

4)  Ako rubni trimer po¢ne abnormalno da vibrira
(smesta proverite).

Zaustavite motor svaki put kad napustate rubni trimer;

Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim mestima.

Koristite samo sa baterijama i punja¢ima navedenim
na slici A.

Baterija se mora izvaditi iz aparata pre recikliranja.
Baterija se mora bezbedno odloZiti na otpad.

Ne bacaite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Proverite kod lokalne uprave radi eventualnih specijalnih
uputstava za odlaganje na otpad.

Ne otvarajte niti oStecuijte bateriju. Ispusteni elektrolit
je korozivan i moze da izazove oStecenja oiju ili koZe.

Moze biti otrovan ako se proguta.

PaZljivo rukujte baterijama da ne bi do$lo do kratkog
spoja baterije sa provodnickim materijalima kao $to su
prstenje, narukvice i kljucevi. Baterija ili provodnik se
mogu pregrejati i izazvati opekotine.

= Alati na baterije ne moraju da budu uklju¢eni u uti¢nicu;
oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite svesni
mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi. Budite
paZljivi kada odrZavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u motor i
elektricne veze.
Odrzavanje i skladiStenje

= DrZite sve navrtnje, zavrtnje i vijke zategnutim da biste
bili sigurni da je oprema u bezbednom radnom stanju.

Zamenite pohabane ili oStecene delove.

Ne poku$avaijte da popravite masinu osim ako niste
kompetentni za to.

Koristite samo rezervne delove i dodatke koje
preporucuje proizvodac.

Odvojite masinu od baterije pre vrSenja odrzavanja ili
Ciscenja.

Redovno pregledajte i odrzavajte masinu. Popravijajte
masinu samo kod ovladéenih servisera.

Kada je ne koristite, Cuvajte masinu van doma3aja dece.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
prirucniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomoc.
Saduvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i koristite
ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj alat. Ako
pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite i ovo
uputstvo da bi se sprecila pogre$na upotreba proizvoda
i eventualna povreda.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

NAPOMENA: POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA ZA POGONSKU GLAVU RADI
DODATNIH SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA.

SPECIFIKACIJE

Duzina noza 20 cm
Dubina pravljenja ruba Do 75 mm
Tezina 2,26 kg

Radna temperatura 0d -15°C do 40°C

Temperatura skladistenja 0d -20°C do 70°C
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92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
K=146 dB(A)
(PH1420E)

Izmereni nivo jacine zvuka L,

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

812 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovan nivo jacine zvuka L,

(prema 2000114/EC) 95 dB(A)

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednja pomo¢na
drdka

1,6 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibracije a, 22 i
2 mls

K=1,5 m/s?

(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadnja drska

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Gomniji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600;

Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane
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vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i $titnike za usi u
stvarnim uslovima koris¢enja.

POPIS PAKOVANJA
NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak rubnog trimera 1
Inbus klju¢ 1
Visenamenski kljué 1
Osigura¢ 2
Priruénik za rukovaoca 1
Preporuéeni noz
NAZIV DELA BROJ MODELA
Noz za rubove AEB0800
OPIS
UPOZNAJTE SVOJ DODATAK RUBNOG TRIMERA
(slika A)

1. Krajnja kapica

Vratilo rubnog trimera

Stitnik noza

Secivo

Dugme za podeSavanje dubine
Vodedi to¢ak

Inbus klju¢

ViSenamenski klju¢

© ® N ook WD

Vodilica za podeSavanje dubine

10. Poklopac za materijal

11. Osiguraé

12. Vijak za zaklju¢avanje vodece ploce
13. Vodeca ploca

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteceni ili nedostaju,
nemojte Koristiti ovaj proizvod dok delovi ne budu zamenjeni.
Koris¢enje ovog proizvoda sa ostec¢enim ili nedostaju¢im
delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

DODATAK RUBNOG TRIMERA — EA0800
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A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete ovaj
proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni za
kori§¢enje sa ovim rubnim trimerom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Da biste spreili nehotiéno pokretanje
koje bi moglo izazvati ozbiljine telesne povrede, uvek
uklonite bateriju iz masine kada sklapate delove.

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate ili
zamenjujete Stitnik. Pazite na noz na Stitniku i zastitite Saku
od posekotina.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite masinu bez
Stitnika &vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na masini
da bi zastitio korisnika! Kad je $titnik fiksiran, nikad ne
pokuSavajte da skinete ili podesite Stitnik; ako je potrebna
zamena, nju treba da uradi kvalifikovani servisni tehnicar!

POVEZIVANJE DODATKA RUBNOG TRIMERA NA
POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak rubnog trimera je dizajniran za upotrebu sa
EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600 sa
litijum-jonskom baterijom od 56 V.

Pogledajte odeljak ,,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zadtitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

PRIMENA
Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:

= Pravljenje rubova oko staza, iviénjaka, cvetnih leja i
drugih sliénih mesta.

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima ostecenih/
pohabanih delova.

Proverite noz, Stitnik i prednju pomo¢nu drsku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

A\ UPOZORENJE: Da biste spredili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja, Ci$¢enja,
menjanja dodataka ili skidanja materijala sa jedinice.

KORISCENJE DODATKA RUBNOG TRIMERA SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zadtitne naocare i zatitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.
Nosite masku za lice ili masku za prasinu na prasnjavim
mestima.

A\ UPOZORENJE: Rasistite sve prepreke i cvrste
predmete iz radne povrsine.

Za bezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni poloZaj.

Drzite rubni trimer sa desnom rukom na zadnjoj dr3ki a
levom rukom na prednjoj pomoc¢noj drski. OdrZzavajte Cvrst
hvat sa obe ruke tokom rukovanja alatom. Rubni trimer
treba drzati u udobnom poloZaju sa zadnjom drskom
priblizno u visini kuka (slika B).

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop&avanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira
kako je remen namesten.

Nakon svake upotrebe, ocistite rubni trimer.
Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za Gis¢enje.
PODESAVANJE DUBINE SECENJA

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Olabavite dugme za pode$avanje dubine u smeru
strelice za otklju¢avanije koja se nalazi na dugmetu
(slika C).

3. Pomerite vodeci to¢ak duz vodilice za podeS$avanje
dubine, nagore da povecate dubinu secenja ili nadole
da smanijite dubinu (slika D).

4. Podesite vodeci to¢ak tako da noZ samo dodiruje
zemlju ili ulazi u povrSinu zemlje ne vise od 5 mm
(slika E) a zatim ga ¢vrsto zategnite.

5. Stojec¢i u normalnom radnom poloZaju, ponovo
proverite dubinu se€enja i ispravite je ako je
neophodno.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

238

DODATAK RUBNOG TRIMERA — EA0800




Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SAVETI ZA RUKOVANJE

= DrZite i vodite pogonsku glavu tako da noZ bude
vertikalan. Koristite liniju vida da biste poravnali noz sa
ivicom leje (slika F).

Radite brzinom ne ve¢om od normalne brzine hoda. Ako
noz poéne da se zaglavljuje, to zna€i da radite prebrzo;
usporite korak.

Uvek hodajte unapred kad secete i pomerajte rubni
trimer unapred. Ne vucite rubni trimer prema sebi.

Ne gurajte noz silom u zemlju. Laki kontakt noZa sa
rubom trotoara, iviénjaka i sl. je prihvatljiv i nece ostetiti
rubni trimer.

Najbolji rezultati se postizu kad je trava suva.
Izbegavajte pravljenje rubova na mokroj zemlji ili
mokrim travnatim povr§inama jer se $titnik noza moze
zapusiti i dovesti do neujednacenog ruba. Ako se Stitnik
noZa zapusi, zaustavite motor, izvadite bateriju i uklonite
materijal iz $titnika noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanija, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Nepostovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljine telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove oste¢enje
proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke, osim stavki navedenih u ovom uputstvu za
odrzavanje, treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koris¢enje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podloZna ostecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvara¢a i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

= Posle svake upotrebe, mekom Cetkom o€istite
prljavstinu, nagomilanu zemlju ili travu sa noza i
Stitnika. Obrisite povrSinu rubnog trimera Gistom krpom
navlazenom rastvorom blagog sapuna.

Pomoc¢u male Cetke ili malog usisiva¢a o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.
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NAPOMENA: Ne koristite jake deterdzente na plasticnom
kuéistu i drski. Mogu ih ostetiti odredena aromatiéna ulja,
poput bora i limuna.

ZAMENA NOZA

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da ispravite savijen
noZ ili zavarite naprsli noz - mogao bi da pukne - mora se
zameniti. Preporucuje se zamena isklju¢ivo EGO nozem za
rubove, pogledajte odeljak ,,Preporuceni noz*.

NAPOMENA: Zamenite noz ako njegova duzina vise nije
dovoljna da bi se odrzao neophodni zazor od tla i dobila
potrebna dubina secenja.

A\ UPOZORENJE: Uvek zastitte ruke tako $to cete nosit
radne rukavice ili umotati noz krpama ili drugim materijalom
kad radite bilo kakvo odrzavanje na noZu za rubove.

Uklanjanje noza
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Polozite rubni trimer na zadnju stranu tako da noz
bude okrenut nagore.

3. Nosite zastitne rukavice. Pomo¢u $picangli (nisu
priloZene) uklonite osigura¢ sa vratila motora (slika G).

4. Okrenite noZ da biste poravnali prorez na prirubnici sa
rupom na menjacu brzina (slika G).

Opis delova sa SI. G pogledajte ispod:

G-1 Osigura¢

G-2 Unutradnja prirubnica

G-3 Menja¢ brzina

5. Stavite priloZeni inbus klju¢ u poravnate rupe da bi
ih stabilizovao. Pomocu priloZzenog vis§enamenskog
kljuca olabavite navrtanj U SMERU KAZALJKE NA
SATU (slika H).

6.  Skinite navrtanj, spoljadnju prirubnicu, noz i unutradnju
prirubnicu sa vratila motora (slika I). Proverite ih i
zamenite ako su oSteceni.

Opis delova sa SI. | pogledaite ispod:

I-1_|Vratilo motora I-5 |Secivo
I-2  {Unutradnja prirubnica 1-6 Spoljagnja
prirubnica
13 Prlorez lu_unutraanOJ 17 |Navrtan]
prirubnici
-4 Izllnocmla.na unutrasnjoj 18 |Osigurat
prirubnici
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Instaliranje noza

1. Postavite unutrasnju prirubnicu na vratilo motora sa
izboinom okrenutom napolje (slika I).

2. Instalirajte novi noz na unutrasnju prirubnicu, vodegi
racuna da noz bude ¢vrsto montiran na svoje mesto
(slika J).

3. Montirajte spolja$nju prirubnicu i navrtanj na vratilo
i unapred ru¢no zategnite navrtanj SUPROTNO
KAZALJKI NA SATU.

4. Pratite korake 4 i 5 iznad u odeljku ,Uklanjanje noza"
da biste stabilizovali noz i €vrsto zategnuli navrtanj
SUPROTNO KAZALJKI NA SATU.

5. Umetnite priloZeni novi osigura¢ u rupu na vratilu
motora. Savijte dva kraka osiguraca u suprotnim
smerovima $picanglama (nisu prilozene) (slika G).

ZAMENA VODECEG TOCKA
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. PoloZite rubni trimer na zadnju stranu tako da vodeci
tocak bude okrenut nagore.

3. Olabavite dugme za podeSavanje dubine u smeru
strelice za otkljuCavanje koja se nalazi na dugmetu i
skinite ga.

4. Skinite elastiénu podlosku, obi¢nu podiosku 1, vodeéi
tocak, umetak i obiénu podloSku 2 sa navojne Sipke
(slika K). Proverite ih i zamenite ako su oSteceni.

5. Prvo montirajte navojnu Sipku kroz vodilicu za
podeSavanje dubine, zatim montirajte obi¢nu
podlosku 2, umetak i novi to¢ak, potom montirajte
obi¢nu podlosku 1, elasti¢nu podlosku i dugme za
podeSavanje dubine na navojnu Sipku redosledom
prikazanim na slici K.

Opis delova sa slike K pogledajte ispod:

K [PUOmeza s metak
podeSavanje dubine
K-2 |Elasti¢na podloska  |K-6 |Obicna podloka 2
K-3 |Obicna podloska 1 K-7 [Navojna Sipka
Vodilica za
K-4 |Vodeci tocak K-8 |podeSavanje
dubine

NAPOMENA: Vodeci tocak treba da se montira sa ravnim
rebrima okrenutim unutra (slika L).

Opis delova sa slike L pogledaijte ispod:

L1 Vi 13 Poklo?ac za
materijal
L-2 Ravno rebro  |L-4 Ploca za fiksiranje

6. Zakljucajte dugme za podeSavanije dubine.

ZAMENA POKLOPCA ZA MATERIJAL (slika L)
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.
2. Pomocu prilozenog inbus klju¢a olabavite dva vijka.

3. Uklonite vijke, plo€u za fiksiranje i pohabani poklopac
za materijal.

4. Zamenite novim poklopcem za materijal i zakljucajte
ga pomocu ploce za fiksiranje i dva vijka.

PROVERA | ZAMENA STITNIKA PROTIV HABANJA/
VODECE PLOCE (slika M)

Pre pokretanja elektricnog alata, proverige da i su stitnik
protiv habanja i vodec¢a ploca oSteceni. Stitnik protiv
habanja mora se zameniti ¢im menjac brzina postane
vidljiv.

NAPOMENA: Menja¢ brzina se moze ozbiljno ostetiti
ako ne zamenite $titnik protiv habanja ¢im menja¢ brzina
postane vidljiv.

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Nosite zastitne rukavice. Okrenite noz prema potrebi
da biste izloZili dva vijka.

3. Pomocu prilozenog inbus kljuca olabavite dva vijka i
uklonite ih.

NAPOMENA: Ako treba da zamenite samo vodecu plocu,

olabavite i uklonite samo vijak 1.

4. Zamenite deformisani il pohabani Stitnik protiv
habanja/vodecu plocu.

5. Montirajte novi titnik protiv habanja i vodecu plocu na
menjac brzina i fiksirajte ih pomocu dva vijka.

Opis delova sa slike M pogledajte ispod:

M-1 | Vijak 1 M-4 | Stitnik protiv habanja
M-2 Vodf)ca M-5 |Rupe za montiranje
ploca
M-3 [Vijak 2 M-6 [Menjac brzina
UKLANJANJE VODECE PLOCE

Ako imate iskustva sa ovim tipom rubnog trimera, ili ako
nalazite da vam vodeca ploca predstavija smetnju u
pravljenju rubova, mozete da uklonite vodeéu plocu.

1. Olabavite i uklonite vijak 1.

2. Uklonite vodecu plocu.

3. Vratite i zategnite vijak 1.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zupcanike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
§to ¢ete ukloniti zaptivni vijak na boénoj strani kucista.
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Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup¢anike do
3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup¢anike.

1. Postavite rubni trimer uspravno tako da zaptivni vijak
bude okrenut nagore (slika N).

2. Pomocu priloZzenog visenamenskog klju¢a olabavite
zaptivni vijak i uklonite ga. Pomocu Sprica za mazivo
(nije priloZen) ubrizgajte malo maziva u rupicu vijka;
nemojte prekoraciti 3/4 kapaciteta.

3. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite bateriju iz rubnog trimera.
= Temeljno o€istite alat pre no $to ga uskladistite.

= Ako dodatak rubnog trimera skidate sa pogonske glave
i skladistite zasebno, stavite krajnju kapicu na vratilo
dodatka da biste izbegli ulaZenje prljavstine u spojnicu.

= Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢anu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Zastita zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog smeca
radi zasebnog prikupljanja. Elektricne
masine moraju se odneti u ekoloski
o prihvatljiv pogon za reciklazu.

=0
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterija nije spojena na pogonsku glavu.

= Nema elektriénog kontakta izmedu
pogonske glave i baterije.

Baterija je prazna.

Dugme za zaklju¢avanie i okida¢ nisu
pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na trimer.

= |zvadite bateriju, proverite kontakte
i ponovo instalirajte bateriju dok ne
Skljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priru¢niku.

Pritisnite nadole dugme za
otkljucavanje i drzite ga, zatim pritisnite
okidac da biste ukljucili pogonsku
glavu.

Pogonska glava se

zaustavlja tokom rada.

Motor je preoptereéen.

Baterija ili pogonska glava su prevruéi.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprestan rad,
smanjite opterecenje na glavu trimera.

= Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok temperatura ne padne
ispod 67°C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priru¢niku.

Neravnomeran rub

Trava ili zemlja na kojoj pravite rub je
suviSe mokra.

Stitnik noza je zapusen.

Izbegavajte pravljenje rubova na
mokroj zemlji ili mokroj travi.

Zaustavite motor, izvadite bateriju i
uklonite materijal iz Stitnika noza.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

|!L!_J| PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao §to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” progitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, $to opet moZe izazvati teSka
oStecenja ogiju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom, uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim

lice. Preporu¢ujemo no$enje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s bocnim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.
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Ne stavijajte $ake ili stopala u blizini ili

Simbol Ukazuje na potencijalnu opasnost od
upozorenja tielesnih povreda.
. Radi smanjenja opasnosti od povreda,
I!!I E(;ﬁg'rt]?éﬁ prije upotrebe ovog proizvoda korisnik
rirucnk treba s razumijevanjem procitati ovaj
prIrUCAK. Korisniki priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj proizvod,
I uvijek nosite zastitu za sluh i
gﬁﬁ'ﬁé?mu 28| zatvorene zastine naocale i zastitne
. naocale s bocnim Stitnicima i Stitnik
za cijelo lice.
20cm| |Duzina noza
'\v obrezivaca Duzina noZza obrezivaca rubova
| |rubova
Posmatrace Razmak izmedu masine i drugih
drzite na prisutnih osoba treba biti najmanje
udaljenosti 15m.
Smijer
okretanjanoza |Ukazuje na smjer okretanja noza
obrezivaca obrezivaca rubova.
rubova
Naslage na obrezivacu rubova mogu
Odbaceni negativno utjecati na stabilno drzanje.
predmeti Budite vrlo oprezni kada hodate u
podrucju rada obrezivaca rubova.
Nosite Kada upotrebljavate ovu opremu
sigurnosnu nosite neklizajucu sigurnosnu
obucu. obucu.

Rotirajuci rezni
noz

ispod rotirajucih dijelova.

Radi izbjegavanja strujnog udara

dog\gﬁr‘:ﬁjte nemojte raditi u opsegu od 15 m
A udalenost od nadzemnih elektriénih vodova.
od elektrinih Kontakt sa strujnim vodovima ili
r-.& strujnih upotreba u blizini strujnih vodova
0 vodova moze uzrokovati teSke povrede ili
’ strujni udar sa smrtnim ishodom.
Ovaj proizvod je u skladu s
c E Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s
ca UKCA vaze¢im zakonodavstvom

Ujedinjenog Kraljevstva.
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Otpadni elektricni proizvodi ne smiju
se odlagati s otpadom iz domacinstva.

WEEE Odnesite ih u ovladteni centar za
reciklazu.
L Zagarantovani nivo zvucne snage.
Buka Emisija buke u okruZenju u skladu je s
XX B Direktivom Evropske unije.
v Volt Napon

mm Milimetar Duzina ili dimenzija

cm Centimetar DuZina ili dimenzija

kg Kilogram Masa
— Istosmjemna " - ]
amm stja Vrsta ili karakteristike struje

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE!Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.
Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vaSu masinu

na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA
= Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrugja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nain. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
utiénice umaniit ¢e rizik od strujnog udara.

= Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji

povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moZze rezultirati tjelesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noSenje,
povlacenje ili iskljuc¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebliena za odgovarajuce uslove
smaniit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ilili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja masine uvijerite se da se prekidac nalazi
u iskljuéenom polozaju. No3enje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju ukljuéen
prekida¢ izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ i
klju€ za podeSavanje ostavljen pri¢vrSéen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previse naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
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zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steceno ¢estom upotrebom uéini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djeli¢u sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

m Izbjegavajte preveliko optere¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuéuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moZze kontrolisati prekida¢em opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladi$tenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja i/ili komplet baterija iz masine,
ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. LoSe odrzavane masine uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lakSe su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i ociS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanje i upravljanje masinom u neogekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA
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Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s ogima, dodatno potraZite
pomoc liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti oStecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od poZara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih vrtnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
radi izbjegavanja opasnosti od pozara, strujnog udara i
tielesnih povreda ukljucujuéi sliedece:

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE.
SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte se pouzdati u izolaciju alata od
strujnog udara. Radi smanjenja rizika od strujnog udara
uredaj nemojte nikada upotrebljavati u blizini Zica ili kabela
(napajanie i sl.) koji provode struju.

A OPREZ! Tokom upotrebe nosite odgovarajucu
linu zastitu za sluh. U odredenim okolnostima i trajanju
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upotrebe buka koju stvara ovaj proizvod moZe pridonijeti
gubitku sluha.

Obuka

= Pazljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom upotrebom opreme.

Nemojte nikada dozvoliti da djeca ili osobe koje nisu
procitale ova uputstva upotrebljavaju obreziva¢ rubova.
Lokalni propisi mogu ogranicavati starosnu dob
rukovaoca.

Obrezivac rubova nemojte nikada upotrebljavati kada se
u blizini nalaze osobe, a posebno djeca ili kuéni ljubimci.

Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

= Tokom upotrebe obrezivaca rubova uvijek nosite zastitu
za o€i i usi, odgovarajuéu obuéu i dugacke hlace.
Detaljno pregledajte podrucje na kojem ¢ete
upotrebljavati opremu i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete.

Prije upotrebe uvijek vizuelno provjerite da li su
nozevi, vijak noza i rezni sklopovi istro$eni ili osteceni.
Zamijenite istroSene ili oStecene nozeve i vijke u
kompletima radi odrzavanja ravnoteZe.

Rad

Obrezivac rubova upotrebljavajte samo na dnevnom
svjetlu ili pri dobrom umjetnom osvjetlienju.

Uvijek osigurajte dobro uporite na nagibima.

Hodaijte, nemojte nikada tréati.

Budite vrlo oprezni kada obreziva¢ rubova okrecete ili
povlacite prema sebi.

Uvjerite se da se noz zaustavio prije prelaska preko
povrsina koje nisu trava i kada obrezivac¢ rubova
prevozite na podrugje koje je potrebno urediti i nazad.

Obreziva¢ rubova nemojte nikada upotrebljavati s
neispravnim Stitnicima, ako Stitnici nedostaju ili ako su
nepravilno postavljeni.

Nemojte mijenjati postavke regulatora broja okretaja

motora ili nemojte nikada pogoniti motor pri prevelikom
broju okretaja.

PaZljivo pokrenite prekida¢ na motoru u skladu s
uputstvima i sa stopalima dobro odmaknutim od noZa(eva).

Pri ukljuCivanju motora nemojte naginjati obreziva¢
rubova, osim ako ga je potrebno nagnuti radi
pokretanja. U tom slu€aju uredaj nemojte naginjati vise
nego $to je potrebno i podignite samo onaj dio koji je
podalje od rukovaoca.

= Nemojte pokretati motor kada druge prisutne osobe
stoje ispred noza(eva).
= Ne stavljajte Sake ili stopala u blizini ili ispod rotiraju¢ih
dijelova.
= Motor uvijek iskljucite i odvojite od baterije:
1) Prije €iScenja blokada;
2) Prije provjere, ¢is¢enja ili rada na nozu(evima);
3) Nakon udaranja o strani predmet: pregledajte je li
noZl/jesu li nozevi o$tecen/i i obavite popravke prije
ponovnog pokretanja i rukovanja obrezivacem rubova;

4)  Ako obreziva¢ rubova pocne da neuobicajeno vibrira
(odmah obavite provjeru).

Zaustavite motor uvijek kada ostavljate obrezivac trave;

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Komplet baterija je potrebno izvaditi iz uredaja prije
odlaganja u otpad.

Bateriju je potrebno odloZiti u otpad na siguran nagin.

Nemojte odlagati bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za uputstva o mogu¢em posebnom
odlaganju obratite se lokalnim sluzbama.

Nemojte otvarati i razdvajati bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moZe ostetiti o€i ili kozu. U
slucaju gutanja moze biti otrovan.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim materijalima,
kao Sto su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik mogu se pregrijati i uzrokovati opekotine.
Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektriénu
uti€nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na
umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite
oprezni pri obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja.
Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Odrzavanje i skladiStenje

= Sve matice, svornjake i vijke odrzavajte pritegnutima
radi osiguravanja sigurnog radnog stanja opreme.

Zamijenite istroSene ili o3tecene dijelove.

Nemojte pokuSavati popravljati uredaj, osim ako ste
kompetentni za takvu vrstu posla.

Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucio proizvodac.

Prije obavljanja radova odrzavanja ili is¢enja, odvojite
uredaj od baterije.
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Redovno obavljajte pregled i odrzavanje uredaja.
Popravak proizvoda prepustite samo ovlastenom
osoblju za popravak.

Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite izvan
dohvata djece.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
prirunikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite ¢esto

i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE

PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duzina noza 20 cm

Dubina obrezivanja rubova Do 75 mm

Masa 2,26 kg

Radna temperatura -15°C - 40°C

Temperatura skladiStenja -20°C-70°C

92,4 dB(A)
K=2,07 dB(A)
(PH1400E)

90,7 dB(A)
Izmjereni nivo zvucne snage L, K=1,46 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=1,3 dB(A)
(PHX1600)
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Zagarantovani nivo zvucne snage L,,,
(u skladu s Direktivom 2000/14/EZ)

% | 95 dB(A)

Prednji pomoéni
rukohvat

1,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,95 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,6 m/s?
K=1,5m/s?
(PHX1600)

Vibracije a,

Straznji rukohvat

2,2 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,53 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektri¢nog alata moZe se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA

KOLICINA

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Priklju¢ak obrezivaca rubova

1

Inbus klju¢

1

81,2 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

Visefunkcijski kljué

1

Rascjepka

84 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Korisnicki prirucnik
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Preporuceni noz

NAZIV DIJELA BROJ MODELA

AEB0800

Noz obrezivaca rubova

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGAK OBREZIVACA
RUBOVA (sl. A)

Krajnja kapica

Dr3ka obreziva¢a rubova

Stitnik noza

Noz

Okretno dugme za podeSavanje dubine
Vodeci tocak

Inbus klju¢

Visefunkcijski klju¢

© © N o gk W DN =

Vodilica za podeSavanje dubine
10. Preklop za zaétitu od naslaga
11. Rascjepka

12. Vijak za blokadu vodilice

13. Vodeca plo€ica

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte poku$avati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim obrezivaéem rubova. Sve takve izmjene
ili modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tielesne povrede, uvijek
izvadite komplet baterija iz maine kada sastavijate dijelove.

4\ UPOZORENJE! Pri postavijanju &titnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Pazite na noZ na &titniku i
zadtitite ruke od posjekotina.

A\ UPOZORENJE! Miasinu nemoite rikada upotrebjavati
bez ¢vrsto postavljenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
masini radi zastite korisnika! Kada je Stitnik pricvrscen,

nemojte nikada pokuSavati da ga uklanjate ili podeSavate.
Ako je potrebna zamjena, treba je obaviti kvalifikovani
servisni tehnicar!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA OBREZIVACA
RUBOVA NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak obrezivaca rubova predviden je za upotrebu
s pogonskom jedinicom s litij-ionskom baterijom PH1400E/
PH1420E/PHX1600 od 56 V proizvodaca EGO.

Pogledajte poglaviie “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU* u korisnickom prirucniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda uini nepaZzljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= obrezivanje rubova oko staza, ploénika, cvjetnih gredica
i sliénih podrugja.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za

prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra

se nepropisnom upotrebom.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite noz, $titnik i prednji pomoéni rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni ili
oSteceni na bilo koji nacin.

A\ UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tielesnin
povreda, prije servisiranja, €iscenja, promjene priklju¢aka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

UPOTREBA PRIKLJUCKA OBREZIVACA RUBOVA S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/sluh.
Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
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nositi kratke hlaCe, sandale ili biti bosonogi. U pradnjavim
podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
zastitu od prasine.

A UPOZORENJE! Ocistite sve prepreke i krute
predmete iz radnog podrucja.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan za rad.
Obreziva¢ rubova drzite desnom rukom za straznji
rukohvat, a lijevom rukom za prednji pomoc¢ni rukohvat.
Tokom rukovanja alatom rukohvate ¢vrsto primite objema
rukama. Obreziva¢ rubova potrebno je drzati u ugodnom
poloZaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluaju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite obrezivac rubova nakon svake upotrebe.

Za uputstva za CiScenje pogledajte poglavije
ODRZAVANJE.

PODESAVANJE DUBINE REZA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite okretno dugme za pode$avanje dubine u
smjeru strelice za deblokadu oznacene na okretnom
dugmetu (sl. C).

3. Zapovecavanje dubine reza pomaknite vodeci tocak
duz vodilice za podeSavanje dubine prema gore ili za
smanjivanje dubine prema dolje (sl. D).

4. Vodeéi toCak podesite tako da noZ skoro dodiruje tlo
ili lomi povrsinu tla ne vise od 5 mm (sl. E), a zatim ga
dobro pritegnite.

5. Stojec¢i u normalnom radnom poloZaju ponovo
provjerite dubinu reza i prema potrebi je koriguite.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SAVJETI ZA RAD

m Pogonsku jedinicu drZite i vodite tako da noz bude u
okomitom poloZaju. Za izravnanje noza s rubom gredice
upotrebljavajte liniju za oznacavanie (sl. F).

= Nemojte raditi brze od normalne brzine koraka. Ako noz
poéne zastajati, reZete prebrzo; usporite korak.
= Prilikom obrezivanja uvijek se krecite prema naprijed i

obreziva¢ rubova pomjerajte prema naprijed. Obreziva¢
rubova nemojte povlaciti prema sebi.
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= Nemojte potiskivati noz u tlo. Lagani kontakt noza s
rubom staze, plocnika i sl. prihvatljiv je i nece ostetiti
obrezivac rubova.

Najbolji rezultati dobivaju se kada je trava suha.
Izbjegavajte rad u podrucjima s viaznim tiom ili viaznom
travom jer 8titnik noza u suprotnom se moze zacepiti,
§to moZze rezultirati neravnim rubom. Ako se $titnik noza
zacepi, zaustavite motor, izvadite komplet baterija i
uklonite nakupine sa Stitnika noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iS¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove. Upotreba
drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost ili otec¢enje
proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke drukcije od navedenih u ovim uputstvima za
odrzavanje treba obavijati kvalifikovani servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada gistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom ocistite
naslage, zaceplienja od zemlje ili trave na nozu i
Stitniku. Povrsinu obrezivaca rubova obrisite ¢istom
krpom navlaZenom u blagoj sapunici.

= Za ¢iScenje zraénih ventilacijskih otvora na straznjem
kuciStu upotrebljavajte malu etku ili mali usisivac.
NAPOMENA! Za ¢i¢enje plasti¢nog kucista ili rukohvata
nemojte upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih o$tetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

ZAMJENA NOZA

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati ravnati ili
zavarivati savijeni ili napuknuti noZ jer moze puknuti. Noz
je potrebno zamijeniti. Preporu¢ujemo da noz zamijenite
samo nozem za obreziva¢ rubova proizvodac¢a EGO.
Pogledaijte poglavlje “Preporuceni noz”.

A\ NAPOMENA! No zamijenite ako njegova duzina vise m

nije dovoljna za odrzavanje potrebnog razmaka od tla i
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A UPOZORENJE! Pri obavljanju radova odrzavanja
na nozu obrezivaca rubova uvijek zastitite ruke noSenjem
rukavica za teSke uslove rada ili omotajte noz krpama ili
drugim materijalom.

Skidanje noza

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

Polozite obreziva¢ rubova na straznju stranu tako da
noz bude okrenut prema gore.

Nosite zastitne rukavice. Za uklanjanje rascjepke iz
osovine motora upotrebljavajte Siljasta klijeSta (nisu u
sadrZaju isporuke) (sl. G).

Zarotirajte noz da poravnate utor u prirubnici s
otvorom u kuéistu prijenosnika (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 Rascjepka

G2 Unutradnja prirubnica

G-3

Kuciste prijenosnika

Umetnite inbus klju¢ u poravnate otvore kako bi
djelovao kao stabilizator. Za otpustanje matice

U SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA SATU
upotrijebite isporuceni visefunkcijski kljuc (sl. H).

Sa osovine motora uklonite maticu, vanjsku prirubnicu,
noz i unutradnju prirubnicu (sl. I). Pregledajte ih
zamijenite ako su istroSeni.

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

I-1 |Osovina motora I-5 |Noz

Vanjska

|2 |Unutradnja prirubnica -6 | T
prirubnica

I-3  |Utor u unutradnjoj prirubnici (I-7 (Matica

Izbocina na unutradnjoj 18 |Rascjepka

prirubnici

Postavljanje noza

1.

310

Stavite unutradnju prirubnicu na osovinu motora
izbocinom okrenutom prema van (sl. I).

Na unutra$nju prirubnicu postavite novi noz i uvjerite
se da je dobro postavljen u svoje leZiste (sl. J).

Na osovinu postavite vanjsku prirubnicu i maticu i
rukom pritegnite maticu u SMJERU SUPROTNOM
SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

Za stabilizaciju noza radi dobrog pritezanja matice

u SMJERU SUPROTNOM SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU, pratite gore navedene korake 4
i 5 u poglavlju “Skidanje noza”.

U provrt na osovini motora umetnite novu isporu¢enu
rascjepku. Siljatim klije$tima (nisu u sadrzaju isporuke)
savijte obje noZice rascjepke u suprotnim smjerovima
(sl. G).

ZAMJENA VODECEG TOCKA

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

PoloZite obreziva¢ rubova na straznju stranu tako da
vodeci to¢ak bude okrenut prema gore.

Otpustite okretno dugme za podeSavanje dubine u
smjeru strelice za deblokadu oznacene na okretnom
dugmetu i uklonite ga.

Uklonite opruznu podlo$ku, ravnu podlosku 1, vodeci
to€ak, ¢ahuru i ravnu podlosku 2 s tijela vijka (sl. K).
Pregledajte ih zamijenite ako su istroSeni.

Najprije stavite tijelo vijka kroz vodilicu za
podesavanje dubine, a zatim stavite ravnu podloku
2, €ahuru i novi to¢ak i na tijelo vijka stavite ravnu
podlodku 1, opruznu podlo$ku i okretno dugme za
podesavanje dubine redoslijedom prikazanim na sl. K.

Opis dijelova na sl. K pogledajte u nastavku:

K |Oetnodugmeza g ey o
podesavanje dubine
K-2 |Opruzna podloka K-6 |Ravna podloska 2

K-3 [Ravna podloska 1 K-7 [Tijelo vijka
Vodilica za

K-4 |Vodeci todak K-8 [podeSavanje
dubine

NAPOMENA! Vodeci kotag je potrebno postaviti ravnim
rebrima okrenutim prema unutra (sl. L).

6.

Opis dijelova na sl. L pogledaijte u nastavku:

L1 Vic L3 Preklop za zastitu
od naslaga
L-2 Ravnorebro |4 Pri¢vrsna ploca

Pritegnite okretno dugme za pode$avanje dubine.

ZAMJENA PREKLOPA ZA ZASTITU OD NASLAGA
(sl. L)

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

Za otpustanje dvaju vijaka upotrijebite isporuceni
inbus kljuc.

Uklonite vijke, priévrsnu plo¢u i istrodeni preklop za
zadtitu od naslaga.

Stavite novi preklop za zastitu od naslaga i priévrstite
ga s pricvrsnom ploCom i dva vijka.
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PROVJERA | ZAMJENA STITNIKA ZA ZASTITU OD
HABANJA/VODECE PLOCE (sl. M)

Prije pokretanja elektricnog alata provjerite jesu li Stitnik
za zadtitu od habanja i vodeéa plo¢a osteceni. Stitnik

za zastitu od habanja potrebno je zamijeniti ¢im kuciste
prijenosnika postane vidljivo.

NAPOMENA! Kucite prijenosnika moze se tesko ostetiti
ako se §titnik za zastitu od habanja ne zamijeni ¢im kuciste
prijenosnika postane vidljivo.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Nosite zastitne rukavice. Prema potrebi zarotirajte noz
da oslobodite dva vijka.

3. Zaotpustanje i uklanjanje dvaju vijaka upotrijebite
isporuceni inbus kljuc.

NAPOMENAL! Ako trebate zamijeniti samo vodecu plo€icu,

otpustite i uklonite samo vijak 1.

4. Zamijenite izobli¢eni ili istroSeni $titnik za zastitu od
habanja/izobli¢enu ili istroSenu vodeéu plogicu.

5. Novi 8titnik za zastitu od habanja i vodecu plo€icu
montirajte na kuciste prijenosnika i pritegnite ih s dva

vijka.
Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:
M-1 | Vijak 1 M-4 | Stitnik za zastitu od habanja
M2 |09 s | ontazni provri
plocica
M-3 |Vijak 2 M-6 [Kucite prijenosnika
SKIDANJE VODECE PLOCICE

Ako imate iskustva u radu s ovim tipom obrezivaca rubova
il ako smatrate da je vodeca plocica prepreka u radu,
mozete je skinuti.

1. Otpustite i uklonite vijak 1.

2. Skinite vode¢u plocicu.
3. Vratite i pritegnite vijak 1.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u ku¢istu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Nivo masti u kuéistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s maséu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.
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Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Obrezivac rubova stavite u okomit polozaj tako da
brtveni vijak bude okrenut prema gore (sl. N).
Za otpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni visefunkcijski klju¢. Za ubrizgavanje
masti u provrt za vijke upotrebljavajte mazalicu (nije
u sadrzaju isporuke); nemojte prekoracivati 3/4
zapremine.

3. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite komplet baterija iz obreziva¢a rubova.
= Alat dobro ogistite prije skladiStenja.

= Ako se priklju¢ak obrezivaca rubova uklanja s pogonske
jedinice i zasebno skladisti, na drsku prikljucka stavite
krajnju kapicu kako biste izbjegli da necisto¢a dospije
u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozragenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini van
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, iskoritenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklazu i time omogucéite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

PRIKLJUCAK OBREZIVACA RUBOVA — EA0800
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Komplet baterija nije priévrséen na
pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za deblokadu i okida¢ ne priti$¢u
se istovremeno.

= Pri¢vrstite komplet baterija na
pogonsku jedinicu.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija tako da
zvucno ulegne.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

= Pritisnite dugme za deblokadu i drZite
ga pritisnutim, a zatim pritisnite okida¢
da ukljucite pogonsku jedinicu.

Pogonska jedinica se

zaustavlja tokom rada.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija je previse vru¢ li je

pogonska jedinica previse vruca.

Komplet baterija je odspojen od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na pogonsku
jedinicu.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinica ohlade na
temperaturu ispod 67°C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Neravan rub

Poko$ena trava ili tlo je previse mokra/o.

Stitnik noza je zadepljen.

Obreziva¢ rubova izbjegavajte
upotrebljavati u podru¢jima s mokrim
tlom ili mokrom travom.

Zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite nakupine sa Stitnika
noza.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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